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aabaachi teacher^/] Var: imaabaacht ^aabachi 

aabachi to teach (a subject), instruct -Ll/3 (aabachitiska, aabachitilka, 
aabachitaska) ( aabachiska, aabachilka, aabachaska) {poss. related to /ahobachi} Var: 
aobachi «Aabachiliya istankanohchi. /like to teach .» «Tatka innaa4iilkayon 
aabachilihchi. / teach Eng/ish.» 
aabachitfkko Neg. 
ho/isson aabachi to teach school 
aabachitilka teaching 
aabaachi teacher 
imaabachi to teach (a subject) to 
imaabachitiika to be taught (a subject) 
istimaabachi to counsel 
maatimaabachi to show (someone) how 
istilaabachi to study 

aabachitfkko Neg. ^aabachi 

aabachitilka teaching [/aabachi-tilka] «Aabachitilkaya achiibahchi. Teaching is 
hard.v> >a=aabachi 

aabalailka bed; bedroom [aa- /baiaa<n>-ka 1 ] ^baiaaka 
aabalailkasi cot [aa- /balaa<il>-ka 1 -osi] ^aabalailka 

aabitka dance grounds, stomp grounds, dancehall [aa- /bit-ka 1 ] ^ 

bitli 

aabohko Neg. «Aabohkoomobi. He didn't wash ityet.» «Aabohtakoomobi. / didn't 
wash it yet.» «Aabohtakkaaho. I'm not going to wash it.» ^aabohli 

aabohli to clean, wash; to scrub, rub clean -li/3 ( aabohcht\ aabohhm, 

aabohhachi) [/aaboh-li] 
aabohko Neg. 
istaabohka soap 

aachaaka Var. ol ahachaaka 

aachaaka holisso Var. ol ahachaaka holisso 

aachaako Var. ol ahachaako 

aachaali Var. ol ahachaali 

clachaasi just right outside [/acha-osi] \fgri\ «aachaason ohi n fayliton 
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chokkoolit chokdolaifookayon iisayon ibisnaalok ohintallok iisa ittihokfan ohintallin 
chokkootok chokkostoobaapok. They let him live right outside, he was going to live 
there, they built him his own house, they built him a log cabin, and he lived there for a 
long time... (hpo» ®=acha 

aachikiika 1 to be put in a specific location (of a few) cha- [aa- 

/chikii-ka 1 ] la-chikiili 

aachikiika 2 to settle in a certain location (of a few) -li (-, aachikmka, 

aachikiaska) [aa- /chikii-ka 1 ] ^chikiika 
aafiska office [/aafis-ka 3 ] { English} 

aahaapilka bathtub; dishpan; swimming pool, swimming hole [aa- 

/haap<il>-ka 1 ] <vq ®=hapka 2 

aahaatanatka turnaround, turnout, crossover in a divided 

highway [aa- /haatanat-ka 1 ] ^haatanatli 

aahapkachi pan for giving a bath (to a baby), basin [aa- /hap-ka 1 - 

chi 1 ] (vo ra-haplichi 

aahi4ka heater [aa- / h i4— ka 1 ] Var: aayiika ta=hi44i 

aahisli to borrow (of more than one) (cp. hachaali/ahachaali for a 
metaphorical relationship similar to hisli/aahisli; also cp. English 'stand' vs 'stand to 
(e.g. a drink)') -Ll/3 (- aahishili, aahishachi) [prob. aa- /his-li] 

[Irr: SgStem=ahachaali] B=hisli 

aahislichi to extend credit to more than one person - 

LI/CHA- (aahischichi, aahishilichi, aahishachichi) [/aahisli-chi 1 ] ^aahisli 

aahofanti to be from a place, be born in a certain place cha- [aa- 

/hofanti] «Yostifan achaahofantitoha. / was born in Houston. » ^hofanti 

aaholba studio (artist's or photography) [aa- /hoiba] »=hoiba 
aaholippola latrine, temporary toilet [aa- /ho<li>ppola] (vo ^hoppola 
aaholippola iisasi outhouse [aa- /ho<li>ppola /iisa-osi] <vo 
aaholiswa bathroom, toilet, urinal, bedpan [aa- /ho<n>swa] e=hoswa 
aaholponi stove, range, oven, microwave; pan, cooking pot [aa- 

/ho<l>poni] la-hopooni 

aahompanka amphitheater, gymnasium [aa- /hompani-ka 1 ] e=hompani 
aahoponka kitchen [aa- /hoponi-ka 1 ] E*=hopooni 
aahopooni kitchen [aa- /hoponi] [ fgr \ ®=hopooni 

aahoppolka bathroom, outhouse, restroom; toilet, 
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Commode £/s<3<7e.Noneuphemistic form, [aa- /hoppola-ka 1 ] >®=hoppola 

aahoppolka iisasi outhouse [aa-/hoppola-ka 1 /iisa-osi] Var: aaholippola 
iisasi (vo 

aakasahka freezer, refrigerator [aa- /kasa<h>t-ka ] ] e=kasahka 
aakmi Var. ol akmi 
aakmistatakka Var. ol akmistatakka 

aalaana any red oak, burr oak, overcup oak, southern red 

Oak (Quercus macrocorpa, Quercus lyrata, Quercus falcata) Var: ahlaana <vo 
aalhfkko Neg. Ks=ahalka 

aalibatka any place for cooking such as oven, stove, pots and 
pans, barbecue pit [aa- /Nbat-ka 1 ] o-iibatn 
aalka Var. ol ahalka 
aalo Var. ol ahaalo 

aalo to wish for, hope for something, want, expect; to wonder 
about, think about, guess at, worry about -li/3; -li/cha- ( assfUo,, ainio, 

ashachiilo) ( aalotiska, aalotilka, aalotaska ) [/alo (?)] [first conjugation is irregular] [igr] 
«Mahmiloolo aalolo. i hope it will happens «lmaayachitaskaloolo aliilobi. We expect you 
all to win.v> «lmmayyachilmnaalolo. I expect to win.v> «Wandak immayyachmnaalolo. / 
expect Wanda will win.y> «Sallikaya imayyachiloolo achaalohchonkati. Sally expects that I 
will win.v> «Akkaamilo akaaloton akkahmo. I didn't expect him to do it but he 
did.y> «A4chiyalaan aalolo. / expect you to go; i do want you to go.y> «A4chiyalaak 
aalolo. iguess you're going.y> «Akkaamiiya sahmi assiilo"? What do you think about 
it?y> «A44aloolo achassfihcho"? Do you expect me to goh «A44alaak achassfihcho"? Do 
you expect me to goh-> «Sahmahitonka aalokahchi. / wonder (I'm worried about) what's 
going to happens «lmmayyachitaskalo aalolo. / expect y'all to 
147/7.» «lmmayyachitaskaloolo aliilobi. We expect y'all to win.v> «Aatoolo assiilo. You 
thought it was a human being. (lhd 2 »> 
akiiio Neg. 

aalokha brain; bone marrow AM-p «...maali icho sokha imaalokhoot icho 

imaalokha maaloot akkahmin. deer or hog brains, it's all the same, using deer 

brains... <pth)» «Naasimaalokha somo alposoohaakon nahot aamatlit anoolit... That brain 
that is already spread with moss crumble it all up...( pth)» 

aalokooka church (building) [aa- /lokoo-ka 1 ] <vo ^lokooka 
aalokooli church (building) [aa- / lokoo-li] <vo E* = lok6oli 
aalomhi to block [aa- /lomhi (?)] <vo 
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aalo n hilka hiding place, cache, hide-out [aa- /iomhi<hM>-ka 1 ] Honka 
aaloosi (do) a lot, (do) too much, very, too [poss. -/aaii-osi] [/gr?\ 

«Aaloosiyan aksobaatisko. You made a lot of noise.» «Aaloosiyaalon aksobaatisko. You 
made a lot of noise.y> «Aaloosiyan naa4iisko. You talk too much/too loudly.y> 

aa4i to wear (e.g. gloves) on the hand -li/3 ( aaichi ; aaihM, aaihachi) 

[/a4i] [fgt] «llba4kon aa4iti. She's wearing g/oves.» >^a4i 1 

aa4oyhilka bathroom, toilet, urinal, bedpan [aa- /4oy<hM>- 

ka 1 ] Usage: Polite idiom. Var: aaioyilka cH-oyka 
aa4oyilka Var. ol aa4oyhilka 

aamat- 

aamath to scatter 
aammatka to be scattered all over 

imaamath to scatter from; to scatter something belonging to somebody 
itayaamath to scatter around on the ground 
ittaamath to mix up together 
paayaamath to scatter around on a surface 
aamatka to disperse 
ittahamatka to break up (of a group) 

aamatka to disperse, scatter, all go home, break up a meeting; to 

be Scrambled (of eggs) -LI (- aamatiika, aamataska ) [/aamat-ka 1 ] Var: 
ahamatka (db> «Lokdokak faykan aamatkat anookati. The meeting was over and everyone 
scattered.v> «Lokooliya ahamatko. The meeting broke up.y> ®=aamat- 

aamatli to scatter (a bunch), disperse, mix into, crumble up; to 
scramble (an egg); to spread (the word) -li/cha- ( aamatchi ; aamathm, 

aamathachi) [/aamat-li] Neg: aamatko Var: ahamath (db> «lttohissin aamatliliti. / 
scattered the ieaves.y> «Okik ikbaafookon akkon aamatlit aamatlit kanoochoosit 
anoolok. When the water is hot, crumble up (the moss patty) and mix it in real 
well. (pth)» E*=aamat- 

aammatka to be scattered all over cha- [/aamat-ka 1 ] 

[ggr] Neg: aammati'kko Var: ahammatka (db> ra-aamatli 

aapakha shoulder blade, back of shoulder cha- ( ib> «Achaapakha 

a n hoopahchommo. My shoulder hurts. » 

aapihchi body CHA- «Ach i i pi hch i. Your body.y> «Aapihchi ta44a ill i he hi. He had a 
stroke (one side of the body is dead). » «Ac h aa p i h c h i ta44a i 11 i. / had a stroke .» 

aapihchi istilatonka body armor [ist-ili- /atomhi-ka 1 ] 
aapikltto Neg. ®=aapitta 
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aapitta to put in (plural objects); to can (food) -li/cha- ( aapichitta, 

aapilitta/alpitta, aapihachitta) [Irr: SgStem = hokfa or a4i] «...ma nahokon chassi 

smi4offiikon istilaachok aapittat hochit hochit. and there was that corn already 

prepared and so they brought it back and put it in (the mortar) and would pound and 
pound it... (pbb>» «Akkamiichit stamaakat, mok ichomaalon sooplit onaamin tafillimmit 
sokchachiifookok nitokchin itayiibit ishopowatlichit nitokchin aapittat 
stilachihchootoolo. That's the way they went about it, deers too, they'd skin the whole 
thing itself, turn it inside out and when they had made a bag out of the skin, then they 
fried the bear they had killed for bear grease and put the grease in there and would take 
it along. <nhn)» 
aapikitto Neg. 

aipitta 1. to be filled 2. to be inside a closed space 
imaapitta to pour water for; to fill (the teeth) of 
imaipitta 1. to have one's teeth filled 2. to ride with 
ittapaayaapitta to mix together 
iniaki istimaapitta to load with (cartridges) 
istooyaapitta to put down in water inside a container 

aapo grandmother am-p 

aaposi aunt 

aapochooba grandmother, greataunt, forebear, female 

ancestor Lit: old grandmother AM-p [/aapo/achooba] «Sissy Sylestine-kayok 
amaapochoobotooma. Sissy Syiestine was my grandmothers 
aapooba Var. ot alpooba 

aaposi paternal aunt, father's sister AM-p [/aapo-osi] «Laurinkaya Debbie 
imaaposi. Laurine is Debbie's paternal aunt ('little grandmother)s «*-aapo 
aapoyatli Stew pan [aa- /poyat— Ii] ®=poyatli 

aasa to be with, be mixed with, be included with, be together 

with, be added to, be plus; to inherit -li/cha- {aaschi, aashm, aashachi) 
[/asa] [ fgr ] «Roykan aassi. You are with Roys «Achiisali. i'm with 
yous «Achiishili. We're with yous «Lokbah ta44iipan aasahch ommoolo maskat. it's 
been i00 years and more. (hao» «Chama4atkoomok achaaschiimok. / will not fear for thou 
art with me. otp)» «Pasaalichoobayok ibaalosin aasok a44ati. The big boy went with his 
little brothers 
aasko Neg. 

ittaasa to be together; to be married 
ittimaaska friends 
maataasasi to be more 
maataasaasi to be a little more 
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maatimaasa to gain (weight) 
maatimaasaasi to gain a little 
asaachi to mix (something) in with 
asaatfkko Neg. 

ilasaachi 1. to take along with 2. to give birth (of an animal) 
ittasaachi to mix together 
maatasaachi to add on to 
istaasa ingredient 

aasih- 

aasihh to wash 
aasihko Neg. 

aasihka 1. to be washed 2. washing 
aasihfkko Neg. 
ilaasihli to wash oneself 
ilaasihholoko Imp. 
istilaasihkasi washcloth 
Haasihka place to wash oneself 
Hibiiyaasihh to wash the face 
ilichooyaasihli to brush one's teeth 
istilichooyaasihli to wash one's mouth out 
itayaasihh to wash (the floor) 
istaasihka wash water 
istilinooyaasihli to gargle lavatory 
istitayaasihh to mop (a floor) 
istitayaasihka floor mop 
paayaasihh to rinse 
Hbaasihka to wash the hands 
aayilbaasiilka Iavato ry 

aasihfkko Neg. cs=aasihka 

aasihka 1 . to be washed, to have been washed cha- [/aasih¬ 
ka 1 ] Neg: aasihfkko 2. Washing K*=aas i h I i 

aasihko Neg. «Aayampon aasihtakkoomobi. / haven't washed the dishes yet.» «*= 
aasihli 

aasihli to wash (something), brush (the teeth) -li/cha- ( aasihchi ; 

aasihhili, aasihhachi) [/aasih-li] Var: aasiih «Chanatin aasihlilo. I brushed my 
teeth.y> «llokfan aasihliliti, sopahkahchi. I washed my dresses and got them real 
dean.y> sraasih- 

aasiili Var. of aasihli 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


6/86 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


aasko Neg. K*=aasa 

aasobayli schoolhouse [aa- /sobay-li] ^sobayli 

aasobohli fireplace, chimney [aa- /sobo<h>t-li] Var: aasobooh E*=sobohli 
aasoboolifa imitalokooli andirons [aa- /sobo<h>t-li-fa im-ita- /lokoo-li] 
aasobotli fireplace, chimney; any place for drying or smoking, 

SUCh as a smokehouse [aa- /sobot-li] ^sobotli 
aasoopka Var. ol aksoopka 

aata to stay, be located, be here, be there, live (of one or two) - 

LI ( achiita, aiiita, ahachiita) [/atta with consonant degemination?] [ conjugation is 
irregular but the same as /atta] [ fgr] Neg: aatatikko «Koora, Waynekak aata? Ee, aato, 
innaa4iiskaina? Cora, is Wayne there? Yes, he's here; do you want to talk to 
him?» «Kooramok aataa? is Cora therein «AchNtaa? Are you thereh «Ehe, aatalo. Yes, 
i'm here.y> ®=atta 

aataaydompa any place to eat (may refer to restaurant, cafe, cafeteria) [aati- 

aa- /oompa] [ fgr] Var: aataaydmpa <vo ®=oompa 

aataksi Var. ol ahataksi 

aataksibahka Var. ol ahataksi bahka 

aataksi ipa potato bug [/aha/taksi /ipa] Var: aataksipa 

aataksipa Var. ol aataksi ipa 

aataksi solotka Var. ol ahataksi solotka 

aatalikchi doctor; medicine maker, shaman [/aati /aiikchi] var: 

aatalikchi 

aataloosti braggart [/aati /aiosti] [fgr] 
aatanatka Stairs [aa- /tanat-ka 1 ] <vo ^tanatli 
aatapihhomma Var. ol aati aapihchi homma 
aatapihomma Var. ol aati aapihchi homma 

aatasihka law enforcer (may refer to sheriff, police officer, deputy, FBI agent) 
[/aati /asih-ka 1 ] «Aatasihkayok aatasihkamon fibin ommitoolo. He was a law officer and 
he killed another law officer. (hao» ra=aati 

aatatfkko Neg. «Kooraya aayamoohchooti; aatatikkohchooti.Co/'a is always going; 
she's never at home.y> ®=aata 

aatatka 1 . white person, Anglo, Caucasian; boss, teacher [/aati 
/hat-ka 1 ] Var: tatka 2. tO be a white person ( vo 
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aatatkasi Anglo child, white child [/aati /hatka-osi] Var: tatkasi 
aatayokfkpo gloomy, depressed person, depressive [/aati 

/ayo<ki>kpa-o 2 ] 

aatchakosi dwarf, midget [/aati /chaki-osi] 

aatchitiika wrestler [/aati /chitn-ka 1 ] [fgr\ 

aatchofkoni skeleton, human bones [/aati/chofkoni] 

aatchooba old person, senior citizen, elderly person [/aati /achooba] 

aathochdobimiistilka nursing home, retirement home [/aati ho- 

/achooba im- /iisa-tilka] 

aatholba picture (of a person), photograph, portrait [/aati /hoiba] 

aatholba istatakaaka picture frame [/aati /hoiba ist- /atakaa-ka 1 ] 

aatholbasi doll [/aati /holba-osi] 

aathollo witch, sorcerer [/aati /hollo] 

aathomma Var. ol aati horn ma 

aathomma Var. ol aati homma 

aathomma imiistilka Indian reservation [/aati /homma im- /(i)sa-tiika] 
aathomma imoolachooba Indian reservation [/aati /homma im- /ooia 

/achooba] Var: aathomma imoolachdoba 

aathomma ispaanihokkiita half-breed, Indian and Mexican [/aati 

/homma /ispaani /hokkiita] 

aathomma isti n yyaatala traditional Indian ceremonial headdress, 

War bonnet [/aati /homma ist-im- /yaatal(aa)-a] 

aathomma loochahokkiita half-breed, Indian and black [/aati 

/homma /loocha /hokkiita] 

aathomma tatkahokkiita half-breed, Indian and white or Indian 

and black [/aati /homma /aati /hat-ka 1 /hokkiita] 

aathompaani actor, actress [/aati /hompani] [fgr] 

aathoopa iswihka ambulance [/aati /hoopa ist- /wih-ka 1 ] 

aathoopimiisa hospital [/aati /hoopa im— / iisa] (vc> 

aati American Indian, Native American; person, human being 

aatosi American Indian baby or child 

aati aapihchi homma American Indian, Native American [/aati 

/aapihchi /homma] \!gn\ Var: tapihomma <ib,dbj Var: aatapihhomma cib> Var: 
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aatapihomma <db) 

aati achaki midget [/aati /achaki] <vo 

aatibi to commit murder (unspecified object) -li/3 (aatisbi, aatubi, 

aathasbi) [aati- /(i)bi] "Hbi 

aatichohba adult person [/aati /choba] [ hgr\ 

aatichooba ichokhiska Grancy graybeard, fringetree, old man's 

beard (Chionanthus virginica?) [/aati /achooba /ichokhiska] {poss. a caique from 
English} Var: aatichdobichokhiska 
aatichoobichokhiska Var. of aatichooba ichokhiska 

aatichoosanayli yaupon tree (Hex vomitoria) [aati-ichoo— /sanay—li] <vo ,a= 
sanayli 

aatihaapka swimmer [/aati /hap-ka$] [fgr] 
aatihahpa newcomer [/aati /hahpa] [fgr] 

aatihakkonni person handicapped with a limp [/aati /hakkonni] [ fgr\ 
aatihifooska creature, living thing, being, human being [/aati 

/hifoos-ka 1 ] [ fgr\ 

aatihinnaata leader, officer [aati— /hinaata] [ggr\ tvo 

aatihomma American Indian, Native Americanize.- Newer word, [/aati 

/homma] [fgr\ Var: aathdmma Var: aathomma 

aatihomma imbitka stomp dance [/aati /homma im- /bit-ka 1 ] Var: 

athomma imbitka <vo 

aatihooba thief [/aati /hooba] 

aatubi murderer, killer [aati- /(i)bi] [fgr] «Aatiibiya kanko. A murderer is a bad 
persons ®=aatibi 

aati imaayttanoliwwootoha old Indian trace or trail through the 

Woods [/aati im-aa- /ittano<li>wwa-ooli-toha] 
aati i n 4akfisa police officer [/aati im- / +aki /(i)sa] [ igr\ tvo 
aatikaano good person [/aati /kano] [igr] Var: aatkaano 
aatikanko bad person, enemy [/aati /kano-ki-o 2 ]l/ar.- aatkanko 

aatiki (my) wife Lit: their (the children's) mother Usage: Respectful way a man may 
refer to his wife, the mother of his children, comparable to the woman's term aatintaata. 
[aati- /iki] >aHki 

aatikostinko crazy person [/aati /kostini-ki-o 2 ] Var: aatkostmko 
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aatikostinko imiistilka insane asylum, mental hospital [/aati 

/kostini-ki-o 2 im- /(i)sa-tiIka] 

aatilaana Oriental person [/aati /laana] Var: aatilaana 
aatilappiili leader [/aati /ilapih-li] [ggt\ (VC) 

aatilbi murder [aati-il- /(i)bi] «Aatilbiya kknkohch\.Murder is bad.y> ^aatibi 

aatilhichfkso dwarflike being; fairy, elf Cul: This being makes noise by 
hitting trees in the forest; some say that he hits the trees with his privates, [/aati il- 
/hicha ik- /(i)sa-o 2 ] Var: aatosi iihichfkso <vo 

aatilli corpse, the deceased, dead body [/aati /\\\\\var:aati/h ( db> 

aatilliha dead people [/aati /iin-ha 1 ] ( vo 

aatilli imiisa funeral home, mortuary [/aati /mm im- /Msa] (vc) 

aatilli istiisa cemetary, graveyard [/aati /mm ist- /(Osa] 

aatillistaaya hearse [/aati / i 11 i ist- /aya] <vo 

aatilli talbooli undertaker, funeral director [/aati /mi /taiboo-M] 

aatilliwiili hearse [/aati /mm /wih-ii] < VC) 

aatilloska Var. ol aatinloska 

aati4a4o mermaid, merman (a creature with the head of a person 
and the body of a fish) [/aati /4a4o] <vo 
aati maali ipa Var. ol aatimaalonipa 

aatimaalonipa cannibal [/aati-maali-o 1 -n /(i)pa] Var: aati maali ipa (db> 
aatima4atli timid person, scaredy cat [/aati /ma4at-M] ®=ma4atii 
aatimanihta young person [/aati im-a- /mhta] 
aatimintonipa cannibal [/aati /minta-o^n /a>pa] 
aatimiyyatiika var. of ayitika 

aatimpiskachaali whirligig beetle, black water bug cui: These are said 

to enable one to swim if allowed to bite one's nipple, [aati-im- /pisi /kacha(4)-li] Var: 
piskachaah <vq Var: impiskachaah (db> 

aatinaa4iika talker, wordy person [/aati /naaTM-ka 1 ] [fgr\ 
aatinaani man [/aati /naani] 

aatinaani polooma sexy man [/aati /naani /poiooma] (vc) 
aatinaani tayyihahokkiita homosexual man; male transvestite 

[/aati /naani /tayyi-ha 1 /hokkiita] <vo 
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aatinaasimikso destitute person [/aati /naasi im- /ik- /(i)sa-o 2 ] 

aatinaasisobaayli fortune teller [/aati /naasi /sobay-li] [igr\ Var: 
aatinassobayh <vo Var: aatinaassobayh <vo 
aatinaassobayli Var. ol aatinaasisobaayli 

aatinakaa4a the deceased, dead person [/aati /nakaa4a] [fgt] 
aatinassobayh Var. ol aatinaasisobaayli 
aati n hinootoha trace, old trail [/aati im- /hini-ooii-toha] 
aati n hinosootoha trace, old trail [/aati im- /h ini-osi-ooli-toha] <vo 
aatinka to give away to -Ll/3/3 ( aati n iska, aati n ilka, aati n aska) [aati-im- -/ka] 

E*=inka 

aatinloska devil [/aati im- /los-ka 1 ] <vo Var: aatilloska (db> 

aati nnaa4i ilka any Indian language [/aati im- /naa4ii<ii>-ka 1 ] 

aatintaata (my) husband Lit: their father Usage: Respectful term used by the wife 
to refer to her husband, the father of her children. Corresponds to the husband's term 
'aatiki'. [aati-im- /taata] ^taata 

aati ombitiika burial, funeral [/aati /ombith-ka 1 ] 
aatipachoba elephant [aati- /(i)pa /choba] 

aatipachobahakcho elephant-ear plant, catalpa [aati- /(Opa /choba 

/hakcho] <vo 

aatipachobinchaabi rattan Lit: elephant's intestines Cul: There is a legend that 
some sisters had a pet elephant that begged to go flying with them in a magic flying 
basket. He was so heavy he made the basket tip to one side, so the sisters pushed him 
out. Where he landed in the trees below, his guts spilled out and can be seen now 
hanging from the branches (as rattan), [aati- /ipa /choba im- /chaabi] (db> 

aatisahtfk anyone [/aati /sa<h>mi-tika] «Aatisahtika iyyowwaha. Call anyone.y> 
aatisakbacha n hkassi one-armed person [/aati /sakba /cha n hka-osi] 
aatisholba camera [/aati ist- /hoiba] 

aatisholba istimalpitta photographic film [/aati ist- /hoiba ist-im- 
/aa< l> pitta] 

aatisihno senior citizen, elderly person [/aati /sfhno] 
aatisma4atkachi scarecrow [/aati ist- /maTat-ka^cM 1 ] 
aatisnaaho rich person, wealthy person [/aati ist- /naho] [ igr\ 
aatisnokchobaachitilka stop sign [aati-ist- /nokchoba-chi 1 -tilka] 

nokchobaachi 
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aatistaaya bus; ambulance [aati-ist- /aaya] 

aatistimapilka social worker, welfare worker [/aati ist-im- /apiia-ka 1 ] 
aatisti n hfnnaata leader [/aati ist-im- /hinaata] [ggr\ 
aatitaafoldoka i n holikfa wedding dress [/aati /itaafoioo-ka 1 im- 

/ho<li> kfa] 

aatitayyi woman, lady [/aati /tayyi] 

aatiwakayka angel; a witch that can change itself into an 

animal Cul: When they change they leave their insides out in the woods. (ib> [/aati 
/wakay-ka 1 ] [ fgr\ 
aatkaano Var. ol aatikaano 
aatkanko Var. ol aatikanko 

aatkostinko mentally-iII person, insane person [/aati /kostini-ki-o 2 ] 
aatkostinko imiistilka insane asylum, mental hospital [/aati /kostini- 

ki-o 2 im- /lisa-tilka] 

aatlocha black person, African-American [/aati /locha] «Aati 

chalochokkohchi. I'm not a black persons «Aatlochak chalkobi. I'm not a black 
persons «Aatlochokkobi. This is not a black persons 

aatlochasi Var. ol aatloochasi 

aatloochasi black child [/aati /loocha-osi] Var: aatlochasi 
aatlooska liar [/aati /los-ka 1 ] [fgr] «Aatchilooska. You're a liar.» 
aatnaa4iika gossiper [/aati /naa'+n-ka 1 ] [fgr] 
aatnaa4iiliichi gossiper [/aati /naa4M-n-chi 1 ] [fgr] 
aatofilka spittoon [aa- /tof<il>-ka 1 ] (VC) ^tofka 
aatoliiya Var. ol haatoliiya 

aatoocha senior citizen, elderly person [/aati /ohoocha] [fgr] «Ayfiyya 
aatoocha. Ivey is an elderly !ady.y> 

aatooka playing field, ballfield [aa- /too-ka 1 ] ^tooii 

aatosi American Indian baby or child [/aati-osi] ^aati 

aatosi ahicha babysitter [/aati-osi a- /hicha] 

aatosi ahficha to babysit [/aati-osi a- /hficha] [Igr] ^ahiicha 

aatosi ilapiili baby sitter [/aati-osi /Mapih-n] [fgr] 

aatosi ilhichfkso imiisa place in a tree (esp. a pine) where 
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branches are twisted together to form a kind of nest where 
something, such as the aatosi ilhichikso, might hide [/aati-osi n- 

/hicha /ik- /(i)sa-o 2 im- /iisa] <vo 

aatosi imiisa placenta, womb Usage! Modern word, [/aati-osi im— /iisa] tvo 

aatosi impatka baby bed, crib [/aati-osi im- /pat(aa)-ka ] ] 

aatosi intaatasobafkko bastard, illegitimate child [/aati-osi im- /taata 

/sobay<fk>-ka 1 -o 2 ] tvo 

aatosi isti"wwinaaka baby swing, baby's hammock [/aati-osi ist-im- 

/winaa-ka 1 ] 

aatosi iwwiika to be pregnant, with child 3/am- [/aati-osi im- /wh-ka 1 ] 

[ fgr\ «Aatosik iwwiikalaaha. She's going to have a baby.y> E*=wiika 

aatosischiniika cradle basket, a hide pouch for carrying a baby on 

the back [/aati-osi ist— /chinii—ka^ ] Van aatosischiniika <vo 

aatosischiniilka cradle basket, a hide pouch for carrying a baby on 

the back [/aati-osi ist- /chinii<il>-ka 1 ] <vo 

aatosistimpaalpa sling to carry a baby on the back cui: a bedsheet is 

folded in a triangle and the ends are crossed around the waist and tied in front with the 
baby slung on the back, [/aati-osi ist- /impaa<l>pa] 

aatosooya funnel; place to which plants are transplanted [aa- 

/tosoy-a] OB) ®=tosoyli 

aatsawwasi dwarves [/aati /sawwa-osi] 

aatsawwasi hichlkso dwarves, fairies [/aati /sawwa-osi /hicha ik-/isa-o 2 ] 

(VC) 

aatsikoopa poor person [/aati /sikoopa] 
aatsikoopali slave master [/aati /sikoopaii] tvo 
aatsollokchi ghost [/aati /sollokchi] Var: aatsoiokcht <vo 
aatsolokchi Var. ol aatsollokchi 
aattobiilachi devil [/aati/tobila-chi 1 ] <vo 
aatyammi drunkard [/aati /yam mi] (vo 

aatyammichi honeysuckle (V o ; yellow jasmine <db)/Z onicera spp.; 

Ge/semium sempervirens) [prob. aati- /yammi 2 -chi 1 ] ^yammichi 2 
aawihka to get all over, cover (one) 3/CHA- Var: aawiika «lfatanaykak 
achaawihko. Burrs got all over me.v> 
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satihpa aawihka to have sores all over 

aawihli to investigate, look into everything -li/cha- (aawihchi, aawihhm, 

aawihhachi) [/aawih-li] ^vvihli 
aawiika Var. o) aawihka 

aawinaaka swing, hammock [aa- /winaa-ka 1 ] K*=winaali 

aaya to go around, be there, be around, be located at a place (of 

One Or two) -LI {achiiya, aliiya, aachiiya) [/aya (?)] [irregular infixing conjugation 
found with other verbs ending in a syllable beginning with /y/ or /h/\ [ fgr\ 

[Irr: PIStem = ittanowwa; 3DI=ayaachi] «Aayaaha. Come back again.y> «Aayaa. Come back 
again.y> «Aaya. Go on then.y> «Aayachfkkota ishayoyaalon. Why don't you walk around 
inside (e.g. to get your strength back).y> «Dankak aayo. Dan's here.» «Kooraya 
aayamoohchooti; aatatikkohchooti. Cora is always going; she never stays 
home.y> «Aaya. Get up and walk around.v> «Aayalaaho. Goodbye, I'm 
going.v> «Aliiyahchooton... We used to go around there. .» «Aliiyaaho. We two intend to 
go.» «AINyalaa. We are definitely going.v> «Achiyyannaa! Don't go 
around!y> «Maamoosok oochatfkkon chokfikok aayaasok aayasin... Well, it wasn't long 
before the rabbit came around again it seems... <raf)» «Eh, ifan ho4oolichifookok nakson 
aayaakaamin hohiichaafookok ayoslit ho4oolichit... Yes, when they let the dogs chase 
them, they seemed to know where the bear was, they would see something and track it 
and then let them chase it. (nhn>» 
akiiyo Neg. 

aaya to be still around (of one or two) 
ayaaya to have something going around on one 
paayaaya to get on (someone) (of one or two) 
aayaffhna to be running around (of one) 
istaaya to go around in, carry (of one or two) 
maataaya to go to the bathroom (of one or two) 
ooyaaya to wade (of one or two) 
ayaachi to go around (of two) 
ayaachiffhna to be running around a lot (of two) 

aaya to be still around, still alive (of one or two) -li ( achhya ,, a/fiya, 

ah ach/iya) [prob. / aya] [lgt\ «lfakok aayo. The dog is still alive. » ®=aaya 

aayabanka steps over a fence, Stile [aa- /aban(at)-ka ] ] [fgr\ ^abanni 
aayachihka field (for planting) [aa- /achih-ka 1 ] Ks=achihli 
aayachihka kano arable land [aa- /achih-ka 1 /kano] 
aayaffhna to be running around (of one) -li ( achiiyaffhna, -, -) [/aya- 

ffhna] [ fgr\ «Aayaffhnaliiyok naason nahotakkohchommo. I run around so much I don't 
get anything done.» «Achiiyafihnahchommo. You run around a lot.v> ®=aaya 
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aayaltoba a place to pay bills [aa- /a<i>toba] ^atooba 
aayaltobaachilka Var. of aayaltobaachitilka 

aayaltobaachitilka a place to pay bills; a ticket (for traffic law 
violation or for entry into a theater, etc.) [aa- /a<i>toba-chi 1 -tiika] var. 

aayaltobaachilka <vo ^altobaachi 
aayamkolokbi Var. ol aayampo kolokbi 

aayampo any dish (may refer to plate, serving dish, cup, saucer, bowl) Var: 
ayyampo pbj 

aayampo aayaasihka kitchen sink [/aayampo aa- /aasih-ka 1 ] 
aayampo baski platter [/aayampo /baski] Var: ayyampo baski <db) 
aayampo kolokbi bowl [/aayampo /kolokbi] Var: aayamkolokbi (ibj 

aayampomiisa kitchen cabinet, cupboard [/aayampo im— / iisa] <vo Var: 
ayyampo imiisa (db> 

aayampostaasihka sponge, dishrag; dishwater [/aayampo ist- /aasih- 

ka 1 ] Var: ayyampostaasihka <db,vq 

aayanchahka glass; window; mirror; warbonnet [poss.aa- 

/anchahka] Var: ayyanchahka <vo Var: ayanchahka 

aayanchahka aayampo glass dish [/aayanchahka /aayampo] Var: 
aayanchahka ayyampo (db> 

aayanchahkachoba istimalpitta chest of drawers, dresser 

[/aayanchahka /choba ist-im- /aa<l>pitta] 

aayanchahka imatakka window curtain [/aayanchahka im- /atak(aa)- 

ka 1 ] Var: ayyanchahka imatakka <vo 

aayanchahka impaapataaka window sill [/aayanchahka im-paa- /pataa- 

ka 1 ] 

aayanchahka istililhicha mirror [/aayanchahka ist-m-n- /hicha] i var. 

ayyanchahka istililhicha <vo 

aayapalammi wild person, person running around all the time [/ 

aaya-palammi] <vq 

aayaskaahilka exit [aa- /askah<hil>-ka ] ] E*=askahka 
aaycha Var. ol ahficha 

aayiistilka living room, den [aa- /(i)sa-tiika] [fgr\ ^iisa 
aayilbaasiilka lavatory, washing pan, basin [aa- /iibi /aasih<ii>-ka 1 ] 

(vo E*=ilbaasihka 
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aayilnocha motel, hotel [aa-ilt- /nochi-a] <vo ^ilnochi 
aayi4ka Var. ol aahi4ka 

aayinnochi any sleeping quarters (may refer to motel, hotel, bedroom) [aa- 
im- /nochi] «Ramada Innkaya aayinnochi innaahohchi. The Ramada inn has sleeping 
quarters .» cHnnochi 2 

aayisilka cup; bar, tavern [aa- /isko-Mka] ^aayisko 

aayisilka hakchonaaho mug, cup with a handle [aa- /is(ko)-Mka 

/hakcho /naaho] tvo 

aayisko to drink from, drink out of -Ll/3 ( aayisiska, aayisilka, aayisaska) 

[aa- /isko] «Chimistisilkan aayiskolo. / drank out of your cup.y> "Hsko 

aayistilka hotel, motel, inn [aa- /(i)sa-tiika] ^isa 
aayoholimpa Var. ol aayoolimpa 

aayokbookachi churn [aa- /okboo-ka^chi 2 ] K*=okbdolichi 
aayokhaboskacha swimming pool [aa- /okhabos-ka^chP-a] »- 

okhaboslichi 

aayoolimpa table, dining room [aa— /oo<li>mpa] Van aayoholimpa <ib) Van 
paayoh'mpa m> ^oolimpa 

aayoolimpa a4ipiika tablecloth [aa— /oo<li>mpa a— /4ipii—ka^] <vo Van 
aayoolimpa aiipiika 

aayoolimpa paapataaka tablecloth [aa- /oo<li>mpa paa- /pataa-ka 1 ] 
aaypooba Var. ol alpooba 

aba any out building with a foundation (may refer to barn, shed, tack 
room) 

abasi corncrib 
abaahfkko Neg. cs=abaaka 

abaaka to come together with, meet (someone), esp. head on (on 
the same road from the opposite direction) -li/cha- ( abaahiska, 

abaahilka, abaahaska) [/abaa-ka 1 ] «Abaalich6kkoolik aaton abaakdXoha.Codmet the 
man .» 

abaahfkko Neg. 

ittabaaka to meet with each other 
abaali Var. ol abahli 

abaalichi to pull up (something), lift, raise (as a flag on a rope) 

[/abaa-li-chi 1 ] -LI/CHA- {abaachichi, abaahilichi, abaahachichi) «Chalbin abaalichiliti. / 
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raised my arm.y> ®=abahli 

Abaalichokkdoli God [/abaa-li /chokoo—li] l far. AbaaUchokbolh ob> 

Abaalichokkdoli imililla fkso God Jesus [/abaa-li /chokdo-li im- 

/i<li>lli-a /ikso] <vq 

Abaalichokdoli Var. ol Abaalichokkdoli 
abaali iisa Var. oi abahli iisa 
Abaalimikko God [/abaa-li /mikko] <vq 
abaalokchakko sky [/abaa-li /okchakko] 

abaalokchakkoyaamikat hommaakahchi to be purple cha- [/abaa- 

li /okchakko-yaami-kaami-t /homma-kaami-hchi] «Amilokfaya abaalokchakkoyaamit 
hommaakahchon hokfalihchommo. I'm wearing a purple shirt.» 

abaalokchakkoyahchi to be sky-blue [/abaa-li /okchakko-yaami-hchi] 

abaanataali Var. ol abaanatahli 

abaanatcihko Neg. Erabaanatahli 

abaanatahli to put the head back, tilt the head back (of one) - 

LI {abaanatahchi, -) [/abaanatah-li] {poss. abah-(li) and ?} Var: abaanataali Var: 
abahnataah ob.vq 
abaanatahko Neg. 

abaanattahh to carry the head back (of one) 
abaanatahlichi to tilt someone's head back 
abaanath to put the head back (of more than one) 

abaanatahlichi to tilt (someone's) head back -li/cha- ( abaanatahchichi ; 

abaanatahhilichi, abaanatahhachichi) [/abaanatah-li-chi 1 ] «Alikchik 
abaanataalichiti. The doctor made him tilt his head back.y> ®=abaanatahli 

abaanatli to put the head back, tilt the head back (of more than 

One) -LI abaanathiii, abaanathachi) [/abaanat(ah)-li] [dsfxi] Neg: abaanatko 
abaanatahli 

abaanattaali Var. ol abaanattahli 

abaanattahli to carry the head back, keep the head back, hold the 

head back (of one) -LI ( abaanattahchi\ -) [/abaanatah-li] [ggr\ Var: 

abaanattaali «Abaanattahli chiyaali. Walk with your head back.y> ®=abaanatahli 
abaapmha way up high, far up [/abaa-li /pinha] «Pi44awakaykaya 
abaapinhon aayo. There's an airplane way up there.» «Hasiya abaapfnhon chokkoohchi. 
Saykik oschokoochitoha. The sun sits way high up. The buzzard set it the re. 

abachokooli out building with a dirt floor, especially a 
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smokehouse (may refer to a pantry, storage shed for canned goods and smoked 

meat) [/aba /chokoo-li] 

abahalo Var. ol abaalo 

abahkiicho Neg. ^abahlichi 

abahko Neg. ^abahli 

abahli 1 . sky, heavens; above, up; upstairs cha- [/abah-ii] var: 

abaah <db) «Abaalin a44a. Co upstairs .'» «Abahlon paawiikalihchi. / live up stairs.y> 2. tO 

be high up, be up «lttoya abahlispmhon oo4o. The tree reaches way up high.» 
abahko Neg. 

imabahh to have something rise 
ambahh to be getting higher 
maatambaaldosi to be a little higher 
abahldosi to jump from up high 
abaalichi to lift 
abahlichi to ascend 
abahkiicho Neg. 

abahlichi to ascend, rise, take off (as an airplane), go up - 

LI (abahchichi, abahhi/ichi, abahhachichi) [/abah-li—chi 1 ] Neg: abahkiicho «Pi44a 
wakaykak abahlichi. The airplane took off.» ^-abahli 

abahli iisa heaven [ /abah— I i /iisa] Var: abaali iisa <vo 

abahldosi high [/abah-li-osi] [ fgr\ «Abahloosiyyan chootlo. He jumped very 

high. » «Abahlooson a44a. Keep going a little higher.y> ^abahli 

abahnataali Var. ol abaanatahli 

abaksa chicken snake Var: abaksa <vq 

abaksalocha chicken snake [/abaksa / locha] <vo 

abaksapalki coachwhip snake [/abaksa / palki] \fgr\ <vq Var: abaksapalki <vo 
abaksapalki hatka chicken snake [/abaksa /palki /hatka] <vq 
abalaali mortgage, collateral, security on a loan/.#.- lay it down with [a- 

/ balaa-l i] (vo abalaali 

abanaaka 1 . to reach, bend, or fall over (with the whole body) - 

LI/CHA- ( abanaahiska, abanaahilka, abanaahaska) [/abana(t)-ka ] ] [dsfx2\ 

[ fgr\ Neg: abanafkko «Abanaakalo. / reached over it (e.g. a pew or bench, bending the 

whole body over).» 2 . to be placed across two objects so as to span a 

gap (of One) Usage: May be used as a polite way of referring to animals being mated. 
CHA-E*=abanaali 
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abanaali to put (one object) across or over two objects, span the 
gap in between with (e.g. a wood frame) -li/cha- ( abanaachi ; abanaahm, 

abanaahachi) [/abana(t)-li] [dsfx2\ [ fgr\ Neg: abanaako >3=abanatli 
abanatkiicho Neg. >a=abanatlichi 
abanatko Neg. Erabanatli 

abanatli to cross over, go across; to straddle (as climbing over a 

fence), Step over (of one) -Ll/3 ( abanatchi\ -) [/abanat-li] «Abanatchi n ? Did 
you get over it?v> 
abanatko Neg. 

abannath to be crossing (of one) 
istabanath to cross over (in a vehicle) (of one) 
abanatlichi to lead or put across (one object) 
abanatkiicho Neg. 

abanm to cross over (of more than one) 
aayabanka steps over a fence 
abanka place to cross over 
abankast stile 

abannichi to put (more than one) across 
istabannichi to put across (pi. obj.; rep.) 
ittabannichi to lay things across each other 
ittabankachi to be lying across each other 
imabankachi cross-beams 
ambanm to be crossing (of more than one) 
iiabanm to carry on the shoulder (pi. obj.) 
abanaali to put (one obj.) across or over two objects 
ilabanaali to carry on the shoulder (one obj.) 
ittabanaah to cross one over another 
iibin ittabannaah to have the legs crossed 
istittabanaah to use a marker to make a blaze 
ittabanaaka to be laid across (of two) 
yaabanaah to shoulder (a load) 
yaabannaah to carry on the shoulder (one obj.) 
yaabanm to put on the shoulder (pi. obj.) 
abanaaka to bend over or fall over 
istabanaaka to mount for sexual intercourse 

abanatlichi to lead across, make cross over; to put across, serve 

Over the net (one object) -LI/CHA- ( abanatchichiabanathiUchi, abanathachichi) 
[/abanat-li-chi 1 ] Neg: abanatkiicho PI: abannichi ®=abanatli 
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abanka place to cross over [/aban(at)-ka ] ] [ dsfxl] «Amabanka. A place for me 
to cross. » E*=abanni 

abankasi stile, steps for crossing over a fence [/aban^o-ka^osi] 

[dsfxl] [fgr] ta=abanka 

abannatli to be crossing, across (of one) -li ( abannatchi ; - -) [/abanat- 

li] [ggr] ^abanatli 

abanni to cross over, go across, step over (of more than one) - 

LI/3 (-, abanhili, abarthachi) [/aban(at)-li] [dsfxl] Neg: abanko «lchok abannibaanati, 
hinin. There are deer tracks all across the road.y> ^abanatli 

abannichi to lead across, make cross over; to put across, serve 

Over the net (plural objects) -LI/CHA- iabanchichi, abanhilichi, abanhachichi) 
[/aban(at)-li-chi 1 ] [dsfxl] ^abanni 

abasi corncrib, root cellar, storage shed for potatoes [/aba-osi] <vo 

aba 

abaski to be high up, be a certain height [poss. a- /baski] «Katiya abaski 
pfnhon maapaachokkoolo? Is the cat sitting way up there} » «lp4ok abaskin 
maapaachokkoolo. The squirrel is sitting way up thereby «Tikbakon 
maastimaapittafookon naasikok maatassaliikok ontiyok abaskiyaalon lilok 
maachotlihchootohataskat maafaakon.„.n//7e/7 he took the fire and put it in the hole the 
thing came out and came toward them from up high there and went toward the place 
where he had been jumping. <mbl)» 
abaskitfkko Neg. 

Abaskichokkooli God usage . Archaic, [/abaski /chokkoo-li] 

abaskitfkko Neg. E*=abaski 

abataaka to run into, bump into, collide with (of more than one) - 

LI/CHA- (-, abataahiika, abataahaska) [/abata(p)-ka ] ] [dsfx2] [fgr] E*=abatapka 
abatapfkko Neg. cs=abatapka 

abatapka to run into, bump into, collide with (of one or once) - 

LI/CHA- ( abatapiska, abatapiika, abatapaska ) [/abatap-ka 1 ] 
abatapfkko Neg. 

istabatapka to have a car accident (of one) 
ittabatapka to collide 
istittabatapka to have a two-car accident 
abataaka to run into (pi. obj.) 
istabataaka to have a multi-car accident 

abi4ka to stake to a pole, plant by staking to a pole, set up a pole 
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(esp. for beans) -u/ 3 (abiiiska, abiiilka, abiiaska) [/abi4-ka 1 ] ob.vq «Chastokin 
abi4kalaaho./'/77 going to stake the beans .» 
onabiika to stake to a pole 

abitiplichi Var. ol abititlichi 
abititkiicho Neg. K*=abititlichi 

abititlichi to weight down, press down on Usage. Maybe used 

idiomatically to refer to rape. -LI/CHA- (abititchichi, abitithilichi, abitithachichi) 
[/abitit-li-chi 2 ] Var: abitiplichi <vq «Naason istitabititliichit ittokahchot 
istabititliichit... They would weight it down with something, weight it down, for instance, 
with a piece of wood. (pth)» 
abititkiicho Neg. 

imabititlichi to push a button on 
imabfttitlichi to hold down for 
istabititlichi to weight down with 
abitlichi to move (something) up and down 
abitkachi to be packed down 

abitkachi to be packed down cha- [/abitOD-ka 1 -chi 2 ] [ dsfxi ] ^abitlichi 
abitlichi to pump, move (something) up and down; to drive into 
the ground, tamp down, pack down, press down -li/3 ( abitchichi ,; 

abithilichi, abithachichi) [/abit(it)-li-chi 2 ] [dsfxi] «Okin abithilicho. We're pumping 
water .» ^abititlichi 

abohko Neg. E*=abohli 

abohli 1. Woods, thicket [/aboh-li] Var:abooh «Maskan Presbyterian-kayok 
iyaani yahmit oochat hayo aboolis hayon pinhan filamokkohchoot ommitok... Then i 
suppose the Presbyterians would never have come way out here in the sticks, way out in 
the middle of the woods here, but... (hpq» «...ifakaamiyon naasi aboolifa iisat akkaamiyok 
oyhaasit ittanahkok. dogs for instance, and things that lived in the woods together all 

of them would gather... <ras)» 2. to be heavily wooded, dense with growth; 

to be cluttered (as a room) «Abohlihchi. It's duttered.'o 
abohko Neg. 
abohlichi to litter 
abooldosi stand of trees 
istabohh to be overgrown 

abohlichi to litter (an area), mess (something) up - 

LI/CHA- ( abohchichi\ abohhilichi, abohhachichi) [/aboh-li—chi 1 ] 

(vo «Abohchichinna! Don't Utterly) ^abohli 

aboknohko Neg. la-aboknohli 
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aboknohli to wrap in a bundle -li/cha- ( aboknohchi ; aboknohhm, 

aboknohhachi) [/aboknoh-li] Var: aboknooh 
aboknohko Neg. 
istaboknohh to wrap with 
istaboknohka wrapper 
istiiaboknohka to wrap oneself in 

aboknooli Var. ol aboknohli 

abooli Var. ol abohli 

aboolischoba Var. ol aboolissoba 

aboolissoba the Big Thicket [/abooli ist- /choba] Var: aboolischoba 
abooloosi grove, little wooded area, stand of trees [/aboo-ii-osi] [fgr\ 

la-abohli 

aboska 1 . roast, barbecue [/abos-ka 1 ] /v^.abosikko 2 . to be roasted, 
barbecued cha- ^abosh 

abosko Neg. ®=abosli 

abosli to barbecue, grill over a fire, roast -li/b ( aboschi ; aboshm, 

aboshachi) [/abos-li] «Nahoya nitaya sokhayaamit sokhayaastaskan istilachik mok 
ohaboslitoot ommoono mok ohaboslit... Well, a bear is like a pig, so since it's like a pig, 
they take it and roast it also, they'd roast it... (nhn>» «lchoot ommiima ibi hopahkitik 
ibiimok chiniilit albinafan stilachiifookok sooplit, oaboslit, akkaamit ittanowwat nihtallo 
chaffaakahchoot ittanowwat 4oyohkat ilachihchootoolo. if it was a deer, even though 
they killed it far away, when they killed it, they carried it on their backs and when they 
got it to their camp, they skinned it and barbecued it, that's the way they would go and 
would usually be gone for a week and then they would turn around and go back. (nhn»> 
abosko Neg. 

aboska 1. roast 2. to be roasted 

acha OUtSide, outdoors, out «Amifak achan wiikahchi. My dogs stay 
outsider «Aalokdoliyok iksotohoolin reservashi-fan achaayaalon tatkaamok 
mastinnaa4iikamok chokkooliimok maafaalon iisan tallok maalon aalokoolimok 
hatchaliichin... There was no church on the reservation and the white preacher had his 
house and church built outside it at the same place where he lives. (ncs>» «Chichobaya 
holihta achon maawiiko. The horse is outside the fences 
aachaasi just right outside 

achaalpa 1 . to be opposed, have opposition cha- [/achaa<i>pa] 

2 . opposition, objection, disagreement ^achaapa 

achaapa to object to openly, disagree, oppose, argue against - 

LI/CHA- ( achaaspa, achaaipa, achaahaspa) 
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achakiipo Neg. 
achaapatikko Neg. 
achaapa enemy 

achaalpa 1. to have opposition 2. disagreement 
atchaapa to be slightly opposed to 
ittachaapa to oppose each other 
istittachaapa to argue with each other 

achaapa enemy, opposition cha- [fgt\ ^achaapa 
achaapatikko Neg. cs=achaapa 

achaffaaka once, once upon a time [a- /chafaa-ka 1 ] [ggt] 

(vo «Achaffaakahchon ifoot wasokahchoot cholakahchoot iyyostaaka baanayok 
bitlihchok iistoolo. Once upon a time, dogs, wolves, and foxes-all kinds of four-footed 
animats used to dance together all the time. oat)» E=chafaaka 

achahli to agree about -Ll/3 (achahchi, achahhili, achahhachi) [/achah-li] 
imachahh to agree with 
imachahko Neg. to disagree with 
ittimachahh to come to an agreement 

achaki midget, dwarf, any unusually small full grown person (VC) 

achakiipo Neg. ^achaapa 

achakki to go with, accompany, date -U/CHA- ( achakhiska, achakhilka, 
achakhaska) [poss. a- /chakki] «Achakkilaimpan amaalochiti. He asked me to go with 
him.» 

achakkitfkko Neg. 

atchakki to follow along after 

istatchakkdosi to follow right behind (in a vehicle) 

ittachakki 1. to be lined up 2. sibling of the same sex 3. to be brothers, be 
sisters 

ittachakkdosi to be lined up in a row 

achakkitfkko Neg. K*=achakki 
achakosi Var. ol chakosi 

achanaa- 

achanaah to lean (one obj.) against 
achannaaka to have been leaned against (of one) 
achanm to lean (pi. obj.) against 
achanaaka to lean against (of one) 
achanaahfkko Neg. 

achannaaka to be leaning against (of one) 
achankacht to lean against (pi.) 
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achanaahikko Neg. Var: achanafkko ®=achanaaka 

achanaaka to lean against (of one) -li/cha- ( achanaahiska, -) 

[/achanaa-ka 1 ] [ fgr] Neg: achanaahikko «Achachanaakahchommo. She is leaning against 
me.y> E*=achanaa- 

achanaali to lean (one object) against -li/cha- (achanaachi, achanaahm, 

achanaahachi) [/achanaa-li] [fgr]Neg: achanaako Pi: achanni «Haatoliiyan achanaali 
iisafan. Lean the ladder against the houses ^achanaa- 

achanafkko Var. ol achanaahikko 

achankachi to lean against (of more than one) -li/cha- (- 

achankachitiika, achankachitaska ) [/achan(aa)-ka ] -chi 2 ] [dsfxi] ^achanaaka 

achannaaka 1 to have been leaned against (of one) cha- [/achanaa¬ 
ka 1 ] [ggr\ ^achanaali 

achannaaka 2 to be leaning against (of one) -li/cha- {achannaahiska, 

-) [/achanaa-ka 1 ] [ ggr\ «Achachannaakahchommo. She leans against me.y> ®=achanaaka 
achanni to lean (plural objects) against -li / cha- {achanchi, achanhm, 

achanhachi) [/achan(aa)-li] [dsfxi] ^achanaali 
achasaako Neg. I^achasaali 

achasaali to insert (one object) between, stick in between - 

LI/3 ( achasaachi\ achasaahiii, achasaahachi) [/achasaa-li] 
achasaako Neg. 

achash to insert (pi. obj.) between 
achasko Neg. 

achaska to be stuck in between (pi.) 

acha sakampa outside corner [/acha /sakampa] 

achaska to be stuck in between (of more than one) cha- [/achas(aa)- 

ka 1 ] [dsfxi] Neg: achasfkko >a=achasli 
achasko Neg. E*=achasli 

achasli to insert (plural objects) between, stick in between - 

LI/3 ( achaschi\ achashiii, achashachi) [/achas(aa)-li] [dsfxi] Neg: achasko ®=achasaali 
achihba 1. to be slow, clumsy CHA- Var:achiiba «Naasi sahmichiyok 
achiibakahchi. He's clumsy in doing things.» «Achachiibat naasooton maakaalilihchi. / 
clumsily drop things.y> «Ana achachiibaama. i'm real slow.y> 2. tO be expensive, 

too much; to be difficult, hard, tedious, sad (of 

circumstances) «lssohkachilakallon nokchobaatilka achihbahchi. A powersaw is 
hard to handler «Oolimpayok achiibaamoolo. Food is expensive.» «Oolimpayok 
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achiibaamoot anooko. Food is expensive nowdays.yy «Naa4iilka achiiban ilhaalok 
ittahamatilkati. We heard the sad news and broke up the groups 
achikiibo Neg. to be cheap; to be easy 
achikfibdosi Neg. 
achiiiiba slowness 

imachiiba to be sad about; to be slow 
imachfiba to be depressed 
imachfi n baasi to be very sad 
imatchiiba to be habitually slow 
imachiibachi to slow down someone 
imachiibaachi to make sad; to delay 
imatchibaachi to make sad; to delay for awhile 
istimachiiba to feel sorry for someone 
istimatchiiba to be hard for 
istachihba to be difficult to handle 
achfhba to be more expensive 
achihba sadness 

atchihba to be getting more expensive; to be problematic 
achfhba to be more expensive [/achihba] [hgr\ «Oolimpayok 

achihbaamoolo. Food is getting expensively «Achiibaamoolo. it's really expensively 
achihba 

achihba sadness, pitiable circumstance «Naasachihbahchok 

naahompo. There's something that's real sad about them (e.g. a 

famiiy).yy «Achihbamoolo. it's very sorrowful (as someone in family died ).» ^achihba 

achihka seed (for planting) [/achih-ka 1 ] ^achihii 

achihko Neg. «llkokkot naho sisisi-ka islokoolok stamaakafookan; naho naasin 
oachihkookat stamaakat iswasahkatok ommi? But wasn't it when they brought in and 
started to organize the C. C. C. here, so they didn't plant anything along the way and so 
they just left it off all togetherTm^yy ®=achihli 

achihli tO plant (especially seeds) -Ll/3 {achihchi, achihhili, achihhachi) 
[/achih-li] «'Chastokon achihlaalak ommo', mankan. j'm going to plant beans', he 
said. (raf)» «lyaaniya44ok intalaakatoomaaHin fisastoobasaapok intohnot ibisnaalok 
holihtoot tallichit naasoot achihlitoompaya44ok. They just had that land that was set 
aside, but that was all and they lived a long time like that, they worked, they built for 
example fences themselves, they planted things that they ate all the time. (had» «Mootok 
ista4finan ya holihtayon talaalifookak posna aayachihhilaskihchoolikha. Then later on 
when this fence was built we used to always plant there. (nwk»> «lttopathan isbf4kan 
achiilimok ittanowwan, onkaffiichimok ittanowwatoolo. They would use the hoe to make 
holes, whenever they would plant they would go along together, covering the holes over 
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with dirt as they went along. <nwk)» 
achihko Neg. 

achihka seed (for planting) 
aayachihka field (for planting) 
aichiiya to be planted 

istibaaichfiya to be planted together with another crop 
atchiih to have (a crop) planted 
ittimachihh to help each other with planting 

achiiba Var. o/achihba 

achiifakto Var. of hachi n fakto 

achikfhbdosi Neg. to be easy to do, to do easily [/achi<ki>hba-o 2 -osi] 

[fgr?\ E*=achikiibo 

achikiibo Neg. to be cheap, inexpensive; to be easy «...nahot sahkachit 

anookatooma liphaimok achikiibohchoolimpakha. ...then if it has been thoroughly 
scraped, it is not hard to cure. (pth»> ®=achihba 

achiliiba slowness [/achi<Ii>hba] la-achihba 
achitiika to be tied ®"achitiili 
achitiiko Neg. K*=achitiili 

achitiili to tie (one object), tie onto, tie (two ends) together, tie (a 

knot); to bear (one fruit) (db> -LI/CHA- (achitiichi, achitiihih\ achitiihachi) 

[/ achitii-li] 
achitiiko Neg. 

imachitiih to tie up (something alive) 
achittiili to have tied up 
ittachitiih to tie (two ends) together 
bo not!it ittachitiih to tie a knot in 
ittachitiika to be snarled in knots 
achitiika to be tied on 
achfttiika to be tied up 
istachitiih to fasten onto with 
istimachitiih to shut (a container) up 
istittachitiika button-hook 
achith to tie up; to bear fruit 
baksa achith to tie small lines onto a main line 
istimachith to close (an opening) of something (with a fastener) 
istachitlichi to button up 
istachitkachi fastener 
ittachitka to be twisted 
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achitli to tie up (plural objects) -U/CHA- (achitchi, achithili, achithachi) 

[im- /achit(ii)-li] [dsfxl] Neg: achitko Krachitiili 

achfttlika to be tied up (of one) CHA- [/achitii-ka 1 ] [ggr] «Stachitiilok 
iyannimok yaafon achittiikon yaafa achfttiikat ittofalaktok lokkoostaskan yaafaamok 
ostachitiilok yamfhchimon. Tie it down at the bottom all the way down here, it is tied 
down here, tie it all around those two forked sticks standing there, go and tie it, do it 

this way. <pth)» «.. .yaafa achfttiikat ittofalaktok lokkoostaskan yaafaamok. they 

(leather thongs) are tied all around those forked sticks standing there... <pth)» ^achitiika 

achfttiili to have (one object) tied up -li/cha- {achfttHchi, achittHhiH, 

achfttiihachi) [/achitii-li] [ggr] i^achitiili 
achoklibo Neg. cs-achooba 

achokna pick (tool), pickax ( vo 

achooba to be old, mature, be a senior citizen, be elderly; to be 

old and worn out CHA- [poss. a- /choba] [ fgr\ «Him644achon aatitayyichoobok 
aasobooli lapaaloson itachokoohchooton... Once upon a time there was an old Indian 
woman who always used to sit beside the fire... <ras)» «Pfila yaabannit soolit ihto mintoot 
ibachasaakaimon holihtachooba yi4apliimok lisaamon holihta hahpa sto4aachit yaabannit 
oshopaapf4kat istamaakahchoolikha. They would just carry it on their shoulder and carry 
it in the crook of their arms and if another field was to be added on to, then some would 
be there to tear down the old fence and some would be bringing the new fence rails on 
their shoulder and would go and stack them up. (nwk»> 
achokiibo Neg. 
imaatchdoba husband 

achdobat kanolalpiskohchi to be old and worthless 
achoobat kanohalpiskohchi Var. ol achoobat kanolalpiskohchi 

achoobat kanolalpfskohchi to be old and worthless cha- [/achooba- 

t /kano-ha 4 /alpiisa-ki-o 2 -hchi (?)] Var: achdobat kanohalpiskohchi <vo Erachooba 

achoopa iron nail 

achoopachoba spike, big nail [/achoopa /choba] Var: achopchoba <vo 

achoopa issiihka anything used to pull nails (may refer to a crowbar, claw 
hammer, etc) [/achoopa ist-/siih-ka 1 ] Var: achoopassihka <vo 

achoopa isti n sihkachi crowbar, claw hammer [/achoopa ist-im- /sih- 

ka 1 -chi 1 ] 

achoopasi thumb tack, carpet tack, small nail [/achoopa-osi] <vo 
achoopassihka Var. ol achoopa issiihka 
achopchoba Var. ol achoopa choba 
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achoska 1 1. to get stuck or stabbed (repeatedly), have several 
things sticking onecHA- [/achos(oo)-ka 1 ] [ dsfxi\ 2. objects used for 
piercing (may refer to darts, staples, tacks, etc) E*=achosli 

achoska 2 to be right behind, stick close to, cling to (of more than 

One) Usage: Colloquial. -LI/CHA- (-, achosilka, achosaska) [/achos(oo)-ka 1 ] 
[dsfxl]Neg: achosfkko >a=achos6oka 2 

achoskachi to be right behind, stick close to, cling to (of more 

than One) Usage: Colloquial. -LI/CHA- achoskachiti/ka, achoskachitaska) 
[/achos(oo)-ka 1 -chi 2 ] [dsfxi] «Ochoskimok achoskaachoosin ista44o. Her children are 
right behind her.y> ®=achos6oka 2 

achosli to nail, drive in (sharp objects), run in, stick in, stab, 
pierce (plural objects or repeatedly) -li/cha- (achossi, achoshm, 

achoshachi) [/achos(oo)-li] [dsfxi] ^achosooli 
achosoikko Neg. B3=achos6oka 2 

achosoo- 

achosdoh to stick in (one object) to hex; to influence 
achosdoko Neg. 

imachosdoh to plug into a socket 
istilachosdoli to wear a pin on the chest 
istachosdoh pin; anything nailed up 

achosdoka 1. to be nailed, be stuck with 2. any sharp object that gets stuck in the 
skin 

imachosdoka to get stuck or have a possession stuck 
achosli to pierce (pi. obj. or rep.) 
istonachosh to tack something on 

achoska 1. to get stuck repeatedly 2. any objects used for piercing 
istachoska pins 
istachosh pins 

achosdoka to run into to influence someone 
achosoikko Neg. 

nooyachosdoka to have something stuck in the throat 
achossdoka to be right behind (sg.) 
achoska to stick close to (pi.) 
achoskachi to be right behind (pi.) 
atchoskaacht to be following along right behind (pi.) 

achosooka 1 1. to be nailed, be stuck into (e.g. of a dart) 
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(once) cha- [/achosoo-ka 1 ] 2 . any sharp object that gets stuck in the 

skin (may refer to stickers, thorn, sliver, burrs, dart, needle, arrow, knife, etc) et 
achosooli 

achosooka 2 to run into (one object); to be sticking into - 

LI/CHA- ( achosdohiska, achosdohilka, achosdohaska ) [/achosoo¬ 
ka 1 ] Neg: achosoikko PI: achoska «Hassalokpak achachosooko. The grass burr is 
sticking me.» «Achosookalimoolo. / ran into it real hard. » ^achosoo- 

achosdoko Neg. ^achosooli 

achosooli to nail, drive in (a sharp object), stick in, stab, pierce, 
impale (one object); to hex or cast a bad spell on; to influence, put 

ideas in (someone's head) -LI/CHA- ( achosdochiachosdohiH, achosdohachi) 
[/achosoo-li] [ fgr\ Pi. achosli Neg: achosooko «Achachosooli. A witch got me/someone 
gave me an idea/someone or something influenced me (e.g. the bibie)/someone nailed 
me.» ®=achos6o- 

achossooka to follow along behind, stick close to, cling to (of 

One) -LI/CHA- ( achossdohiska, -) [/achosoo-ka 1 ] [ggt\ Var: achossdokaasi «*■ 

achosooka 2 

achossdokaasi Var. ol achossooka 
afaachi Var. ol afaalichi 
afaahfkko Neg. Var: afaikko ®=afaaka 

afaahilka joke, something funny [/afaa<h\\>-ka ] ] Var: afai/ka ^afaaka 
afaahilka naa4iihilka joke [/afaa<hil>-ka 1 /naa4ii<hil>-ka 1 ] <vo 
afaahilka naa4iika story-teller, liar [/afaa<hii>-ka 1 /naa+n-ka 1 ] [fgr] 
afaahoka Imp. ®=afaaka 

afaaka to laugh; to smile, grin -LI; CHA- ( afaahiska, afaahilka, afaahaska) 
[/afaa-ka 1 ] «Finsik istamakaanoomin afaakalo. Vincent made faces and i iaughed.v> 
afaahfkko Neg. 
afaahoka Imp. 
afaahilka joke 

afaalichi to laugh at; to make laugh 
afaakacht 1. to be laughed at 2. anything that makes one laugh 
istafaalichi to make laugh 
affaakassi to smile 

afaakachi 1 . to be laughed at, ridiculed cha- [/afaa-ka 1 -chi 1 ] 

2 . anything that makes one laugh (e.g. a clown) ^afaalichi 
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afaalichi to laugh at, ridicule, tease; to make laugh usage: some 

speakers do not use this in the second sense of 'make laugh 1 , preferring ayokpachi. - 
LI/CHA- (afaachichi, afaahilichi, afaahachichi) [/afaa-li-chi 1 ] Var: afaacht c^afaaka 

afafkko Var. ol afaahfkko 

afailka Var. ol afaahilka 

afalohka to yawn CHA-; -LI ( afalohiska, afalohilka, afalohaska) [/afaloh- 
ka 1 ] Var: hafalohka ( db > «Chalokbafookok achafalohkahchonko. When I got warm I 
yawned.y> «||okoolifan afaloiskan chihiichaliti. I saw you yawn at the meetings 

affaakassi to smile -LI ( affaiskassi\ affailkassi, affaaskassi) [/afaa-ka 1 -osi-hchi] 
[ggr] ^ataaka 

affakchi skin; hide; cover of a book; bark of a tree cha- var. 

affakcho <vo «Mooton ichaffakchiya ' ichossaaka 1 homankahchon ommi... Then that deer 
skin they used to call 'ichossaaka'... <pth)» «Affakchiyaalon sokcha tobaachit? They made 
a bag out of the skin itself: <nhn)» 

afinaapli to keep locking regularly (e.g. a car door) (one object) - 

LI/CHA- {afinaapchi, afinaaphili, afinaaphachi) [/afinap-li] [igr\ 

«Afinaaphiliya44ihchooti iisasiiya. We always keep the little shed locked. » E*=afinapli 

afinapka to be locked (of one) [/afinap-ka 1 ] ^afinapli 
afinapko Neg. E*=afinapli 

afinapli to lock up, bar (one object) -li/cha- (afinapchi, afinaphm, 

afinaphachi) [/afinap-li] 
afinapko Neg. 

ilafinapli to lock oneself out 
ittafinaph to cross each other 
ittafinapka cross 

afmnaph to keep (one obj.) locked up 
afinaapli to keep locking (one obj.) regularly 
afinapka to be locked 
istafinapka door key; crowbar 
onafinapka to be locked in or out (sg.) 

imonafinapka to have a belonging locked up 
afinm to lock up (pi. obj.) 

affnnapli to keep locked up (e.g. a cedar chest) (one object) - 

LI/CHA- ( afmnapchi\ afmnaphili, afmnaphachi) [/afinap-li] [ggr] ^afinapli 
afinni to lock up (plural objects) -LI/CHA- ( afinchi ; afinhili, afinhachi) 
[/afin(ap)-li] [ dsfxl ] A/e^. afinko ^afinapli 

afitaaka span, cross-beam, doubletree or singletree (crosspiece of 
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a Wagon) [/afitaa-ka 1 ] Var: awitaaka >3=afitaali 
afitaako Neg. Erafitaali 

afitaali to lay across a gap (e.g. a beam), span with, cross a gap 

with, bridge a gap with (one object) -Ll/3 ( afitaachi ; afitaahiii, afitaahachi) 
[/afitaa-li] Var: awitaah <db) «...ittofalakto yaamoosikahchon 4ookat lokooliichok, 

imafitaalok yamiichit . she would stand it up, usually a forked stick again about so big 

and put one (another stick) across them (the forks) doing tike this... <pth)» 
afitaako Neg. 
afitaaka span 

afith to lay across a gap (pi. obj.) 

afitli to lay across a gap (e.g. a beam), span, cross a gap - 

LI / 3 ( afitchi% afithiii, afithachi) [/afit(aa)—li] [ dsfxi] ^afitaali 
afolhfkko Neg. E*=afolli 

afolka 1 . to be suspended in water, cooked to a mush, boiled 

[/afol-ka 1 ] «Oonosik afolka. The rice is boiied.v> 2. gruel, broth from boiled 
COm E*=afolli 

afolli to boil, simmer, cook in liquid (a mushy substance) - 

LI / 3 ( afoicht\ afoihiii, afoihachi) [/afol-li] 
afoika 1. to be cooked to a mush 2. gruel 
afoihfkko Neg. 

hoikan afolli to cook sofkey 
afolo Var. ol ofolo 

aha sweet potato, potato 

ahaalo to ask (a question), ask for, request -li/3 ( ahaichrahaihUaski, 

ahaihachi) [/ahalo] {poss. a- /haalo} Var: aaio «||ook maakaalon intoonolaot aalot 
naa4iikaaposkaamon. Then again he asked to take his same job up again where he'd left 
off and he talked about it. <had» «lyaanihahpon ohaalotoon... They asked for some new 
land... <had» « Haalol iti, aalchin. / heard you when you asked .» 
aiko Neg. 
ahaaiotfkko Neg. 

imahaaio to ask for (something) from 
ostimahaaio to come and ask for (something) for (someone) 
ahaika to be asked for 
aaihfkko Neg. 

maatahaaio to order (something) 
maatimahaaio to ask (someone) to bring (something) 
maatahaika to be ordered 
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imahaalochi to ask (a question) of to look into the matter of 
imahaikiicho Neg. 

ahaalotfkko Neg. >s=ahaalo 

aha boska baked potato [/aha /bos-ka 1 ] 

ahachaaka bill, debt, money still owed, loan balance [/ahachaa- 

ka 1 ] Var: aachaaka ®=ahachaali 

ahachaaka holisso bill, ticket, credit card [/ahachaa-ka 1 /ho<li>sso] Var: 

aachaaka holisso 

ahachaakiicho Neg. «Kafiya achiiyachaatakiichobi, piiloolo. / didn't charge you for 
the coffee, it's free.» >a=ahachaalichi 
ahachaako Neg. Var: aachaako ®=ahachaali 

ahachaali to owe, borrow (money), buy on credit, charge a 

purchase -Ll/3 ( ahachaachi\ ahachaahiii, ahachaahachi) [irr: alternate 
PIStem=aahisli] {prob. a- /hachaa-li} Var: aachaah «Pfila oolimpa akkahmiiyon 
ahachaahilaskista. We used to just charge the groceries. <nia)» 
ahachaako Neg. 
ahachaaka debt 

imahachaah to borrow (something) from; to charge (something) to 
imahatchaah to owe to 
ahatchaah to be in debt 
ahatchaaka being in debt 

ahachaalichi to charge to an account, charge someone for 
ahachaakiicho Neg. 

ahachaalichi to charge to an account, charge someone for, extend 

Credit to -LI/CHA- ( ahachaachicht\ ahachaahiiichi, ahachaahachichi) [/ahachaa-li- 
chi 1 ] Neg: ahachaakiicho «Achihachaalichilaho amalwahchita./'///7ai/e to charge you 
because you broke my property.y> «Achahachaachicho. You charged me.y> «Doriskak 
toknaawa ta44aapin achahachaalichiti. Doris charged me five dollars. » >®=ahachaali 

ahalka to be asked for CHA- [/ahalo-ka 1 ] A/e^. aalhikko Var: aaika >a=ahaalo 
ahamatka Var. ol aamatka 
ahamatli Var. ol aamatli 
ahammatka Var. ol aammatka 

ahataksi potato, Irish potato [/aha/taksi] Var: aataksi 

ahataksi bahka mashed potatoes [/aha/taksi /bah-ka 1 ] Var: aataksibahka 

ahataksi solotka potato chip [/aha /taksi /solot-ka 1 ] Var: aataksisoiotka 
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ahatchaaka bills, debt, being in debt, owing [/ahachaa-ka 1 ] \ggr\ <vq 
ahatchaali 1 

ahatchaali 1 to be in debt, owe -li /3 {ahatchaachi, ahatchaahili, 
ahatchaahachi) [/ahachaa-li] [ggr\ ^ahachaali 

ahatchaali 2 to stand over (of one) -li/cha- ( ahatchaachi ; - -) [a- 

/hachaa-li] [ggr\ [Irr: PIStem=al6kk6oli] ^hachaali 

ahhiicha to be looking after, keeping watch over, to guard, 
protect, take care of, houses it, babysit -li/cha- ( ahhiichatiska,, 

ahhiichatilka, ahhiichataska ) [a- /hicha] [ggr\ «ahhiichataskaya 
ishohachi n faytohata. You are the ones looking after it, they left it up to 
you. (nia)» «ahhiichaa sanchok ipannaha. Keep watching them so that they don't eat 
sand.» K*=ahicha 

ahhooba to be almost even, nearly equal in size or mental ability; 

tO have caught up with -LI/CHA- ( ahhdobatiska, ahhdobatHka, ahhdobataska) 
[/ahoba] [ggr\ «Achahhdobatiskahchi. You are equal to me.v> ®=ahooba 
ahicha to watch over -LI/CHA- ( ayishicha, ayilhichaski, aashicha) ( ahichatiska, 
ahichatiika, ahichataska) [a- /hicha] Var: aye ha «Achayishichati. You watched over 
me.y> ^hicha 

ahficha to care for, watch over, babysit, guard -li/cha- ( ayishficha,, 

ayiihfichaski, aashficha) ( ahfichatiska, ahfichatiika, ahfichataska) [a- /hicha] 

[igr] Neg: ahiichatikkoA/e^; ayikhiicho Var: aaycha «Achilhfichasko. We are watching 
you.y> «Aatosin aaychaaha. Watch the baby.y> «Achayishfichalaa. You have to watch over 
me.» «Poskoosin ahichaachiha. You will watch the baby.» «Ahiichatilkaaho. We'll watch 
over h/m.» ^ahicha 

ahiichatikko Neg. E*"ahiicha 

ahfina to be together with, stay with; to watch over, protect, 

guard Usage: Older word. -LI/CHA- {ahfinatiska, ahiinatilka, ahfinataska) [lgt\ Var: 
afina 

ahfinatfkko Neg. 

ahfinatfkko Neg. Bs-ahiina 

ahissi Var. ol aissi 

ahissihatka Var. ol aissihatka 

ahissi 4opotlichi laxative [/ahissi /'k.pot-n-chi 1 ] 

ahissi talibooli Var. ol aissi talbooli 

ahkomachi Var. o/akhommachi 
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ahkommachi Var. o/akhommachi 
ahlaana Var. ol aalaana 

ahochifa to name after someone -li/cha-/3 ( ahochifchi ; ahochifhm, 

ahochifhachi) [a- /hochifa] «Ampfchik isnon achahochifaasakha. My mother named me 
after you .» «Chimpfchik anon achihochifaasakha. Your mother named you after 
me.y> «Chintaatan achihochifalao. I'm going to name you after your 
fathers «Amposkdosin achihochifalao. I'm going to name my baby after you .» ^hochifa 

ahokiibo Neg. to be unequal ^ahooba 

ahokiito Neg. Var: aokiito «Achiokiito? Didn't you vomit';y> «Achihootati'kkoti. You 
didn't vomit.» «Achaokiitoti. / didn't vomit.» i^ahoota 

aholchifa to be named after -LI/CHA- iahoichifchi, ahoichifhiH, ahoichifhachi) 
[a- / ho<l >chifa] Var: ahoichfifa tvo «Achaholchifatoha. i'm named after 
her.» «Achiholchifalitoha./>77 named after you.y> «Jameskaya naho maastinnaa4iikon 
aholchifatoha. James was named (Ludweii Davis) after a ministers ^ahochifa 

ahomi Var. ol ahoomi 

ahooba to catch up to, tie with (someone) -li/cha- ( ahoobatiska, 

ahoobatiika, ahoobataska) ( ahoosba, ahooiba, ahoohasba) [/ahoba] «Liwistik Bik 
Sandin ahoobo.Z. ivingston and Big Sandy tied.v> 
ahokiibo Neg. 
ahoobatikko Neg. 
ahhdoba to be almost equal 
ittahooba to be the same length 

ittahhdoba 1. draw (in a contest) 2. to be even with each other 
ittahoobachi to align 
imittahoobachi to align (the edges) for 
imittahooba to be getting ready 
istimahooba to appear realistic to 
ahoobachi to even up 
ahoobachitfkko Neg. 
ilahoobachi to pretend 
ilahhobaachi to be pretending 
ikhaaio ilahoobachi to ignore 

sobaykohchiilahoobachi to avoid coming to terms with 
istilahoobachi to act a certain way in regards to 

ahoobachi to even up (e.g. the ends of something), bring up to 

the Same level -LI/CHA- ( ahoobachitiska, ahoobachitiika, ahoobachitaska) 
[/ahoba-chi 1 ] Neg: ahoobachitfkko ®=ahooba 
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ahoobachitfkko Neg. ®=ahoobachi 

ahoobatfkko Neg. to be unequal ^ahooba 

ahoolta vomit, vomitus [/ahoo<l>ta] ^ahoota 

ahoomi to moan, sigh, grunt (in pain) -li ( ahoomitiska, ahoomituka, 

ahoomitaska) Var: ahomi <db) «Ah6omihchiisan haalolo. / hear moaning.y> 
ahoomitfkko Neg. 

ahoomitfkko Neg. K*=ahoomi 

ahoota 1. to vomit, throw up CHA- Var: aota «Ahootahchiisaaso 
pasliha. Somebody vomited; dean it up!» 2. tO Vomit On purpose, purge 

Oneself -LI ( ahootatiska, ahootatilka, ahootataska) «Ahootiskannaa! Don't vomit! (e.g. 
to a child who won't take his medicine).» 
ahokiito Neg. 
ahoolta vomitus 

istahoota to vomit up (something) 
ahootacht to make vomit 

ahootachi to make vomit, nauseate -li/cha- (ahootachitiska, 

ahootachitiika, ahootachitaska ) [/ahoota-chi 1 ] Neg: ahootachitikko K*=ahoota 
ahpotayyi niece [prob. /aa<h>po /tayyi] (db> 
afina Var. ol ahnna 

aissi medicine, pills, drug [poss. a- /hissi] Var: ahissi <vc, ib) 
aissipa to take medicine orally 
iiahissicht to smear on hunting medicine 
imahissichi to put medicine on (a patient) 

aissihatka ginseng; liniment; white man's medicine (Panax 

quinquefoiium) [/aissi /hat-ka 1 ] Var: ahissihatka <vo 

aissi istalposooha salve, ointment, medicinal cream [/aissi ist- 

/a<l>posoh-a] 

aissikanko poison [/aissi /kano-ki-o 2 ] (IB) 

aissipa to take medicine orally -li/ 3 [/aissi /copa] ^aissi 

aissis4opotli epsom salts [/aissi ist— /4opot-li] (db> 

aissi talbooli to make medicine -li/ 3 [/aissi /taiboo-n] var:ahissi 

taiibdoh <vq ^talbooli 

aissi tapatka plant that cures kidney infections [/aissi /?] 
akaaka chicken 
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akaakabitka chicken dance [/akaaka /bit-ka 1 ] 

akaakabitka talilwa chicken dance song [/akaaka /bit-ka 1 /ta<n>iwa] 
akaakaboska barbecued chicken [/akaaka/abos-ka 1 ] 
akaaka imiisa chicken coop, henhouse, roost [/akaaka im- /iisa] <vo 
akaakapayka fried chicken [/akaaka /apay-ka 1 ] 
akaakasawwasi bantam chicken, banty [/akaaka/sawwa-osi] 
akaakastimmankasi bantam chicken, banty [/akaakaist-im- 

/ma<h>mi-ka 1 -osi] 

akaakatayyi hen [/akaaka/tayyi] Var: akaktayyt <db> 

akaakatiihka person who plucks chickens [/akaaka /tih-ka 1 ] \fgi] 

akaakchooba rooster [/akaaka /achooba] Van akakchooba ob, vo Van 
akakchooba <vo 

akaakhooba chicken thief [/akaaka / hooba] (db> 
akaakibi chicken hawk [/akaaka/ibi] 
akaakimilpa chicken feed [/akaaka im-ii- /o)pa] 
akaakinchakaafa chicken gizzards [/akaaka im- /chakaafa] 
akaakispowatli Var. ol akaakispoyatli 

akaakispoyatli fried chicken [/akaaka ist— /poyat—li] l/<3/v akaakispowatli ob) 
akaakochoosi chicken egg [/akaaka/ochoosi] 

akaakochoosi affakchi chicken egg shell [/akaaka /ochoosi /affakchi] 
akaakochoosi bombdoki libatka hard-boiled egg [/akaaka /ochoosi 

/bomboki /libat-ka 1 ] 

akaakochoosi illaana chicken egg yolk [/akaaka /ochoosi im- /laana] 
akaakochoosi i n hatka chicken egg white [/akaaka /ochoosi im- /hat- 

ka 1 ] 

akaakochoski chicken eggs [/akaaka/ochoski] 
akaakochoski aabonni hard-boiled eggs [/akaaka /ochoski /?] 
akaakochoski alwahka libatka Var. ol akaakochoski libatka alwahka 
akaakochoski ispowatli Var. of akaakochoski ispoyatli 

akaakochoski ispoyatli fried eggs [/akaaka /ochoski ist- /poyat-n] van 
akaakochoski ispowatli ob> 

akaakochoski libatka alwahka scrambled eggs [/akaaka /ochoski 
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/libat-ka 1 /alwah-ka 1 ] Var: akaakochoskia/wahka libatka 
akaakochoski okchaako raw eggs [/akaaka /ochoski /okchaako] (IB) 
akaakonapoyatli boiled chicken [/akaaka ona-/poyat-ii] 
akaakossiki brood hen, laying hen, setting hen [/akaaka/ossiki] 
akahmi Var. ol akkahmi 
akakchooba Var. ol akaakchdoba 

akakchooba inchakka cock's beak [/akaaka /achdoba im- /chakCafJ-ka 1 ] 

(VC) 

akakchooba i n halokpa cock's spurs [/akaaka /achooba im- /halokpa] 
akakchooba nooyatakka wattle [/akaaka /achooba noo- /atak(aa) _ ka^] <vc> 
akaktayyi Var. ol akaakatayyi 

akayiha to growl; to fuss, complain, grumble -li ( akayihatiska, 

akayihatHka, akayihataska ) 
akayihatfkko Neg. 
akayihatilka growling 
akayiiha to be on the verge of fussing 
imakayiha to fuss at 
imakayihatfkko Neg. 
ittimakayiha to quarrel with 

akayihatfkko Neg. cs=akayiha 

akayihatilka fussing, quarreling, growling [/akayiha-tiika] 

«Akayihatilkaya kankohchi. Fussing is notgood.y> ^akayiha 

akayiiha to be on the verge of fussing [ fgr ] ^akayiha 
akba 1 . to be scorched, over-cooked (of e.g. rice or 
beans) 2. layer of starch on top of sofkey 
akhatka American sycamore (P/atanus occidentalism 

akhommachi maple (Acer sppj Var: ah ko mac hi obj Var: ahkommachi <dbj Var: 
akkommachi <vo Var: akkomacht (vc> 
akifliko Neg. K-akifiili 

akiflili to cover -U/CHA- ( akifUchtakifiihiH, akifiihachi) [/akifii-li] [fgt] 
akifiiko Neg. 

akiikmo Neg. Var: akfkmo <vo i^akmi 

akiilo to hate, dislike; to not want, mind -li/cha- (isakaa/o, 2s 

aschikiilo/assikiilo, Ip akiliilo, 2p ashachikiilo) {prob. lexical negative of /aalo} 
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«A n fatchihchalpiiso mahmi assikiilooma? Would you tell me if you don't 
mindh «Achakkhiskalaan chabanna mahmi assikiilooma. I want you to come with me if 
you don't mind. » «' Achissikiilomok chachakaffi! 1 mankan... 'if you don't like me, chop 
me!'he said. mm «Maamiisan naho akki akkaamiton naa4iilkan mottakitaskafookon 
oahachikiilo? When you revealed what had happened, they didn't like y'ail ? (nia»> «Ehe, 
oapokiilo. That's right, they didn't like us. (nia»> 
imakiiio to dislike (something of someone's) 
istakiiio to be jealous (of someone for some reason) 
ittakiiio to be unable to get along 

akfilo Neg. to be unsure about, not expect, be unaware of «Lokba 

nampolit nampot hachaalilitoolo akaalobi. / don't know how old i was when i began to 
serve (as deacon). <ncs)» «A4chiyalaatoolo akaalobi. / don't expect you to 
go.y> «Saamifiinon faykatok ommoolo akaalobi. How long ago it would be that it stopped 
i don't know. <nwk)» «Eh, nita 4ooli ponnokkooma yok maami akiilot imo4ahchoot 
maamiima maamifookamon batatloostik kowa44it ibihchootoolo. if the dog doesn't know 
how to chase bears, isn't aware of it and so might come right up to it, then if that 
happens, the bear might just swat them and it will break and kill them. <nhn)» ra=aalo 

akiito Neg. «Mankobi, akiitobi. No, he's not here.» E*=aata 

akliyo Neg. K*=aaya 

akfkmo Var. ol akiikmo 

akfncho Neg. Ranchi 

akiniika to peek at, peer at, peep at (plural objects) - 

LI/CHA- ( akiniihiska, akiniihiika, akiniihaska) [/akini(t)-ka 1 ] [dsfx2\ [ fgr\ Neg: akiniikko 
la-akinitka 

akinitfkko Neg. E*=akinitka 

akinitka to peek at, peer at, peep at (one object) -li/cha- ( akinitiska, 

akinitiika, akinitaska) [/ akinit-ka 1 ] 
akinitfkko Neg. 

maastakinitka to peek out of something at (one obj.) 
maatakinitka to peer at from a distance 
akiniika to peek at (pi. obj.) 
maatakiniika to lift the head and look out at (pi. obj.) 

akfsWO Neg. ®=aswa 

akftto Neg. ®=atta 

akka that one (not close), that previously mentioned one «Akkoi< 

a n fatchihchalpiisa? Why don't you tell me about that onei <pbb)» «Akka44iiya. That's the 
one.y> «Akkon solotkaikat a44aamon sahlichit yamNchit... The one that is beginning to 
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get dry, scrape it like this. (pth»> «Akkaamiya maatabalaakat amaakat nampotfk aati 
nampotfk ittillokoolimok amaakaa" hopahkin o4achiifookok tikba ostootifookak akkat 
albina hokatoolo. That's what happened, they'd go and camp out, there would be several 
people, several of them would get together and they'd go a long way, and when they got 
there they would build a fire and that's what they'd call camp. (nhn»> «Mootooskaayok 
akkok ilafookan stamaakat stamaakat snaka4tok onko. Since that time when that (the 
C. C. C.) came they kept on and kept on until theyjust left it off. <nwk)» «Akka i ntol i h nok 
naahofookan snaka4tokahch ommihchooti. When that job came here, they just left off 
things like that (way of doing things). (nwk»> 

akkaami Var. ol akkahmi 

akkahko Neg. «oochaya akkahkot akkaamitfkkok ommoolo mok. It wasn't done that 
way long ago .» akkahmi 

akkahmi 1 . to be that kind, be a different kind, to be like that, be 
something like that; to be together; to do -li ( akkancht\ akka n hm, 

akka n hachi) [/akkami] [hgr] Neg: akkahko Var: akkaami Var: akahmt Var: 

akkahmi <dbj «Choskanin choka n hkan salaklan akkahmiiyon tankatoomaa4on 

ilachiti. Ducks, guinea fowl, and geese together came after night 

fa//.» «...akkahchokkota ommitoolo.„.^f then it was not like that. <nsb)» «Akkaamiifan 

4ookat nakson 4aakat akkaamiyon wfhlit... That's the kind, and then too somewhere the 

kind that has fallen down like that, look for it...( pmb»> «Akkahti. It's 

done.» «Akkahmihchootoha. That's the way it used to be.v> «Akkastoo n ba. It is done 

repeatedly.y> «Tikba ostootifookok ostalbinaachifookok naason ichoot nitoot 

akkaamiimon oiibit ittanowwahchootoolo. When they made the fire, when they went and 

made camp, things like deer or bears, like that is what they'd go together to 

kill. (nhn)» 2. tO happen, occur «Akkahmitook ommo. That's what 
happened .» «Akkahmimpo. That's the way it happened .» «Akkahtik kanohchoolo. It's all 
rights «Akkahmii? Did it happenh) «Akkahmihcho n ? Did it really happen';^ «Saamin 
akkahchommii? Why did it happen like thath> «Askaikkofookayok akkahtokahchon 
ohonkahchoolikha. When they couldn't get out, that's what happened, they used to say. 
(hcw)» E*=akkami 

akkami to do -LI ( akkancht', akka n hiH, akka n hachi) {prob. /akka and -/mi} «Naason 
samfhchit ishonaho aliilokkohchoolikha, akkamft anosliimon. I never knew what they do 
with it when they finished preparing it. (pmb»> 
akkahmi to be like that; to be together; to do 
akkahko Neg. 

akkamihcht 1 . to do a certain way 2. to treat a certain way 
akka n holfhchi Imp. 
akkankihcho Neg. 

akkamihchi 1 . to do, do that way, do a certain way -li ( akkanchihchi ; 
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akka n hilihchi, akka n hachihchi) [/akkami-chi 1 ] [hgr] Neg: akkankihcho «Akkamfhchit 
istitahatchaalin istitahatchaalistoobaapok... That's the way they did it and it would stand 
on the fire for a long time... (pbb>» «Akkanchihchinnaa! Don't do it.‘» «Akkamihchit 
ommiha. Do that way (i.e. what / just described).v> «Saamin akkamihchiska n ? Why did you 
do it like that?» «Akkamihchiyaamok niposoot naahotooma oipahchoot mahtot onkok 
chofkanoot hosonkahchootooli, holibatli? So having done all that, if there was some 
meat they might eat it and if they did there might be some bones and then would they 

suck on them after they had cooked it? (nhn»> 2. tO treat a Certain Way, treat 

that Way -LI/CHA- «ApokkamihchiibNkahchon ommikha. That's the way he treated 
us. (nia)» K*=akkahmi 

akka n holfhchi Imp. ia=akkamihchi 

akkankihcho Neg. «Jimkaya akkankihchoti. Jim didn't do 

it.» «Akkankilihchasko. We didn't do it.» «Akka n hachikihchobi. Vail didn't do 

it.» «Waakayooliimok sakbak islamaalookin; ohakkankihchohchon ommin oochaya 

hiichalihchoolikha. Whenever they used to lift, their arms would be straight, but they 

didn't used to do it like that a long time ago when / saw them. (nwk»> ^akkamihchi 

akki right there; this «Akki samfhchit holibatlihchootoska, chassik 
paspoochiikaya? How did they cook that (aforementioned), those bluebread corn 
dumplings? (pbb)» «Ya akki intoliinok naahoomon naho yakchik naahoya44ihchoot 
ommifookan; intoliinon homankafookan iyyamiitaasiikat 

aamaamaakahchoolakha. Whenever that kind of work was available, they would always 
have the corn and meat stew; and whenever they said there was work they got excited 
about going there. <nwk)» 
akko there 

akko th6T6, that place «Akkon istilachiimok kihchoya innaahotaskan... From that 

place they would bring it back and because they already had the mortar... (pbb>» ^akki 

akkomachi Var. ol akhommachi 

akkommachi Var. ol akhommachi 

akmaali Var. ol akomaali 

akmaalichi Var. ol akomahlichi 

akmaalosi Var. ol akomaalosi 

akmahlichi Var. ol akomahlichi 

akmi 1 . anything in its solid as opposed to liquid state (may refer to 
ice, icicle, ice cube, congealed grease) Var: aakmt 2. tO be frozen, icy, freezing; 
to ice; to solidify, gel, congeal (as cooling grease); to 

freeze «Akmikbila. It's turned to slush.y> «Akmahihchi. It feels like it's going to 
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freezes 
akiikmo Neg. 
akmitfkko Neg. 
akmik soofka to hail 
akmichi to freeze (something) 

akmichi to freeze (something) -Ll/3 {akmichitiska, akmichitilka, 
akmichitaska ) ( akmichiska, akmichilka, akmichaska) [/akmi-chi 1 ] Neg: akmichitikko 
akmi 

akmik soofka for there to be hail, sleet or snow [/akmi-k /soofi-ka 1 ] 

(vo ia=akmi 

akmistabatilka ice hook [/akmi ist- /tabat^^-ka 1 ] (VC) 
akmistatakka icicle [/akmi ist- /atak(aa)—ka^] Var: aakmistatakka <vq 

akmitfkko Neg. K-akmi 

akoffi tO COVer (several) -LI/CHA- ( akofchi\ akofhiH, akofhachi) [/akof(oo)-li] 

[dsfxl ] A/e^. akofko ra=akof6oli 

akoffichi to cover (many things) (e.g. plants for winter) - 

LI/CHA- ( akofchicht\ akofhilichi, akofhachichi) [/akof(oo)-li-chi 2 ] 

[dsfxl] Neg: akoffichitikko ^akoffi 

akofoilka head covering; hat; scarf [/akofoo<ii>-ka ] ] ^akofooka 
akofooka to be covered up (of one) cha- [/akofoo-ka 1 ] ^akofooii 
akofooko Neg. ca=akof6oli 

akofooli tO cover (one object) -LI/CHA- ( akofdocht\ akofdohiH, akofdohachi) 
[/akofoo-li] [ fgr] 
akofdoko Neg. 
akofdoka to be covered up 
akofoilka head covering 
istakofdoka to have the top collapse in on itself 
akoffi to cover (several) 
akoffichi to cover (many things) 

akomaali cantaloupe, musk melon Var: akomahii Var: akmaait (wp, 
db> «Akomaalon ipalao. i'm going to eat cantaloupes K*=akomahli 
akomaalosi musk melon [/akomaali—osi] Var: akomahlosi (wp> Var: 
akmaaiosi (db> ^akomaali 
akomahko Neg. K*=akomahli 

akomahli to smell good, smell sweet, be fragrant cha- [/akomah- 

li] Var: akmaali <db) «Achikomahliskanookaamoo. You smell very 
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good.y> «Achikomahliimoolo. You're all made up and smell better than 
anyone.v> «Achikomahliimoolo. You smell best of al/.» «Naasok kanookahchok 
akmaalo. Something smells good.y> 
akomahkc Neg. 
akomaah cantaloupe 
akomaalosi musk melon 
akomahlichi to perfume 

istakomahkachi anything that makes one smell good 
istilakomahkachi perfume 

akomahlichi to make smell good, perfume, deodorize - 

LI/CHA- ( akomahchichi\ akomahhilichi, akomahhachichi) [/akomah-li-chi 1 ] Var: 
akmahlichi <db) Var: akmaalichi (wp, dbj Neg: akomahlichitikko «Naas on 
akomahchichiimoolo. You're making something (cooking) smell good. » ^akomahli 

akomahlosi Var. ol akomaalosi 

akostiniichi to think about, consider; to find out about, look into, 

investigate -LI/CHA- (akostiniitiska, akostiniitilka, akostiniitaska) [a- /kostini- 
Qh\ } ]Neg: akostiniitfkko ^kostini 

akostinfichi 1 . to know cha- [a- /kostini-chi 1 ] [igf\ 2 . to bethinking 

about, wondering; to understand -LI ( akostiniitiska, akostiniitilka, 
akostiniitaska) (akostiniichiska, akostiniichiika, akostiniichaska) «Naasi mai n skaakon 
akostimichiliti. / thought about what you said. » «Akostimitiskahcho n ? Did you think 
about ith «AkostinMchiska n , priicha naa4fikayon? Do you understand what the preacher 
saidhy ®=akostiniichi 

akostiniichi fortuneteller [a- /kostini-chi 1 ] [fgr\ (VC) E^akostiniichi 

akostiniitfkko Neg. to not think about something, not remember - 

LI «Achakostiniichitfkkobi./'/77 not thinking about anything.y> «Akostiniitakkobi. / don't 
remembers ^akostiniichi 

akostinitikko Neg. 1 . to not know something -li 2 . to not be able to 
think CHA- ^kostini 

akostinitilka thought, understanding [a- /kostini-tiika] ®=kostini 
akostfnko Neg. to be not capable, skilled ^kostini 
akostfnniichi 1 . to understand something pretty well (but not 

Completely) -LI/3 ( akostmniitiska, akostinniitiika, akostinniitaska) [a- /kostini- 
chi 1 ] [ggt] «Albaamon naa4iilkan He4aya akostinniichimohchooti. Heather understands 
the Alabama language pretty weii.y> 2. tO think about Someone in the 
context of something, remember someone -li/cha- «Mahiikankoi< 
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aayafookan Roykan akostmniichiliti. When there was that tornado / thought of Roy 
(because he was in the vicinity).y> ra-akostiniichi 

aksobaachi to make a noise -LI ( aksobaatiska, aksobaatilka, aksobaataska) 
[/aksobaa-chi 2 ] [ fgr\ Var: aksobaachi <vo «Naasok aksobaachitok mintooliisok 
maatassaliikok ontitomaa4ok. That thing made a noise and it was something different 
from what they expected that came out and started to come toward them. (mbu» 
aksobaatoka Imp. 
aksobaatfkko Neg. 
aksobaachi noisy person 

imaksobaachi 1. to holler at 2. to have something involuntarily make a noise 
ikfiimaksobaacht to have the stomach growl 
aksombaachi to be noisy 

aksobaachi 1. to make a noise in the distance 2. quack 

aksobaachi noisy person [fgr\ ^aksobaachi 

aksobaachi 1. to make a noise way off in the distance, howl from 
far away (of a dog, cow, wolf, wind, airplane, etc.) -li {aksobaatiska, 
aksobaatilka, aksobaataska) [/aksobaa-chi 2 ] [igr] <vo Var: aksobaa n chi (db> 2. quack, 

sound of a duck or mocking bird ^aksobaachi 
aksobaatfkko Neg. ^aksobaachi 
aksobaatoka Imp. ^aksobaachi 

aksombaachi to keep on making noise; to be noisy - 

LI {aksombaatiska, aksombaatiika, aksombaataska) [/aksobaa-chi 2 ] [ggr\ «Amifasik 
aksombaachimoolo. My puppy kept making a lot of noise.y> ^aksobaachi 

aksoopka to anoint (the hair), grease (hair), pomade; pour 

Something On Someone Cul: Traditionally done with bear lard. - 
LI/CHA- {aksoopkatiska, aksoopkatiika, aksoopkataska) [poss. /aksoop-ka 1 ] Var: 
aasoopka 

aksoopkatfkko Neg. 

iiaksoopka to grease (the hair); to absorb 
aksoopkatfkko Neg. ®=aksoopka 
akyaala Var. ol okyaali 
alaali Var. ol alahli 

alabosli to ripen (of corn), turn brown (of corn tassels) [a- /labos-ii] 

raHabosli 

alahka 1. to be left out of something, excluded; to be left, be 
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remaining, be the remainder in division or subtraction cha- [/aiah- 

ka 1 ] Neg: alahikko «Ostaakaamon toklon i n filooliima toklot alahkoolo. Four minus two 
leaves two .» «...akkon naasin ma alahkatoomon maasoofok... They threw out those 

things that had been left there. <had» 2. remains, leftovers ^aiahii 

alahko Neg. ia=alahIi 

alahli to exclude from a share, leave out of something, cut out of, 
beat out of; to leave remaining -li/cha- ( aiahchi\ aiahhm, aiahhachi) 

[/alah-li] Var: alaali w) «Koorak champolon achalahlo. Cora left me out of the 
candy.y> «Oolimpan alahliliti. / left some food .» 
alahko Neg. 

imalahli to leave (some) for (someone) 
imalahka to have something left over 
alahka 1. to be remaining 2. remains 
osta/ahka remains, remainder 

alakpa to be stuck to something 

istimalakpa cellophane tape 

alba copperhead snake; ground rattler 

Albaama Var. o/ Albaamo 

Albaamaha the Alabama Indians [/Albaama-ha 1 ] >mAlbaamo 

Albaamo Alabama Indian Var: Albaama Var: Albaamo 
Albaamaha the Alabamas 

Albaamo innaa c Hilka the Alabama language [/albaamo im- /naa4M<ii>- 

ka 1 ] 

albakcho to lay the head on, rest the head against, pillow the head 

On -LI/3 ( albachlkcho, albalikcho, albahachikcho) 
alba kike ho Neg. 

imalbakcho to lay the head against 
albalikcho pillow 
albalikchosi pincushion 

albakikcho Neg. ■^albakcho 

albalikcho pillow [/alba<li>kcho] (vo imalbakcho 

albalikchosi pincushion [/alba<li>kcho-osi] (ib> imalbalikcho 

albina camp, camp ground, camp site; lumbercamp «Akkaamiya 

maatabalaakat amaakat nampotik aati nampotik ittillokoolimok amaakaa" hopahkin 
o4achiifookok tikba ostootifookak akkat albina hokatoolo. That's what happened, they'd 
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go and camp out, there would be several people, several of them would get together and 
theyd go a long way, and when they got there they would build a fire and that's what 
they'd call camp. (nhn»> 
albinaachi to camp 
albinaatfkko Neg. 
albinaachitllka camping out 
albinaachi camper; gypsy 
ostalbinaachi to go camping 

albinaachi to camp, Set up camp -LI ( albinaatiska, albinaatilka, albinaataska) 
[/albina-chi 1 ] Neg: albinaatfkko «Ostalbinaachok iisaton maatoibistaskat... They set up 
camp so they could go hunting... (mbl»> ^albina 

albinaachi camper; gypsy, nomad [/aibina-chi 1 ] \fgr\ ^albinaachi 

albinaachitilka camping out [/albina—chi 1 -tilka] «Albinaachitilkaya 

istakanooma. Camping out is fun.y> ^albinaachi 

albinaatfkko Neg. Ks=albinaachi 

albinafa iisa teepee [/albina-fa /iisa] <vq 

albinafatikba campfire [/albina-fa /tikba] 

albinatikba campfire [/albina /tikba] 

albitiika quilt, blanket, cover [/aibith-ka 1 ] a-aibitim 

albitiiko Neg. ra-albitlili 

albitiili to put over, put on top of, cover (one object) - 

LI/CHA- ( albitiichi', albitiihili, albitiihachi) [/albitii-li] 
albitiiko Neg. 

maatalbitiili togoputanother blanket on 
albitiika blanket 
albitiichi to cover (in layers) 
albitkachi to be covered 

albitkachi to be covered (of more than one) cha- [/aibitoo-ka 1 -chi 2 ] 

[ dsfxl] E@=albitlichi 

albitiichi to put over (plural objects), put on, cover (in layers) - 

LI/CHA- ( albitchichi\ albithilichi, albithachichi) [/albit(ii)-li-chi 2 ] 

[dsfxl] Neg: albitkiicho K*=albitiili 

alchiiya to be planted, cultivated (of land) [/a<i>chih-a] ^achihii 
alfabi 1 . left hand cha- 2 . to be left-handed, use the left 
hand cha- 

alfabokko Neg. 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


45/86 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


alfabita44a left side of the body cha- [/aifabi /ta44a] var. 

alfabitai-i-a <db) «Achalfabita44a. My left side.y> 

alfabokko Neg. [/alfabi-okko] «Achalfabokkoskaamok achalfabon ishossolaaho 
ista n holissoffinamok a n hoopahchon ommin. I'm not left-handed, but I'm going to have to 
write left-handed because / hurt my writing hand.» ®=alfabi 

alhicha to have been taken care of cha- [a-<i> /hicha] ^ahicha 
alhficha to be cared for, watched over, looked after cha- [a-<i> 

/hicha] [Igr] ta-alhicha 

alfila to be kind, nice, good; thanks, thank you; that's right; you're 

Welcome CHA- «Dorcaskaya aatalfilama. Dorcas is a nice 
person.^ «Aliilamoolo. Thank you very much.» «Alfi n t alfilamoolo. You're very 
welcome.^ «'Ta! Himaakaya alfilaasoolo 1 mankok aatikok. 'Aha!, Now everything is 
fine', said the man. <raf)» «Mooliya aliilaasoolo, a"fatchitaskan. Well then, it's good that 
you told me this. (pmb»> «...naaskanohchooliisan maamoosin maatimmayyasin 
maalimitkatomoskan alfilamooliisan maatiisok... it seemed to be something good so he 
went and swallowed a little more and it was real good so he drank it again... <had» 
aifiiatfkko Neg. 
alfilasi to be done well 

istimaifiia to have something look good on one 
alfilasi to be well-done (of an activity) [/ainia-osi] «Ainiasooio. it's very 

good.y> cs=aliila 

aifiiatfkko Neg. ®°aliila 

alikchi to be a doctor -LI ( alikchitiska, alikchitilka, aiikchitaska) «Amaapok 
alikchootoha. My grandmother was a doctor .» 
alikchi doctor 

imalikchi to treat (as a doctor) 
istimalikchi to treat with 

alikchi doctor [ fgr\ «Dr. Garnak amalikchimoolo. Dr. Garner is my doctor.* ®=alikchi 

alikchikoloffi to operate (on someone) (of a surgeon) -li/cha- 

[/alikchi /kolof-li] (VC) E*’ koloffi 

alikchinaani male nurse [/alikchi/naani] 

alikchitayyi female nurse, woman doctor [/alikchi /tayyi] 

alinchawoksi Var. ol alinchiwoksi 

alinchi 1 . to be covered cha- [/a<ii>nchi] 2 . cover, shawl ^anchi 
alinchiwoksi wool blanket [/a< I >inchi /woksi] Var: alinchawoksi <vo 
alltta residence, home [/a<li>tta] «Chimalittan naksifooli? Where do you 
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alkamdoli Var. ol alkomooli 

alko Neg. «Altakkobi. / didn't ask for it.» ^ahaalo 

alkommooli to be hugging, in an embrace -li/cha- ( aikommdochi ; 

alkommdohili, alkommdohachi) [/alkomoo-li] [ggr] E*=alkomooli 
alkomdoko Neg. E*=alkomooli 

alkomooli to hug -LI/CHA- ( alkomdochi ! , alkomdohili, alkomdohachi) 
[/alkomoo-li] [ fgr\ Var: alkamdoli <vo 
alkomdoko Neg. 

alkommdoli to be in an embrace 
almatkiicho Neg. E*=almatlichi 
almatko Neg. E*=almatli 

almatli to catch (a disease), come down with (an illness), contract 

(a disease) cha-/ 3 [/aimat-ii] 
almatko Neg. 

ima/math to catch (a disease) from 
almatlichi to infect 
almatkiicho Neg. 

almatlichi to infect, give (someone) a disease -li/cha- ( aimatchichi\ 

almathilichi, almathachichi) [/almat-li-chi 1 ] Neg: almatkiicho ^almatli 

alokkooli to be standing over, for people to be standing all 
around; to be standing beside (of more than one) ( vo -li/cha- (-, 

alokkdohili, alokkdohachi) [a- /lokoo-li] [//tv SgStem=ahatchaali] [ggt] ®"alokooli 
alokooli to stand with [a- /lokoo-li] (vo raHokdoli 
alomhichi to keep a secret, keep one's counsel on a matter, be 
discreet; to not inform on, not tell on (someone) -li/3 ( aionchichi\ 

alomhilichi, alomhachichi) ( alomhichiska, alomhichilka, alomhichaska ) [a- /lomhi- 
chi 1 ] Var: aalomhichi <vo «Aalomhiichostikko. He's sure telling on him!» »lomhi 

aloopa i. to be patched, have a patch, be stuck together; to be 

healed, fixed «llokfaya aloopahchi. The dress is patched.y> 2. patch 
aloopatikko Neg. 
aloopachi to patch together 
aloopachitilka patching 
ittaldopa quilt 

ittaloopachi to piece together 
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aloopachi to patch together, mend by patching -li/3 ( a/oopachiska, 

aloopachilka, a/oopachiska) ( a/oopachitiska, a/oopachiti/ka, a/oopachitaska ) [/aloopa¬ 
chi 1 ]Neg: aloopachitfkko cs=aloopa 

aloopachitilka patching [/aloopa-chi 1 -tilka] ^aloopachi 
aloopatfkko Neg. cs=aloopa 

aloska to tell a lie about, falsely accuse -li/cha- ( a/osiska, a/osi/ka, 
a/osaska) [a- /los-ka 1 ] ^loska 

alosti to be bragged on, talked about 

favorably CHA- «Achalosti . People are bragging on me.» «Alostiima . He brags a 
iot.y> 

imalosti to like to be interesting 
imaiokfsto Neg. 
alosti chi to praise 
aiostichitfkko Neg. 
alostiichdosi to brag about 
ilalostichi to brag about oneself 
imalosti chi to praise 

alostichi to praise, brag on, boast about someone (honestly, 
sincerely); to stand behind what someone has done - 

LI/CHA- ( aiostichitiska, aiostichitiika, aiostichitaska) [/alosti-chi 1 ] Neg: aiostichitfkko 
«Achalostichitiska? Did you praise me}y> ®=alosti 

aiostichitfkko Neg. ^alostichi 

alostfichoosi to love, really like a lot, brag about - 

LI/CHA- ( aiostfichdostiska, aiostfichdostiika, aiostfichdostaska) [/alosti-chi 1 -osi] [fgr] 
^alostichi 

alot- 

aioth to fill 
aidtko Neg. 

istimaioth to fill out forms 
istimaidtko Neg. 
aiotka to be filled 

aiotka to fill (a space) with one's presence 
aiotfkko Neg. 
paayaiotka to fill an area 
aiotiohka to be full 
aiottdoka to be full 

imaiottdoka to have a possession that is full 
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alotfkko Neg. Ks=alotka 

alotka 1 to be filled, full (of one) CHA- [/alot-ka 1 ] «Alotkat maasoofko. it is 
full and overflowing, over-filled (e.g. a bathtub).y> <vq ^alotli 

alotka 2 to fill (a space) with one's presence -li ( aiotiska, aiotiika, a/otiska) 

[/alot-ka 1 ] Neg: alotfkko «Posnok oyhaasin alotilkalaak ommoolo. We're all going to fill 
up the space / guess. » «Liwisti ayiipiya alotkat anookatoha. Lake Livingston has refilled 
(after being low).v> «lishayon alotilkalaak ommoolo. I guess we'll fill up the room.» k*= 
alot- 

alotko Neg. ^alotli 

alotli to fill —li/ 3 C alotchialothili, alothachi) [/a\oX.-\\\Neg: alotko ®=alot- 
alotlohka to be full (of more than one) cha- [/aiot<ioh>-ka ] ] {old 

reduplicated form?} cs=alot- 

alottooka to be full (of containers), crowded Usage: Slang if said about the 

stomach. CHA- [/alot<oo>-ka 1 (?)] [poss. ggr of older form *,alotooka ] E*=alot- 
alpiisa Var. ol alpisa 2 

alpiisa 1 . to act mean, act tough, act bad; to be fussy (of a 
person); to be crude (e.g. of a person cursing all the time) - 

LI ( alpiisatiska, alplisatilka, alpiisataska) [/alpisa] [fgr] 2. tO be bad (e.g. of 

weather), be hard, difficult (e.g. of a task); to be rough (e.g. of a 
road) 3. to be bad, mean cha- 

alpiistikko Neg. 

imalpiisa 1. to be sick 2. to be tired of 
imalpfssaachi to make someone feel worse 
imalpiistfkko Neg. 

alpiistfkko Neg. ®=alpiisa 

alpisa 1 to be ready (of inanimates) [prob. /a<i>pisa from /apnsa] 
«Oolimpaya alpiso ispaima44oolo. The food is ready for you to eat.» 
imalpisa to be ready for 
ima/pfsko Neg. 
imalpisholi Imp. 
imalpistoka Imp. 
imalpiisa to be prepared 
alpisaachi to get (something) ready 
imalpisaachi to get (someone) ready 
istalpisa to be enough 
istalpiisa to be enough 
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istaipisko Neg. to be insufficient 
istimaipiisa to have enough of 
istimaipisko Neg. 

alpisa 2 i. to be measured; to be even, be flush cha- [/a<i>pisa] 

2. measurements, pattern «Christ-kayamok apoopihchik sahmit a44aimon mok 
ispomalpisaama. Christ is the pattern of our iives.y> ®=apiisa 

alpisaachi to make ready, get (something) ready, prepare - 

LI/CHA- ( aipisaatiska, aipisaatiika, aipisaataska) [/alpisa-chi 1 ] «Oolimpaya 
alpisaachi. igot the food ready.y> ^alpisa 1 

alpitta l. to be filled cha- [/aa<i>pitta] 2 . to be aboard a vehicle, on 
board; to be inside a closed space (of more than one) -li (-, 

aipittatiika, aipittataska) «...nitayok ittoboot alpittan tikboot maastimaapittat askaalit 
ohibihchootoolo mootook. ...bears usually are in holes in trees, so they would use 
something to put fire in them in order to make them come out and then they would kill 
them. (mbl)» «Alpittatoka! All aboard!y> «Pi44awakaykan alpittataskai"? Are y'aiigoing to 
ride in the airpianeh «Pi44awakaykan alpittatilkao. We're going to ride in the 
airpiane.y> ^aapitta 

alpooba 1 . to be raised, cultivated, domesticated, tame cha- 

[/a< I >pooba] Var: aaypoobaVar: aapooba «Waakasik alpoobahchi. The calf was 
raised.y> 2. anything tame, domesticated (may refer to livestock, pet, 
houseplant, flower, etc) «Aaypooban okin impaatiliikalao./'/77 going to water the 
fiowers.y> «Balaaki amaapooba maali .Biackie is also mypet.y> ^apooba 

alpoobapakaali cultivated plant, houseplant [/a<i>pooba /pakaah] 

alposooha to be painted CHA- [/a<l>posoh-a] «Naasimaalokha somo 
alposoohaakon nahot aamatlit anoolit... That brain that is already spread with moss 
crumble it all up...( pth»> E*=aposohka 

alpoyba anything tame, domesticated (may refer to livestock, pets, 
houseplants, flowers) [/a<l>poyba] E*=apoyba 

alsiha 1 . to be tied down, tied up, bound cha- [/a<i>sih-a] 

«lttakoopak alsihatoha. The package is tied up. » 2. bale E*=asihka 

altaala space between two points of reference (for example, 
between planted rows), span, interval; middle 

ittaitaaia to be between 
ittimaitaaia to be between 

altoba 1 . price, cost [/a<l>toba] {from atooba, ultimately toba?} 2. tO take 
someone's place, trade places, replace (someone) - 
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LI/CHA- ( aitobatiska, altobatilka, a/tobataska) «Altobataskataakati. / hear y'all took his 
places «Minton altobat maatoonon a4Mnat a4finat... He (Cod) would keep on sending 
another one to take his place. (hpq» «Altobamok mintok ilatoha. The one who took his 
place came.(H?Qy> «Mr. Pricekak nakaa4aton altobamok fklohchi. Mr. Price left but the one 
to take his place hasn't corner «Achaltobatiskataakati. You took my place I guess.y> ^ 
atooba 

altobaachi to pay (e.g. a bill), pay for (something) - 

LI/CHA- ( altobaachiska, altobaachilka, altobaachaska) ( altobaatiska, altobaatilka, 
altobaataska) [/a<I>toba-chi 1 ] Neg: altobaatfkko «Stamayosbasti iisan okin ittaasan 
altobaachilaitoomo. / forgot to pay my house and water bill. » «Toknaawasoot 
pobannaimon ' nihtalosmmtamon altobaatilkalo, akka apohachaal]ichiya' 
mankaton. When we wanted a little money we would say 'we'llpay next week, charge it 
to us'. (nia)» K*=altoba 

altobaachitilka payment [/a<I>toba-chi 1 -tilka] ^altobaachi 

altoospa to be in a hurry CHA- [/a<l>tospa] \igr\Neg: altoospatikko 
«Achaltoospaya44ihchoolo. I'm always in a hurry.v> «Achiltoospaa n ? Are you in a 
hurryh «Amalt6ospat akkamihchiliti. I did it in a hurry.y> «Sahm6osiiya achaltoospo./W? 
in a bit of a hurry. » ®=tospa 

altoospatfkko Neg. CHA- «Achaltoospatfkkobi. I'm not in a hurry.y> ^altoospa 
alwaali Var. ol alwahli 
alwahfkko Neg. <vo ^alwahka 

alwahka to break, malfunction; to to be broken, torn, be 
damaged, ruined [/alwah-ka 1 ] /Ve^.alwahikko ^alwahli 
alwahko Neg. E*=alwahli 

alwahli to break something, tear up, ruin; to waste; to divorce, 
make the marriage license void -li/cha- ( aiwahchi ; aiwahhm, aiwahhachi) 

[/alwah-li] l/<3/v alwaali «...talika44on chakaffit chafhahpakon alwahlin alwahlit. but he 

only chopped the rock and broke the new ax... <raf)» «Hasikon itton isbatatlit alwahlilaak 
ommitok isbatatlaapin alwahfkkot yaafo ostistammin. He was going to hit the sun 
against a tree and break it but he hit it against it and it didn 't break but fell away over 
yonder. (ras»> «Oolimpaya atobiilachiya alwahliimoolo. Burning food is wasteful.» 
aiwahko Neg. 

aiwahka to break, to be damaged 
aiwahfkko Neg. 

imaiwahka to have (an object) break down on one 
istaiwahka to rupture (of a container) 
istimalwahli to be about to rupture 
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istimalwahka to have something burst open 
a4apkiicho Neg. Ks=a4aplichi 

a4apko Neg. to be dull (not shiny) (vo^a+apM 

a4apli to shine, be shiny, flash, sparkle [/a+ap-ii] «wiioka+apii. The 

shoes are shiny .» 
aiapko Neg. 

hatkat aiaplihchi to be silver 
aiapiaah to sparkle 

ai-aplichi to reflect off of something; to make shine 
aiapkiicho Neg. 

imaiaplichi to shine (something) for (someone) 
maataiaplichi to reflect off of (something at a distance) 
istaiapkachi anything used to shine 

a4aplichi to reflect off of something; to flash, shine, sparkle on 
something, shine in someone's eyes, blind with light; to make 

shine (e.g. by buffing), polish 3/CHA-; -LI/CHA- {aiapchichi, aiaphiiichi, 
aiaphachichi) [/a4ap-li-chi 1 ] Neg: a4apkiicho E*=a4apli 

a4ap4aali to flash, sparkle, twinkle, shine brightly, be brilliant 

[/a4ap<4aa>-li] {poss. reduplicated form} [ lgr\ Var: aiapiaah <db) E*=a4apli 
a4holi Imp. ia=a4i 1 

a4i ] to put in, pour (plural objects or mass noun) into; to put on 

(gloves) -U/3 (aichi, aihiii, ai-hachi) [//tv SgOjStem = hokfi] «...kihcho hahpakon 

aa4ok hochit hochit anoolit. put it in the new mortar and pound and pound it... <psf>» 

aihoh Imp. 
ai-ko Neg. 
aiitfkko Neg. 

ilichooyai-i to put something in one's mouth 

ima'h to pour out for 

ooyait to put in water (pi. obj.) 

istooyaii to put (pi. obj.) in water in a container 
a ah to wear gloves 

aika 1. to be inside (of one) 2. to be put in (of one) 
aifkko Neg. 
aioka Imp. 

imaika to ride with (of one) 

okiaikatanooka for water to return to a normal level 
Hail to put in (the pocket) (one object) 
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a4i 2 1 . to bear fruit or nuts; to be fruitful 2 . fruit, berry, kernel 

ai-ko Neg. 

a4fhchi end, edge, rim «A4ihchiyyon naho talkooson stiHombit... On the ends 
again make holes with a knife. (pth>» «...4ookat lisok a4fhchiyyon nahotalkooson 
sti n 4ombit a4ihchin sti n 4ombit sti n 4ombit anootok... Again, take it down, on the ends 
again make holes with a knife, make holes on the edges, finish making all the 
holes. (pth)» 
aiihchdost edge 

a4fhchdosi end, edge, rim [/a4fhchi-osi] [fgr\ ^a4fhchi 

a4fina 1. later on, after a while «Mootok a4Nnaamon a4nnaamon 

mafookamaalin i n 4opotloosiiyon... Then later on, right afterward... (ncs>» 2. to 

become, go on ahead, Start -LI «Sokchon hokfit istilatakaalok ista44atok 
paanifan ista4nnatdolin... He put him in the bag, hung it (over his shoulder) and went off 
with it, starting for the creek with it...( raf>» «Paanifan o4aa n hosifookayok bassok, 
tammaa n hostik a4finat a4finat... He had almost gotten to the creek when he started 
getting weak and he almost fell down. (mbl»> «A4finalaaho. i'm going on ahead .» «A4iinat 
aayalo. i'm on my way.» «Lokbat a4iino. it's getting hotter.y> «A4iinatiskai n ? Are you 

going on aheadH 3 . to keep on, keep doing, continue, go on a certain 

way «A4fi nastoobaapi n... it went on for some time. <hai)» 
istaiiina later 

a4fkko Neg. E*=a4ka 

a4ipiika 1 . to be covered (of one) cha- [/a4ipii-ka 1 ] 2 . to be closed 

up (as a suitcase) 3 . lid, cover; tablecloth ^a4ipim 

a4ipiili to cover, put a lid on, shut (one object); to drape with; to 

roof (a house) Usage: Not used for e.g. to refer to closing a purse. - 
LI/CHA- ( aiipiichi\ aiipiihiii, aiipiihachi) [a- /4ipii-li] \fgt\ Pi: a4ipli «lstabatilkan 
a4ipiili.5/7£/f the suitcase .» E*=4ipiili 

a4ipli to cover, put lids on, shut (plural objects); to drape with - 

LI/CHA- (aiipchi, aiiphiii, aiiphachi) [/a4ip(ii)-li] [ dsfxl ] >a=a4ipiili 
a4itikko Neg. E*=a4i 1 

a4ka 1 . to be inside, be on board, ride in (a vehicle) (of more than 

One) -LI (-, ai-Hka, aiaska) [/a4i-ka ] ] [irr: SgStem=hokfa] Neg. aMVko 
«Pi44awakaykan a4ilkaaho. We're going to ride in an airplanes «Akkon iisan a4kat 
homa4atliista sahkofookayok askahikkostaskat iisahayomaalotik ohitahoppolat 
anoostoolo. They were inside the house and were very afraid so they couldn't do 
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anything and cou/dn't get out and were in there for a long time, so they had to defecate 

apparently. 2. tO be poured, filled in, put in CHA- E*=a4i 1 
a4kiiyo Neg. >a=a44a 

a4k0 ] Neg. B3=a4i 1 

a4ko 2 Neg. E*=a4i 2 

a44a 1. to go (of one or two) -LI {aichiya, aaHiya, aihachiya) [this 
conjugation is irregular, suggesting poss. an old compound root] [irr: PIStem=amaaka; 
3DI=a44achi] «Somoyaalok yahmit a44atok atoklaali ittootammatlit a44asta .One piece of 
moss goes this way then the next goes the opposite way, in and out. (pmb»> «Maam6osin 
hatchaalit 4opotlok a44atok iisafan oo4ok... Then he came and stood around awhile and 
passed on by, going until he arrived at a house... <raf)» «A4chiyannaa! Don't 
go:» «A4chiiyaahi n ? Are you going on ahead}y> «A44aliimoolo. i'm starting 
out.y> «Sahmoosin aa n 4iyaalo? What time shall we go';y> «A44aha. Co ahead! go on! be 
sure and go on! (as telling a young person to go on to college or into the army, i.e. 
urging someone to do something they're not sure they want to do.).y> «Eulaya44ok 
Oklahommafon a44aimpati. Euia is the only one i know of the bunch going to 
Okiahoma.y> «A44atok nakson Albaamok nakson iisaamon akkaamifan aayat talwaamok 
talwatok onaamit aayat aayat nakson o4aafookon akkat aayafookon Albaamok. He went 
off to wherever the Aiabamas were living and as he was going around he kept on singing 

and singing and he went along until he arrived at where the Aiabamas were. <hcw)» 2. to 

begin to do, start to do, be about to do, be getting to be (a certain 

State), go on a certain way, keep on «Akkon solotkaikat a44aamon sahlichit 
yamnchit... The one that is beginning to get dry, scrape it like this. <pth)» «Amalpiso 
a44aima44oolo. i'm ready to go.y> «Chiniyata44o. You gained weights «Chayyik 
amoksatlit a44o. My foot is starting to swell .» «Akkon a n fatliba sahmin a44atoomon. Tell 
me about how that went on. (nia»> 
aikiiyo Neg. 
aniiya way 
chobat aiia to grow 
aiiachi to go (of two) 
istimai-i-achi to take somewhere 
istaiia to begin to do something 
istimai-i-a to take somewhere 
ai-i-ammdona beginning, first 

a44achi to go (of two) [/a44a-chi 2 ] [irr: SgStem=a44a; 

PIStem=amaaka] Neg: a44achitikko E*=a44a 

a44ammdona 1 . beginning, the start, the first, number one [prob. 
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/a44a-mo-ona] [ggr] «A44ammoonamon Abaalichokkoolit naasi oyhaasin talbootoha.//? 
the beginning Cod created everything .» «Anok a44ammoona./'/77 the firsts «Ana 

a44ammoonama. i'm number one.» 2. tO first become - 
LI «...a4chiyammoonatoomok. when you first became... <ncs)» E*=a44a 

a44ammdona paahachaali first baseman [/a44a-mo-ona paa- /hachaa- 
N] 

a4oka imp. All aboard! ^a4ka 

amaaka to go (of more than one) -LI (- amaahi/ka, amaahaska,) [/amaa- 
ka 1 ] [irr: SgStem=a44a; DIStem=a44achi] Var: amaamaaka «...aayintolfhnafa amaakayok 
pahkabaanat... They were going to the job site whooping it up. <nwk)» «Chahtahaakok 
naasooton imakanoochiikat stfisafookan hfichataskat 'amaahilkaski!' homankok. Since 
they noticed that the Choctaws seemed to be fixing something they said 'Let's 
go!'. <hcw)» «Tospat amailkaski. Let's hurry andgo.» «Loosiyaanafoot amailkaski. They are 
going to Louisiana (where they've never been).» «Tanahlok amaakatok Chahtahaakok 
naasooton imakanoochiikat stfisafookon hfichataskat ' amahilkaskii' homankok. They got 
out (of the boat) and went over there and they noticed that the Choctaws seemed to be 
preparing for something so they said 'Let's go! <hcw)» «Ontichitok pi44akon osta4kok 
ohamaakaton paanok taamin amaakastoobaapin ' maahopo4oolilaatoolo' homankok. So 
they left and went back and got in the boat and left; there was a creek lying there and 
they must have been going for a while when they said 'they might follow after us'. (hcw»> 
istamaaka to carry out (a plan) (pi.) 
istimamaaka to take somewhere 

amaamaaka Var. ol amaaka 

amahlichi to bring air to, give air to -li/cha- ( amahchicht\ amahhrnchi, 

amahhachichi) [a- /mah-li-chi 1 ] ®=mahli 
ambaali Var. o/ambahli 

ambahli to be getting higher; to be not quite to the top cha- [im- 

/abah-li] [ ggr\ Var: ambaali «ambahlihchon ommin onoo4takkobi. it's up higher than i 
can reach .» K*=abahli 

ambanni to be crossing, across (of more than one) -li (- ambanhrn, 

ambanhachi) [/aban(at)- 1 i] [ggr] [dsfxl ] E*=abanni 
amihlichi Var. ol istamahlichi 

amm! yum! 

amm! kanobi! tastes very good 

amm! kanobi! what one says if something tastes very good [rising 

tone across amm] <vo »amm! 

ana I, me, my Var: ina «Ya anaasa44i. This is mine aione.y> «'ana 1 , aatinaanihak 
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onkaamok, 'ana waliikalihchontakkon ommo.' 'As for me', each Indian man said, 'i'm 
not running away. (hao» 
anaakaaio myself 
anaah I myself, it's mine 
anaiii to be by myself 
ano mine, I, me; it is I 
anooio to be mine I'm the one 
anokko Neg. 

anaakaaio my own self [/ana-ka 2 -aali-o 3 ] «Anaakaaloolo. I'll be my own 

se/f.yy ^ana 

anaali Var. ol anahli 

anaali I myself, as for myself; it's mine Usage: Answers e.g. 'Whose is it?' or 
'Where did you get it?’ [/ana-aali] «Stamannookalaak ommoolo maskat 
sobaytakkoomo sobaytakkobi himaakaya anaaliya. I don't know when my end will come, 

I myself don't know. (ncsj» «Anaali. I did it, it's me/mine, I'm the one.yy «Anaalon amiisafa 
fisayon ittoyhatilkaaya abaskichokkdolin imintoliinolaak pobanno. As for me and my 
house, we will serve the lord.yy ^ana 

anahko Neg. ^anahli 

anahli to lay eggs [/anah-li] Var: anaah «Ka4aahachobak pakaaliima holaawok 
anahtonko hokahchootoha. When the magnolia blooms the terrapin is laying her eggs, 
(traditional saying of the season ).» 
anahko Neg. 

ana44i by myself, I'm single [/ana-a44i] «Ana44ibaanoolo. I've always been by 
myself.yy «Ana44ihchi. I'm singles ^ana 

anchahka feather head ornament, headdress cui: a chiefs headdress 

often has feathers standing straight up and a band decorated with beaten silver coins or 
tin disks, [/anchah-ka 1 ] ®=anchahli 

anchahko Neg. E*=anchahli 

anchahli to put on a headdress or feather on the head - 

LI/3 {anchahchi, anchahhilaski, anchahhachi) [/anchah-li] 
anchahko Neg. 
anchahka headdress 
istanchahka headdress 

anchi to cover oneself with, pull up (covers) over oneself, drape 

Oneself with -Ll/3 ( achinchi', alinchi, ahachinchi) 
akmcho Neg. 

anchi to keep covered up 
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anchichiichi to cover with 
anchichiitfkko Neg. 
alinchi 1. to be covered 2. shawl 

anchi to wear around (the shoulders), keep covered up - 

LI/3 {achinchi, alinchi, ahachinchi) [/anchi] [ fgr ] «lttaloopan anchilin nihto. i had the 
quilt on me all night. y>^av\ch\ 

anchichi Var. ol anchichiichi 

anchichiichi to pull (covers) over, cover with, wrap with - 

LI/CHA-/3 ( anchichiitiska, anchichiitilka, anchichiitaska) ( anchichiichiska, 
anchichiichilka, anchichiichaska) [/anchi—chi 1 -chi 1 ] [Irr: double -chi 1 construction] Var: 
anchichi «Anchichi! Cover it uph> «Anchichiichi! Cover it up!» «Poskoosin alinchin 
anchichiichilo./ wrapped the baby up in a blanket .» ^anchi 

anchichiitfkko Neg. ^anchichiichi 

aniichi l. sore, infection, pus, boil «AniichMya hoopahchi. Infections 

hurt.y> 2. tO be infected «Ya ammiyya amaniichitok ommihchi. This scar was an 
infected places 

imaniicht to have a festering sore 
istimaniichi infected sore 
imaniichicht to infect 
nooyaniichi to have an infected throat 

ankobi no, it is not SO, it is not the case [/anko-bi; prob. a lexical 
negative] 

ankohchoolo it is not that way 

ankohchoolo it can't be, it is not that way [/anko-hchi-ooii-o 3 ] ^ankobi 

an4iya Way, path, route [irregularly derived from /a44a] «Aman4iyafoot 
maalifon a n hmnaataam6k... He leads me in the path of righteousness... otp)» ra=a44a 
annaa4i Var. ol onnaa4i 

ano mine, I, me; it is I Usage:\Nhat one would say in answer to 'Who is it?' when 
knocking at the door, [/ana-o 4 ] «Naksooli? Ano. Who is it?It's me.» «Anokassok 
hiichaliti. i saw it firsts «=ana 

anokko Neg. [/ana-okko] «Yaa4iyya anokkobi. This one doesn't belong to me.» w 
anoolo 

anooka 1 . to be all gone, finished up, used up, be lacking, be out 
of a supply; to be finished doing, to have achieved a goal; to be 
winded, exhausted, out of breath (e.g. from running); to be worn 
out (as an old shoe) (of one) CHA- [/anoo-ka 1 ] «Achanookat 
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hahkahchihchi. I'm panting after finishing.* «Aatichohba yaamit anookahchi. He became 

an adult .» 2 . to be completed (of an action), already done; to be 

approaching a State «Oktalwat anookaamon ooyiisok... When (the deer hide) is 
completely through soaking take it out of the water. (pth»> «Maamdosin iisakon atikiilin 
kilaayat anookaafookayon anookahosifdokan hitokla tokahlin... Then he set fire to the 
house and when it had ignited and was nearly finished, twice there were popping 
sounds... (raf»> «Oompat anooka. Everyone has already eaten.* «lschimbaassilit 
anooko. i'm poorer than you.* «llakaalkot anooko. She's getting weaker .» K*=anooli 

anooko Neg. «'Naasi poo4iya chimanootakkooso? 1 mankan. ' Didn't i eat up all your 
seeds?'he said. (raf>» K*=anooli 

anooli 1 . to finish, finish off, get through with, use up; to devour, 

eat Up (of One) -Ll/3 ( anoochi', -) [/anoo-li] [irr: PIStem=anosli] 

«Paspachampoliya anooliliti. / ate up all the cake.* «Anooli toospayaalon. Finish it 
hurriedly.* «Roykak anooliyaalo. Roy is just about to finish, pretty far along.* «Mobilkan 
talboolit anooli? is he finished fixing the car?* «Wandakak anoolao n si. Wanda is just 
about to finish.* «Aissin isiliiyok anooliliti. i finished taking my medicine.* «Andoli? is he 

finished?* «Kafin anoolilo. / finished up the coffee.* 2. tO finish doing, do 

completely, do thoroughly, be totally «Oompat anooli. He/she ate 
everything on the plate.* «Toospat anooli. Hurry up and finish it.* 
andoko Neg. 

imanooh to use up (something belonging to someone) 
istimanooh to use up (something belonging to someone) for a purpose 
imanooka to run out of (one obj.) 
ostanooh to go finish (sg.) 

anooka 1. to be used up (sg.) 2. to be completed (of an action) (sg.) 
istanooh to finish (sg.) 
batatkot istanooh to strike out 
istanndoh to be almost over 
istanooka to be over with 
istanooka to be last 
istanndoka to be the last one 
istimanooka to have a term end 
istimanndoka to have something coming to an end 
anosh 1. to use up (pi.) 2. to do thoroughly (pi.) 
anoska 1. to be used up (pi.) 2. to be completed (of an action) (pi.) 
andsko Neg. 

imanoska to run out of (pi. obj.) 
istanosh to finish (of several) 
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anoolo to be mine, belong to me; I'm the one, I'm it usage: Answers the 

question Whose is it?' [/ana-ooli-o 3 ] Neg: anokko «Katiya anoolo. The cat is 
mine.y> «lsna anoolo. You belong to me.» ^ana 

anoska 1 . to be all gone, finished up, used up, be lacking, be out 
of a supply (of more than one); to be finished doing, to have 
achieved a goal (of more than one); to be winded, exhausted, out 
of breath (e.g. from running) (of more than one); to be worn out 
(as an old shoe) (of more than one) cha- [/anoo<s>-ka 1 ] 2 . to be 
completed (of more than one action), already done; to be 

approaching a State (of more than one) «Himaakaya, illit anoskataskan? 
now they're all dead?mn)v> K*=anosli 

anosko Neg. «NampobMnok intoliinoya andoskoti. Even though there were several 
working, they didn't get to finish.» ®=anosli 

anosli 1 . to finish, finish off, use up (of more than one) -li/cha- (-, 
anoshin, anoshachi) [/anoo<s>-M] 2 . to finish doing, do completely, do 

thoroughly «Maamiimok nahoya iisan onokbahkat iisafookamok hoppolat anoostoha 
hokaakaamin haalolihchoolikha. Moreover, it seems to me / used to hear them say that 
when they were totally shut up in the house they had to have their bowel movements 
inside the house. <hcw)» ^anooli 

aobachi Var. of aabachi 
aokiito Var. o/ahokiito 

apahcha 1. shade «Kasahkahchoolo apahchaafaya. it's cooiin the shades 2. tO 

be shady «ltto notaya apahchoolo. it's shady under the tree.» «Ya apahcho. it's shady 
here.y> 

apahchatfkko Neg. 
apahchacht to shade 
imapahcha porch 

imapahchachi 1. to cast a shadow 2. to shade 
istapahcha umbrella 
istapahchachi to shade with 

apahchachi to make it shady -LI ( apahchachitiska, apahchachitilka, 
apahchachitaska) [/apahcha-chi 1 ] «Onoolochik hasin imatomhin apahchachi. The cloud 
is blocking the sun and making it shady.y> ^apahcha 

apahchatfkko Neg. K*=apahcha 

apakanka to dislike a person for a specific reason - 
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LI/CHA- {apakankatiska, apakankatilka, apakankataska) «Achapakankatiska n ? You don't 
like something about meh> 
apakankatfkko Neg. 

imapakanka to dislike something belonging to someone 
imapakankatfkko Neg. 

apakankatfkko Neg. >®=apakanka 

apakfooka to encircle, be around, go around (repeatedly or more 

than one) -LI/CHA- ( apakfdohiska, apakfdohiika, apakfdohaska) [/apakfo(t)-ka ] ] 
[dsfx2\ [ fgr\ Neg: apakfoohfkko ^apakfotka 

apakfooli 1 . creeper, crawling vine [/apakfo(t)-n ][dsfx 2 ][fgr] 2 . to 
wind around, encircle (repeatedly) -li/cha- (apakfdochi, apakfdohm, 

apakfdohachi) ^apakfotli 

apakfoolichi to wind onto a spool, wind into a skein, wrap a 

package -Ll/3 {apakfdochichi, apakfdohiiichi, apakfdohachichi) [/apakfo(t)-li-chi 1 ] 

[ dsfx2 ] [fgr] Neg: apakfookiicho «Baksan apakfoolichiIiti. / wound the thread (around the 
spooi).y> ^apakfooka 

apakfootka Var. oi apakfotka 

apakfot- 

apakfoth to encircle 
apakfotko Neg. 

apakfdoh 1. vine 2. to wind around 
apakfotka to encircle (sg.) 
istapakfotka to encircle with (something) 
istimapakfdotka to have been put around 
istimapakfotlichi to put something around 
apakfdoka to encircle (pi. or rep.) 
apakfdolichi to wind, wrap 

apakfotka to encircle (once or of one) usage: older word. - 

LI/CHA- ( apakfotiska, apakfotiika, apakfotaska) [/apakfot¬ 
ka 1 ] Pi: apakfooka Neg: apakfotikko Var: apakfootka «Holihtan apakfotkat isla? Did you 
go around the fence?» «Holihtan apakfotilko. We circled the fences ^apakfot- 

apakfotko Neg. E*=apakfotli 

apakfotli to encircle, be around, go around (once or of 

One) Usage: Older word; some use apakfotka. -LI/CHA- ( apakfotcht\ apakfothiii, 
apakfothachi) [/apakfot-li]/ 7 /; apakfooli Neg: apakfotko «||olotlik apakfotli. The vine is 
winding around the stakes «Naaspakaalik apakfotliiso. The plant is winding around (the 
stake).y> «Ochanisholihtayan apakfotliiso. The wire fence goes all around it. » cs=apakfot- 
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apak4oolichi to wind onto (a spool) -Ll/3 ( apakidochichi ; apakidohilichi, 
apakidohachich!) [/apal<4oo-1i-chi 1 ] [fgr] <vo 

apala artificial light; electricity [prob. /apaia-a] ^apaiaaii 
apalaako Neg. rarapalaali 

apalaali to light, turn on (a light) -Ll/3 ( apalaachiapalaahili, apalaahachi) 
[/apalaa-li] 
apalaako Neg. 

onapalaali to shine a light on 
apala artificial light 
apalasi flashlight 
istapala lantern 

apala imachosdoka light bulb [/apala im- /achosooka] 
apala imokchi Var. ol apalokchi 

apala impaahachaali lamp chimney [/apala im-paa— /hachaa-li] tvo 
apala istima4ipiika lamp shade [/apala ist-im- /a4iph-ka 1 ] 
apalasi flashlight [/apala-osi] ^apala 

apalaspaahachaali lamp, lantern, kerosine lamp, hurricane lamp 

[/apala ist-paa- /hachaa-li] 

apalimbaksa electrical cord [/apala im— /baksa] <vo 
apalokchi oil, gasoline, kerosine, gas [/apala/okchi] var: apala 

imokchi <vo «Apalokchik Irankafan naahohchi. There's oil In lran.» 

apalokchi i n saffi to dig an oil well, drill for oil -li/ 3 [/apala /okchi im- 

/saf-li] «Apalokchi i n saffilihchi. / dug an oil well. » «Apalokchi ami n saffi. I had someone 
dig my oil well.y> <vo ^saffi 

apalokchi i n safka oil well [/apala /okchi im- /saf-ka 1 ] 

apalokchi isti n safka oil well drilling rig [/apala /okchi ist-im- /saf-ka 1 ] 

(VC) 

apalokchishachaali oil well, derrick [/apala /okchi ist- /hachaa-li] 
apalokchishatchaalifa oil well [/apala /okchi ist— /hatchaa-li-fa] <vq 
apankachi 1. vine [/apan-ka ] -chi 2 ] [fgr\ 2. to be wound, have 
Something wound around one CHA-A/e^. apankachitikko Erapannichi 
apankachitfkko Neg. E*=apankachi 
apankiicho Neg. E*=apannichi 

apannichi to wind on a stick, wind around a spool or reel; to reel 
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in -U/3 ( apanchicht\ apanhiiichi, apanhachichi) [a- /pan(ay)-1i-chi 2 ] 

[ fgr\ Neg: apankiicho ^pannichi 
apasohka Var. ol aposohka 

apatilli wild azalea ^ 

apayka to be roasted, parched, fried [/apay-ka 1 ] ®=apayN 

apayko Neg. Erapayli 

apayli to roast; to parch (e.g. corn); to fry (e.g. bacon, cracklins, 

pork skins) Usage: Not used for hamburger, bread, pork chops, etc. -Ll/3 ( apaycht\ 
apayhUi, apayhachi) [/apay-li] «Akkaamit ittanowwat amaakahifookok mafdokaya 
chassoot honaahoostaskat chassin apaylit hohochit hopinakistoobaapifookamok 
amaakaamok... If they were going to make a trip, just before they left, since they had 
corn, they'd roast some corn and pound it to pack for camping food and then they'd go 
off... (NHN)» 
apayko Neg. 
apayka to be roasted 
istapayh to fry in something 
chassapayh to parch corn 

apihchi long handle of a tool; Stalk (may refer to the handle of a hoe, rake, 
shovel, ax, broom, flyswatter etc. but not to e.g. a saw or drill) CHA- «Chaafi 
apihchi. Ax handler 

apihlichi to drive (a car); to herd (cattle); to steer, row (a boat) - 

LI/CHA- (apiichichi, apiihiiichi, apiihachichi) [poss. a- /pihli-chi 1 ] Var: 
apiilichi «Apihlichitiskaimoolo? Are you going to drived ®=pihli 

apiikachi to be driven CHA- [a- /pih-ka 1 -chi 1 ] ^apihlichi 

apiila to be on the side of, to support, help -li/cha- (. apnichi\ aputhm, 

apiiihiska) [/apila] 
apiila helper 

appiiia to be somewhat supporting 
apiika help 

istapiiia to help with, stand up for 
istapiika donation 
imapiiia to give help to someone 
imapiiihoh Imp. 
imapiiko Neg. 
imapiiia assistant 
imappiiia to give support to 
istimapiiia to help with something 
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istimapilko Neg. 

istimappiiia to prefer; to take up for 
istimapilka benefit for someone 
ittimapiila to help each other 
maatimapiila to bring aid to 

apiila helper [/apila] [fgr] ^apiila 
apiilichi Var. ol apihlichi 

apiiliichi driver of a car; herder, driver of cattle, pigs, 

sheep Usage: Older word, [a- /pih-li-chi 1 ] [ fgr\ «SokhapiiIIichi. Pigherd.y> ^apihlichi 

apiisa 1. to measure -U/CHA- (apiissi, apiishUi, apHshachi) (apiisatiska, 
apiisatilka, apiisataska ) [/apisa] «Apiisalo ya iisa hayooya. I measured his 
room.v> «Achapiissai n ?W / /// you measure meh 2. tO be readied, prepared, 
trained cha- 

apiisko Neg. 

alpisa 1. to be measured 2. measurements 
ittaipfisa to be measured to be the same 
istalpisa any kind of measure 
iakhanistaipisa to take the blood pressure 
apiska to be measured 
istapiska any kind of measure 
appiisa to be measured and ready 

apiisko Neg. i®=apiisa 

apilka help, support, welfare [/apila-ka 1 ] «Aati imapilkaakok isnaka4took 
ommo maa4on. Then the help for the Indians just disappeared. <nia)» ^apiila 
apiska tO be measured CHA- [/apisa-ka 1 ] «llokfak apiskatoha. The dress has 
been measured. » E*=apiisa 

apofka l. any Indian medicine, esp. a kind of deer hunting 
medicine smeared on the gun Cul:A hunter won't miss a deer using this. Used 
only for deer. It makes the deer come to you. <vq [/apof-ka 1 ] 2. tO make Indian 

medicine -Ll/3 ( apofiska, apofiika, apofaska) 
apofkacht to hex 

apofkachi to hex, put a bad spell on, put bad medicine on (esp. to 

keep Someone from having success) Cul: One doesn't eat anything from 

strangers as they might put bad medicine on it and cause diarrhea. - 

LI/CHA- ( apofkachitiska, apofkachitiika, apofkachitaska) [/apof-ka 1 -chi 1 ] ^apofka 

apoklibo Neg. Ks=apooba 
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apolooma to have been sexually aroused Usage. Word used primarily by 

men. CHA- [a- /polooma] <vq «Achapolooma. I'm made to feel like having sex.y> ^ 
polooma 

apoloomachi to fondle or pet to sexually arouse - 

LI/CHA- ( apoioomachiska, apoloomachilka, apoloomachaska) [a- /polooma-chi 1 ] 
«Apoloomachili. I'm fondling her./I'm making her feel like having 

sex.y> «Achapoloomachi. She made me have sex.» «Achapoloomachisko. You made me 
have 5eA'.»K*=apolooma 

apo4ka to sleep with, lie down with; to go to bed with; to have 
sexual intercourse with (of more than one) -li/3 (-, apoinka, apoiaska) 

[/apo4(6o)-ka 1 ] [dsfxl] ®=apo46oka 

apo44ichi to put to bed with (more than one) -li/cha- ( apoichichi ; 

apoihiiichi, apoihachichi) [/apo4(oo)-li-chi 1 ] [dsfxl] &=apo4ka 
apo4oohikko Neg. ®=apo4ooka 

apo4ooka 1 . to sleep with, lie down with, share a bed with, go to 
bed with (of one); to have sexual intercourse with (of one) - 

LI/CHA- ( apoidohiska, -) [/apo4oo-ka 1 ] «Mootok ommok o4afookan tayyihakon 
ohi"faylitaskan tayyihakon aatapo4ookaasit illitoha, homankahchoolimpakha. Then, at 
that time, since he had returned, they let him have the two women, and so he had just 
gone to bed with them when he died, so they always used to 

say. ( hcw)» «Achipo4ookalao. i'm going to share a bed with you.y> 2. bed partner, 

mate ( vo 

apoi-dohfkko Neg. 

apoidolichi to put (one) to bed with 
ittapoidoka to sleep together (dl.) 
apoika to sleep with 
ittapoika to sleep together (pi.) 
apoiiichi to put (pi.) to bed with someone 
ittapoii-ichi to put (pi.) to bed together 

apo4oolichi to put to bed with (one) -LI/CHA- ( apoidochichi \ apoidohUichi, 
apoidohachichi) [/apo4oo-li-chi 1 ] Pi: apo44ichi <vq ®=apo46oka 

apooba to raise, domesticate (an animal), cultivate (a 

houseplant) -LI/CHA- ( apoosba, apooiba, apoohasba) ( apoobatiska, apoobatiika, 
apoobataska) «Akaakan apoobatilkahchi. We raise chickens.y> 
apokiibo Neg. 

aipooba 1 . to be tame 2. anything domesticated 
apoyba to raise (animals or houseplants) 
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alpoyba anything domesticated 

apoota old stories (DB) 

apootka 1 to be put next to, put beside but not touching, side by 
side (of more than one) CHA- [a- /pot(oo)-ka 1 ] [ dsfxl] [ fgr\ ^apotka 1 

apootka 2 to be next to, beside but not touching, alongside, side 
by side (of more than one) -LI/CHA- (-, apdotilka, apdotaska) [a- /pot(oo)- 
ka 1 ] [dsfxl] «Apootkat lokooli. Stand beside them.y> >a=apotka 2 

aposa grove, stand of trees 

aposohfkko Neg. >a=aposohka 

aposohka to paint; to spread on, smear with, slather on - 

LI/CHA- ( aposohiska, aposohi/ka, aposohaska ) [/aposoh-ka 1 ] Var: 

apasohka <vq «Wilon aposoohkok 4inkochilo. I put polish on the shoes and made them 

shine.y> 

aposohfkko Neg. 
aiposooha to be painted 

istaposohka 1. to use a tool to spread on 2. paint 
istaposoiika paintbrush 
istibiiyaposohka to put make-up on (someone) 
istiiaposohka to rub medicine on oneself 
istimaposohka to spread with 
istaiposa paintbrush 
istaiposooha paint, polish 

apotka 1 to be touching, be put next to, near, beside (of more than 

One) CHA- [a- /pot(oo)-ka 1 ] [dsfxl] >a=apot6oli 

apotka 2 to get next to, near, or beside (of more than one) - 

LI/CHA- (-, apdotiika, apdotaska) [a- /pot(oo)-ka 1 ] [dsfxl] ^apotooka 2 

apotooka 1 to be put next to, near, or beside (of one) cha- [a- 

/potoo-ka 1 ] PI: apotka ^apotooli 

apotooka 2 to get next to, near, or beside (of one) - 

LI/CHA- (apotdohiska, [a- /potoo-ka 1 ] PI: apotka «Apotooko. Go stand next to 

it.» potooli 

apotooli to join one to another, put next to, add on to, expand 

(one object) Usage: Some speakers accept only apotoolichi for this definition. - 
LI/CHA- (apotdochi, apotdohili, apotdohachi) [a- /potoo-li] [fgr] w) apotooli 
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apotoolichi to join one to another, put next to, add on to, expand 

(one object) -LI/CHA- iapotoochichi, apotdohiiichi, apotdohachichi) [a- /potoo-li- 
chi 1 ] [ fgr ] «Apotooliichit hachaachi. Stand one next to the others ®=apotooka 2 

apottooka to be next to, beside but not touching, alongside, side 

by Side (of one) -LI/CHA- ( apottdohiska, apottdohiika, apottdohaska) [a- 
/potoo-ka 1 ] [ggr] «Achip6ttookas chokkdolilao. I'm going to sit next to you.y> ^ 
apotooka 2 

apoyba i. to raise (more than one), domesticate (animals), 

Cultivate (houseplants) -Ll/3 (apoybatiska, apoybatiika, apoybataska){ poss. 
Creek} «Akaakan apoybalo. /raise chickens.» 2. slave <vo ^apooba 

appiila to be somewhat on the side of, partially supporting (as in a 

Campaign) -LI/CHA- ( appiiichi\ appiiihiii, appiiihachi,) [/apila] [ggr] «Maskat 
appiilakahchoolikha maafon. He was kind of on their side then.mwv) ^apMla 

appiiliichi driver of a car; driver of cattle usage: older word, [/apih-ii- 

chi 1 ] [ggr, fgr] Var: appiliichi « a p p li I li c h i t istaayaton. Driving them aiong.y> «appiliichit 
istaayaton. Driving them aiong.y> E*=apihlichi 

appiisa to be measured and ready cha- [/apisa] [ggr] «Achappiisa. Get me 

measured.y> Erapiisa 
appilnchi Var. oi appiiliichi 

asaachi to mix with, include, add on to, put with; to send 

Someone with (may refer to spicing or seasoning food, adding sugar or cream to 
coffee, etc) -LI/CHA-/3 (asaatiska, asaatiika, asaataska) [/asa-chi 1 ] Neg: asaatikko 
aasa 

asaalapo Var. oi hasaalapo 

asaama to scorch, be scorched; to be a bad smell, stink «onosM< 

asaamaaso. The rice scorched.y> «Naasok asaamamoolo. Something stinks.y> 
asaamatfkko Neg. 
asaamacht to scorch 
istimasaama indigestion 

asaamachi to scorch (food) by letting it cook dry accidentally cui: 

Proverbially happens to brides on the morning after the wedding-she puts the beans on 
to prepare the first breakfast for her husband then goes back to bed and forgets them. 

; tO leave a Stink (as in the bathroom) -Ll/3 ( asaamachitiska, asaamachitilka, 
asaamachitaska) [/asaama-chi 1 ] K*=asaama 

asaamatfkko Neg. «Asaamatfkkon libatlaalak chabannahchooti. / don't want it to be 
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scorched when / cook.» ®=asaama 
asaatfkko Neg. ^asaachi 

asamatli to get a splinter in oneself cha- [a- /samat-ii] ^samatn 
asammatli to have a splinter or something sticking in one cha- [a- 

/samat-li] [ ggr\ «Achasammatli. / have it sticking in me.» ^asamatli 
asihilkato have been tied up CHA- [/as\h<\\>-ka ] ]Var: asii/ka «lttakoopak 
asihilkatoha. The package is tied £/p.»>s=asihka 

asihka to tie up with something, to bind up (hay, load of logs on 
truck, etc.), constrict (as a snake around something) - 

LI/CHA- ( asihiska, asihiika, asihaska) [/asih-ka 1 ] 
aisiha 1. to be tied up 2. bale 
istiiaisiha belt 

asihiika to have been tied up 
istimasiiika bandage 
onasihka to tie up to an upright 
aatasihka law enforcer 

asiilka Var. ol asihiika 

asikooka to be tied in a knot (of more than one) [/asiko(p)-ka ] ] [fgr\ 

«Talikcho asikookaasaakok tipkaaso. The rope that has a lot of knots in it broken 
asikooli 

asikooli to knot repeatedly, tie knots in -li/3 ( asikdochiasikdohm, 

asikdohachi) [/asiko(p)-li] [ dsfx2\ [fgr ] ^asikopli 

asikopka to be tied in a knot (of one) [/asikop-ka 1 ] ^asikoph 
asikopko Neg. E*=asikopli 

asikopli to knot once, tie a knot in -Ll/3 ( asikopchi ; asikophili, asikophachi) 
[/asikop-li] «Baksan asikopliliti. i tied a knot in the threads «Talikcho 
asikoplihchiisaakok tipaskaaso. The rope someone tied in a knot broken 
asikopko Neg. 

asikopka to be tied in a knot 
istasikoph to tie a knot onto something 
onasikoph to tie onto 
asikdoh to tie knots in 
asikdoka to have knots in 
ittasikdoka to be knotted up 
ittasikohlichi to tangle up 
ittasikdokachi to be tangled up 

askaali Var. o/ askahli 
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askah- 

askahh to let out (pi. obj.) 
askahko Neg. 

ooyaskahh to remove from water 
askahka 1. to come up, go out 2. to have a rash 
askahfkko Neg. 
aayaskaahi/ka exit 

askahfkko Neg. «Akkon iisan a4kat homa4atliista sahkofookayok askahikkostaskat 
iisahayomaalotik ohitahoppolat anoostoolo. They were inside the house and were very 
afraid so they couidn 't do anything and couidn't get out and were in there for a long 
time, so they had to defecate apparently. (hcw>» ^askahka 

askahka 1 . to come up, go out, get out, exit (of more than one) - 

LI askahiika, askahaska) [/askah-ka 1 ] [irr: SgStem=assaliika] «Askaakahchokkota 
homa4atliista aatik aatik assaliikahchiisaama maamoosin ohibiya44ihchon ommin. They 
couldn't go out because they were scared since if anyone went out they would always kill 

them. ( hcw)» 2 . to be broken out in bumps, have a rash, be spotted (as 

with chickenpox) 3/CHA- /Yep; askahfkko «Naasok 
chaskahkahchommo. Something is breaking out on me.v> B=askah- 
askahko Neg. ia=askahli 

askahli to let out, chase out, run off, run out (more than one 

objet) -LI/CHA- (askahchi, askahhili, askahhachii) [/askah-li] 

[irr: SgStem=assaliilichi] Neg: askahko Var: askaah «||ohlit askaali. Chase them out.y> ^ 
askah- 

asohka to be singed cha- [/asoh-ka 1 ] ®=asohN 
asohko Neg. E*=asohli 

asohli to singe hair off, remove by singeing -li/cha- ( asohchi ; asohhm, 

asohhachi) [/asoh-li] «Ampichik ip4on asohlihchoolikha. My mother always used to 
singe squirrels .» 
asdhko Neg. 
asohka to be singed 

asolotka any food such as rice or grits that absorbs water as it is 
cooked, esp. corn meal mush with green onions [poss. a- /soiotka] 
assachi to have diarrhea Usage: Somewhat vulgar. CHA- 
assachit 4opotli to have diarrhea, stomach trouble cha- [/assachi-t / 

4opot-li] (Vo raH-opotli 
assaliichi Var. ol assaliilichi 
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assaliika to go out, get out of, exit (of one); to come up, rise (of 

the SUn) -LI {assaliihiska, -) [/assalii-ka 1 ] [//tv PIStem=askahka] «Assalfika \ Hurry 
up and get out!y> «Ostistachoomaachichitohat aalon yahmoosin i stassal i i kal itok 
ommo. Yes, you did try to throw me in but this is how i came out of it (with all 
this). <raf)» «Akkon oschokkdolit holissoot sobayliichaapitik istimanooka maamoosin 
assaliikok naka4tikaas ilaabfikakha. He lived over there and taught school until his term 
was over, then he got out and was gone and goes off. (hpq» 
ass aliikkc Neg. 
assaliilka exit 

maatassaliika to come out from behind 
maatimassaliika to come out into the open to 
maatimassaliilichi to flush from cover 
assaliilichi to run off 
imaltobaachit assaliichi to bail out 

assalifkko Neg. Erassaliika 

assaliilichi to run off, run out (one object); to let out, take out 

(one object) -LI/CHA- (, assaliichichi\ assaliihilichi, assah'ihachichi) [/assalii-li- 
chi 1 ] Var: assaliichi «lfaya assaliichilo. I let the dog out.y> «Assali ich ich i n ? Did you let it 
out?y> >a=assaliika 

assaliilka exit, way out (refers to a temporary exit, used as a way out once) 
[/assalii<il>-ka 1 ] E*=assaliika 

assikba forest fire, grass fire [prob. /hassi /ikba] Var: hassikba 
assikchi muscle, tendon,; vein, artery, any blood vessel; root, tree 
stump CHA- 

assikchi homma beet [/assikchi /homma] 

assikchi kosdoma plant whose roots are used as a cure for snake 

bite (plant about eight inches tall with long thin leaves, smells like turpentine) 

[/assikchi /kosooma] 

assikchi laana carrot [/assikchi /laana] 

assikchilpa turnip or mustard greens [/assikchi m- /(Opa] [fgr\ var: 

hassikchilpa <vo Var: assikchilpa (db> 

assikchilpa homma beet [/assikchi il- /(i)pa /homma] 
assikchilpa laana carrot [/assikchi il- /(i)pa /laana] 

aswa tO live, dwell (of two) -LI (-, aliswa, ahachiswa) [Irr: SgStem=wiika; 

PIStem = iisa] «Yon aliswaamon ta44an aswahchi. We live here and they live on the other 
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side.y> 

akfswo Neg. 

ataaka 1 . to be an obstruction, be blocking a path, be a barrier 

[/ataa-ka 1 ] «Ataakamoolo. They're in the way.» 2. barrier, road block 
atafkko Neg. 

imataaka to block the way of to protect from 
imatafkko Neg. 

ataanapko Neg. Erataanapli 

ataanapli to be rancid, fermented, slightly spoiled but edible 

[/ataanap-li] 
ataanapko Neg. 
atannaaph to be nearly rancid 

ataapa long-handled stirrer with a wide, flat spoon used to stir 
sofkey 

ataawotklicho Neg. cs=ataawotlichi 

ataawotlichi to rattle, vibrate, shake, bounce, echo [/ataawot-n-chi 2 ] 
ataawotklicho Neg. 
atafkko Neg. >»=ataaka 

atakaa- 

atakaah to hold up (sg. obj.) 
atakaako Neg. 

atakkaah to have (sg. obj.) hanging 
istilatakaali to sling over one's shoulder 
istilatakkaali to carry over one's shoulder 
atakaaka to be hung 
atakafkko Neg. 
atakh to hang (pi. obj.) 
attakh to leave hanging (pi. obj.) 
istimooyatakh to set (a fishing line) 
istatakh to hang (pi. obj.) in a container 
istattakh to have (pi. obj.) hanging 
istatakka hangings 

imatakh to put hooks on a fishing line 
atakka to be hung (pi.) 
atakaaka to catch on something (sg.) 

nooyatakaaka 1. to have something stuck crosswise in the throat 2. wattle 
istimooyatakaaka something floating on the water 
atakkaaka to be hanging (sg.) 
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atakkafkko Neg. 

istatakkaaka 1. to be hanging 2. coathanger 
hachistatakkaaka to hang by the tail 
ooyatakkaaka to tread water (sg.) 
atakka to hang (pi.) 
atakhfkko Neg. 
atakhoka Imp. 

istattakka to be hanging from something (pi.) 

atakaaka 1 to be hung, hanged (of one) cha- [/atakaa-ka 1 ] 

[ fgr] Pi: atakka Neg: atakaikko ^atakaali 

atakaaka 2 to hang; to get hung up, catch on something (of one) - 

LI {atakaahiska, [/atakaa-ka 1 ] [fgr] PI: atakka Neg: atakaikko «Talikchon 

atakaaka. To hang by a rope.y> >a=atakaa- 

atakaako Neg. raf-atakaali 

atakaali to hang, pick up, hold up, dangle (one object) - 

LI/CHA- (atakaachi, atakaahiii, atakaahachi) [/atakaa-li] [fgr] PI: atakli Neg: atakaako 
«llokfan atakaalok ommi. Hang up your c/othes!» «llokfan atakaalichilo. I made her 
hang up the dress. » «Noksitiilit atakaali! Execute him by hangings «Maamiimok 
atakaaton naahot solotkaamon 4ookat naho... Then you hang it up and it stays there 
until it gets dry...( pth)v> «Atakaaloko. Go hang it up.y> ^atakaa- 

atakafkko Neg. Es=atakaaka 

atakhfkko Neg. cs-atakka 

atakhoka imp. E*=atakka 2 

atakka 1 to be hung, hanged, hanging (of more than one) cha- 

[/atak(aa)-ka ] ] [dsfxi] Neg: atakhfkko ^atakli 

atakka 2 to hang, get hung up, catch on something (of more than 

One) -LI atakhiika, atakhaska) [/atak(aa)-ka ] ] [dsfxi] Neg: atakhfkko «Somoya 
haatkayon nakson atakkaabaanahchokko? You know about the white moss that's 
hanging all over, don't you) mw> ^atakaaka 

atakkaaka to be hanging; to be hung up, be caught on something 
(of one); to be suspended in the sky (of a cloud) -li ( atakkaahiska, -) 

[/atakaa-ka 1 ] [ggr] Neg: atakkafkko «Onoolachik atakkaako. There are clouds in the 
sky.y> ^atakaaka 2 

atakkaali to have (one object) hanging, to be hanging something - 

LI/3 ( atakkaachi\ atakkaahiii, atakkaahachi) [/atakaa-li] [ggr] «llokfan atakkaalo. He 
has his clothes hung up.y> ^atakaali 
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atakkafkko Neg. Eratakkaaka 

atakli to hang (plural objects) -LI/CHA- (atakchi, atakhili, atakhachi) 
[/atak(aa)-li] [dsfxl] Neg: atakko ®=atakaali 
ata44aapi Friday [a- /ta44aapi] K*=ta44aapi 

atanaakachi to circle around, go around (repeatedly), spin, twirl - 

LI {atanaakachitiska, atanaakachitiika, atanaakachitaska) [/atana<h>t-ka 1 -chi 2 ] «Iisan 
atanaakachiliti. / went around the house (for exercise).^ atanahka 2 
atanaalichi Var. ot atanahlichi 

atanahka 1 to be surrounded (of more than one) cha- [/atana<h>t- 

ka 1 ] cs=atanatli 

atanahka 2 to encircle, go around, surround (more than one time 
Or of more than one) -LI/CHA- ( atanahiska, atanahilka, atanahaska) 
[/atanachM-ka 1 ] «Iisan atanaiska"? Did you go around the housed ^atanatka 2 

atanahlichi to put (more than one) around, put around more than 
once, weave around the outside of a basket -li/cha- ( atanahchichi\ 

atanahhi/ichi, atanahachichi) [/atana<h>t-li-chi 2 ] <vo Var: atanaalichi ^atanahka 2 

atanat- 

atanath to encircle (sg.) 
atannath to be surrounding (sg.) 
imatannath to be surrounding (sg.) 
atanatka to be surrounded (sg.) 

atannatka to be avoided (sg.) 
istatannatka to be surrounded (sg.) 
atanahka to be surrounded (pi.) 
atanatka to circle around (pi.) 
atanatiika a detour 
atanatfkko Neg. 

imatanatka to come around from behind (sg.) 
maatatanatka to circle around (sg.) 
atanatiichi to put around (something) (rep.) 
atanahka to encircle (pi.) 
atanahlichi to put (pi.) around 
atanaakachi to circle around (pi. or rep.) 
istatanaakachi to circle around in a vehicle 

atanatfkko Neg. ^atanatka 

atanatiika a way around something to avoid it (e.g. a path around 
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a pasture to avoid a mean bull), detour [/atanaKi^-ka 1 ] ^atanatka 2 
atanatka 1 to be surrounded (of one) cha- [/atanat-ka 1 ] «-atanatii 
atanatka 2 to circle around, go around once; to dodge, avoid, miss, 

Outflank (of one) -LI/CHA- ( atanatiska, atanatilka, atanataska) [/atanat¬ 
ka 1 ] PI: atanahka/Ve^/ atanatfkko K*=atanat- 

atanatkat o4a to run the bases, round the bases (in baseball) -li 

[/atanat-ka 1 -t /o4a] E*=o4a 

atanatli to surround, encircle (as a fence) (of one inanimate) 

[/atanat-li] PI: atanahli «Chimatanatli. They're aroundyou.y> «Chimatanathilo. We 
surrounded you.y> ^atanat- 

atanatlichi to put around, go around with (one object) repeatedly; 
to weave around (the Sides Of a basket) -Ll/3 ( atanatchichi ; atanathilichi, 
atanathachichi) [/atanat-li-chi 1 ] PI: atanahlichi ®=atanatka 2 
atanayko Neg. K*=atanayli 

atanayli to wrap, wrap up (one object) -LI/CHA- (atanaychi, atanayhili, 
atanayhachi) [/atanay-li] «Poskdosin hatkaason atanaylilao. I'm going to wrap the baby 
In a sheets 
atanayko Neg. 

ilatanayli to wrap oneself up 
istHatanayka to wrap oneself up in 
istatanayka wrapper 
atannayka to be wrapped up 
atanm to wrap up (pi. obj.; rep.) 
hakchomma atannichi to roll a cigarette 

atannaapli to be nearly rancid, almost spoiled [/atanap-ii] [ggt\ 

«Atannaaplo. It's almost ranc/d.» K*=atanapli 

atannatka to be avoided, skirted, gone around (of one) cha- 

[/atanat-ka 1 ] [ ggr\ «Apotannatkaaso. I guess we were avoided. » ^atanatka 1 

atannatli to be around, be surrounding, circle (of one inanimate) 

[/atanat-li] [ggr] <vo «Ok4ipaspak imatannatlihchommo iisaya. The brick is all around 
the houses «Holihtan iisan atannatlihchi. The fence is around the /70^5e.» ^atanatli 

atannayka to be wrapped up, tangled up in (of one) cha- [/atanay- 

ka 1 ] [ggr\ ^atanayli 

atanni to wrap up (plural objects or repeatedly) -li/cha- ( atanchi ; 

atanhili, atanhachi) [/atan(ay)-li] [ dsfxi ] K*=atanayli 
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ataplichi to block, cut off access, often in order to trap - 

LI/CHA- (atapchichi, ataphilichi, ataphachichi) [/atap-li-chi 2 ] 
ittimataplichi to surround 

atchaapa to be objecting to silently, be slightly opposed to, 

disapprove of -LI/CHA- ( atchaaspa, atchaaipa, atchaahaspa ) [ ggr] i^achaapa 

atchafaaka lonely person, orphan, widow/widower, bachelor, 

person With no kinfolks [/aati /chafaa-ka 1 ] 

atchakki to follow along after, be behind -li/cha- ( atchakhiska, 

atchakhiika, atchakhaska) [ggr] i*=achakki 

atchihba to be getting more expensive (but not yet expensive); to 

be difficult, problematic [/achihba] [ggr] «Naasi atchiibakahchoot ohnchaamok 
hohichaamok, mikkokon ispaayo4aachit honaa4iikatoolo. If they ever saw some kind of 
problem, then they would bring it to the chief and talk about it. (nia»> ^achihba 

atchiili to have (a crop) planted, have a crop in the field - 

LI/3 (atchiichi, atchiihiii, atchiihachi) [/achih-li] [ggr] «Maafaayon chasson 
atchiilistobatoon chastoki istibaalchiiyahchon... There they had corn planted and it was 
planted with peas. (hau» ^achihli 

atchoobittabi devil's walking Stick (Araiia spinosa) [/aati /achooba 
/ittabi] Var: atchdobintabt <vq Var: atchdobinkottabi (vo Var: choobintabi tvo 

atchoskaachi to be following along right behind (of more than 

One) -LI/CHA- atchoskaachitiika, atchoskaachitaska) [/achos(oo)-ka 1 -chi 2 ] 
[dsfxi] [ggr] «atchoskaachost amailkati. We're following right behind her.» 
achoskachi 

atholiska winning team, winners [aati-ho- /Ns-ka 1 ] ^Nska 
athomma imbitka Var. oi aatihomma imbitka 

athdmmintikba Indian fire, low fire made in the woods, fire made 
with a firedrill [/aati /homma im— /tikba] (vo 
atibooko Neg. ®"atib6oli 

atibooli to burp up, belch, regurgitate (as a cow to chew 

CUd) CHA-; -LI (atibdochi, atibdohiii, atibdohachi) [/atiboo-li] «Atib6olichiistonkan 
haaI o I o. / thought i heard somebody burp .» 
atibdoko Neg. 

atibdolichi to burp (a baby) 

atiboolichi to burp (a baby) -LI/CHA- {atibdochichi, atibdohilichi, 
atibdohachichi) [/atiboo-li-chi 1 ] ^atibooli 
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atiboolit yaska to chew cud -li/ 3 [/atibooii-t /yas-ka 1 ] (vc> ^yaska 
atiiyapli Var. oi atiyapli 
atikhfkko Neg. E*=atikka 

atikiika to have been lit, set afire, burned (of one) cha- [/atikii- 

ka 1 ] Pi: atikka ^-atikiili 
atikiiko Neg. B3=atikiiIi 

atikiili to set afire, light, kindle, burn, ignite (one object) - 

LI/3 {atikiichi, atikiihiii, atikiihachi) [/atikii-li] [fgr] «Kopihkan atikiili. Set fire to the 
trash.y> «Maam6osin iisakon atikiilin kilaayat anookaafookayon anookahosifookan 
hitokla tokahlin... Then he set fire to the house and when it had ignited and was nearly 
finished, twice there were popping sounds... <raf)» 
atikiiko Neg. 

atikiika to have been lit (sg.) 
atikh to light (pi. obj.) 
atikka to have been lit (pi.) 
atikhfkko Neg. 

atikka to have been lit, set afire, burned (of more than one) cha- 

[/atik(ii)-ka 1 ] [ dsfxi ] Neg: atikhfkko K*=atikli 

atikli to set afire, light, kindle, burn, ignite (plural objects) - 

LI/3 {atikchi, atikhiii, atikhachi) [/atik(li)-li] [dsfxi] Neg: atfkko «Nakson ohatiklit 
onkon sombotlo. Somewhere someone set fire to something and it's 
smoking.v> «...ibaayononkaakat itto tosbi atiklit mastimaapittat akkaamifookon askaakat 
il4aakafookon oibihchommitoha. ...(the hunters) climb up with rotten sticks they've set 
on fire and put them in there and when they've done that, they (the bears) come out and 
when they fall out of the tree, they kill them. (NHN)»E*=atikiili 

atipaska 1 . to be partitioned once, be cut off or stopped (of 
electricity or water) cha- [a- /tipas-ka 1 ] /v. atipkachi 2 . partition, 
barrier, divide, dam ^atipasii 

atipasli to cut off, turn off anything flowing or running (such as 
water or electricity); to partition, make a room by putting up a 
partition; to be stopped; to shut up, stop talking (of one) - 

LI/CHA- {atipaschi, atipashiii, atipashachi) [a- /tipas-li] Pi: atiplichi atipasli 

atipkachi i. to be partitioned, divided (more than once) [a- /tip- 
ka 1 -chi 2 ] 2. room, division ®=atipasli 
atiyapko Neg. Es-atiyapli 
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atiyapli to Stir while cooking -Ll/3 (atiyapchi, atiyaphili, atiyaphachi) 
[/atiyap-li] Var: atiiyaph 
atiyapko Neg. 

atobiila to burn in an oven or scorch on the stove (of food) [a- 

/tobiila] B3=tobiila 

atobiilaachi devil [a- /tobiila-chi 1 ] [ fgr\ Var: aattobiilachi <vo ^atobiilachi 

atobiilachi to burn something, scorch (food) on the stove -li/cha-; 

-LI/3 ( atobiilachiska, atobiilachilka, atobiilachaska) ( atobiilachitiska, atobiilachitilka, 
atobiilachitaska ) {atobiichichi, atobilhilichi, atobilhachichi) [poss. a- /tobila- 
chi 1 ] Neg: atobiilachitfkko K*=atobiila 

atobiilachitikko Neg. >®=atobiilachi 

atohchi bag, sack, bandolier bag Cul: Traditionally worn by men over the 
shoulder and across the chest, made out of deer skin. 

atohno to make (someone) do, force (someone) to do, command, 

Order -LI/CHA- ( atochihno, atolihno, atohachihno) [a- -/tohno] «lntoonolaan 
atohnolihaamon intohnobi. I commanded him to work.y> «lstilaabachitiskalao n 
achitohnolihchi. / command you to study your lesson. » 
atoklhno Neg. 

atolihno 1. commandment 2. to be forced 
atolihnotfkko Neg. 

atoklhno Neg. sratohno 

atokla l. Tuesday; next time, seconds [a-/tokio-a] «Nakson o4achnk 

itaayfipok atokla itaayfipoosit ofipat stittanowwahchoolo. When they got somewhere they 
ate it on the ground and ate seconds and took it with them. <nhn)» 2. to be twice, be 

two times, again, next time ^tokio 

atoklaali again, a second time, again and again; next time [prob. a- 

/toklo-a-aali] «Atoklaali akkanchihcho. You did it again.y> ^atokla 

atoklama next time [a- /toklo-a-ma] «Atoklama bihon o n hooliiha. Next time 

use a gun (instead of your car to kill a deer).y> E^atokla 

atolihno 1. commandment [/ato<li>hno] Neg: atolihnotfkko 2. to be 
forced, be commanded, have to do something cha- ^atohno 

atolihnotfkko Neg. «Achatolihnotikkotik poskoosiya ahfichalihch ommiti. / don't 
have to watch the baby (because someone else is).» E*=atolihno 

atomhi to shield, hide to protect, obscure something (as clouds 
hide the SUn), block (out light, e.g.) -LI/CHA- {atonchi, atomhilaski, 
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atomhachi) Var: atommi tvo 
atonko Neg. 

imatomhi to block the way of 
atomko Var. ol atonko 
atommi Var. ol atom hi 
atonko Neg. Var: atomko <vo ^atomhi 

atooba to take the place of, change places with; to trade 

Something; to cash (a check) (may refer to changing possession of the ball in 
basketball or football) -LI/CHA- {atoosba, atooiba, atoohasba) [poss./atoba] 
«Achatoosbati. You took my places «Mr. Pricekak nakaa4aton atoobamok iklohchi. Mr. 
Price left but the trading places didn't happen .» 
aitoba 1. price 2. to replace 
imaitoba to get paid 
imaitooba to be earning 
altobaachi to pay (a bill), pay for (something) 
imaltobaachi to pay (money) to 
imimaltobaachi to pay someone's way 
aitobaachitiika p ay m e n t 

aayaitobaachitiika a place to pay bills; a ticket 
aayaitoba a place to pay bills 
ittatooba to exchange 
ittatokiibc Neg. 
ittatoobatfkko Neg. 

atookooli to take a shortcut, make a beeline -li ( atookoochi ; atookoohm, 

atookoohachi) [/atookoo-li] «Atookoolit ontilo. / took a shortcut.* «Atookoolit hini 
atookoolit a44ahchoot... He took a short cut and went along a shorter 
road, (hpc) » «Yaalon palkot ikson chichoba paachfikaasimaa4itaskan atookoolit. There was 
no train here, all there was was just to ride horseback, so he took a 
shortcut. (hpo» «Atookoolit ittohayoyaalon. I took a shortcut through the woods.y> 
imaltokkdoka to be directly opposite 

atotchiina 1. Wednesday [a- /totchiina] 2 . three times ( vo ^totchiina 
atta to be located (stationary); to stay, visit, live, be here (of one or 

two) -LI ( achitta, alitta, ahachitta) [Irr: SgStem=wiika; PIStem = iisa; DIStem=aswa] 
«Nakson achittahchommi? Where are you staying?y> «Yostifan achittahchi"? Are you 
staying in Houstonh «Ehe, Yostifan attalihchi. Yes, i'm staying in Houston.» «Antaatan 
imattalihchommo, Yostifan. i'm staying with my father in Houston.» 
akftto Neg. 
alitta residence 
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aata to be located 
aatatfkkc Neg. 
akiito Neg. 

attakli to have hanging, leave hanging (plural objects) - 

LI/CHA- {attakchi, attakhili, attakhachi) [/atak(aa)-li] [ dsfxl ] [ggt\ «lchisbakkoyon 
somon istasaachit ispaspaakat solotlit attaklitok. They mix moss and that deer's head, 
make it into a patty, dry it and leave it hanging. (pth»> ^atakli 

atyoosbachi invisible being that lives in the woods cui: An invisible 

man that some say has a long penis that he beats against trees to make a cracking 
noise. Causes people to get lost in the woods, [prob. aati-a- /yosba-chi 2 ] [ fgr ] tvo &■ 

yosba 

Awakahyi traditional woman's name cui: Possibly Mokahyi's wife or 

grandmother, or Gustine Battise's wife. (db,ib> 

awakcha4aali to straddle, be astride, spread the legs on (as a child 

Carried on the hip) -Ll/3 {awakchaiaachi, awakchaiaahiH, a wake ha iaahachi) 
[/awakcha4aa-li] «Chichoban awakcha4aalit paachokoolilikha. / rode astraddle the 
horse.y> «Awakcha4aalit hachaali. Stand with your legs apart.y> 

awanha to have something too tight to get into or through (as 

Clothes); tO Stick in a frame (of a door) 3/CHA- [a- /wanha] «Ya ilokfaya 
achawanhahchoolo. This dress is too tight for me.» ^wanha 

awihka magic charm, hunting potion, love potion ( vo 

awitciaka Var. ol afitaaka 
awitaali Var. c>/ afitaali 

Awkoska month of August [/Awkos-ka 3 ] {English} 
awo grandfather am-p 

^1^05/ uncle 

awochooba grandfather, great-grandfather; ancestor, 
forebear AM-p [/awo /achooba] 

awosi uncle, aunt's husband, especially, grandmother's sister's 
husband AM-p [/awo-osi] <vo a-awo 

ayaabi to be greedy about something -Ll/3; CHA- ( ayaabitiska, ayaabitHka, 
ayaabitaska ) (ayaasbi, ayaaibi, ayaahasbi) «Oolimpan ayaabitiskaamoolo. You're greedy 
over food.y> 
ayaaibi greed 
ayakiibo Neg. 
ayaabitikko Neg. 
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ayaabi greedy person 
ayahbi to be greedier 
istayaabi to be greedy 

ayaabi greedy person [/ayaabi] [fgt] ^ayaabi 

ayaabitfkko Neg. cs-ayaabi 

ayaachi to be there, be around, be located at a place, to go around 

(of two) [/aya-chi 2 ] [ fgr\ [Irr: PIStem = ittanowwa; SgStem=aaya] «Mikko 
ayaachimmoonootooma... The first two chiefs to go... <had» Es=aaya 

ayaachiffhna to be running around, go a lot (of two) [/aya-chi 2 -ffhna] 

(vo ta= ayaachi 

ayaalbi greed [/ayaa<l>bi] ^ayaabi 

ayaanaaki to slope gradually, slant slightly [/ayaanaki] [igr\ 

«Ayaanaakaapo. it's kind of sloping, (what one might say in warning to an older person 
who might stumble). » ayaanaki 

ayaanabi eastern hophornbeam, ironwood tree (Ostrya virginiana) 

ayaanaki to slope downward, be sloping, slant older word. 

ayaanakitfkko Neg. 
ayaanaaki to slope gradually 
ayannaaki to be slightly sloping 

ayaanakitfkko Neg. E*=ayaanaki 

ayaapahli Var. ol ayapaali 

ayaaya to have something crawling on oneself cha-/ 3 [a- /aya] [fgr\ 

«Achayaayo. it's on me (as an insect).y> «Achiyaayo. it's on you.v> cs=aaya 
ayahbi to be greedier CHA- [/ayaabi] [hgr\ ^ayaabi 

ayakha close, near (in time or space) Var: ayakha <db) «Presbyterian-kayok 
iilamokkohchooloskaamok himaayaamin iilatoolin himaayaamifookaya ayakhan yahmit 
ayakhaasiiyon reservashi hayoyokkohchootik naho church-ka mintootik reservashi 
maatayyakhayon naahofookon mintayok amaamaakahchonko maakaya akkaamiiya sahmi 
assiilo? There would never have been any Presbyterian denomination here, yet at this 
time it did come and at this time near the reservation, they are not inside the reservation 
but there are other churches near the reservation, and other people have been going 
over there and what do you think about it / (hpo» «Ayakhafihtisko. You're coming too 
ciose.y> «Maastiisan mafookaya poskooha sawwa akkaamiya ayakhatikkohchon ommin 
hotchoobaanat maastiisan hiichalikha. They stayed off at a distance, at that time little 
children could not go near things like that (burials) and i saw all the grown-ups off in the 
distance. (nwk»> 
ayakhatfkko Neg. 
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ayakhaasi to be near 
ayyakhaachi to be getting nearer to 
istayyakhaachi to be getting nearer to in 
ittayakha to be (two) close together 
ittayakhachi to move closer to each other 
maatayyakhaachi to be at a distance getting nearer 

ayakhaasi to be near, next to, close to -li/cha-; cha-/3 ( ayakhaasitiska ,, 

ayakhaasitiika, ayakhaasitaska ) [/ayakha-osi] \fgt\ «Achayakhaasi chokkoohchi. He's 
my neighbors «Achiyakhaasin chokkoolilo. I'm sitting dose to you./i live dose to 
you.y> >a=ayakha 

ayakhaasi iisa neighboring house, house next door [/ayakha-osi /nsa] 

(VC) 

ayakhachokkooli neighbor [/ayakha/chokoo-M] 

(vc) «Achayakhach6kkooli. He's my neighbors 

ayakhatfkko Neg. «Mafookaya poskooha sawwa akkaamiya ayakhatikkohchon 
ommin hotchoobabaanat maastiisan hiichalikha. At that time little children could not go 
near things like that and i saw the ones already grown attending off at a 
distance. (nwk»> «Achayakhatchikko. You're not next to me.» «Kan nita 4ooliha hoponnaya 
oayakhatikkotoolo. Then the ones that knew how to chase bears never would get near 
them. (NHN)»K*=ayakha 

ayaklibo Neg. Erayaabi 
ayanchahka Var. ol aayanchahka 

ayannaaki to be slightly sloping or slanting [ggr\ ^ayaanaki 
ayapaali to move around quietly or stealthily, sneak around, ease 
up on something while stalking it; to hover (as a flycatcher or 

helicopter) -LI (ayapaachi, ayapaahiii, ayapaahachi) [/ayapaa-li] Var: 
ayaapahh <vc> «Ayapaaloosit ittanowwati. They are quietly going around.y> «Ayapaalit 
aayat. Sneak around.^ «lchon ayaapahlilihchi. I'm stalking a deer.y> srayapatli 

ayapatko Neg. ®=ayapatli 

ayapatli to sneak around, lurk, skulk around, act sneakily, move 

around quietly or Stealthily -LI ( ayapatchi\ ayapathili, ayapathachi) [/ayapat¬ 
li] «Ayapatloost achiyyannaa! Don't sneak aroundH 
ayapatko Neg. 
ayapatidosi quietly 
ayapatlichi to cause an echo 
ayapaali to stalk 

ayapatlichi to cause an echo -LI (ayapatchi chiayapathiUchi, ayapathachichi) 
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[/ayapat-li-chi 1 ] >a=ayapatli 

ayapatloosi quietly, easily, gently, sneakily, covertly [/ayapat-n-osi] 

[fgr\ ia=ayapatli 

ayapfkko Neg. Erayapka 

ayapka 1. to get away from, pull away from; to overcome, get the 

better of, get out of the control of -LI/CHA- ( ayaapiska,, ayaapilka, 
ayaapaska) [/ayap-ka 1 ] «Achayaapiska. / can't discipline you.y> «Tikbak 
achayapko. The fire got away from me. » «Ohittibistoobaapin ohayapkastaskat. They 

kept on fighting until they finally overcame them. (hcw)» 2. to be 

undisciplined cha- 

ayapfkko Neg. 

ayyapka to be uncontrollable to 
istayapka to take (something) away from 
istayaapfkko Neg. 

istayaplichi to make (someone) take away from 
istilayaplichi to let someone take something away from oneself 

aybachi to issue a warning, order, command, instruction, or 

general injunction -LI {aybachitiska, aybachitHka, aybachitaska) {poss. related to 
/aabachi} «Holisso sobayliichiya aybachitoobahchi. The teacher always tries to keep 
them from doing things.» «Mikkok aybachiti aatoot nakaa4aamon hohompankolaan. The 
chief warned them not to play whenever someone passed away.» 
aybachitikko Neg. 
aybachitiika taboo 
imaybachi to warn 
imaybachitfkko Neg. 

aybachilka sobayli law student [/aybachi-Mka /sobay-n] ( vc> 
aybachilka sobayli lawyer [/aybachi-ilka /sobay-li] [ igr ] tvo 
aybachilka sobayli law school [/aybachi-ilka /sobay-li] [ fgr\ tvo 

aybachitfkko Neg. «Holisso sobayliichik oaybachitfkko oalpissonko, 
himaayaamiiya. Because the teachers aren't instructing them, that's why they don't act 
right these days.y> ^aybachi 

aybachitiika taboo, proscription, sanction, banz/s^e.-Does not refer to a 

law, which may also be an injunction, [/aybachi-tilka] K*=aybachi 
aycha Var. ol ahicha 

ayhi bed Var: ayyahi <vo 
ayhosi cot 
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ayhilaaha boy Usage: Older word, 
ayhosi COt [/ayhi-osi] Var: ayyahost <vo ^ayhi 

ayihka hunting medicine ( vo 
ayfikachi Var. ol aykachi 

ayiipi lake, pond (basic meaning is any small, natural body of water; Lake 
Livingston would be ayiipichoba) 
ayiiposi water hole 

ayiipifo pakaali water lily [/aynpi-fa-o 1 /pakaaii] 

ayiipoopatha baygall (swampy place with standing water that often has fish in it) 
[/ayiipi oo- /patha] tvo 

ayiiposi small permanent water hole, pool, pond (not a puddle) 

[/ayiipi-osi] <vo B^ayiipi 

ayikhiicho Neg. «Aki I h lichoti. We didn't watch h/m.» «Ach i ki I hi icholo. We can't watch 
you.y> «Achiyakhiicho. / didn't watch overyou.v> «Achikhiicho. He didn't watch over 
you.y> «Ayikhiicho. He didn't watch it.» ®=ahicha 

ayiksa clan, matrilineal sib «Naasi ayiksok chili? What dan do you belong 
toh «Naasok achiksooli? What dan are you?» 
ayitika 1. interpreter, translator Var: aatim iyyatiika <vo Var: 
iyyatika (db> «McConico-kak Mikko Sonkin iyyati ka.McConico (Battise) was ChiefSun- 
kee's interpreter.^ 2. tO interpret, translate -LI ( ayitikatiska, ayitikatiika, 
ayitikataska ) Var: iyyatiika <vo Var: iyyitika <db) 
ayitikatiika translating 
imayitika 1 . translator 2. to translate for 
imayitikatfkko Neg. 

ayitikatiika translating, interpreting [/ayitika-tiika] «AyitikatMkaya 

achiibahchi. Translating is hard.y> ^ayitika 

aykachi crock, pot; earthenware jug used for mixing up medicine; 

any clay bowl Cul: Old-timey, not seen these days. Var: ayfikachi «Aynkachin 
hason hokfit istitachokkoliichitoon... She put the sun in a pot and kept it sitting 
there. <ras)» 

ayokchi to impregnate, beget, get with child, make someone 

pregnant Usage: Used only in private conversation. -LI/CHA-; -LI/AM- ( ayokchiska, 

ayokchaska, ayokchi I ka) Var: ayokcho <vo «Ayokcholi. / made her 

pregnant. » «Ayo kc h i s ka. You made her pregnant. » «C h i m ayo kch i I i. / made you 

pregnant.» «Amayokchiska. You made me pregnant.^ «Amayokchi. I got 

pregnant. » «Ayo kc h i I i i so. / made her pregnant (but didn 't know it). » 
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ayokfkpo Neg.to be slightly angry, unhappy tvo^ayokpa 
ayokpa to be happy, glad, pleasantly surprised cha- var:ayoppa 

ayokfkpo Neg. 
ayokpatfkko Neg. 
ayolikpa happiness 
imayokpa to be friendly to 
istimayokpa to be friendly to 
isti/imayokpa to be self-satisfied 
ittimayokpa to get along together 
istayokpa to appreciate 
istayokpachi to make happy 
ayokpachi to make happy 

ayokpaalossi to be good, charitable, or kind to a person; to play 
with, cuddle, act affectionately toward, comfort, like, love - 

LI/CHA- ( ayokpaaidostiska, ayokpaaidostiika, ayokpaaidostaska) [/ayokpali-osi-hchi] 

[ fgr ] «Achayokpaaloostiskahchi. You are good to me.y> E*=ayokpali 

ayokpachi to make happy, make feel good, surprise pleasantly; to 

make smile or laugh -LI/CHA- ( ayokpachitiska, ayokpachitilka, ayokpachitaska) 
(ayokpachiska, ayokpachi/ka, ayokpachaska) [/ayokpa-chi 1 ] <vo «Achiyokpachili. / 
made you laugh/glad.y> «Achayokpachiska. You made me 
laugh/glad.y> «Achayokpachasko. Y'allmade me laugh.y> ^ayokpa 

ayokpali to be good to, be charitable to, comfort; to play with, 
cuddle, act affectionately with, love, be friendly to; to pat on the 
back; to greet warmly (e.g. with a hug) -li/cha- {ayokpaiitiska, 

ayokpalitilka, ayokpalitaska ) ( ayokpalchi\ ayokpalhili, ayokpalhachi) {poss. Choctaw or 
Chickasaw} «Achayokpalchi n ? Do you love me?» «Chasollokch6ot amayokpaliimok... He 
restores my soul... otp)» 
ayokpalko Neg. 

ayokpaaldssi to be kind to a person 
istayokpah to honor 

ayokpalko Neg. E*=ayokpali 

ayokpatfkko Neg. cha- (vo Var: ayoppatfkko <vo «Achayokpastil<ko. I'm not happy 
with it./I don't like it.» ^ayokpa 

ayolikpa happiness, fun, good time, party [/ayo<n>kpa] «pfiia ayohkpon 

lokooliti. They had a party, met just to have a good time.y> ^ayokpa 

ayommi to mix up -Ll/3 {ayomchi, ayomhHi, ayomhachi) [/ayom-li (?)] [the fact 

that the /m/ of the root does not assimilate suggests it may be /ayob-ii/ or /ayomhi/] 
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«Ayom hi I iti. We mixed it up .» 
ayommdosi to be very few, seldom 
ayonkacht to be a few mixed in 
ayonkachdosi to be just a few mixed in 
ittayommi to mix together 
ittayommichi to mix together 
ittayonkachi 1. to be mixed up 2. a mixed bunch 

ayommdosi to be very few, very rare, seldom -li (- ayommdostuka, 

ayommdostaska ) [/ayom-li-osi] [ fgr ] >a=ayommi 

ayonkachi to be a few mixed in -LI (-, ayonkachitilka, ayonkachitaska) 
[/ayom-ka 1 -chi 1 ] ^ayommi 

ayonkachdosi to be just a few mixed in -li (- aydnkachdostuka, 

aydnkachdostaska) [/ayom-ka 1 -chi 1 -osi] [fgr] «Ayonkachoostilkat ittanoliwwati. There 
were just a few of us (Indians) at that gatherings ^ayonkachi 

ay 00 pi to puta new handle on a tool -Ll/3 ( ayoopitiska, ayoopitiika, 
ayoopitaska) <vo «Topathan ayoopitiskahchalpiisa? Are you going to be able to put a 
handle on the ax's 

ayoosli Var. ol ayosli 
ayoppa Var. ol ayokpa 
ayoppatfkko Var. ol ayokpatikko 

ayosba 1 . to be forgetful cha- [a- /yosba] 2 . to forget (i.e. leave 

behind) CHA-/CHA-; -LI/CHA- ( ayosbatiska, ayosbatiika, ayosbataska) «Achayosbok 
mobilkak waliikan fayliliisti. / forgot and left the car runnings «Akaakochoskin 
choopalaitook achayosbaaso. / guess i forgot to buy eggss «Pursekan achayoosbaaso. / 
guess i forgot my purses «AmachNbo achichayosbaayok. Tm sorry i forgot 
yous «Achayosbatiskaaso. You forgot mes ayosba 

ayosbachi to try to forget, forget someone (on purpose), lose 

Someone -LI; -LI/B ( ayosbachiska, ayosbachiika, ayosbachaska) ( ayosbachitiska, 
ayosbachitiika, ayosbachitaska) [a- /yosba-chi 1 ] ^ayosba 

ayosli to track, go after, seek, stalk -li/cha- ( ayoschi ; ayoshii 4 ayoshachi) 
[/ayos-li] Var: ayoosli <vo «Eh, ifan ho4oolichifookok nakson aayaakaamin 
hohiichaafookok ayoslit ho4oolichit... Yes, when they got the the dogs to chase them, 
they seemed to know where the bear was, they would see something and track it and 
then let them chase it. (nhn»> 

ayyahi Var. ol ay hi 
ayyahosi Var. ol ayhosi 
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ayyakhaachi to be getting nearer to, getting closer to (in time or 

Space) -LI/CHA- ( ayyakhaachitiska, ayyakhaachitilka, ayyakhaachitaska) [/ayakha- 
chi 1 ] [ggt] «Maatayyakhaachdosit ontibiiyoka. Come closer to the front (to people in an 
auditorium).y> «Maamakiiloosin aayistayyakhaachifihtomaa4ok naahokon. She was 
unaware that he was getting right up dose to where that thing was. <ras)» &=ayakha 

ayyampo Var. ol aayampo 
ayyampo baski Var. ol aayampo baski 

ayyampo paatalka kitchen cupboard, cabinet [/ayyampo paa- /tai(aa)- 

ka 1 ] (db> 

ayyampostaasihka Var. ol aayampostaasihka 
ayyanchahka Var. ol aayanchahka 
ayyanchahka imatakka Var. ol aayanchahka imatakka 
ayyanchahka istililhicha Var. ol aayanchahka istililhicha 

ayyanchahka mastimatonka Venetian blinds [/ayyanchahka maast-im- 

/atom(hi)-ka 1 ] <vo 

ayyapka to be uncontrollable to -LI/CHA- ( ayyapiska, ayyapilka, ayyapaska) 
[/ayap-ka 1 ] [ ggr\ ^ayapka 

ayyiho to take care of in a nice way, treat with respect, treasure, 
cherish, value, not want anything to happen to cha-/3; 

3/CHA- (vc) «Kolbin chayyihohchi. / value this baskets «Achiyyiho. They'll take care of 
you.» 

ayyihoochi to care for 
ayyihoochitfkko Neg. 

ayyihoochi to take care of, care for, not allow anything to happen 
to; to love, treasure, have affection for, like, be fond of; to have 
God's grace; to cuddle, hug, comfort, pat on the back- 

LI/CHA- ( ayyihootiska, ayyihootiika, ayyihootaska) ( ayyihoochiska, ayyihoochiika, 
ayyihoochaska) [poss. a- /ihoo-chi 1 ] Var: ayiihoocht <db> Var: ayyoocht Var: 
ayyihoochos! «Achayihootiska? Are you fond of meh «Achiyyihooch iIi nni./>77 going to 
cuddle you.» «Achilkom6olilok achiyyohochilao./W? going to hug you and love 
you.» «Ach iyyi hooch i I i. I'll take care of you.» «Achayyihoochihchi. They won't let me do 
anything .» «Chimisbatkoot chinkottaboot mastachayyihoochiskaafookok. Thy rod and 
thy staff, they comfort me. otp)» ^ayyiho 

ayyihoochitfkko Neg. K-ayyiho 
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ayyihoochosi Var. ol ayyihoochi 
ayyoochi Var. ol ayyihoochi 
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baachcl garfish (a type of fish similar to a carp in that it has a beard but smaller; 
also similar to a gar in that it is thin and has a long nose but is shorter than a gar; it is 
edible but bony) Var: baacha (ib> 

baaffi Var. ol bahaffi 
baafko Var. of bahafko 
baali Var. of bahaali 

baalka to be lying down, laid up (in bed), bed-ridden (of more 

than One) -LI (-, baalhilka, baalhaska ) [/bal(aa)-ka 1 ] [ dsfxl ] [ fgr\ «Aathoopak 
baalko. The sick people are lying down.y> ®=balka 

baalka to be still lying down, still in bed (of more than one) -li (-, 

baalhilka, baalhaska) [/bal(aa)-ka 1 ] [dsfxl] [Igr\ ®=balka 

baana l. to have all over -Ll/3 {baanatiska, baanatilka, baanataska) [ban- 
before /t/\ «Satani baanatiskamoolo. You are all ticky.y> 2. just, merely, all and 
only; always, every time; each and every one; to be all over, be 
scattered all over, be everywhere, be ubiquitous; exclusively (often 

indicates that the reference of the stem it follows is exclusive of any covering or other 
attachments) «Toklobaanat ontichihchi. They're coming two by 
two.» «Chisatanibaanamoolo. You have ticks all over you.y> «Naaniya baanasot 
itti lokoolok amaakatoolo. Only the men would get together and 
go.y> «Ana44ibaanoolo. I've always been by myself .» «Akahmibaana. It's like that all the 
time.y> «lyyibaana. Bare-footed; to be just a foot (as something killed and ate an animal 
leaving only a foot).» «lsbakkibaana. Bare-headed .» «lsbakkobaana. Bare¬ 
headed .» «lskani baanahchi. To be bug-/nfested.» «Chikpibaana. Open-shirted (i.e. all 
chest).» «Hachibaana. Just the tail (bare-tailed).^ «Mobilkabaana. Empty car, just a cay- 
cars all over (as a large, full parking lot).» «Kafistisilkabaana.£/77pf/ 
cup.y> «Chichobabaana. Just a horse (a bare horse with no saddle); horses all 
over.y> «Pakaalibaana. All flowers, flowers all over; cotton 

patch.» «llokfabaanaschoopa. Department stores «lschoopabaana. Shopping center, 

mail; something that one regularly sells (e.g. her baskets are Doris's 

ischoopabaana).y> «Ta44aapi baana. Every one of them is five years old; they all have five 

each.y> «Yaalibaana. Just around here (said in answer to 'where you 

been?).y> «Kootkabaana.A/e ’s always whistling .» « Batatl i Ii baana. / always hit it; i get a hit 

every time (in baseball). «Bayabaana. AH the furniture is made of oak (not a stand of 
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oak trees, they don't grow all together like pines).» «Sahmibaana. He had to do it, it was 
all he could do; it's happening all the time.y> «Hatkabaana. It's all 
whiter «Nipobaana. Lean meat.» 

baaski to be very long [/baski] [hgf] ^baski 

baassi to be weaker, poorer CHA- [hgf] «Baassit ilakaalkot anooko. She's 
getting weaker.y> «lschimbaassit anooko. I'm poorer than you.y> e-bassi 

bachaaka hair ornament, hair bow, ribbon [/bachaa-ka 1 ] var: 

bachaka (ib> ®=bachaali 

bachaali to tie (something) in the hair -li/3 ( bachaacht\ bachaahm, 
bachaahachi) [/bachaa-li] 
bachaaka hair ornament 
isbachaaka hair ornament 
batchaah to wear in the hair 

bachaka Var. ol bachaaka 

bachaktapaski ribbon [prob. /bachaa-ka 1 /tapaski] 

bafko to be gray (especially of an animal, such as a Brahma 

bull) Usage: Older word; not used of human hair, which is hatka. CHA- 

bahaali to push (plural objects or repeatedly) -li/cha- ( bahaacht\ 

bahaahili, bahaahachi) [/baha(f)-li] [dsfx2\ [fgr\ Var: baah cs-bahaffi 

bahaffi to push once -LI/CHA- ( bahafcht\ bahafhili, bahafhachi) [/bahaf-li] Var: 

baaffi 

bahafko Neg. 
bahhaff to hold up 
bahaah to push more than once 
bahhaah to hold up (pi. obj.) 
ittibaah to push each other 
maabaah to push (something) toward 

bahafko Neg. Var: baafko » bahaffi 

bahhaali to hold up (several things about to fall down) - 

LI/CHA- ( bahhaachi\ bahhaahili, bahhaahachi) [ggr] &=bahaali 

bahhaffi to hold up (something about to fall down) - 

LI/CHA- ( bahhafcht', bahhafhili, bahhafhachi) [/bahaf-li] [ggr] ^bahaffi 

bahka to be mashed [/bah-ka 1 ] ®=bahn 
bahko Neg. B»=bahIi 

bahli tO mash -Ll/3 {bahchi, bahhili, bahhachi) [/bah-li] {poss. /bahaf-li} 
bahko Neg. 
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bahka to be mashed 

bahta shoulder bag, a bag carried on a strap around the shoulder 
while hunting, bandolier bag usage: older word, 
bakahko Neg. E*=bakahli 

bakahli to throw at -U/CHA- ( bakahchtbakahhili, bakahhachi) [/ bakah-li] 
«lfan bakahlilaho. I'm going to throw things at the dog (to make it go away).» 
bakahko Neg. 
isbakahh to throw down 
isbakahka to be thrown at (something) 
maastimbakahh to throw to (someone at a distance) 

bakba woodpecker, pileated woodpecker 

bakcho thorns; any plant with thorns, brier; blackberry 

bakcho hollo greenbrier (Smiiax sp) [/bakcho/hollo] tvo 

bakcho itabatli dewberry Cul: The berries are edible, and the root may be 
boiled to make a tea that cures diarrhea, [/bakcho /itabat-li] <vo 
bakchokchako greenbrier (Smiiaxsp) [prob. /bakcho /okchakko] 
bakchopakaali rose, rosebush (Rosaspp) [/bakcho/pakaaii] 
baki buggy, two-wheeled carriage { English} 
bakfnno Neg. ^banna 
bakiybo Neg. E*=bayba 

baksa thread, twine, rope, raffia Cul: Bark is stripped from the bottom of the 
rope tree up and used in making chair seats. 
baksahacht tree species 

baksa achitli to tie small lines onto (esp. on the main line of a 

trotline) -Ll/3 [/baksa /achit(ii)-li] <vo ^achitli 

baksa apankachi spool [/baksa a— /pan(ay)—ka^-chP] (vc> 

baksaatka sewing thread [/baksa /hat-ka 1 ] 

baksa baski main line of trotline [/baksa /baski] <vo 

baksahachi tree species, ropetree? Cul: Used to make baskets, [/baksa 
/hachi] >a=baksa 

baksakanko poison ivy, poison oak [/baksa /kano-ki-o 2 ] tvo 
balaa- 

baiaah to lay (one long obj.) down 
baiaako Neg. 
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abalaali security on a loan 
paabalaali to lay (something) down on top of 
paaballaali to have something lying on top of something 
ispaabalaali to lay down on its side 
balli to lay (pi. obj.) down 
balaaka to go to bed 
balaikkc Neg. 

balaaka to be still lying down 
aabalailka bed 
aabalailkasi cot 

chaknaaskit balaaka to lie on the side 
hanokfalankat balaaka to lie with the head back 
haatanatlit balaaka to turn over when lying down 
paabalaaka to lie down on one's side 
balaalichi to put to bed due to illness 
ballaaka to be bed-ridden 
imbalaaka to spend the night at 
is balaaka to line up 
isballaaka to be in a line 
istimbalaaka hallway 
ispaaballaaka to lying on a flat surface 
maaballaaka to be lying at a distance 
maataba/aaka to sleep away from home 
onabalaaka to sleep over at place 
balaska to go to bed 
ba/asoka Imp. 

balaaska to be still lying down (dl.) 
ballaska to be lying down (dl.) 
ba/ka to go to bed 
balhfkko Neg. 
bath oka Imp. 

maabaalka to be lying at a distance 

baalka to bed-ridden 

baalka to be still lying down (pi.) 

balaachi Var. ol balaalichi 

balaaka to go to bed, lie down (of one) -LI (balaahiska, -) [/balaa-ka 1 ] 
[//tv PIStem = balka; DIStem = balaska] [fgr] Neg: balafkko «lfa noochiya balaakatika. Let 
sleeping dogs lie.» ^balaa- 

balaaka to be still in bed, still lying down (of one) -li ( baiaahiska,, -) 

[/balaa-ka 1 ] [ !gr\ «Balaako. He's still in bed.y> ^balaaka 
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balaako Neg. ®=balaali 

balaali to lay (one long object) down -li/cha -{baiaachi, baiaahm, 

balaahachi) [/balaa-li] [Irr: DIStem = balasli] [ fgr\ Pi balli Neg: balaako «lhtofa 
okchakkofan chaballaalik...//e maketh me He down in green pastures... otp)» ^balaa- 

balaalichi to put to bed due to illness, put in the hospital, 

hospitalize (one) -LI/CHA- ( balaachichibalaahilichi, balaahachichi) [/balaa-li- 
ch i 1 ] Var: baiaachi «To44oilkak chabalaal ich iti. The cold put me to bed. » «Alikchik 
chabalaachiti. The doctor put me to sleeps E*=balaaka 

balaana banana {EngM sh} Var: banaana (db> 

balaaska to be still in bed, still lying down (of two) -li (-, baiaahiika, 

balaahaska ) [/balaa<s>-ka ] ] [ Igr ] E*=balaska 
balafkko Neg. ^balaaka 

balaska to go to bed, lie down (of two) -LI (-, balasilka, balasaska,) 
[/balaa<s>-ka ] ] [Irr: SgStem = balaaka; PIStem = balka] Neg: balasfkko ta=balaaka 
balasoka Imp. ®=balaska 
balhfkko Neg. ®=balka 
balhoka Imp. cs=balka 

balinna 1 . to be wanted cha- [/ba<N>nna] 2 . need, want ^banna 
balissa poverty, weakness; famine, economic depression 

[/ba<li>ssi-a] ta=bassi 

baliyba heaviness, weight [/ba<n>yba] B=bayba 

balka to go to bed, lie down (of more than one) -li (- baihiika, 

balhaska) [/bal(aa)-ka ] ] [ dsfxi ] [Irr: SgStem = balaaka; DIStem = balaska] Neg: balhfkko 
«Balkaama44ok itti n fatliimok haalot balkataaton ostistanoolok moolo' mankamok tof 
tof tof tof tof homankahchi. They would lie down and tell them to each other and they 
would lie there listening until the person had finished and said 'that's all' and then they 
would say (spitting) 'ptui ptui'. (ras»> «Balkati. They went to bed.y> ®=balaaka 

ballaaka to be lying down, in bed, be laid up (in bed), bed-ridden 

(of One) -LI (ballaahiska, -) [/balaa-ka 1 ] [Irr: DIStem=ballaska; PIStem = baalka] 

[ggr\ Neg: ballaikko «Ballaakaton oohcho. He's been in bed a long f//77e.»»=balaaka 

ballaska to be lying down, in bed, be laid up (in bed), bed-ridden 

(of two) -LI ballasilka, ballasaska) [/balaa<s>-ka 1 ] [Irr: SgStem = ballaaka; 

PIStem = baalka] [ggr] K*=balaska 

balli to lay (plural objects) down -li/cha- ( baichi\ baihm, baihachi) 
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[/bal(aa)-li] [ dsfxl ] Neg:ba\ko ra=balaali 
balonka balloon { English} [/balon-ka 1 ] 

ba4apka to cut down, flatten, trample, destroy (especially 

vegetation) (of an animate agent) -li/3 (baiapiska, baiaphm, baiaphachi) 
[/ba4ap-ka 1 ] PI: ba44ichi «lttaposan ba4apkalihchi. I'm cutting down the bushes.y> 
ba4apli 

ba4apko Neg. ®=ba4apli 

ba4apli to destroy, raze, flatten (vegetation), level (as a house) 

(used of a storm or tornado) [/ba4ap-ii] 
baiapko Neg. 
baiapka to cut down 
baiiicht to clear 

ba4ka grape, raisin 

ba4kalocha black grape [/ba4ka /locha] 

ba4ka okchi ataanapli wine [/ba4ka /okchi /ataanapli] 

ba4kapihchi wild grape vine [/ba4ka /apihchi] 

ba4kapihchi okchakko blue vine with thorns, rattan? [/ba4ka /apihchi 

/okchakko] <vo 

ba4kokchi grape juice [/ba4ka/okchi] ( vo 

ba4kokchi kamoska wine [/ba4ka /okchi /kamoska] 

ba4kokchi kaskahawine [/ba4ka /okchi /kaskaha] (VC) 

ba44ichi to thin out, clear, hoe (a field, usually for planting), knock 

down (e.g. weeds, apples) -Ll/3 ( bafchichtbaihilichi, baihachichi) [/ba4(ap)- 
li-chi 2 ] [dsfxl] E*=ba4apli 
banaana Var. ol balaana 

bcinko Neg. to not want, dislike CHA- «Mobilkan waliikasbankobi. The car 
won't starts «...mikkon imonnaa4aalahoolin anok chabankohchon sokchon hokfit 
ishochachokkoohichihchommo. They want me to become the chief's son-in-law but I 
don't want to so they put me in a sack and left me sitting. (ras»> «Onkatohataskan aatik 
hohaalohchootohataskat hosobaylistaskat akkaaliiyon chokoolahiyon 
hobankofookayo. That's how they said it would be and the Indians heard it and knew 
about it and they didn't want anyone else living there. (hpo» «Lokookan ista n 4akoffaik 
chabankobi. I don't want to miss the meetings «Sahmiimat Waynekaya oolafan 
a44asbankohchooti. Sometimes Wayne doesn't want to go to town.y> «Akkaamifookaya 
naason nipo hobankotoolo nipillawaamok isatoolo. When they did that they wouldn't 
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need any kind of meat because they would have lots of meat. <nhn)» ^banna 

banna 1 . to want (some thing or occurrence), need, like, be 

inclined to, try; to be taken by (vo CHA-/3 «Hakchommon so n kas chabannok 
naksaami oyhaayon sonkat hiichalaapin chabankon faylilikha. / was trying to smoke and 
tried all kinds of brands but it wouidn 't take me.» « B i 11 i s banno. He wants to 
dance.» « B i 11 a i k banno. He would tike to dance.» «Talwas chabanna. / want to 
sing.y> «Talwaalak chabanno. / want to sing.y> «Roykak imalpisalaan chabanno. / want 
Roy to get ready.y> «Tachilwalaan chabanno. / want you to sing.y> «Ampasaalik 
alikchoolaan chabanno. / want my son to be a doctors «Alikchok istiliichabanno. / want 
to be a doctors «...naahot naahommdonafookayon Presbyteriyok hachaalaayoot 
hobannahchoot ommitoolo. ...when they first had a Presbytery, / guess they wanted a 
building. (hpc»> «'Chibannaama isnok ommi’, mankan. If you want, you can be the one', 
he said. (raf»> «Maamin aliilamoolo, naho akkon a n fatchiiyok naho akkahchon pfila, 
aatihossiinokahmiyok naho akkaamit sahchootoomon a n fatlilaon chabannahch 
onkaliti. Well then it is very good that you tell me those things, things just like that; i 
want the older people to tell me about how it used to be. (nwk>» «Truckkan 

waliikasbannamokkobi. My truck's hard to starts 2. tO Want, need (a 

person) CHA-/CHA- «Chichabanna . I wantyou.y> 
banko Neg. to not want 
bannatfkko Neg. to not want 
bakmno Neg. 

balinna 1. to be wanted 2. need, want 
imbanna to want (something) from 
istimbanna to recommend 
okibanna to be thirsty 

bannatfkko Neg. to not want, dislike «Akkaamiiyon chabannatikkoti. I don't 
like what happened. » ^banna 

banta gar, carp (described as larger than baacha but the flesh is too tough to be 
edible) <vo 

Baptiskaha Baptists [/Baptis-ka 3 -ha] { English} (VO 
bas- 

bash to strike stone 
basko Neg. 

baska to be shattered 
baska to chip with a tool 
b as oka Imp. 

baslichi to shatter, flake 
baskiicho Neg. 
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baslichitfkko Neg. 
basaahachi Var. ol basayyachi 

basayyachi species of tall plant, having white flowers in large 

clusters (vo Var: basaahachi ob, db> 

basbaki to be Striped {reduplication of baski?} 
basbakitfkko Neg. 

basbakitfkko Neg. ®=basbaki 
basfkko Neg. to be short ^baski 

baska 1 to be shattered [/bas-ka 1 ] «Ochokbak baskahchi. The bottle is 
shattered. » ®=basli 

baska 2 to chip, flake with a tool; to shatter (a bottle) to get 

slivers Cul: Some say people who have been infected by a witch can be cured by 
scratching the body with glass pieces to bleed out the bad medicine inserted by the 
witch. Blood letting also used traditionally to cure toothache or swellings. - 
Ll/3 (basiska, basilka, basaska) [/bas-ka 1 ] Neg: basikko «Talin baskalo 4aki 
tobachaalaok. I'm chipping stone to make an arrowheads «Okchoban basiskahchi 
stalikchitiskaimo? Did you break the bottle so you could doctor with it's ®=bas- 

baska school bus [/bas-ka 3 ] { English} ( vo 

baski tO be long «Maamok kapachiyokkoti pokko naho n , unh, naasok po4achiiyok 
istimo4achi ittok hobaskihchok toklot lokkoolin pokkon istitta4opotliimaa4ok 
istibihchootoolo. / don't mean the racquet now, the ball, something, the poiachi, they 
would take it, the one with the ball goes through those two long poles standing upright 
and that's how they win. (nsb>» «ltton hochaklit nahoomok, ittiswakaykakon hotalboolit 
hobaskit yaamoosikahchon (gesture) hotalbooliimok (gesture) ittimpooktat 
howaakayoolihchoolikha. They would chop some of the logs and that's the way they 
would do; they would make a gadget to lift logs with, they made it about so long (three 
feet), and got on either side and used to lift that way. (nwk»> 
basfkko Neg. to be short 
baaskt to be very long 
ibisaanik baskiffina to be nosey 
ibisaanik baskitfkko Neg. 
maahobaski to grow out 
baski chi to lengthen 

ichoolaksin imbaskichi to stick out (the tongue) at 
baskiichi to lengthen a little 
isbaskfichi totalka long time 

baskichi to lengthen, let (the hair) grow long -li/3 ( baskichiska, 
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baskichilka, baskichaska) ( baskichitiska, baskichitilka, baskichitaska) [/baski-chi 1 ] 
«Chihissin hobaskichi. Let your hair grow long.y> «lsna chihissin 
hobaskiitiskahchi. You're letting your hair grow long.y> ®=baski 

baskiichi to lengthen a little, let out a hem -li/3 ( baskiichitiska, 

baskiichiti/ka, bask/ichitaska) [/baski-chi 1 ] [fgr\ ®=baskichi 
baskiicho Neg. ®=baslichi 
bcisko Neg. cs=bas- 

basli to strike stone (flint) to chip or produce sparks; to flake 

(stone); to shatter (a bottle) to get slivers -li/3 ( baschi ; bashm, bashachi) 
[/bas-li] Neg: basko «Ochokban baslilao. I'm going to shatter a bottler ^bas- 

baslichi to break up, shatter glass (esp. to get pieces for 
bloodletting); to flake (stone for arrows) -li/3 ( baschichi ; bashmchi, 

bashachichi) [/bas-li-chi 2 ] Neg: baskiicho, baslichitikko »=baska 2 

baslichitfkko Neg. E*=baslichi 
baSOka Imp. ®=baska 2 

bassi to be poor, destitute, poverty-stricken; to be weak 

physically CHA- «Paanifan o4aa n hosifookayok bassok, tammaa n hostik a4iinat 
a4iinat... He had almost gotten to the creek when he started getting weak and he almost 
fell down. <mbd» 
imbassi to be weak 
balissa poverty, weakness 
baasi to be weaker, poorer 

bata butter { English} 
batapli Var. ot batatli 

batasbali bottomland, creek bottom, blacklands; low clearing in 

woods CuL This is rich soil good for planting. Var: batasbaah <vc) 

batatka 1 . to be hit, struck (one) cha- [/batat-ka 1 ] 2 . swat, 

blow «Kowa44it batatka cha n hkastik? Break them with just one blow, huh / <nhn)» 
batatli 

batcitko Neg. ia=batatli 

batatkot istanooli to strike out (in baseball) -li/ 3 [/batat-ki-o 2 -t ist- 

/anoo-li] E*=istanooli 

batatli to hit (once); to beat in a game Usage: May be newer word than 
batapli; younger speakers use as idiom to mean 'beat in a game' -LI/CHA- ( batatchi\ 
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batathili, batathachi) [/batat-li] Var: bataph «Eh, nita4ooli ponnokkooma yok 
maamakfilot imo4ahchoot imo4ahchoot maamiima maamifookamon batatloostik 
kowa44it ibihchootoolo. If he (the dog) doesn't know how to chase beers, isn't aware of 
them, and would maybe come right up to it, if that happens the bear might just swat him 
and it will break him and kill them. <nhn)» «Batlit batatlit maapi4kat sokaffit 
iswaliikahchootoha. One would hit him repeatedly and knock him down and scalp him 
and run off with it. (hcw»> «Chibatlaalo hompanhiliiyon. i'm going to beat you when we 
piay.y> «Chabatliya44ihchooti. She always beats me.y> 
batatko Neg. 

batatka 1. to be hit (of one) 2. swat, blow 
ibiibatath to hit in the face 
ichoobatath to hit in the mouth 
is batatka bat, club 
ittibatath to close up on oneself 
iibin istittibatath to clap (the hands) together 
ittibattath to abut, meet 

ostisbatath to hit against something at a distance 
bath to hit repeatedly 
batko Neg. 

iibin istittabath to clap hands 
ittobath to be the sound of trees snapping 
isbat/i to hit with an instrument 
isbatka hitting instrument 
istitabath to bounce (on the ground) 
hachistitabath to beat the tail on the ground 
maabath to knock at the door 
batka 1. whipping 2. to be hit repeatedly 
issakbasbataph to hit with the elbow 

batchaali to wear (a ribbon) in the hair -li/3 ( batchaachi, : , batchaahHaski, 
batchaahachi) [/bachaa-li] [ ggr ] «Bachaktapaskin chahissifayon batchaalilao. i'm 
wearing a ribbon in my hair. » ^bachaali 

batimokchi Var. oi batokchi 

batka 1 . whipping [/bat(at)-ka$] [dsfxi\ 2 . to be hit repeatedly, 
beaten, whipped cha- ^bath 

batko Neg. «Battakkoti. / didn't beat him up.y> «Hopobatlilahotoolnm 
hopobatkokha. They were supposedly going to whip us but they didn't. (nia;» »batli 

batli to whip, hit (plural objects or repeatedly), beat up, tap, rap - 

LI/CHA- {batchi, bathiii, bathachi) [/bat(at)-1i] [dsfxi] Neg: batko «Maamin 
hopobatlilahotoolo. Then they were going to whip us supposedly. (nia»> ^batatli 
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batokchi buttermilk [/bata /okchi] Var: batimokchi 

baya oak, esp. white oak; red oak (Quercus alba) «Bayo. That's an oak.y> 

baya4i acorn [/baya /a+i] 

bayba 1 . to be heavy; to be a certain weight cha- «chabaybayyok 
ta44iipo. My weight is one hundred pounds.* «Chabaybas ta44iipalo. / weigh one 
hundred pounds.* 2. tO Weigh a Certain amount -LI ( baybatiska, baybatiika, 
baybataska) «Ta44iipas toklon baybatilko. We weigh two hundred pounds.* «Ta44iipan 
baybalo. / weigh one hundred pounds.* 
bakfybo Neg. 
baiiyba heaviness 
bayba to be heavier 
is bayba scale 

baybacht to weigh (something) 
isbaybachilka scale 

bayba tO be heavier CHA- [/bayba] [hgr] «Yayon istimbaybo. This is heavier 
than this.* bayba 

Bayba Bible { English} <vo 

baybachi to weigh (something) -LI/CHA- ( baybachitiska, baybachitilka, 
baybachitaska) ( baybchiska, baybachiika, baybachaska) [/bayba-chi 1 ] «Chastokin 
baybachiliti. / weighed the beans.* «Alikchik chabaybachiti. The doctor weighed me.* 
bayba 

Baybalka Bible { English} [/baybal-ka 3 ] 
baybaschaffaaka one pound [/bayba ist— /chaffaaka] <vo 
baybasta44lipan poolistoklo one ton [/bayba ist- /ta44iipa-n /pooli ist- 

/toklo-n] (VC) 

baykka bicycle [/bayk-ka 3 ] { English 'bike'} 
bifftko Neg. ®=bifitli 

bifitli to be steam, steamy, steaming; to evaporate (of a liquid) 

[/bifit-l i] 
bifftko Neg. 

onabifith to spray with steam 
bifitlichi to steam (something) 
onabifitlichi to steam (something) 

bifitlichi to steam (something such as vegetables) -u/3 ( bifitchichi 

bifithilichi, bifithachichi) [/bifit-li-chi 1 ] ^bifitli 
bihala Var. ol bihi 
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bihi 1 red mulberry; fig (Morus rubra; Ficus spp) Var: biha/a obj 

bi hi 2 bow, gun, rifle, shotgun, blowgun 

bihost twenty-two caliber rifle 

bihichampooli fig preserves [/ bihi 1 /champoli] [lgr\ «Bihichampoolihchon 
libatliliti. / cooked fig preserves .» 

bihichoba 1 fig; red mulberry (Ficus spp.; Morus rubra) [/bihi 1 /choba] 
bihichoba 2 thirty-thirty rifle, thirty-aught-six rifle, shotgun 

[/bihi 2 /choba] (VC) 

bihi i n halatilka trigger on a gun [/bihi 2 im- /haiaKi^-ka 1 ] ( vo 
bihi intali barrel of gun [/bihi 2 im-/tali] ( vo 
bihikoboksi pistol [/bihi 2 /koboksi] (VC) 

bihima4atli red mulberry; wild fig (Morus rubra; Ficus spp; [/bihi 1 /ma4at- 
N] 

bihi mastimilhicha sight on a gun barrel [/bihi 2 maast-im-ii- /hicha] 
bi hi n4aki bullet, ammunition shell, gun cartridge [/bihi 2 im- /4aki] <vo 
bihipofilka blowgun; blowgun dart [/bihi 2 /pof<ii>ka 1 ] tvo 
bihipokta double-barreled shotgun [/bihi 2 /pokta] (V o 
bihistimpaachakafka hammer on a gun [/bihi 2 ist-im-paa- /chakaf-ka 1 ] 

(VC) 

bihistimpaachakka hammer on a gun [/bihi 2 ist-im-paa- /chak(af)-ka ] ] 

(VC) 

bihistimpaayilhicha sight on a gun barrel [/bihi 2 ist-im-paa-ii- /hicha] 

tvo Var: bihistimpaaihicha <vo 

bihitokaalislawa any automatic weapon [/bihi 2 /tokah-n ist- /lawa] var. 

bihitokaaiisiawa <vo 

bihitokaalisnampo machine gun, automatic gun [/bihi 2 /tokah-n ist- 

/nampo] <vo 

bihli to have sexual intercourse with; to rape -li/cha- {bihchi, bihhm, 

bihhachi) [/bih-li] (vo Var: biih (vc> «Tayyihon iswaliikok bihli. To have sex with a woman 
who tries to run away (i.e. rape).y> «Ch i bi h I i I i. / do it to you (only a man would say 
this). » «C h ab i h c h i. You do it to me (only a woman would say this). » 
ittibihh to have sexual intercourse with one another 

bihosi twenty-two caliber rifle [/bihi-osi] <vo s-bihi 2 

biif- 
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biiffi to scrape off 
biifko Neg. 
biifka to fall out 
imbiifka to shed 
biifficht to cause to fall out 
imbiifficht to cause (someone's hair) to fall out 

biiffi to scrape off, pull off (hair, fur, feathers, etc.) -li/cha- ( bufchi ,; 

biifhili, biifhachi) [/biif-li] Neg: biifko <vo «Biifchi. You scrape it off .» «Chabiiffi. He 
pulled my hair off .» ra=biif- 

biiffichi to cause (the hair) to fall out -li/3 {bufchichi, biifhiiichi, 

biifhachichi) [/biif-li —chi 1 ] ^biifka 

biifka to fall out (of hair or feathers) [/buf-kah/ve^.-bufikko a-bnf- 
biifko Neg. E*=biiffi 

blika letter 'B' [/bii-ka 3 ] { English} 
biili Var. ol bihli 

blitli dancer [/bit-M ][fgr\ Var: bith (DB) bitli 

Bik4ikitka the Big Thicket [/Bik /4ikit-ka 3 ] { English} «Miitamook [sic] nita 
ho4oolit nakson taalon Bik4ikitkahokahchoolo. Some of the others would go after bears, 
somewhere down this way, somewhere in the Big Thicket.m^y> 

bfknilatakaaka apron [/bikno m- /atakaa-ka 1 ] 

bfkno l. to be younger, to have an older sibling of the opposite 
sex, have an older brother or sister; to be behind, have someone 

ahead of one 3/CHA- «Wandaya chabiknon hatchaalo. Wanda is ahead of me in 
iine.y> «Wandak chabikno. Wanda is my older sister (man speaking).» «Chabiknon 
hatchaahcho. You are standing in front of me.» «Okhicha biknoosin okik 

ootalaakahchi. There's always a little puddle in front of the gate.y> 2. tO be older 

than; to be in front of, ahead of in time or space, be before, 

previous -LI/CHA- ( biknotiska, biknotiika, biknotaska) «Snok 
chabiknotiskahchi. You're older than me.» «Ana Jimkan biknoli Clemka ittaasan. i'm 
older than Jim and Ciem both.» «Akkaamilaan akkok biknoyaaliiyon iyaanin 
ohi n faylifookok tatkayok ikson naasok fkson aatimintakahchi tribe-koot chokookolaon 
oonkafookayon... That's the way it was going to be, that one (the reservation) before that 
time when they let them have the land, there were no whites, there was no one, no other 
kinds of people or tribes could live there, that's how they said it was going to 
be. (hpq» «Bikno aalokoolichoobootoomok hachaaliiyok biknoosin mootoomok tatkayok 
ilchokookolaat ommitoolin. Before the old church house was standing, a little before 
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that, it used to be that whites were not going to come live here. (npq» 3. older 

Sibling of the opposite sex Usage: For some speakers, older sibling of either 
sex; for some, opposite sex only. CHA- 
imbikno to be an older sibling 
bfkndosi a little while before 

bfkno atakaaka apron; penis Usage: Secondary meaning may be a euphemism. 

[/bikno/atakaa-ka 1 ] Var: biknatakaaka <vo 
bfkndosi a little while before [/bfkno-osi] [fgr\ «Bikno 
aalokoolichoobootoomok hachaaliiyok biknoosin mootoomok tatkayok ilchokookolaat 
ommitoolin. Before the old church house was standing, a little before that, it used to be 
that whites were not going to come live here. (npq» ^bi'kno 

bila to melt, be melted 

biiatfkko Neg. 

imbiia to have something melt accidentally 
imbiiatfkko Neg. 
bilaachi to melt (something) 
biiaatfkkc Neg. 
onabilaachi weld 

istonabiiaachiika welder, soldering iron 

bilaachi to melt (something), make melt -li/3 {bHaatiska, bHaatHka, 

biiaataska ) ( biiaachiska, biiaachiika, biiaachaska) [/bila-chi 1 ] Neg: bilaatfkko bila 
bilaatfkko Neg. «Baatan bilaatikkobi. He didn't melt the butters ^bilaachi 

biiatfkko Neg. E*=bila 

bilohli to be limber, flexible (as a switch); to be weak-kneed, 
wobbly (as a sick person or newborn animal); to shake, jiggle (as 

jelly); to be elastic, stretchy (ib) Usage: Newer word. CHA- [/biloh-li] Var: 
biidoh (vc) «lttosohkachiya biloolihchoolo. The board is f/exib/e.» 
bilokhomma Var. ol bolokhomma 
bilooli Var. ol bilohli 

bi+li— 

bii-iili to point at 
b/diiko Neg. 

imbM-iih to point out to 
maatimbiiiih to point out the way to 
isbHii/i to point at with something 
bM-iilichi to appoint to (a position) 
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imbiiiilichi to make an appointment for 
bii-iikachi to be appointed 
bH-iikachitfkko Neg. 
bH-iika to be pointed at 
bH-iika to poke a hole in the ground 
bii-ka to poke holes in the ground 
biioka Imp. 

isbiika to dig holes for planting with a hoe 

bi4iika to poke a hole in the ground to plant a seed usage:some 

speakers reject this as the singular of bi4ka, viewing it as related only to pointing. - 
Ll/3 ( biiiihiska, bii-iihilka, biiiihaska ) [/bi4ii—ka 1 ] PI: bi4ka Neg: bi4ifkko ®=bi4ii- 

bi4lika to be pointed at (some use this to mean to point at’ but for others that 
would mean pointing or leaning towards with the whole body) CHA- [/bi4ii—ka 1 ] [ fgr] k*= 
bi4iili 

bi4iikachi to be appointed CHA- [/bKii-ka^chi^/Ve^.bKiikachitikko «Anok 
mikkaalaan chabi4iikachiti. / was appointed. » «Mikkaalaan hochabi4iikachiti. They 
appointed me chiefs ■a=bi4iilichi 

bi4iikachitfkko Neg. «Chabi4iikachitfkko. / didn't get appointed.» ®=bi4iikachi 
bi4liko Neg. ra=bi4iili 

bKiili tO point at -LI/CHA- {bHUchi, bH-HhUi, bM-iihachi) [/bi4ii-li] 

[fgr] Neg: bi4iiko «Akaakan bi4iililo. / pointed to the chickens «Chabi4iichinna! Don't 
point at me !» ®'bi4ii- 

bi4iilichi to appoint to (a position); to point at for (a reason) - 

LI/CHA- {biiiichichi, bH-iihiiichi, biiiihachichi) [/bi4ii-li—chi 1 ] Var: 

isbiiiilichi <db) «Chibi4iiI ichilo hochissolahon. / appointed you to do the writings «=bi4iili 

bi4ka to poke holes in the ground to plant seeds -li/3 ( bHiska, banka, 

biiaska, ) [/bi4(ii)—ka 1 ] [dsfxi]Neg: bi4ikko ®=bi4iika 
bi4ko Common persimmon (Diospyros virginianai) 
bi4oka Imp. E*'bi4ka 

binaaka to be torn up CHA- [/bina(f)-ka ] ] [dsfxz] [ fgr] ^binaali 

binaali to tear up (plural objects) -Ll/3 {binaachi, binaahili, binaahachi) 
[/bina(f)-li] [ dsfx2] [fgr] Neg: binaako E*=binaffi 

binaffi to tear apart, rend in two -li/cha- ( binafchi% binafhm, binafhachi) 

[/binaf-li] 

binaff ich t to cultivate the ground 
imbinaffichi to plow for 
binafkachi 1. to be plowed 2. plowing 
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isbinafkachi plow 

binafka 1. to erode; to be torn 2. avalanche, tear 
maabinafka to erode and collapse 
binaah to tear up 
binaaka to be torn up 

binaffichi to plow, till, turn soil, cultivate the ground - 

LI/3 {binafchichi, binafhilichi, binafhachichi) [/binaf — Ii—chi 2 ] &=binaffi 

binafka 1 . to erode, cave in, wash out, crumble in (of dirt); to be 
torn [/binaf-ka 1 ] PI: binaaka Neg: binaffkko 2. avalanche, tear ®=binaffi 
binafkachi 1 . to be plowed, tilled [/binaf-ka 1 -chi 2 ] 2 . plowing, 

tilling «Binafkachiya intoliino chobaama. Plowing is a big job. » «Binafkachi 
akkaamiyook sahmiima oittimachihlistobahchoolikha. As for doing things like plowing, 
they used to help each other in planting. <nwk)» ^binaffichi 

binliko Neg. Ei=biniili 

biniili tO go Visiting; to sit as) Usage. The meaning 'sit' is archaic or possibly 
from Mobilian or Chickasaw. -LI {biniichi, biniihili, biniihachi) 
biniiko Neg. 
biniili visitor 
imbiniih to visit 

biniili visitor [/binii-li] [ fgr ] «AmbiniiIik illisti. My visitor died.» ^biniili 
bisikko Neg. K*=biska 

bisipka to stick, gore with the horns or antlers (once) - 

LI/CHA- ( bisipiska, bisipilka, bisipaska) [/bisip-ka 1 ] 
biska to stick more than once 
bisfkko Neg. 
ittibiska to butt heads 

bisisihka a very small woodpecker Cul: When a person hears this bird call it 
means something is going to happen, either good or bad. Its whistle sounds nervous. If 
heard in the morning it means good news, at night it means bad news. «b) 

biska to stick (more than once), gore repeatedly with the horns or 

antlers -LI/CHA- {bisiska, bisiika, bisaska) [/bis(ip)-ka 1 ] [dsfxl] Neg: bisikko «*= 
bisipka 

bitiima to be spoiled, smelly, decomposing (of dead things), 

Stink Usage: Said of a person, teasing remark. CHA- «Chibitiima! Oh, you stinks 

bitka dance [/bit-ka 1 ] ^bitn 
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bitka intaalwa caller at a dance, singer for dancers [/bit-ka 1 im- 

/talwa] [ggt] 

bitkastittayapka Stealing dance (a game like oolanwi) [/bit-ka 1 ist-itti- 

/ayap-ka 1 ] <vo 

bitli to dance -LI (bitchi, bithili, bithachi) [/bit— I i] «'lschakostmkokahchooti 
bitliliimok', mankaabiika. 7 always act crazy when / dance', he kept 
saying. (ras>» «Bitlitomaa4ok istitahaatannatlit yahmit istitahaatannatlit wiikat. He began 
to dance and turned around like this and kept on turning around.ms)y> 
ibaabith to dance with 
biith dancer 
bit!osi toy top 
isbitka dancing costume 
bitka dance 
aabitka dance grounds 

bitlosi toy top [/bit-ii-os i] (vo chilli 
biya beer {English} 

biyakha hawk species, poss. chicken hawk Var: biyakka <vc, ib, db) 
biyakka Var. ol biyakha 

biyyokha strawberry 

bokboki 1. hills, mounds, a bunch of ant hills{reduplicated plural from 
bokko?} (vc) 2 . to be rolling (of land), hilly, lumpy ^bokko 
bokbokislawa mountain range [/bokboki-osi /lawa] 
bokbokissoba mountain range [/bokboki-osi /choba] 
bokfohko Neg. B3=bokfooli 

bokfooli 1. to be moldy, mildewed «Awwilok bokfooliiso. My shoes 

mildewed .» 2. mildew, mold (VC) 
bokfdhko Neg. 

bokko any protuberance, esp. rounded (may refer to mound, lump, bump, 
hump; hill, mountain; slant, grade in a road) «Ya paabokkoosifaayon chikiikaamon, 
antaatootoha, intaatootoomok anchokkootooliisan hiichalihchoolikha. They settled over 
here up on that little hill, my father's father used to live there and / used to see 

that. (NWK)» 

bokkotfkko Neg. 
imbokko to have a lump 
bokkdssi hill 

paabokko to be hunchbacked 
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bokkoschaaha mountain 
bokboki 1. hills 2. to be hilly 

bokko Neg. E*=bokli 

bokkoschaaha mountain [/bokko-osi /chaaha] ^bokko 
bokkossi hill (one) [/bokko-osi-hchi] [fgr\ ®=bokko 

bokkotikko Neg. E*=bokko 

bokli to Shuck, shell, hull (peas) (when you bokli, peas are beaten in a sack to 
remove hulls; fosli refers to shelling with the fingers) Usage: Older word. -Ll/3 ( bokchi\ 
bokhili, bokhachi) [/bok-li] 
bokko Neg. 

bokoko drum 

bokoko bath to beat a drum 

bokokobaatli drummer [/bokoko /bat(at)-M] [fgr\ 

bokoko batli to beat a drum, to drum -li/ 3 [/bokoko /bat(at)-M] »- 

bokoko 

bokokolaachi drummer [/bokoko /oia-chi 1 ] [fgr\ 
bolbo kidneys cha- 

bollokha type of small sunfish ( vo var: boiiokha m 
bolokhomma various reddish sunfish, red 'perch', bream [poss. 

/bolokta /homma] [fgr\ Var: bilokhdmma <ib, db> 

bolokta to be circular, ringlike, round; to double (e.g. a recipe) 

boloktachi to surround; to make round 
boloktachitfkko Neg. 

boloktachi to circle, make a circle around, surround; to make 

round, make in a circle -Ll/3 (boloktachiska, boloktachilka, boloktachaska) 
{boloktachitiska, boloktachitilka, boloktachitaska) [/bolokta-chi 1 ] Neg: boloktachitikko 
^bolokta 

boloktachitfkko Neg. ^-boloktachi 

bomboki to be round, mounded, contoured (as planted rows) (of 

more than one) «Naasalchiiyaya isbombokihchi. The planted rows are mounded (or 
curved).* 

bombokitfkko Neg. 
istibiibomboki cabbage 
ispaabomboki cabbage 
bombookt to be spherical 
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bombokitikko Neg. ra=bomboki 

bombooki to be rounded, spherical [/bomboki] [/gt\ ^bomboki 
bonka testicle; scrotum am-p 

bonnichi to make little mounds (for planting), roll into balls - 

LI/3 (bonchichi, bonhilichi, bonhachichi) [/bon(ot)—Ii—chi 1 ] [dsfxl] ^bonotli 
bonolee Happy New Year! Usage: An old expression people would say at 
Christmas time. {poss. French ' bonne annee 1 or ' bon Noel 1 or, as suggested by VC, 
poss. related to bonotli in the idiomatic sense of 'wrap it up and put away the old 
year'} Var: bon oh <vo 

bonoli Var. ol bonolee 

bonotka 1 . to be round, spherical, circular (of one) [/bonot-ka 1 ] 

2 . mound, bun e=bonotii 
bonotko Neg. ^-bonotli 

bonotli to roll up; to put up (hair) in a bun, wear (hair) in a bun; to 
roll (one object) into a mound as for planting, mound - 

LI/ 3 ( bonotchi\ bo noth Hi, bonothachi) [/bonot-li] 
bondtko Neg. 
ilbi bonoth to make a fist 
ilbi imbonoth to shake a fist at 
bonotka 1. to be spherical, circular 2. mound, bun 
paabonotka to be round-shouldered 
bonnichi to make mounds, roll into balls 

bonotlit ittachitiili to tie (two ends) into a knot, make a knot in - 

LI/3 [/bonot-li-t itti- /achitii-li] ®=ittachitiili 

bdsi bushel { English} «Bosi chaffaaka. One bushei.y> 

boska to knead (dough for bread) -Ll/3 ( bosiska, bosiika, bosaska) [/bos- 
ka 1 ] «Boskat boskat anoslok maakon alpiisatonkaamon ohooyaapittahch 
ommihchoolikha. They kneaded it and kneaded it completely and again until it was ready 
and then used to always put it in the water. <pbb)» 

boslichi to sprinkle (of weather), be a light rain shower; to mist, 

be misty [/bos-li-chi 2 ] «Himaakaya boslichihchoolo. it's been sprinking todays 

bOSO Shake hands! Hello, how are you? Usage: Greeting used as when going 
to shake hands; rather old-fashioned. <vo 

bosooli to be broken in pieces (of more than one) [/boso(t)-N] [dsfx 2 ] 
[fgr\ (vc) ®°bosotli 
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bOSOtko Neg. ^bosotli 

bosotli 1 . to chip off, crumble, be crumbled, shatter, crack up, 
break apart [/bosot-li] «lisalapaalikak bosotliti. The wall 

crumb/ed.» 2. Crumbs «Paspachampoli imbosotli. Cookie crumbs.» 
bosdtko Neg. 

bossoth to have been broken to pieces (and left that way) 
bossdtko Neg. to be still unbroken 
imbosotli to have something chip on one 
istimbosoth to have something chip on one when one is using it 
bosotlichi to crush 
imbosotlichi to crush for 
isbosotkachi crusher 
bosooh to be broken in pieces (pi.) 

bosotlichi to crush, crumble, break into pieces, shatter (may refer to 

cashing a check in a bank or breaking a large bill) -Ll/3 ( bosotchichi\ bosothilichi, 
bosothachichi) [/bosot-li-chi 1 ] «Toknaawa ta44iipan bosotlichiliti. I broke a hundred 
dollarbill.y> ^bosotli 

bossdtko Neg. to be still unbroken, intact ^bossotn 

bossotli to have been broken to pieces (and left that way) [/bosot¬ 
li] \ggr\ Neg: bossotko ^bosotli 
botoikko Neg. to be not ground up «=botooka 
botooka l. to be ground up, shattered [/botoo-ka 1 ] Neg: botoikko 
2. crumbs ®=botooli 
botdoko Neg. E*=botooli 

bOtOOli tO grind -Ll/3 (botoochi, botoohili, botoohachi) [/botoo-li] 
botdoko Neg. 
botdoh miller 
isbotooka grindstone 
botooka 1. to be ground up 2. crumbs 
botoikko Neg. to be not ground up 

botooli miller, person who grinds [/botoo-ii] [fgi] B=botooii 

boyhoka i mp. ®=boyka 

boyfkko Neg. to not hoe ®=boyka 

boyka to hoe -LI ( boyiska, boyilka, boyaska) [/boy-ka 1 ] 
boyfkko Neg. to not hoe 
boyhoka Imp. 
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imboyka to hoe (weeds) out of 

boyooli for dust to rise in a cloud; to disperse, scatter (of more 

than One) B;-LI (- boydohili, boydohachi) [/ boyo(t)-li] [dsfx2] [fgr\ Neg: boyooko 
E*=boyotli 

boyotli to be a cloud of dust; to scatter (of a mass); to start up, 
take off suddenly, fly away, bolt; to ejaculate semen -li ( boyotchi\ 

boyothili, boyothachi) [/boyot-li] «lttohissik boyotlimoolo. The (pile of) leaves all 
scattered,v> 

imboyoth semen, orgasm 
boyotlichi to raise a cloud of 
imboyotlichi to cause to ejaculate 
itaboyotlichi to raise a cloud of 
boydoh to disperse 

boyotlichi to stir up a cloud of, raise a cloud of (e.g. dust), scatter; 

tO gin (cotton) -Ll/3 ( boyotchichi\ boyothilichi, boyothachichi) [/boyot-li-chi 1 ] 
«Mobilkak sanchon boyotlichiimoolo. The car kicked up a big cloud of sand.» «Pakaalin 
hoboyotlichiti. They ginned the cottons ^boyotli 

brasiiya brassiere { English} 
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chaabi intestine am-p 

chaabistima4ka sausage casing [/chaabi ist-im- /a^-ka 1 ] ( vo 
chaachi older same sex sibling (brother of a man, sister of a 

Woman) AM-p <vq «Anchaachi. My older brothers 
chaachosi first born son, eldest brother 

chaachichooba oldest same sex sibling (brother of a man, sister 
of a Woman) AM-p [/chaachi /achooba] 

chaachosi first born son, eldest brother Usage: Older word, [/chaachi-osi] 
(vo E*=chaachi 

chaafapihchi ax handle [/chaafa/apihchi] 
chaafi ax 

chaafost hatchet 

chaafosi hatchet [/chaafi-osi] <vq ^chaafi 
chaaftoklo double-bit ax [/chaafi /tokio] (vc) 

chaaha to be tall CHA- «Pokkotoolihaya hotchaaha. The ballplayers are of 
medium height .» 
chaliiha tallness 
chakiiho Neg. 

chakfihossi Neg. to be short 
chahha to be taller, tallest 
paachaaha to be over full 

chaalo trout, white bass 

Chaama German person Usage: Modern word. { English} (VC) 
chaamo Var. ol chahmo 

Chaaniiska Chinese person [/chaaniis-ka 3 ] { English} 
chafaa- 

chaffaah to do once, produce one 
chafaaka to be intermittent 
chafaa n kaasi to be very rare 
ischafahkamaah chain store 
chaffaaka one 
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chaffaakaya other 
cha n hkaasi to be only one 
iricha n kassi to have only one 
macha n hkassi to be by oneself 
achaffaaka once 
inchafaah to get one 
inchaffaaka to have one 

chafaaka to be few and far between, intermittent, singular, spaced 

far apart, infrequent (also used of an animal that normally has a large litter who 
has only one or two) [/chafaa-ka 1 ] «Chasson achihlilitoon chafaakahchooti. I planted 
corn but they came up one here, one over there.y> «Chafaakaasiiya istallaakati. They are 
spaced out individually (e.g. cars in a lot, or piants).y> «Chafaakaabaanat ontihchi. They're 
coming one by one .» crehafaa- 

chafaa"kaasi to be very rare, uncommon, singular, the only one, 

unique CHA- [/chafaa-ka 1 -osi] [ngr] «Choyyihissihobaskiya chafaa n kaasiya hislit 
aayahchi. Long-leaf pines are very rare around here.y> ^chafaaka 
chaffaaka to be one [/chafaa-ka 1 ] [ ggr] «Chaffaakan istissiimok chaffaakan 
istanka. You take one and I'll take one.y > ^chafaaka 

chaffaakaya other, the other one, another one [/chafaa-ka 1 -ya] [ggr] ■»- 

chaffaaka 

chaffaali to do once, one time, produce one -li/3 ( chaffaachi, 

chaffaahiH, chaffaahachi) [/chafaa-li] [ggr] «Chaffaalin anka. Give me one of them/the 
other one.v> « Chaffaachi. You did it once.y> «Hochaffaalihchi. They produced one (e.g. a 
child).y> K*=chafaa- 

chafpatha flat ax [/chaafi /patha] 

chahha to be taller, tallest CHA- [/chaaha] [hgr] «Pokkotoolihaya 
hochahhahchi. Ballplayers are real ta//.» «Nakson choyyi chahhaama hatchaalooli"? Where 
is that tallest pine tree standing?» ^chaaha 

chahmo to be lazy, bored CHA- Var: chaamo 
chakfhmo Neg. 
chalihma laziness 

chahochahka woodpecker, speckled woodpecker var: chaochahka 
Chahta Choctaw Indian 

Chahta innaa4iilka Choctaw language [/chahta im- /naa4ii<ii>-ka 1 ] 
chakaawa 1 . cornbread, baked cornmeal 2 . to be rough, bumpy, 
Coarse in texture « H i n i k chakaawa. The road is roughs 
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chakaawa 1. crusty 2. cornbread 
chakaawatilka roughness 

chakaawa 1 . to be sticky, tough and crusty (as of bread cooked 

Wrong) m)[lgr\ 2. cornbread <vq «Anchakaawak paatobiila. My cornbread is 
burnt.y> ^chakaawa 

chakaawatilka roughness, coarseness [/chakaawa-tiika] ^chakaawa 
chakaffi to make a sharp downward stroke; to chop at, hoe (once), 

hack; to peck at (once) -Ll/3 ( chakafcht\ chakafhili, chakafhachi) [/chakaf-li] 
chakafko Neg. 
inchakaffi to hoe 
istinchakaff to hoe with 
istinchakafka hoe 

noochakaffi to behead; to cut down 
chakh to chop (rep.) 
istinchakka cock's spurs; beak 
itachakh to clear ground 
onachakh to chop down 
chakka to be chopped 

chakafko Neg. ^chakaffi 

chakchaki 1 to be slatted, have long vertical or horizontal openings 
as a picket fence, Venetian blinds, grill, grate, vent, etc.; to be cut 
to a point (e.g. wood stakes or picket fence slats){poss. reduplicated 

form chak-li} ob> «Holihta chakchaki. Picket fences 
chakchaki ^ Var. ol chokchoki 

chakhfkko Neg. «Hochakhikkot ohikhiichot onkok 4oyohkat 4opooli 4opoolit 
wasatkat maamoosin ontibfikatoha. They hadn't caught up with them or found them so 
they turned around and passed back by them and were gone, then they went on back, so 
they used to say. (hcw»> ra=chakki 

chaki to be very small, tiny cha- 

chakosi 1. to be tiny 2. midget 
chakfhmo Neg. archahmo 
chakliho Neg. cs=chaaha 

chakfihossi Neg. to be short, not tall [/chaa<kii>ho-osi-hchi] archakiiho 
chakissa to be gooey, moist and sticky, slimy (as paste, a wet clay 
road, a fish, etc.) (not slippery or slick) 
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ichoochakissa to have something sticky around the mouth 
istinchakissa glue 
inchakissacht to glue to 
itachakissachi to glue to the floor 
paachakissa to be sticky on top 
paachakissachi to glue on top 

Chclkkcl tO be chopped CHA- [/chak(af)-ka ] ] [dsfxl] «Ittok chakkaaso. The 
wood has been chopped .» ra=chakli 
chakkaako Neg. >a=chakkaali 

chakkaali to be nine -LI {chakkaalitiska, chakkaalitilka, chakkaalitaska) [prob. 
/chakaa-li] [prob. ggr\ «Chakkaalitilko. There are nine ofus.» «Pokkon 
onamaakaaliliiyok chakkaalin aapittalo. I threw the ball and put nine //?.» 
chakkaalossi to be only nine 
chakkaako Neg. 
chakkaalitfkko Neg. 
inchakkaah to have nine 
ischakkaah to be ninth, nine times 
chakkaaliichi to make nine 

chakkaaliichi to make nine, do nine times -li (chakkaaiiichitiska, 

chakkaaliichitilka, chakkaaliichitaska) [/chakkaa-li-chi 1 ] K*=chakkaali 

chakkaalitfkko Neg. Ks=chakkaali 

ChcikkaalOSSi to be only nine -LI ( chakkaalostiska, chakkaalostllka, 
chakkaalostaska) [/chakkaa-li-osi-hchi] «Chakkaalossi? Oh, he's just nineh ^ 
chakkaali 

Chakki to catch up with -LI/CHA- ( chakhiska, chakhilka, chakhaska) 
chakkitfkko Neg. 
chakhfkko Neg. 

chakkitfkko Neg. ^chakki 

chakli to make sharp downward strokes, chop, hoe, hack at (plural 

Objects Or repeatedly); tO peck -Ll/3 ( chakchi , chakhili, chakhachi) 
[/chak(af)-ka ] ] [dsfxl] «ltton hochaklit nahoomok, ittiswakaykakon hotalboolit hobaskit 
yaamoosikahchon (gesture) hotalbooliimok (gesture) ittimpooktat 
howaakayoolihchoolikha. They would chop some of the logs and that's the way they 
would do; they would make a gadget to lift logs with, they made it about so long (three 
feet), and got on either side and used to lift that way. (nwk»> a^chakaffi 

chaknaaski to be tilted, to lean to the side, slope or slant (of 
ground) (can be used of the head too) CHA- 
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chaknaaskitfkko Neg. 

chaknaaskichi to lean (something) to one side 

chaknaaskichi to tilt, lean (something) to one side - 

LI/3 ( chaknaaskichiska, chaknaaskichilka, chaknaaskichaska ) ( chaknaaskichitiska, 
chaknaaskichitilka, chaknaaskichitaska) [/chanaaski-chi 1 ] ra=chaknaaski 

chaknaaskit balaaka to lie on the side -li [/chaknaaski-t /balaa-ka 1 ] [ igr\ 

>a=balaaka 

chaknaaskitfkko Neg. >a=chaknaaski 
chakolaati chocolate {English} 

chakosi 1 . to be tiny, very small cha- [/chaki-osi] 2 . midget var: 
achakost <vo ^chaki 

chalakbi to be tough, hard, stiff (in texture); to be sticky; to be 

Starched «Mankostobatomat lapaaffiimok chalakbiimamaskat... If you don't do that 
(prepare the hide right), it (flesh) sticks to it and then it gets very stiff and tough. <pth)» 
chalakbichi to make stiff 
ichoochalakbi to have a sticky face 
ischalakbi starch 

chalakbichi to make (something) stiff; to starch (clothing) - 

LI/3 ( chaiakbichitiska, chaiakbichitiika, chaiakbichitaska) ( chaiakbichiska, 
chaiakbichiika, chaiakbichaska) [/chalakbi-chi 1 ] <vo ^chalakbi 

Chalakki Cherokee Indian usage: older word. 

chalakkitayyi Gypsy woman [/chalakki /tayyi] 

chali to be a member of a class, belong to a group (of the 

Speaker) [prob. cha- -(li)] [777/5 is the first person form used in a construction that 
identifies an individual as a member of the class described by the noun. The verb 
consists of the non control pronouns prefixed to a formative -ii. With nominal subjects, 
the predicate is the class noun followed by ooii\ «Aatok chalo. i'm an 
Indiana «Aabaachok chalihchoolikha. / used to be teachers «Naasok chali? What kind 
of person am /?» «Naasok chali amayiksamo. What's my dan? (a child asking a parent).y> 
chaiko Neg. 

chalihma laziness, sloth [/cha<li>hmo-a] «Chalihmamon wfikoolo. He stays 
iazy.y> K*=chahmo 

chaliiha tallness [/chaa<lii>ha] ra=chaaha 
chaiko Neg. la-chali 

chalooka gelatin [/chaloo-ka 3 ] { English 'jello'} 
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cha4affi to split (one object), cut off a slice, pull two things apart - 

LI/3 {chaiafchi, chaiafhiii, chaiafhachi) [/cha4af-li] Var: choiafft 
chai-afko Neg. 
chaiii to split 

chaika 1. to be sliced 2. strip of leather 
cha4afko Neg. ®=cha4affi 

cha4a4ahkachi to make a rattling noise [/cha4a4ah-ka 1 -chi 2 ] 

(vo «Tissanahak cha4a4ahkaachiti. The wagon is rattling in the distance .» 
chaichaichaichai sound of rattling, noise of a brown thrasher 

cha4cha small, brown bird of winter and spring, poss. brown 

thrasher or a kind of woodpecker (?) 

cha4chachoba brown thrasher (?) [/cha4cha /choba] (ib> Var: 

chai-iachdoba <vo 

cha4cha4cha4cha4 the sound of rattling ( vo; noise of a brown 
thrasher before dark ^cha4a4ahkachi 

cha4ka 1 . to be split, sliced [/cha4(af)-ka ] ] 2 . strip of leather, leather 
thong >a=cha44i 

cha44achooba Var. ol cha4chachoba 

cha44i to split (plural objects or repeatedly), cut off slices - 

LI/3 (chaichi, chaihiii, chaihachi) [/cha4(af)-li] [dsfxi] Neg: cha4ko Var: choiii 
cha4affi 

chamaalichi to clink, tinkle, jingle, make a clanging noise of 
something against metal, make a ringing noise, clank, clatter (may 

refer to the sound of clattering shingles, rattling dishes, coins in the pocket, any small 
bell, but not a large bell as a church bell) -Ll/3 ( chamaachicht\ chamaahiiichi, 
chamaahachichi) [/chamaa-li-chi 1 ] «Mahlok iisa ispaatalkan chamaalichiimoolo. The 
wind is clattering the shingies.y> «Chamaalichiimoolo. They (the pots and pans) are 
clanging a iot.r> ra-chamaaya 

chamaaya to clang, ring, bang (of metal objects), clatter, jingle 

[prob. /chamaa-a] [ fgr\ «lspaatalkak chamaayan haaloliti mahlifookon. / heard the 
shingles clattering in the wind.y> 
chamaalichi to make a jingling sound 
ischamaalichi to cause something to jingle 
chamchamchamcham sound of clanging 
chamamahkachi to rattle 

chamamahkachi to rattle, esp. of something metal [/chamamah-ka 1 - 
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chi 1 ] {poss. reduplicated form of chamaaya} ®=chamaaya 

chamchakosi to be speckled cha- ( db> 

chamchamchamcham clang clang clang, the sound of clanging 
against metal <vo ^chamaaya 

ChampohM to be sweeter [/champoli] [hgr] t®=champoli 
champolapihchi sugar cane, cane sugar [/champoli /apihchi] 
champoli 1 . sugar, candy, a sweet, (something) tasty, sweetness; 

diabetes «Champolik chahoopachihchi. Diabetes makes me sick.v> «Champolik 
chahoopachao n si. I'm a borderline diabetics 2. tO taste good, taste 

SWeet «California Mixkak champoliimon ipaliimoolo. California Mix tastes good so i 
eat too much.y> «Paspaya champoliimoolo. The bread tastes real 
good.y> «Champolihchi? is it sweeth «Champolihchi. it's very sweet .» «Ya ilpa ya ilpa 
yakchiyok champoliiyoot ishohochifaton ommitooli? This food, the yakchi, is it because it 
tastes so good that they called it that} <nwk)» 
champoiko Neg. 
champooiostfkkc Neg. 
champdoh to be sweet 

inchampoh 1. to like the taste of 2. to have diabetes 3. sweetheart 
inchampdoh to have a sweet tooth 
champoiiich / to sweeten 
champohh to be sweeter 
champoo n lossi to be very sweet 
ichoochampoh to have a sweet taste in the mouth 
champoolihchi anything sweet 

champolibomboki jawbreakers, round hard candy [/champoli 

/bomboki] 

champolibonotka jawbreaker candy [/champoli /bonot-ka 1 ] <vo 

ChampoMichi to sweeten -Ll/3 ( champoHichiska, champolHchilka, 
champoiiichaska ) ( champoiiitiska, champoiiitiika, champoiiitaska ) [/champoli-chi 1 ] ^ 
champoli 

champolilaana brown sugar [/champoli /laana] 
champolisancho granulated sugar [/champoli /sancho] [fgr\ van 

champoiisancho 

champolisankachi candy cane, stick candy [/champoli /san-ka^chi 1 ] 
champoliso n ilka sugar cane, cane sugar [/champoli /som<hii>-ka 1 ] 
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champolko Neg. «Oolimpak champolkoti. The food tasted bad.y> K*=champoli 

champolokchi honey; syrup (cane, maple, chocolate, etc.); 

molasses [/champoli /okchi] <vo 

champolokchi hatka corn syrup [/champoli /okchi /hat-ka 1 ] 

ChampOOli to be sweet [/champoli] [fgr] «Champoolihchi? Is it 
sweet/» «Champoolihchi. it's sweet.» «Akkaaylok naasok champoolilaakkaaba. That 
doesn't look like it's going to taste good.y> «Akkaaylok naasok 
champdolilaokkokahcho. That doesn't look like it's going to taste good.y> ^champoli 

champoolihchi anything sweet (as a sweet drink like lemonade, 

Coke, etc.) [/champoli-hchi] [igt] <vo ^champoli 
champoolostfkko Neg. [/champoli-osi-tikko] ®=champoli 
champoo n lossi to be just a little sweet [/champoli-osi-hchi] ia=champoli 
chanahki 1 . vertebra, backbone 2 . to be skinny, 

boney cha- (db> «Chichanahkoosit. You're real skinny.v> 
paachanahki 1. backbone 2. to be very skinny 

chana4ba to be cleared of chaff, culled 

chanaibacht to clear grain of chaff 

chana4bachi to clear grain of chaff, separate out chaff, cull - 

LI/ 3 {chan a iba chi ska, chanaibachiika, chanaibachaska ) {chanaibachitiska, 
chanaibachitiika, chanaibachitaska ) [/chana4ba-chi 1 ] &=chana4ba 

cha n hkaasi to be only one, the only one cha- [prob. /chafaaka-osi] 

[poss. ngr\ «Cha n hkastik istalpiiso. One of them is enoughs «Ano chacha n hkassi. i'm 
the only one.» «Cha n hkassok annaahobi maamin chimpa4atlaaho. i only have one but I'll 
split it with you.y> «Kowa44it batatka cha n hkastik?/?re<3Zr them with just one swat, 
huh} (nhn»> cs-chafaaka 

chanoofa Var. ol chiniifa 
chaochahka Var. ol chahochahka 

chapka chops (cracked corn to feed chickens) [/chap-ka 3 ] {English} 
chasaa- 

chasaalichi 

ischasaalichi to make something rattle 
chasaakachi to rattle (with the whole body) 
inchasaaya rattlesnake's rattle 

chasaakachi to be the sound of rattling, crackling [/chasaa-ka ] -chi 2 ] 

cs-chasaalichi 
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chasaalichi to rattle, make a rattling noise (of a snake), rustle, 

make a rustling noise -LI ( chasaachichichasaahilichi, chasaahachichi) 
[/chasaa-li-chi 2 ] ^chasaa- 

chasbotooka cornmeal [/chassi /botoo-ka 1 ] 
chasbotdoka afolka cornmeal mush [/chassi /botoo-ka 1 /afoi-ka 1 ] 
chasbotooka paspa cornbread [/chassi /botoo-ka 1 /paspa] 
chaschampoli sweet corn [/chassi /champoii] 
chaschilohka to shell corn -LI [/chassi /chiloh-ka 1 ] Erchilohka 
chasfilakchi Var. ol chassifilakchi 

chasfosli to strip corn husks, shuck corn -li [/chassi /fos-ii] ^fosh 
chashalokpa old type of corn with stickers in it that is difficult to 

shuck Cul: VC used to see it when he was a boy, but it is not seen today, [/chassi 
/halokpa] <vq 

chashissi Var. ol chassihissi 

Chaskowaski corn, Indian corn Cul: Usual corn for making sofkey, it is spotted 
blue, black, etc. [/chassi /?] 

chassaabotooli corn mill, grist mill [/chassi aa- /botoo-M] 
chassaachiklika corn crib [/chassi aa- /chikii-ka 1 ] [fgr\ 
chassachihka field of corn [/chassi /achih-ka 1 ] <vo 
chassaffakchi corn husks, corn shucks [/chassi /affakchi] 
chassapayka parched corn [/chassi /apay-ka 1 ] 

chassapayka ho4ka roasted corn sofkey [/chassi /apay-ka 1 /ho4ka] tvo 
chassapayka ho4ka toba roasted corn used to make sofkey 

[/chassi /apay-ka 1 /ho4ka /toba] tvo 

chassapayli to parch corn, roast corn -li [/chassi /apay-N] ^apayii 

chassapi corncob [/chassi /api] <vo 

chassapihchi corncob; corn stalk [/chassi /apihchi] 

chassi corn; corn kernel 

chassibitka corn dance [/chassi /bit-ka 1 ] ( vo 

chassichoba ho4ka sofkey made from whole corn kernels [/chassi 

/choba /ho4ka] 

chassichokhiska corn silk; corn tassel tvo [/chassi /ichokhiska] 
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chassifilakchi roasting ears, boiled corn [/chassi /fMakchi] var. 

chasfilakchi 

chassihissi corn shucks, husks, corn leaves [/chassi /u\ss\\ var: 

chashissi 

chassimiisa corncrib, barn [/chassi im- /iisa] <vo 
chassimpallfkchi corn chaff, corn hull [/chassi im- /paiiikchi] 

chassipokta double or twin ear of corn Cul: It is said that young girls 
should avoid eating double ears of corn or they will produce twins when they grow up. 
[/chassi /pokta] <ib) 

chassisokha corn, white corn, a very white Indian corn (variety not 

seen today) Cul: Kind of corn to make hominy from, [/chassi/sokha] 

chassisolotka corn chip [/chassi /soiot-ka 1 ] 

chassiti4kachi creamed corn; green corn, fresh corn [/chassi /ti+- 

ka 1 -c h i 2 ] Var: chastiikachi 

ChaSSitOkciali popcorn [/chassi /toka<h>f-li] [fgr] Var: chastokaah Var: 
chastokahh <vq 

chassiwwoksi corn silk [/chassi im- /woksi] 
chassokchaako green corn [/chassi /okchaako] 

chassokchaako bitka green corn dance [/chassi /okchaako /bit-ka 1 ] <vo 
chassokchaako paspa green corn cornbread [/chassi /okchaako 

/paspa] 

chassolbi Var. ol chassoolbi 

chassoochiika corncake [/chassi oo- /chn-ka 1 ] 

ChaSSOOibi hominy [/chassi/oolbi] Var: chassolbi 
chasti4kachi Var. ol chassiti4kachi 
chastokaali Var. of chassitokaali 

chastokaffakchi homma purple hull peas [/chastoki /affakchi /homma] 
chastokaffakchi locha purple hull peas; black beans [/chastoki 

/affakchi /locha] <vo 

chastokalbi4a pole beans, green beans [/chastoki /a<I>bH—a] tvo 
chastokchoba crowder peas [/chastoki /choba] tvo 
chastokhatkasi navy beans; cream peas [/chastoki /hat-ka ] -osi] 
chastokhobaski long peas (has pods about two feet long) [/chastoki ho- 
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/baski] (vc) 

chastokholfsso speckled peas, field peas [/chastoki /ho<n>sso] var. 

chastokhol/sso <db> 

chastokhomma pinto beans; red beans, kidney beans [/chastoki 

/homma] <vo 

chastokhopatha butter beans; lima beans [/chastoki ho- /patha] <vo Var: 

chastokpatha (db> Var: chastokhopatha <vc> 

chastokhopathachoba large lima beans [/chastoki ho- /patha /choba] 

(VC) 

chastokhopatha hatka white butter beans; baby lima beans 

[/chastoki ho- /patha /hat-ka 1 ] Var: chastokhopatha hatka <vo 

chastokhopatha holisso speckled butter beans; striped lima 

beans [/chastoki ho— /patha] Var: chastokhopatha holisso <vo 
chastokhopathasi baby lima beans [/chastoki ho- /patha-osi] <vo 
chastoki beans, peas 

chastokibitka bean dance [/chastoki /bit-ka 1 ] ( vo 

chastoki inchokbilocha black-eyed peas, cowpea [/chastoki im- 

/chokbi /locha] (vo 

chastoki ischokooli bush beans [/chastoki ist- /chokoo-li] (vc> Var: 

chastokissokoh Var: issokoh <db) 

chastokissokoli Var. ol chastoki ischokooli 

chastokistabi4ilka bean pole [/chastoki ist- /abi4i<il>ka 1 ] <vo 

chastokitti4locha black-eyed peas, cowpea [/chastoki /ittm /locha] 

chastokkotaaka snap beans [/chastoki /kota(f)-ka ] ] ( vo 

chastok4olotli string beans [/chastoki /4oiot-ii] ( vq 

chastokokchaako green peas [/chastoki /okchaako] <vo 

chastokokchi bean juice 

chastokolfa bean sprout 

chastokpatha Var. ol chastokhopatha 

chayaali Var. ol chiyahli 

chayahli Var. ot chiyahli 

chayyaali Var. ol chfyyaali 

chekka check {English} 
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chichoba horse; sawhorse «Chichobok walfikaasin. The horse is trotting.» <vo 

chichoba baki isti n halailka buggy tracks [/chichoba /baki ist-im- 

/hala<h>t<il>-ka 1 ] (vo 

chichobabitka horse dance [/chichoba /bit-ka 1 ] 

chichobabitka talilwa horse dance song [/chichoba /bit-ka 1 /ta<n>iwa] 
chichobahissi horse's mane [/chichoba/hissi] <vo 
chichoba ichoohokfa Var. oi chichobichoohokfa 
chichoba ichookfa Var. oi chichobichoohokfa 

chichoba imaayilpa horse feed trough [/chichoba im-aa—il— /ipa] (vc> 
chichoba imaayisilka horse water trough [/chichoba im-aa- /isko-Mka] 

(VC) 

chichoba imaayittimaliyya horserace track [/chichoba im-aa-itti- 

/ima<li>yya] <vo 

chichoba imaayoolimpa pasture, meadow [/chichoba im-aa- 

/oo<li>mpa] 

chichoba imiisa shade shelter for horses [/chichoba im- /iisa] <vo 

Chichoba Imoola Horse Pen Creek Cul: Old settlement near Woodville. 
[/chichoba im- /oola] <ib) 

chichoba i n holihta horse corral [/chichoba im- /holihta] (vo 
chichoba ischifilka spurs [/chichoba ist- /chif<il>-ka n ] (VC) 
chichoba istimmankasi Shetland pony [/chichoba ist-im- /mami-ka 1 - 

osi] 

chichoba isti n halailka reins, tethers [/chichoba ist-im- /haia<h>t<ii>-ka ] ] 

(VC) 

chichoba isti n halatilka rein, tether [/chichoba ist-im- /haiat<ii>-ka 1 ] 
chichoba isti n wwaatali harness [/chichoba ist-im- /wata(a)-li] <vc> 
chichoba iyyaksi horse hoof and shoes [/chichoba/iyyaksi] <vo 
chichoba kachaali horsefly [/chichoba /kacha(4)-li] (ib> 
chichobalamlaki zebra [/chichoba /lamlaki] <vo 
chichoba4ahkachi zebra [/chichoba /4ah-ka ] -chi 2 ] <vq 
chichobama4atli mustang, wild horse [/chichoba /ma4at-li] <vo 
chichoba oki imaayisilka horse water trough [/chichoba /oki im-aa- 

/isko-ilka] <vo 
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chichobapaapoksi camel [/chichoba paa- /poksi] tvo 
chichobasi colt, pony; small sawhorse OB) [/chichoba-osi] 
chichobichoohokfa horse bridle, bit and headstall [/chichoba ichoo- 

/hokfa] Var: chichoba ichoohokfa Var: chichoba ichookfa <vo 

chichobimilpa horse feed; hay, fodder [/chichoba im-il- /(i)pa] 
chichobimilpa4ka feed bag [/chichoba im-il- /(i)pa /a+i-ka 1 ] (vo 
chichobi"wwataaka harness [/chichoba im- /wata-ka 1 ] <vo 
chichobittimayya horserace [/chichoba itti- / imayya] <vo 
chichobiwwilo horseshoe [/chichoba im-/wilo] 
chifikko Neg. ia=chifka 
chifipfkko Neg. ^chifipka 

chifipka 1 . to poke, hit, kick (for instance, to see if something is 
dead) (once/one object) -LI/CHA- {chifipiska, chifipilka, chifipaska) [/chifip¬ 
ka 1 ] 2 . to trip; to be tripped by an object cha-; 3/cha- «chachifipko. / 

tripped.y> «lttassikchik chachifipko. The root tripped me.y> «Naasok chachifipkan 
chatammo. Something tripped me and i fell down.y> 
chifipfkko Neg. 

inkowaasan ischifipka to jab with the elbow (once) 
istiiiichifipka to trip over (once) 
chifka to trip, poke (pi. obj. or rep.) 
chiffkko Neg. 

ischifiika spurs; glass slivers 
istinchifka to poke (someone) with 
itachifka to poke (a fire) repeatedly 
itachifoka Imp. 

istitachifka to poke (a fire) with repeatedly 
istitachifiika fire poker 
istitachifkachi fire poker 

chifka to poke, hit, kick (plural objects or repeatedly); to give 

friendly nudges in the ribs -LI/CHA- ( chifiska, chifilka, chifaska) [/chif(ip)- 
ka 1 ] \dsfxl\Neg: chifikko ^chifipka 

chihbi to be thick, dense, deep; to be calloused 

chikfhbo Neg. to be thin 
chfhbi to be thicker 

chihbicht 1. to thicken 2. to lie thick 
istoochihbichi to thicken with 
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chihbiliichi to be getting thicker 
istoochihbi a type of thick stew 

chfhbi to be thicker [/chihbi] [hgr\ ^chihbi 

chihbichi 1 . to thicken, make thicker -li/3 (chih bichi ska, chihbichiika, 
chihbichaska) ( chihbichitiska, chihbichitiika, chihbichitaska) [/chihbi-chi 1 ] 2. tO lie 

thick (of Snow), be a heavy snowfall «H i pli iyok ch\hb\cho. The snow is getting 
thicker.» ^chihbi 

chihbiliichi to be getting thicker and thicker (esp. of snow) 

[/chihbi-(lii)-chi 1 (?)] [the -Hi- is not a regular formative] «Chihbiliicho. it (the snow) is 
getting thicker and thicker.» «Anchih biliichi. Mine (my yard with leaves and trash, my 
hair, etc.) is getting thicker and thicker.» e-chihbi 

chihkafo common sassafras Cul: Sassafras root is boiled to make a sweet¬ 
tasting tea that is said to be good for the blood. The root can be boiled with the head- 
bones of a hog to make yakchi. Var: chihkafo <db> 

chii— 

chiih to set down 
chiiko Neg. 

ilchiili to resettle someone 
ittapaachiih to pile up 
ittapaachiika to be piled up 
oochiih to put (pi. obj.) down in something 
oochiika to have been put down in liquid 
chi ika foundation blocks 
ischiika planted row 
iisa inchi ih to lay a foundation for 
chi ika to take a seat (pi.) 
chiika to be sitting (pi.) 
chiikko Neg. 
chiihoka Imp. 
iichi ika to emigrate 
oochiika to sit down in something 
paachiika to sit on top of 

Chfi look! Var: chii' (DB) 

chiichi penis Usage: Euphemism, nursery word. AM-p 
Chiihoka Imp. K*=chiika 2 

chiika 1 foundation blocks [/chii-ka 1 ] ^chnii 1 

chiika 2 to sit, take a seat, settle down (of several) -li (- chiihHka, 
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chiihaska ) [/chii-ka 1 ] [//tv SgStem=chokdoli; PclStem=chikiika] Neg: chifkko «Chiikat 
aayataka nakson iishachinkaanoomok. Have a seat, anywhere you want.y> »a=chii- 

chiikathe letter 'Ch' [/chii-ka 3 ] 

chiika 1 to be sitting, seated, settled (of several) usage: For some, no 

distinction made among the nonsingular forms. -LI (-, chiihilka, chiihaska) [/chii-ka 1 ] 

[ fgr\ [irr: SgStem=ch6kkooli; PclStem=chfkkiika] ^chiika 2 
Chifkko Neg. cs-chiika 2 
Chliko Neg. ^chiili 1 

chiili 1 to set down, seat, lay down, put down (plural objects); to 

park (cars) -LI/CHA- {chiichi, chiihili, chiihachi) [/chii-li] [Irr: SgStem=chok6oli; 
PcIStem=chikliIi] Neg: chliko «Naho ifan pfila sahtik oiHaakohchon chofkonin kanoochit 
oinchiilihchootoha homankan haalolihchootook onkalo. And they don't throw them down 
to the dogs just any old way, but would lay the bones down carefully they said, that's 
what I've heard. <nhn)» « Hoch i i I i. They park cars (have valet parking).y> ®=chii- 

chiili 2 Var. ol chili 
Chfi n Var. ol chfi 

chliska cheese { English} [/chlis-ka 3 ] 

chfiskokko robin 

chfiskokoko sound of a robin 

chfiskokoko the sound a robin makes ( vo ^chfiskokko 

chfka first born son; older brother Usage: Hypocoristic nickname. «'Chika' 
homankatok onaahchi, Fulti. They still call Fulton (Battise) 'Chfka » «Mikkoya 
ifonooskihamok 'Chika' homankahchi. The chief's sisters call him 
'Chika» (vo «Anchika. My older brothers 
chfkasi first born baby son 

chfkasi first born baby son [/chika-osi] ( vo ®=chika 

chikhito type of small rattlesnake, about 1 2 inches long with 

spots On its back Cul: Also called ' rattlesnake's nephew' Var: chikhitosi (db> 

chikfhbo Neg. to be thin, watery, not thick ^chihbi 
chikii- 

chikiih to settle, put away 
chikiiko Neg. 

iisinchiika inchikiih to lay foundations 

paachikiih to lay down (pi. obj.) 

chfkkiih to have something in the care of someone 
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aachikiika to be put in a specific location 
chfkkiika to be put away (of a few) 
ischfkkiika to be planted in rows 
chiklika to sit down 
chikifkko Neg. 

aachikiika to settle in a certain location 
paachikiika to sit on top of 
paachfkkiika to settle (dl.) 
chfkkiika to be seated 

chiklika to sit down, settle, roost (of a few) -LI (-, chikiihilka, chikiihaska) 

[/chikii-ka 1 ] \!rr: SgStem=chokooli; PIStem=chiika] Neg: chikifkko «Ya 
paabokkoosifaayon chikiikaamon, antaatootoha, intaatootoomok anchokkootooliisan 
hiichalihchoolikha. They settled over here up on that little hill, my father's father used to 
live there and I used to see that. (nwk»> la-chikii- 

chikilkko Neg. Erchikiika 

Chikliko Neg. K*=chikiili 

chikiili to produce a litter, drop a litter, lay eggs, to have babies 
(of animals); to install (two) in office, seat (two) in office; to settle, 

Set down, put away (a few) -LI/CHA- ( chikiichi, chikiihiH, chikiihachi) [/chikii¬ 
li] [Irr: SgStem=chokooli; PIStem=chiili]/Ve< 7 .' chikliko «Mooton akkok i 11 ifookan 
Koopayon Fulti ittaasan hochikiihch ommikha. Then when he (Chief Charlie Thompson) 
died, they installed Cooper and Fulton together in office. <ma)» ®=chikii- 

chfkkiika 1 to be put away, be parked (of a few) [/chikii-ka 1 ] [ggr\ <vo «- 

chikiili 

chfkkiika 2 to be seated, settled, sitting, living (of a few) -li (- 

chfkkiihilka, chfkkiihaska) [/chikii-ka 1 ] [ggr] «Geman Sally ittaasaaya aalokoolik 
oo4aasin chikkiikahchi. Gemar and Sally live a little ways past the church.y> >^c hikiika 

chfkkiili to have a litter or nest (of offspring), to be nesting; to 
have (a few) stored up, have saved; to have a few things in one's 
care (as caring for someone's children, livestock, pets, library 

books, etc.) <vq 3/3; -LI/CHA- ( chfkkiichi, chfkkiihili, chfkkiihachi) [/chikii-li] [ggr] 
«Foosok ochoskon ittofon paachikkiilit... The bird had a nest of babies up in the 
tree... <mkf)» «Naason hochoopok hochikkiilitoholin... They had bought some things and 
had them stored there. <hao» «Toknaawan chikkiililo. I'm saving my moneys «Toklon 
chfkkiili. He's got two. » E*"chikiili 

chfkmaa hello, how are you? Usage: Greeting, older word but still used. 
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os) { MobiMan?} 

chikoffi to cut a piece (of meat), slice a piece (of meat) - 

LI/3 {chikofchi, chikofhili, chikofhachi) [/chikof— Ii$] 
chikofko Neg. 
chikdoh to cut meat 

chikofko Neg. cs-chikoffi 

chikooli to cut meat, slice meat, butcher (plural objects) - 

LI/3 ( chikdocht\ chikdohili, chikdohachi) [/chiko(f)-li$] [dsfx2\ [fgr ] crehikoffi 
Chikpi chest (body part) CHA- {chatchikpi, chitchikpi, potchikpi, hachitchikpi) 

chikpihoopa chest pain, angina CHA- [/chikpi /hoopa] <vo «Chatchikpi 

a n hoopa. / have chest pain .» 

chfkpo Var. ol chippo 

chfkpochooba Var. ol chippochooba 

chikpoo4a overalls, coveralls [/chikpi /o4a] [/gr\ 

chilaaka blackjack oak (Quercus mariiandica) (vo 

chilapli to have drop off and scatter (esp. petals), shed (petals) 

[/chi lap-li] 

chilaplichi to scatter (something) 

chilaplichi to scatter (something) (e.g. petals), shake off (several) - 

LI/3 ( chilapchichi\ chilaphilichi, chilaphachichi) [/chilap-li-chi 1 ] ^chilapli 

chili to be a member of a class, belong to a class (of the hearer) 

[chi- -(li)] [This is the second person form used in a construction that identifies an 
individual as a member of the class described by the noun. The verb consists of the 
non control pronouns prefixed to a formative -//' With nominal subjects, the predicate is 
the class noun followed by oo/i\ Var: chiih <vo «Alikchol< chilihchommi? Are you a 
doctors «Naasok chili ayiksamo"? What's your cian}y> «Naasok chili 
chimayiksamo n ? What's your cianh «Naksok chili? Who are you?» «Naasok chiili? What 
kind of person are you?/what business are you in?» «Naasi ayiksok chili? What's your 
cian}y> 
chfiko Neg. 

chiliita to want to go, beg to go -LI; CHA- ( chi/Htatiska, chUiitatHka, 
chi/iitataska) «ChinchiIiitalo a4chiyaamon. i'm begging to go when you get 
ready.y> «Ayhilaahak aahompankafan a44asbannayok chiliitahchonko.. The little boy is 
begging to go to the gym.y> 
chiiiitatfkko Neg. 
inchiiiita to want to go with 
ischiiiita to encourage to go 
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chiliitatfkko Neg. «AnchiIiitatfkkobi. / don't want to go (don't care either 
way).» «ChiIiitatakkobi. / want not to go.y> oa=ch iIiita 
Chflko Neg. c*=chiIi 

chilli to fall out, fall off, break off (of more than one) [/chii(of)-N] 

[dsfxl ] ia=chiloffi 

chillichi to molt (of birds), shed (horns or antlers); to make fall 

[/chil(of)—li—chi 1 ] [dsfxl] «lchok illapihchin chillichi. The deer sheds his ant/ers.» ®=chilli 

chiloffi to fall out, fall off (of one); to be broken off at a joint (like 
steel at a welded joint or cane at a joint); to break off (of one) 

[/chilof-li] 
chiidfko Neg. 

inchi tofft to lose one's tooth 
inchiloffichi to let loose from 
chilli to fall out (pi.) 
inchilli to lose one's teeth 
chillichi to shed 
inchfllichi to let loose from 
chiidoh to be loose and wobbling 
inchildolichi to loosen up from 

chiidfko Neg. EP=chiloffi 

chilohka to shell (as corn) -li /3 ( chilohiska, chiiohiika, chiiohaska) 
chaschiiohka to shell corn 

chilooli to be loose, be wiggling, wobble (as a tooth or wheel on a 
wagon or car about to fall out or fall off) [/chM(of)<oo>-n] [fgr\ ^chilli 
chiloyha house wren 

chiloyha chamchakosi unidentified bird species, speckled wren? 

[/chiloyha /chamchakosi] 
chi4a4o Var. oi chi44o4o 

chi4i4ihkachi to rattle, make a rattling noise [/chi4i4ih-ka ] -chi 2 ] 
chi4kiicho Neg. ®=chi44ichi 

chi44ichi to chip, flake (with a tool) Usage: Older word. -Ll/3 {chiichichi, 
chiihiiichi chiiihachichi) [/chi4—li-chi 2 ] {poss. chi4of— Ii} «Chi4hachichiti. You all 
chipped it.» 
chiikiicho Neg. 

chi44o4o little red bird similar to a mockingbird, smaller than a 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


18/34 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


cardinal <ib> ; type of red-breasted songbird w; a little red or black 
bird with white stripes on its neck that catches flies in the air and 

SitS On Stumps (VC) Var: chiiaio <vq Var: chiioio <db,ib> 

Chi4okko bird species (poss. variant of chi44o4o) 

Chi4o4o Var. ol chi44o4o 

chiniifa Var. o/chinoofa 

chinfifaasi Var. ol chinoofaasi 

chiniika to be carried cha- [/chinii-ka 1 ] ^chimiii 

chiniiko Neg. Es=chiniiIi 

chiniili to carry on the lower back, carry (a heavy load) - 

LI/CHA- (chiniichi, chiniihili, chiniihachi) [/chinii-li] «Sallik holisson chiniilok imiisafan 
ista44ati. Sally took the books to her houses «lchoot ommiima ibi hopahkitik ibiimok 
chiniilit albinafan stilachiifookok sooplit, oaboslit, akkaamit ittanowwat nihtallo 
chaffaakahchoot ittanowwat 4oyohkat ilachihchootoolo. If it was a deer, even though 
they killed it far away, when they killed it, they carried it on their backs and when they 
got it to their camp, they skinned it and barbecued it, that's the way they would go and 
would usually be gone for a week and then they would turn around and go back.mwv 
chiniiko Neg. 

chfnniih to be carrying something on the back 
ilbinchfnniili to have the hands behind the back 
chiniika to be carried 
ischiniika backpack 

chmmili to be carrying around on the back, be hauling, be loaded 

down with -LI/CHA- {chmniichi, chmniihiii, chfnniihachi) [/chinii-li] [ggt\ «Naason 
chinniilit istaayati. He's carrying something around.y> ®=chiniili 

chinoffi to pinch (once or one object) -li/cha- (chinofchi, chinofhm, 

chinofhachi) [/chinof-li] 
chinofka 1. pinch 2. to get pinched 
chin boh to pinch rep 

chinofka 1. a pinch (unit of measure) [/chinof-ka 1 ] 2. to get pinched 

Once CHA- ^chinoffi 

chinoofa to be small CHA- Var: chanoofa (DB) Var: 
chiniifa (db> «Chiniifahchoolo. it's too smaii.y> 
chinoofaasi to be small 
chinoofaschi to be small 

chinoofaasi to be small CHA- [/chinoofa-osi] [fgr] Var: 
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chinfifaas / «Chachin6ofaasit wiikalin... / lived there when / was 
little... (nwk)» «Chichinfifaasi. You're little bitty.y> ^chinoofa 

chinoofaschi to be little bitty, tiny CHA- [/chinoofa-osi-hchi] [fgr?\ Var: 
chinfifassi <wp) «Naasi chiniifasson istilatakkaalit istaayati. He was carrying a small 
bundle on his back.y> «Chinoofassoolo. It's real little .» &=chinoofa 

chindoli to pinch (more than once) -li/cha- (chinoocht\ chindohm, 

chindohachi) [/chino(f)-li] [dsfx2\ [fgr] K*=chinoffi 

chinto snake 

chintobitka snake dance [/chinto /bit-ka 1 ] ( vo 
chintochoba rattlesnake [/chinto /choba] 

chintochoba i n sabayyi type of small rattlesnake, about twelve 

inches long with spots on its back Lit: rattlesnake's nephew, a respectful 
name for chikhitosi [/chinto /choba im- /sabayyi] 

chintohollo unseen evil snake Cul: Some say this evil snake is what lives in 
okihollo and lures creatures into the water to their death. <db> [/chinto /hollo] 

chinto isbakpatha gopher snake, cobra, hognose snake?, 
'spreading adder' [/chinto /isbakko /patha] <vo 

chintokacha44i aissi snake bite medicine [/chinto /kacha4-li /aissi] <vo 
chintokanko poisonous snake [/chinto /kano-ki-o 2 ] 
chintokawkachi supernatural snake that breaks into many pieces 
when hit, poss. similar to Creek tie-snake [/chinto /kaw-ka 1 -chi 2 ] <vo 
chintokchakkosi garter snake; green snake (a small snake that 
climbs trees) [/chinto/okchakko-osi] <vq 
chinto4a4o Var. ol chintoo4a4o 

Chint004a4o eel; octopus [/chinto/4a4o] Var: chintoiaio 

chintoosakcho snake-crawfish; octopus Cul: Supernatural creature that 
lives in a hole and if someone sees one they'll die; has eyes like flashlights. ob> [/chinto 
/sakeho] Var: chintosakcho (db> 

chintopalki chicken snake Usage: Newer word, [/chinto /palki] (vo 
chintopatha gopher snake, cobra Cul: Reputed to fly around at night. 

[/chinto /patha] <vo 

chintosakcho Var. ol chintoosakcho 

chipfila to be still small (of one) CHA- [/chipila] [ lgt\ «Chipnlastok 
onaahehi. It's always going to be small.y> ^chipila 
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chipiilaasi to be tiny, very small (of one) cha- [/chipiia-osi] [fgt] ^ 

chipila 

chipfilaschi Var. ol chipiilassi 

chipfilassi to be small (of one) CHA- [/chipila-osi-hchi] [fgt] Var: 
chipilassi Var: chipfilaschi m) «Ammobilkaya chipiilassi. My car is sma//.» ^chipila 
chipila to be small (of one) CHA- «Chipilahchoolo. It used to be 
small.y> «Wilok chipilat tobaaso. The shoes apparently shrank.y> 
chipfila to be small 
chfppiila to get smaller 
chipilaasi to be small 
chipiilassi to be small 
chipiilaasi to be tiny 

istinchipila to have something be too small for one 
ischipiiia small child 

chipilaasi to be small (of one) cha- [/chipiia-osi] [fgt] ^chipila 
chipilassi Var. ol chipiilassi 

chfppiila to get smaller (of one) cha- [/chipila] [ggf] ^chipila 
chfppo aunt, father's sister; grandmother am-p var: chfkpo var: 

chikpo (db) «Ana chippolaaho. I'm going to be a grandmother.* «Yaafaya anchippo. That 
one (in the photograph) is my grandmothers 
chfppochdoba greatgrandmother 

chfppochooba greatgrandmother am-p [/chippo /achooba] var: 

chfkpochdoba i^c hippo 

chipsi Gypsy { English} tvo 

chisa post oak; swamp chesnut oak; black gum (Quercus steiiata; 
Quercus michauxii; Nyssa sylvatica) 

chisahmf" hello, how are you? Usage: Greeting, [chi- /sahmi-"] «Chisahmina, 
isnaa? And how are yous ®=sahmi 

chisakko to be disheveled, messed up (of hair) cha- ( i B) var: 

chisakkt «Chahissik chisakkoomoolo. My hair is messed 

ups «Chichisakkoomoolo. Your hair is messed ups «Chachisakko n ? is my hair messed 
ups 

chisakkotfkko Neg. 
chisakkochi to mess up (the hair) 

chisakkochi to mess up (the hair) -li/cha- (chisakkochitiska, 

chisakkochitilka, chisakkochitaska) [/chisakko-chi 1 ] <db) ^chisakko 
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chisakkotfkko Neg. Var: chisakkitfkkc ^chisakko 

chiska little boy's penis Usage: Nursery word. Var: chiskas/ (db> 

ChisnOOli yours, your [chi- /isna-ooli-o 3 ] «Chisnooli?/s it yours?» «Mobilkak 
chisnoolo. The car is mine.» ®=isna 

chissi mouse, rat 

chissichoba muskrat [/chissi /choba] tvo 

chissi impataaka mouse trap [/chissi im- /pataa-ka 1 ] 

chitiika to take hold of in the hand, grasp, wrestle - 

LI/CHA- ( chitiihiska, chitiihilka, chitiihaska ) [/chitii-ka 1 ] «Akkon yamihchit chitiikok 
ichaffakchikon ittofayon sahliichok hachaaliichok ommitok a4ipiilok yamihchit... This is 
the way you hold it to start scraping the deer skin on the stick that is standing there with 
the skin draped over it like this. <pth)» 
chfttiika to hold 

ittichitiika to fight hand-to-hand 
ittichitiihiika wrestling 

Chfttiika tO hold in the hand -LI/CHA- ( chfttiihiska, chfttiihilka, chfttiihaska) 
[/chitii-ka 1 ] \ggr\ «Chittiikaha yon tamminna! Hold on to this so it doesn't fa///» 
chitiika 

chitti4hdmma red haw, turkey hawthorn, little hip 

hawthorn (Crataegus induta, C. spathuiata) [prob. chi- /itti4i /homma] (db> Var: 
chittiiomma <ib) Var: chittH-homma (db> Var: chittiihomma sawwa (db) 

chitti4hommachoba red haw, turkey hawthorn (Crataegusinduta) 

[/chitti4homma /choba] Var: ittH-hommachoba <vo 
chitti4omma Var. ol chitti4homma 
chiyaali Var. ol chiyahli 

chiyahka walk, walking [/chiyah-ka 1 ] ^chiyahn 

Chiyahko Neg. to be crippled «Kaanon chiyahkohchi. He can't walk rights «*= 
chiyahli 

Chiyahli to walk -LI ( chiyahcht\ chiyahhili, chiyahhachi) [/chiyah-li] Var: 
chiyaali Var: chayahh <db> Var: chayaah (db) «Amifan ittaasat chayahhilao. I'm going to take 
my dog for a waik.v> 
chiyahko Neg. to be crippled 
chiyahiitikko Neg. 
chfyyaah to keep walking 
ibaachiyahh to walk with 
ittibaachiyahh to go for a walk together 
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chiyahlichi to take for a walk 
chiyahka walk, walking 
ischiyahka crutches 

chiyahlichi to walk (e.g. a dog), take for a walk^^e. some speakers 

find this word unacceptable unless it is meant that one physically picks it up and walks 
it. -LI/CHA- ( chiyahchichi\ chiyahhilichi, chiyahhachichi) [/chi y a h -1 i—c h i 1 ] >^c h iyah I i 

chiyahlitfkko Neg. K*=chiyahli 

chfyyaali to keep walking -LI (chfyyaachi, chfyyaahili, chfyyaahachi) [/chiyah- 
li] \ggr\ Var: chayyaah ^chiyahli 

Choba tO be big, large CHA- «Chobata44a. To grow up; to gain growth; to gain 
weight; to get fat; to grow in business saies.y> «Ya chobahchoolo. This is a big one.» 
chokiibo Neg. to be small 
chokfibosi Neg. to be very small 
chokiibossi Neg. to be short 
chobasi to be chubby 
chohba to be bigger, biggest 
chooba to grow bigger 
choo n baasi to be very big 
inchdoba chairperson 
isti/iichoba to be stubborn 
istinchooba head of a department 
istinchdobaha staff of a department 
chobacht to rear a child; to enlarge 
maachohbachdosi to enlarge 

chobachi to raise, rear a child, bring up; to enlarge, make bigger, 

let OUt (a garment) -LI/CHA- ( chobachiska, chobachilka, chobachaska) 

{chobatiska, chobatiika, chobataska) [/choba-chi 1 ] [the short vowel before -chi in this 
word is unusual and varies with the expected long vowei\ Var: chobaacht «Chimilokfan 
chobachitiska"? Are you going to let out your dress?y> «Aatosin chobaachitiskala"? Are 
you going to raise the chiid}y> &=choba 

chobasi chubby one, little fatty (of a boy or q\r\) Usage :Teasing word to a 

child, [/choba-osi] <vo ^choba 

chobat a44a to grow up, gain growth; to gain weight, get fat; to 

grow in business sales -LI [/choba-t /a44a] ^a44a 

chocho Vagina Usage: Euphemism, nursery word. AM-p Var: choocho <vo 

chofa pin, needle 

chofasi decorative pin 
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chofaabonotka Var. ol chofibiibonotka 

chofachoska pin cushion [/chofa /achos(oo)-kal] 

chofa ilachosooka badge (sheriffs, etc.), brooch, pin (women's 

jewelry) [/chofa ili- /achosoo-kal] <vo 

chofa is4opotli (one) sewing needle [/chofa ist- / +opot—Ii] <vo 
chofa po4onka safety pin [/chofa /po4om-ka 1 ] 
chofasi decorative pin, brooch, badge, little pin [/chofa-osi] ^chofa 
chofastachosooka safety pin [/chofa ist- /achosoo-ka 1 ] [ fgr ] <vo 
chofastii4ka Var. ol chofisti4ka 

chofastilpa fork [/chofa ist-il- /(i)pa] Var: chofistilpa <csi 
chofastoolimpa fork [/chofa ist- /oo<li>mpa] <vo 
Chofatti4i needle eye [/chofa /itti4i] <vq Var: chofitti°h (db) 

choffi to jump, hop up and down (repeatedly); to flop around; to 

have an epileptic seizure -li ( chofchi ; chofhm, chofhachi) [/chof(ot)-ii] [ dsfxi ] 
®=chofotli 

chofibiibonotka straight pin [/chofa ibii- /bonot-ka 1 ] Var: chofaabonotka 
Chofis4op6oli sewing needle [/chofa ist- /iopo(X)-\\\Var: chofis¥opdt/i (db) 
chofis4opooli i n 4obafka eye of a needle [/chofa ist- /4opo(t)-li im- / 

4obaf-ka ] ] 

chofistilpa Var. ol chofastilpa 

ChofiSti4ka thimble Z./f; push it through [/chofa ist- /tii4i-ka 1 ] Var: 
chofastiii-ka <vo 

chofistoolfa sewing needle [/chofa ist- /oo<i>fa] 

chofkoni bone; fins and bones (offish) cha-;am-p «chachofkoni 
chahoopahchi. I have arthritis.» 

chofkoni imaalokha bone marrow am-p [/chofkoni im- /aaiokha] 

chofotli to jerk, jump, Start up -LI ( chofotchi ; chofothili, chofothachi) 
[/chofot-li] «Chofotchinna! Don'tjump!v> 
maachofoth to jump off into 
oochofoth to jump into water 
maatoochofoth to dive 
choffi to jump up and down (rep.) 
maachoff to jump down from 
oochoffi to flop around (in water) 
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maatoochoffi to jump into water from a height 
inchoffichi to have a pulse 
nokchoffichi to throb (in the neck) 
chofottabanath to jump over one thing (sg.) 
choftabanm to jump over (pi.) 
chofottabanm to jump over (pi. obj.) 
chooth to hop once 

chootiit abanath to jump over one thing (sg.) 
oochooth to jump down into the water 
paachooth to jump on 

chofotlischaffaaka one minute [/chofot-n ist- /chaffaa-ka 1 ] ( vo 
chofotlit abanatli Var. o / chofottabanath 

chofottabanath to jump over (one object) -li/cha- ( chofottabanatchi ; 

chofottabanathili, chofottabanathachi) [/chofot-li-t /abanat-li] <vo Var: chofotlit 
abanath ®=chofotli 

chofottabanni to jump over (plural objects) -li/cha- ( chofottabanchi ; 

chofottabanhiii, chofottabanhachi) [/chofot-li-t /aban(at)-li] ^chofottabanatli 

choftabanni to jump over (of more than one) -li/cha- (- choftabanhm, 

choftabanhachi) [/chof(ot)-li-t /aban(at)-li] [dsfxl] tvo ®=chofottabanatli 
chohba to be bigger, biggest CHA- [/choba] [hgr] «Chohbaya Timkoolo. The 
biggest one is 77/77.» i^choba 
chokakka Var. ol choka n hka 

choka n hka guinea fowl Var: chokakka (db> Var: choka n kka <vo 
chookachookachooka to cluck 
choka n kka Var. ol choka n hka 

choka n kkatayyi guinea hen [/choka n hka /tayyi] <vq Var: choka n kkatayyi (vo 

chokano fly (insect) 

chokanochoosi maggot [/chokano /ochoosi] 
chokanochoski maggots [/chokano /ochoski] 
chokano istilbi fly swatter [/chokano ist-ii- /(i)bi] 
chokbahta gopher Var: chokbahta <vc, ib) 

chokbahta i n hini gopher hill, gopher den [/chokbahta im- /hini] 
chokbi navel, bellybutton am-p 

chokbilakbila whippoorwill; the sound of the whippoorwill 
chokchoki to be spotted, freckled, polka dotted; to be 
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tattooed CHA- Var: chakchaki 
chokchokitfkko Neg. 
ibichokchokt to have a spotted face 

chokchokitfkko Neg. E*=chokchoki 
chokchoosi Var. ol ichosi chokchookosi 

chokfalpooba sheep [/chokfi /a<l>pooba] Var: chokfalpoyba tvo 
chokfalpooba ahicha shepherd [/chokfi /a<l>pooba a- /hicha] 

chokfalpooba ahiicha shepherd [/chokfi /a<l>poyba a— /hicha] <vo Var: 

chokfalpoyba ahiicha <vo 

chokfalpoyba Var. ol chokfalpooba 

chokfalpoyba hissi wool [/chokfi /a<l>poyba /hissi] <vo 

chokfalpoyba i n holihta sheep pasture [/chokfi /a<l>poyba im- /holihta] 

(VC) 

chokfi l. rabbit 2 . to kid, joke, lie, play a trick on cui: Rabbit is a well- 

known trickster in southeast folklore. -LI/CHA- ( chokfitiska, chokfitilka, chokfitaska) 
«Chokfitiskaayok chimponnahchi. You know how to tell stories, play tricks (like 

rabbit).y> 3. to be a joker, trickster, liar CHA- «Chokfiya chokfi. Rabbit is a 
rabbit. (A saying meaning something like 'you can trust Rabbit to be a trickster; you 
can't expect better of him ).» 

chokfibaana wool coat; one hundred percent wool; lots of rabbits 

[/chokfi /baana] <vc> 

chokfibitka rabbit dance [/chokfi /bit-ka 1 ] 

chokfibitka talilwa rabbit dance song [/chokfi /bit-ka 1 /ta<li>lwa] 
chokfichoba liar, someone who tells lies or tales all the 

time Usage: Teasing name for someone who tells tales, [/chokfi /choba] <vc> Var: 
chokfichdoba 

chokfifatka rabbit story Cul: Southeastern trickster folktales, [/chokfi /fat- 
ka 1 ] 

chokfihissi wool; rabbit fur [/chokfi /hissi] tvo 
chokfimiisa rabbit cage, hutch [/chokfi im- /iisa] <vo 
chokfinaa4iika teller of tall tales [/chokfi /naa4ii-ka 1 ] \ fgr\ <vo 
chokfinaa4iilka rabbit story, folktale Cul: The rabbit is the traditional 

southeastern trickster figure in tales, [/chokfi /naa4ii<iI>-ka 1 ] «Chokfinaa4iilkon 
fatlilihchi. / to id a rabbit story .» 
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chokfistimalbacha wisteria [/chokfi ist-im- /a<i>bacha] 

choklibo Neg. tO be small (referring to something that one would expect to be big 
or should be big but is not (e.g. a midget)) [ fgr] ^choba 
chokfibdschi Var. of chokiibossi 

choklibosi Neg. to be very small [/chokiibo-osi] Var: 

chokfi n bosi «Aatihifooska choklibosi. That creature has always been very small (like a 

dwarf).y> ®"chokiibo 

chokfibossi Neg. to be short in height, little bitty, narrow, small, 
thin in diameter (as a small tree, broom handle, etc.) [/choknbo-osi- 

hchi] Var: chokfi n bossi (db> Var: chokfibdschi <vo Var: chokfi n bdschi «Chichobasiya 
chokiibossi. The pony is real litt/e.» ^choklibo 

chokiipo Neg. «Chochikiipoti. You didn't buy it.» ^choopa 

Chokka house Usage: Archaic. { Mobilian?} os) 

chokkaahfkko Neg. ta-chokkaaka 

Chokkaahilka entrance [/chokkaachi^-ka 1 ] ta=chokkaaka 

chokkaaka to go into, enter (of more than one) -li (- chokkaahilka, 

chokkaahaska ) [/chokka(li)-ka 1 ] [irr: PclStem=chokkahka] [ dsfxi ] 

[fgr] Neg: chokkaahfkko ®"chokkaliika 

chokkahka to go into, enter (of a few) -Ll/3 (-, chokkahilka, chokkahaska) 
[/chokka(li)<h>-ka 1 ] [dsfxi] erchokkaaka 
chokkaliichi Var. of chokkaliilichi 

chokkaliika to go into, enter (of one) -li/3 ( chokka/nhiska, -) 

[/chokkali-ka 1 ] «Iisan chokkaliika. Go into the houses «lyaani oobok 
chokkalliika. There's a hole going into the tunne/.» 
chokkaiifkko Neg. 
chokkaliilka entrance 
chokkaliilichi to make enter 
chokkaiiikficho Neg. 
chokkaaka to enter 
chokkaahilka entrance 
chokkaahfkko Neg. 
chokkahka to enter 

chokkaliikiicho Neg. «Hochachokkaliikiichoti. They won't let me in.v> 
chokkaliilichi 

chokkaiifkko Neg. K*=chokkaliika 
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chokkaliilichi to make enter, let in, retract (one object) - 

LI/CHA- ( chokkaliichichi, chokkaliihilichi, chokkaliihachichi) [/chokkali-li- 

chi 1 ] Neg: chokkaliikiicho Var: chokkaliichi «Sattak isbakkon chokkaliicho. The turtle 

pulled in its head.» ®=chokkaliika 

chokkaliilka entrance [/chokkali<iI>—ka 1 ] crchokkaliika 
chokkapihchi muscadine vine (Vitis rotundifolia; [/chokko/apihchi] tvo 
chokkilissa to be quiet, still, desolate (of a location) «Ya nshayyok 

chokkilissaamoolo. This room is real quiet.v> «Library-faya chokkilissahchooti. it's real 
quiet in the library.y> 
chokkilissatilka loneliness 
inchokkilissa to be alone 

Chokkilissatilka loneliness [/chokki I i ssa—ti I ka] ^chokkilissa 

Chokko muscadine (Vitis rotundifolia) Cul: The grapes are sour but can be used 
to make jelly. Usage: Older word, obj 

chokkoliichi to put down, set down (one object) and leave; to park 

(a Car) -LI/CHA- ( chokkochiichi, chokkohiliichi, chokkohachiichi) [/chokoo-li-chi 1 ] 
[ggr\ (db> «Chokkoliichi akkon. Put it down right there.» «Waakisbakkomon 
hayiimossobaafon ohochokkoliichiisan hfichalin. I found the bull's head in the big swamp 
where they had put it. (nia>» ^chokoolichi 

chokkooli 1 . to be sitting down, seated (of one); to live at or in a 
place (of one); to be out and visible (of a heavenly body) - 

LI (chokkdochi, -) [/chokoo-li] [ggr\ «Ya paabokkoosifaayon chikiikaamon, 
antaatootoha, intaatootoomok anchokkootooliisan huchalihchoolikha. They settled over 
here up on that little hill, my father's father used to live there and / used to see 

that. (nwk)» 2. residence «Dorcaska chokkdolifa. That's where Dorcas lives .» «*■ 
chokooli 

chokkoolit tosbi just sit there and rot! Usage: Idiom. Cul: Expression used 
by players in a children's game like tag, said to the player sitting in the middle who is 
' It’. The players sit in a circle with one in the middle. They hold on to a piece of that 
person's hair and say 'just sit there and rot'. Then the one who is 'It'jumps up and 
chases them and the first one caught then has to be 'It', [/chokkoo-li-t /tosbi] K*=tosbi 

choklahpa winged ant, termite? ( d B) 
chok4ipa salt lick (naturally occurring) 

chokiipasi salt lick 

chok4ipasi salt lick (naturally occurring) [/chok4ipa-osi] ®=choi<4ipa 
chokoochi Var. ol chokoolichi 
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chokdoli to sit down, assume a sitting position (of one); to squat, 

crouch down, hunker down (of one) -li ( chokdochi ; - -) [fgr\ [/chokoo-ii] 
[Irr: PclStem=chikiika; PIStem=chiika] «Yok chinchokookamoolo yon chokdoli. Sit here, 
this is yourpiace.y> «Clemkak chokoolimoolo. Ciem just sat.» «Jimkak chokoolo. Jim is 
sitting .» 

chokkooh 1. to be seated 2. residence 
chokdoli to be still living 
in chokdoli base 
inchokooka residence 
inchokoo n h to represent a constituency 
hasifan inchokoo n h to sunbathe 
ispaachokooh foundation 
istinchokooka base something sits on 
itachokooh to sit on the ground 
itachokoolichi to put down (on the ground) 
istitachdkkoolichi to have put down (something in a container) and left sitting 
maachokooh to appear in the sky 
maachokkooh to be out and visible 
onachokooh to sit down beside 
onachokkooh to sit up with 
oochokooh to sit in 
oochokkooh to be sitting in 

imoochokooh to have something get stuck in (mud) 
imoochokkooh to have something stuck in (mud) 
oochokoolichi to put down in (water) to soak 
oochokkoliichi to have put down in water to soak 
oschokkooh to move away and settle down 
paachokooh to sit on top of something (sg.) 
paachokkooh to sit on top of 
paachokoolichi to put on top (sg.) 
paachokkoliichi to have left (something) sitting out on 
ispaachokoolichi to put on top of 
paachokooka chair 
chokoolichi to establish 
chokkoliichi to set down and leave 
iisinchiika inchokoolichi to lay a foundation 
ischokoolichi to put inside of (a container) 
ischokkoliichi to have sitting in (a container) 

chokooli to be still sitting, still living -li ( chokdochi ; - -) [/chokoo-ii] 

[igr\ «Chokoochi n ? Are you still sitting}'/* «Chokooli! Sit already! (said to someone who 
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keeps standing or pacing around).y> «Ampichootoomok antaatootoomok nakaa4afookon 
akkok chokoolifookama ihton hotalaalimok holihtan hopa44ista. My late mother and 
father are gone now, but when they were still living there, when they would lay out a 
field, they would make split-rail fences. (nwk»> &=chol<6oli 

chokoolichi to set down, put away, put down (one object); to 
establish, set up; to park (a car); to let settle on one's land; to sit 

(someone) down, seat -LI/CHA- {chokoochichi, chokoohiHchi, chokoohachichi) 
[/chokoo-li-chi 1 ] Var: chokoochi <vq «Mobilkan chokoolichilo. I parked the 
car.» «Mobilka imiisahayon mobilkan chokoolichi. Put the car in the garages «Mobilka 
imiisahayon mobilkan chokoochi. Put the car in the garages ®=chok6oli 

choksaniipa mole (of the skin), wart, pimple am-p [/choksi-/amipa] 

«Choksaniipak chabiiyiisooti. / have moles all over my face. » ^choksi 

choksamipasi freckle [/choksi -/aniipa-osi] 

choksi squash (generic), esp. winter squash, pumpkin 

choksaniipa mole, wart, pimple 

choksichaakka cushaw, a large, long-necked, green-striped 

squash [/choksi /(?)] Var: choksichakka (m Var: choksichakka <vo 
choksichakka Var. ol choksichaakka 
Choksichakka Var. ol choksichaakka 

choksilaana any yellow colored squash, esp. pumpkin [/choksi 

/1 aa n a] Var: choksilaana 
choksi4aakachi Var. ol choksi4ahkachi 

choksi4ahkachi striped squash, cushaw [/choksi /4ah-ka ] -chi 2 ] var: 

choksiiaakachi «b) 

choksipaspa pumpkin bread [/choksi /paspa] 

choksitayyi any winter squash, esp. acorn squash, pumpkin 

[/choksi /tayyi] 

chokyohkachi 1 . to be wrinkled up cha- [/chokyoh-ka^chi 2 ] 

2. Wrinkles la-chokyohlichi 
chokyohkachfkko Neg. la-chokyohkachi 
chokyohkiicho Neg. E*=chokyohlichi 

chokyohlichi to wrinkle, rumple, crumple -li/3 {chokyohchichi, 

chokyohhilichi, chokyohhachichi) [/chokyoh-li—chi 2 ] 
chokyohkiicho Neg. 

chokyohkachi 1. to be wrinkled 2. wrinkles 
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chokyohkachfkko Neg. 
ibiichokyohkachi to have a wrinkled face 
ilibiichokyohlichi to wrinkle the face 

chola fox 

cho4affi Var. ol cha4affi 
cho44i Var. ol cha44i 

chommi anus cha- 

Chommihdopa bird species Lit: has a sore anus (little birds that fly together in 
large flocks like wrens or snowbirds and are known for their screaming or squealing, 
hence the name) [/chommi /hoopa] 

Chommilomhi May haw Lit: hidden anus (Crataegus aestivalis; Cul: The fruit is 
used in making a gold-colored jelly. The tree grows in swampy places and the fruit is 
usually scooped out of water with a net. The name refers to the dimple on one end of 
the fruit. Usage: Older word, [/chommi /lomhi] Var: chommildmmi (db> 

chommi 4obafka anal opening [/chommi /Tobaf-ka 1 ] 
chonnotli to be bent, hunchbacked cha- [ggr] ^chonoth 
chonootloosi to be humped over, hunched over-u ( chonoot/dostiska, 

chonootidostiika, chonootidostaska ) [/chonot-li-osi] [fgr] ^chonotli 

chonoska heart; heart wood, the hard core of a tree used in 

making tools CHA-; AM-p (lsg chatchonoska or chachonoska, 1 pipotchonoska or 
pochonoska, 2pi hachitchonoska or hachichonoska ) [ variants with -t- are older 
pronunciations ] «Chonoskak ilkowatko. He had heart failure; his heart quit beatings 

chonoska hifoska heartbeat [/chonoska /hifos-ka 1 ] <vo 
chonoskaholpa heart trouble, heart disease cha- [/chonoska 

/hoo<l>pa] 

chonoska hoopa to have heart disease, heart trouble 3; 3/am- 

[/chonoska /hoopa] «Chatchonoskak a n hoopahchi. ihave heart 
trouble .» «Chatchonoska hoopahchi. i have heart troubles ®=hoopa 

chonoska ilkowaali heartbeat, movement of the heart [/chonoska 

/ilkowaa-li] <vo 

chonoska kolboshayooki heart basket Cul: Heart-shaped basket, one of 
the traditional basket weaving shapes, [/chonoska /kolbi-osi /hayooki] 

chonotli to bend over from the shoulders, stoop down, be 

hunched over -LI ( chonotchi\ chonothili, chonothachi) [/chonot-li] «Chonotlit 
chokkoolihchi. He's bending over sitting down.y> «Chonootlilok aayoolimpan 
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ittakonotliliti. / stooped over and went under the tables 
chon noth to be hunchbacked 
chonootldosi to be hunched over 
itachonoth to stoop to go under 

chooba to grow bigger cha- [/choba] [igr\ ^choba 
choobintabi Var. ol atchoobittabi 
choocho Var. ol chocho 

choochohissi woman's pubic hair [/choocho /hissi] <vo 
chookachookachooka to cluck as a guinea fowl {onomatopoeic} var. 

choka n choka n choka r <vq ta=choka n hka 

chookma to be good Usage: Older word. { Mobilian?} us> 
choolpa 1 . sale [/choo<i>pa] 2 . to have been bought, 
purchased cha- ^choopa 

choo n baasi to be very big cha- [/choba-osi] [fgr\ ^choba 

choopa to buy -li /3 {choospa, choolpa, choohaspa) «Choospati. You bought 
it.» «oo naksonchoospa"? Oh, where did you buy ith> 
choolpa 1. sale 2. to have been bought 
choklipo Neg. 

choopatfkkoNeq. 1. to not be able to buy 2. to not be supposed to buy 
chdopa buyer, shopper 
inchoopa to buy for, buy from 
ischoopa 1. to sell 2. store 
ischoopasi country store 
istinchoopa to sell (something) to or for 
ischoklipo Neg. 

ischoolpa to be for sale, be sold 
ischoolpokko Neg. 

choopa buyer, shopper ^choopa 

choopatfkko Neg. 1. to not be able to buy -LI «Choopatchikkoolo. You 

can't buy it.» 2. tO not be supposed tO buy «Choospatikkoolo. You shouldn't 
buy it.» K*=choopa 

choosi any daughter after the first born daughter ^^. Hypocoristic 

nickname. AM-p (vo 
choososi baby daughter 

chooskani duck Var: choskam 

chooskanibitka duck dance [/chooskani /bit-ka 1 ] 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


32/34 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


chooskanibitka talilwa duck dance song [/chooskani /bit- 

ka 1 /ta<li>lwa] 

chooskani ichiksa okchakko mallard [/chooskani /ichiksa /okchakko] (vc> 
choososi any baby daughter after the first born 

daughter Usage: Hypocoristic nickname, [/choosi-osi] <vq ^choosi 

Chootka name of Chief B.C. Sylestine's mule{poss. /chootii, lit. 'jumper'} 

chootli to jump once, hop once; to start (be startled) (of one) - 

LI (chootchi, choothili, choothachi) [(/choot)-li] {prob. short for chofotli} <wp) ^chofotli 

chootlit abanatli to jump over (one object) -li/cha- [/choot-n-t 

/abanat-li] ^chootli 

chooto frog 

chootochokchoki type of spotted frog [/chooto/chokchoki] <vo 
chootochoski frog eggs [/chooto /ochoski] 
choskani Var. of chooskani 

choskaniholba duck decoy [/choskani /holba] ob,vo 
chowaala Var. of chowwaala 
chowaata Var. of chowwaata 
chowahla Var. of chowwaala 

chowwaala cedar, eastern redcedar (Juniperus virginiana) Var: 

chowahla ob) Var: chowaala <db> 

chowwaata goat Var: chowaata <db) 

choyyaffakchi pine bark [/choyyi /affakchi] <vo 
choyya4i pinecone [/choyyi /a+i] 
choyyapala pitch torch [/choyyi /apala] tvo 
choyyaposa pinegrove [/choyyi /aposa] 
choyyassikchi pine roots [/choyyi /assikchi] <vo 
choyyi pine tree (Pinus spp. esp. p. taeda) 
choyyihissi pine needle [/choyyi /hissi] Var: choyyissi 

choyyihissi hobaski longleaf pine (Pinuspaiustris) [/choyyi /hissi ho- 
/baski] (vo 

Choyyihissi kobayli shortleaf pine (Pinus echinata) [/choyyi /hissi /kobay-li] 

(VC) 
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choyyihoba loblolly pine (Pinus taeda) [/choyyi /hoba] 
choyyikoldofa pine stump [/choyyi /koiof-a] ( vo 
choyyinaani longleaf pine [/choyyi /naani] 
choyyiniha Var. ol choyyiniya 
choyyinihaachi Var. ol choyyiniyaachi 

choyyiniya pine resin, turpentine, pine sap, very rich pine 

pitch Cul: Makes good tea; good for colds when rubbed on the throat, [/choyyi 
/ n iya] Var: choyyiniha 

Choyyiniyaachi wax myrtle (Myrica cerifera) Cul: Juice from berries can be used 
as waterproofing on wood or bowstrings; a tea made from the roots is a good cure for 
diarrhea; the twigs can be broken off and chewed as a cure for diarrhea, [/choyyi 
/ n i ha-ch i 1 ] Var: choyyinihaachi <vo 

choyyi okchi pine sap [/choyyi /okchi] ( vo 

choyyipokta rich pine limbs, peat, pine knot used for torch [/choyyi 

/pokta] (vo 

choyyiskilaaya pine kindling wood, pine tinder; pine splinters 

[/choyyi ist- /kilay-a] <vo 
choyyissi Var. ol choyyi hiss i 

choyyissikolbi pine needle basket [/choyyi /hissi /koibi] 
choyyitayyi short leaf pine [/choyyi /tayyi] 
choyyiyikchi pine base or root [/choyyi /yfkchi] <vo 
chsss the sound a rattlesnake makes ( VC) 
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dabiyo letter 'W' { English} 

deaconka to be a deacon in the church -LI {deaconkatiska, deaconkatilka, 
deaconkataska) [/deacon-ka 3 ] { English} «Deacon-katiskayok lokbah nampon 
istintochihtoomok akkaamiyon 4ook? Since you were a deacon, how many years have you 
been working tike that again / <ncs)» 
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ee Var. o 1 ii n 
ehe n Var. ol\\ n 

elda to serve as an elder in the church -li (e/datiska, eidatiika, e/dataska) 
{ English} «Eldalikitta Presbyteryfan a44aliibiikahchoolikha. When I was an elder, I used 
to go to Pres byte ry.y> 

eyka letter 'A' [/ey-ka 3 ] { English} 

Eyprilka month of April [/Eypril-ka 3 ] { English} 
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faayaali to stop, quit doing, be through with, go out of business, 
leave off doing; to leave (someone or something); to release let go 

of (something) (of more than two) (may refer to turning off a light or a 
machine, divorcing, getting a friend out of a fight, quitting smoking or drinking, 
finishing a bath or a meal) -LI/CHA- (-, faayaahiH, faayaahachi) [/faayaa-li] [ fgr] 

[Irr: SgStem=fayli; DIStem=faayahli] ^fayli 

faayahli to stop, quit doing, be through with, go out of business, 
leave off doing; to leave (someone or something); to release let go 

of (something) (of two) (may refer to turning off a light or a machine, divorcing, 
getting a friend out of a fight, quitting smoking or drinking, finishing a bath or a meal) 
-LI/CHA- (-, faayahhili, faayahhachi) [/faayaa<h>-li] [Irr: SgStem=fayli; 
PIStem=faayaali] ®=faayaali 

fachala woodpecker, redheaded woodpecker 
fachopli to sprout, come up (of a crop), come out (of 

leaves) «Pakaalik fachoplao n sti. The flower is about to open.» 

fahka to be wound up, spun into a bundle (as moss) [/fah-ka 1 ] «- 

fahli 

fahli to move (something) with a circular motion using the 

hand (may refer to waving a handkerchief, twisting (esp. moss) on a stick, spining 
moss, twirling a rope) -Ll/3 ( fahchifahhHi, fahhachi) [/fah-li] «Somon fahlilo. I'm 
winding the moss.» «Somok fahkahchi maafiiko. A low the moss is being 
wound.y> «Chintayyaskik ilbin fahlitoha. Your daughter is waving her hand .» 
i n fahh to spin (moss) for 

isbakfahh to shake one's head in disagreement 
maafahh to wave something at someone at a distance 
somofahli to spin moss 
fahka to be wound up into a bundle 

fakohlichi to leaf through (a book), turn (pages), flip through (a 
book), riffle (pages); to untangle -li/3 {fakohchichi, fakohhmchi, 

fakohhachichi) [/fako<h>p—li-chi 2 ] Var: fakoolichi <vo Var: fokoolichi cib> ®=fakopli 
fakoolichi Var. ol fakohlichi 
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fclkopkcl tO be opened (of one) [/fakop-ka 1 ] «Holissok fakopkaasti. The book 
was opened.* ^fakopli 

fakopli 1 . to bud, put out leaves, leaf out (as a tree or plant) 

[/fakop-li] «lttok fakoplo. The tree is putting out leaves.* 2. to Open Up (one 

object), unfold (e.g. ajacknife) -Ll/3 {fakopchi, fakophiH, fakophachi) 
«Talkoosan fakopchi"? Did you open the knife}* 
i n fakopli to open to a page 
fakopka to be opened 
fakohlichi to leaf through; to untangle 

falaf n kko Neg. to be asleep, unable to get up «Falai"kkobaana. Never going 
to get up.* ^faianka 2 

falakchi wing (of a bird), long feather CHA- «Foosiya falakchi hsahchi. Birds 
have wings.* 

falakchi tahlichi to flap the wings, flutter wings (as a chicken) - 

LI/3 (vo Er-tahlichi 

falakto to be forked (as a stick) 
falam- 

falammi to awaken suddenly 
isfalammi to wake up (someone) 
faianka to be awakened 
faianka to awaken, get up (from a fall) 
faiaDkko Neg. to be asleep 
faianka to be alive, be awake 
faikdoka to awaken 
faikoohoka Imp. 
faikohka to awaken 

falammi 1 1 . north 2 . to be from the north (as wind) 

maafalammi north wind 

falammi 2 to wake (someone) up -U/CHA- ( faianchi, faia n hiH, faia n hachi) 
[/falam-li] (vo «Chafalancho. You woke me up.* «Chifalammili. / wake you up.* <&• 
falam- 

falammifa hochiHi Polaris, North Star [/falammi-fa /hochii4i] l far: 

falammifahochiiii <vq 

Faianchi French person { English} «Chafalanchi. i'm French.* 

faianka 1 to be awakened, wake cha- [/faiam-ka 1 ] «chafaianko. i woke 
up.* ^falammi 
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falanka 2 to wake up, awaken, get out of bed, arise, get up (from a 

fall) (of one) -li {fala n iska, -) [/falam-ka 1 ] [Irr: PIStem=falk6oka; 
DIStem=falkohka] Neg: falaf n kko «Kochochohki imiisan taliboochilak ommiha 
kochochohkik falkoikkoomon falai n skaya44ilo hokahchootoha. They always say if you 
want to build a martin house you always have to get up before the martins do.» 
falam- 

falanka to be alive, be conscious, be awake cha- [/falam-ka 1 ] [igt] «- 

falanka 2 

falkohka to wake up, awaken (of two) -LI (- falkohilka, faikohaska,) 
[/falkoo<h>-ka ] ] [Irr: SgStem=falanka; PIStem=falkooka] Neg: falkohfkko ®=falk6oka 
falkoohoka Imp. E*=falkooka 

falkooka to wake up, awaken (of more than two) -li (-, faikdohUka, 

faikdohaska) [/falkdo-ka 1 ] [irr: SgStem=falanka; DIStem=falkohka] Neg: falkoikko g*= 
falanka 2 

famohka Var. oi fomdoka 
famdoka Var. ot fomdoka 
famopka Var. oi fomopka 
famotka Var. ot fomopka 

faskachi to flake off, peel [/fas-ka^chi 2 ] «Chalbik solotkayok faskacho. My 
skin is dry and peeling .» ^faslichi 
faskohko Neg. E*=faskooli 
faskohli Var. oi faskooli 

faskooklicho Neg. «Faskookiichobi. She didn't hatch them (perhaps abandoned the 
nest).y> «Faskookichoomobi. She hasn't hatched her eggs 
yet.» «Faskookichoomohchi. She hasn't hatched her eggs 
yet.» «Faskookichoohchooti. She hasn't hatched her eggs yet.» ®=faskoolichi 

faskooli tO hatch (of an egg) [/faskoo-li] {prob. related to faslichi} Var: 
faskohli (db> 
faskdhkc Neg. 

faskoolichi to hatch (an egg) 
faskookiicho Neg. 

faskoolichi to hatch (an egg) -Ll/3 [faskoochihi, faskoohilichi, 
faskoohachichi) [/faskoo-li-chi 1 ] Neg: faskookiicho «Faskoolichao n so. it's about to 
hatch it.» ^faskooli 

faslichi to peel (something) off -Ll/3 {faschichi, fashilichi, fashachichi) 
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[/fas-li—chi 2 ] « C h a I b i k solotkaayon faslichilo. I'm peeling off my dry skin.y> 
faskachi to flake off 
i n faskachi to be scaly 

fatka 1 . to be told, be known cha- [/fat-ka 1 ] 2 . report, story; rumor, 
a secret that has been told (vo «=fatli 

fatko Neg. «Dorcaskaya naason sobaylitik fatko. Dorcas knows something she's not 
te//lng.» Krfatli 

fatli to tell (something) -Ll/3 ( fatchi\ fathili, fathachi) [/fat-li] 
fatko Neg. 

i n fath to tell (something) to; to invite (someone) 
i n fatko Neg. 

Hifath to confess 

maafath to announce 

fatka 1. to be told, be known 2. story 

fayka to be terminateed, left, stopped cha- [/fay-ka 1 ] «Mootok 

saamifiinon faykatok ommi? Sahmin isnaka4tok ommi? Well then, how long ago did it all 
stop? Why did it go away} (nwk»> »fayli 

fayli to stop, quit doing, be through with, go out of business, 
leave off doing; to leave (someone or something); to release let go 

of (something) (may refer to turning off a light or a machine, divorcing, getting a 
friend out of a fight, quitting smoking or drinking, finishing a bath or a meal) - 
LI/CHA- {faychi, fayhiii, fayhachi) [/fay-li] [Irr: PIStem=faayaali; DIStem=faayahli] 
«lsta44ak faychinna! Keep on going with it!» «Chifaylilao. I'm going to leave 
you.y> «Hapkat fayli. He finished bathings «Oompat fayli. He finished the 
meai.y> «Apalat fayli. The light is turned off.v> «Mankobi, oompat faayliliimoolo. No, 
thanks, i've Just eaten.» 
fayka to be terminated, left 
i n fayka to be finished 
ilifayli to surrender 

i n fayli 1. to give (someone) leave 2. to heal (of one's body) 
isti n fayh to turn over to; to forgive 
onafayh to faint 

istonafayh 1. to pass out suddenly 2. to owe; to go away and not come back 
istimonafayh to have stiff muscles 
ittifayh to get a divorce (from each other) 
pisifayli to be weaning, weaned 
pisifaylichi to wean (an infant) 
faylichi to make (someone) stop 
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i n faylichi to cure of (something) 
faayaah to quit (of more than one) 
faayahh to quit (of two) 

faylichi to make (someone) stop; to fire or lay off (someone) (from 

a job) -LI/CHA- ( faychichi, fayhilichi, fayhachichi) [ /fay-1i-chi 1 ] 

«Hochafaylichiti. They fired me. » K*=fayli 

fayolitka African violet [/fayoNt-ka 3 ] {English} 
fayolitka ma4atli wild violet [/fayoht-ka 3 /ma+at-ii] 
fayooko Neg. E*=fayooli 

fayooli to sway as one walks, swagger, strut, shake the body cha-; 

-LI {faydochi, faydohili, faydohachi) «Chafaydoli. I sway.y> «A n fayooli. Shake it for 
me.y> «Fayooli aaloosiyaalon. Shake it all you want.y> «Chifayoolaapi n . You're really 
shaking it. » «Fayoochinna. Don't shake it.» «Fayooliimooli. She sure really did shake 

it .» (vc) 

faydolichi to sway 
faydoko Neg. 

faydolichi to sway as one walks, swagger, strut, shake the body 

(of more than one) CHA-; -LI (-, faydohilichi, faydohachichi) [/fayoo-li-chi 2 ] 
fayooli 

Febwiiri month of February {English} 

fihka to scatter, sow, broadcast seeds (esp. for turnip, collards, 

and mustard), sprinkle (water) -li/3 (fihiska, fihi/ka, fihaska) [/fih-ka 1 ] 
fiihfkko Neg. 

paafihka to spray with, spread with 
paafifkko Neg. 

ffhna 1 . to be lots, a lot, too; to be real, the real thing [/fina] 

\hgr\ Var: ffina «...aasobayliffinaya iksotoolin... The real school didn't exist 
yet... (hpo» 2. very, really, a lot 
naasfinaachdssi to do something nice for 
fiihfkko Neg. B-fihka 
ffina Var. ol ffhna 

fiithachibaski peacock Usage: Newer word, [/fiito/hachi/baski] <vc> 

fiitihpo June bug (VC) 
fiito turkey 

fiitobitka turkey dance [/fiito /bit-ka 1 ] 
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fiitobitka talilwa turkey dance song [/fnto /bit-ka 1 /ta<n>wa] 
fiitpahka peacock Usage: Older word, [/fiito /pah-ka 1 ] 
fiitpahka hachihobaski peacock [/fiito /pah-ka 1 /hachi ho- /baski] <vo 
fikfihfkko Neg. ia=fikfihka 

fikfihka to chatter (of a squirrel) [/fikfih-ka 1 ] «lp4ok fikflhkan haalolo. I hear 
a squirrel chattering .» 
fikfihkatfkko Neg. 
fikfihfkko Neg. 
i n fikfihka to chatter at 

fikfihkatfkko Neg. ®=fikfihka 
fikohfkko Neg. Kpfikohka 

fikohka to hiccup CHA- [/fikoh-ka 1 ] 
fikohfkko Neg. 

fikohlichi to cause the hiccups 

fikohlichi to cause the hiccups -U/CHA- {fikohchichi, fikohhilichi, 
fikohhachichi) [/fikoh-li-chi 1 ] «Kookkak chafikohlicho. The coke gave me the 
hiccups .» E*=fikohka 

filakchi to cook in the shell (of corn, peas) «chasfiiakchiyok 

kanooma! Roasting ears are real good /» 
filakchichi to cook food in its shell 

filakchichi to cook food in its shell or on the cob (esp. corn, 

peas) -LI /3 ( fiiakchichiska, fiiakchichiika, fiiakchichaska) ( fiiakchichitiska, 
fiiakchichitiika, fiiakchichitaska ) [/filakchi—chi 1 ] «Chastokin filakchichilo. / cooked the 
peas in the shells ^fi lake hi 

filam- 

fiiammi to take a fork off a main route 
fiianka road or stream that forks 
filammichi to make (someone) change direction 
fiianka to take a fork off a main route 
i n fiianka to have a vehicle swerve on one 

isfiianka 1. to take a fork in the road (in a vehicle) 2. to run off the road 
accidentally (in a vehicle) 

maafiianka to be passing by and turn off 
ffiianka to be forking 
filkohli to make (someone) take a turn off 
fiikohka to take a fork off a main route 
fiikohoka Imp. 
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isfiikohka to turn off (in a vehicle) 
ittifilkohka to branch off 
itti n filkohka to get a divorce from 
itti n filkohlichi to separate one from another 
fUkdoka to be branching (pi.) 

filammi to fork off, take a fork off a main route, branch off, cut off 

from a main path (of one) Usage: Older word. -LI (fiianchi, -, -) [/filam-li] 

[Irr: PIStem =fiIkohIi] «Paani filammihchok mintok tanton i4anik lawastaskan 
i4anibaaaanahchon naahohchon akkahchon... There was a different fork of the creek 
lying there and it had a lot of cane, there was cane everywhere around there... (hcw>» 
filam- 

filammichi to make (someone) turn off at a fork in the road, make 

(someone) change direction -LI/CHA- {filanchichi, fila n hilichi, fila n hachichi) 
[/filam-li-chi 1 ] ^filammi 

filanka 1 road or stream that forks and splits off, side road [/fiiam- 

ka 1 ] Epfilammi 

filanka 2 to take a fork off a main route, branch off, cut off from a 

main path; to turn off a path (of one) Usage: Newer form. -LI {fiia n iska, -) 
[/filam-ka 1 ] [Irr: PIStem=filkohka] Erfilam- 

filkohka to fork off, take a fork off a main route, take a branch off, 
take a cut off from a main path (of more than one) -li (-, fUkohUka, 

fiikohaska) [/filkoh-ka 1 ] [irr: SgStem=filanka] ^filam- 

filkohli to make (more than one) take a turn off, divert - 

LI/CHA- ( filkohchi : , fiikohhiii, fiikohhachi) [/filkoh-li] [irr: SgStem=filammichi] Erfilam- 
filkohoka Imp. K'filkohka 

filkooka to be branching, forking into more than two (as a road or 

Creek) [/filkoo-ka 1 ] E»=filam- 

fillanka to be forking, have a branch off, have a turn-off (of a 

road) [/filam-ka 1 ] [ggr\ «Paanok fflIanka. The creek has a branch off.» «Hinok 
fillankan akkon a44aliti. / took the turn off.» ^filanka 2 
finika vinegar [/fini-ka 3 ] { English} 
fithoka Imp. B»=f itka 

fitipfkko Neg. to be difficult to pull out, be incapable of being 
pulled OUt rarfitipka 
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fitipka to dig out, pick out, pull up, get out (one object) that is 
stuck in, uproot, pluck; to pick the teeth -li/3 ( fitipiska, fitipUka, 

fitipaska ) [/fitip-ka 1 ] 
fitipfkko Neg. to be difficult to pull out 
isti n fitipka to pry out from 
fitka to dig out (pi. obj.) 
fithoka Imp. 

isti n fitka to pry out from 

fitka to dig out, pick out (plural objects) -Ll/3 ( fitiska, fiti/ka, fitaska,) 

[/fit(ip)-ka ] ] [ dsfxl ] ^fitipka 

fitokko woodpecker, speckled woodpecker (brown bird with white spots 

on back in winter) <vo l Zar: fittokko <vo 
fittokko Var. ol fitokko 

fofchanassa yellow jacket {prob. from /foho} Van fotchanaski (db> Van 
fofchanassast Van fohchonoska <vo 

fofchokba green hornet {prob. from /foho} Var: fokchdkba Van fokchdmba Van 
fohchdkba <db) Van fohchokba <vo Van fohchokba <vq Van foochokba <vo 
fohchokba Var. ol fofchokba 
fohchonaska Var. ol fofchanassa 

fohimi isa hive, beehive [/foho im- /Msa] 
fohinchampoli honey [/foho im- /champoii] 
fohinchampoli intala beeswax [/foho im- /champoii im- /tala] 
fohinniya beeswax, honeycomb [/foho im- /niya] 

fohli tO lick, lap, sip -LI/CHA- (fohcht\ fohhiH, fohhachi) [/foh-li] 

«Fohtanoolo. He lapped it up.y> 
ilifohli to lick oneself 
hapifohiihch / salt lick 
imaafohka salt lick 
fohlichi to make someone lick 

fohlichi to make someone lick -LI/CHA- ( fohchichi ; fohhilichi, fohhachichi) 
[/foh-li—chi 1 ] (vo EB=fohli 

foho bee, esp. honey bee 

fohobaski wasp [/foho /baski] Var: foobaski <vo Var: foybaski <db) 

foho imaafohka damp place in the woods where bees congregate; 
a flower patch where bees go [/foho im-aa- /foh-ka 1 ] 
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foho immikko queen bee [/foho im- /mikko] m 

foho waayohka swarm (of bees) [/foho /waayoh-ka 1 ] «Foho waaydhkak 

waayohkat ilachiti. The swarm of bees flew in here.» 

fokchokba Var. ol fofchokba 

fokchdmba Var. ol fofchokba 

fokoolichi Var. ol fakohlichi 

folo shell, esp. oyster shell; clam 

folosi shell 

folooka to have the flu, influenza Usage: Modern word. CHA- [/foldo-ka 3 ] 
{English} tvo «Chafolooka. I've got the flu .» 
folosi shell [/folo-osi] ®=folo 
fomohka Var. ol fomooka 

fomooka to swing and miss, feint at (repet.), wave, fling, flap, 
swing (something) around, wag, flutter; to get more than one 

Strike in baseball (db> -Ll/3 ( fomdohiska, fomdohilka, fomdohaska) [/fomo(p)- 
ka 1 ] [dsfx2] [ fgr\ Var: fomohka Var: famohka Var: famdoka tvo ^fomopka 

fomopka to swing and miss, wave, fling, flap (the arms) around, 
swing (something); to get a strike in baseball -li/3 ( fomopiska, 

fomopUka, fomopaska) [/fomop-ka 1 ] Var: famopka Var: famotka <vc, db> 
ibiifomopka to strike at the face 
i n fomopka to slap at 
oofomopka to swing at someone 
oofomohka to swing at someone 
fomdoka to wave around, swing at (pi. obj.) and miss 
i n fomdoka to spank 

foobaski Var. ol fohobaski 

foochokba Var. ol fofchokba 

foopachi to make a noise as of bees swarming or rain coming; to 

buzz, hum [(/foopa)-chi 2 ] «Oybok maafoopaacho. Rain is coming making a 
noise .» 

foopachitikko Neg. 

maafoopachi to make a noise as of rain coming from a distance 

foopachitfkko Neg. ^-foopachi 
fooschoba eagle [/foosi /choba] 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


9/11 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


fooschobabitka eagle dance [/foosi /choba /bit-ka 1 ] tvo 
fooshatka cattle egret [/foosi /hat-ka 1 ] «b) 
fooshobaachi mockingbird [/foosi /hooba-chi 1 ] \fgr\ 

foOS hollo kingfisher Cul: The kingfisher is ' hollo 1 because it is said that if a 
person teases it or injures it, it will defend itself by putting fish bones in the person's 
throat to choke them, [/foosi /hollo] Var: fooshollo «Fooshdlloya 4a4imokwayli. The 
kingfisher catches fish.» 

fooshdmma summer tanager, scarlet tanager [/foosi /homma] (ib> Var: 

fooshomma «Fooshommok maapaachokkoolo ittofan. There's a red bird in the tree.» 

foosi bird (generic) 

foosos/ little bird 

foosibitka eagle dance, bird dance [/foosi /bit-ka 1 ] <vo 
foosihissi feather, down, small belly feathers [/foosi /hissi] 
foosi imilpa bird feed [/foosi im-il- /(i)pa] 
foosi ittanahka flock of birds [/foosi /ittanah-ka 1 ] 
foosimiisa bird house, bird cage [/foosi im- /nsa] 
foosi nokbibaski crane [/foosi /nokbi /baski] 
foosisma4ahkachi Var. of foosisma4atkachi 

f00Sisma4atkachi scarecrow [/foosi ist- /ma4at-ka 1 -$chil] (VC) Var: 
foosismai-ahkachi 

foosi wiihli bird dog 
foosiwoksi feather [/foosi /woksi] 
fooslaanasi indoor canary [/foosi /laana-osi] [ igr ] <vo 
foososi nestling, little bird [/foosi-osi] (vc) BsToosi 
foospalki road-runner [/foosi /palki] ob> 
foospolicha mockingbird [/foosi /policha] <vo 
foossawwasi sparrow [/foosi /sawwa-osi] 
fosi grandfather; uncle ( vo am-p 

foska to shed bark, peel (of bark), be peeled [/fos-ka 1 ] ^fosii 
foskachi to shed bark, peel (of bark), be peeled [/fos-ka-chi 2 ] 

«Ittaffakc h i k fos kac ho. The bark is peeling off. » ®=fos ka 

fosli to shell, hull, shuck (peas), peel (with the hands), take bark 

off, Strip leaves Usage: Newer word. -Ll/3 {foschi, foshiii, foshachi) [/fos-li] 
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«Yalaahan issimilaliima a n fossilo n ? If I bring you an orange will you peel it for me?» 
foska to shed bark, be peeled 
foskachi to shed bark, be peeled 
chasfosh to husk corn 

fossooba greatgrandfather am-p [/fosi /achooba] 
fotchanaski Var. ol fofchanassa 
foybaski Var. ol fohobaski 
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haahi black walnut tree Ougans nigra) Cul: Crushed black walnut leaves are put 
into a burlap sack and dragged back and forth through the water. The fish come flipping 
to the surface as if drunk. 

haakalo large, spotted, greenish sunfish, warmouth, crappie 
haakha pelican (db> Var: hakha <vo 

haakhimba4ka French mulberry, crow grapes, American 

beauty berry (Callicarpa americanaj [/haakha im- /ba4ka] <vo Var: haakimbaika 
haaki ready! (Let's go!) «Haaki amailkaski. Ready, let's go!v> 

haakti to be mentally still a child, unable to think for 
oneself CHA- [lgr\ ^hakti 

haalo to hear, obey (an order), listen -li/cha- ( ishaa/o., nhaaio, hashaa/o) 

«Haaloschabankobi. / don't want to hear it.» «Haaloschibankoti. You don't want to hear 
it.» 

haalo to hear (something), hear about (someone) 
ikhaalo Neg. to be deaf to be disobedient 
i n haalo to hear someone (say something), obey 
imikhaalo Neg. to not listen to someone, disobey 
ilhaalo to be heard 
haalosbanko to ignore 
maati n haalo to hear from 
ponhaalo to listen to something 
ponhaalotikko Neg. 
ponhaalotoka Imp. 
imponhaalo to listen to someone 
imponhaalo to listen to someone 
haalochi to let someone know 
haaloochi to make mind 

i n haaloochi to listen to, let someone hear something 
haaldochitfkko Neg. 
istilhaalo hearing 
istimilhaalo ear 

haalo to hear, hear about (someone) -li/cha- ( ishaa/o, ilhaalo, 

hashaa/o) Neg: ikhaalo «Chayishaalohcho n ?Did you hear about me}v> «Haalolo. I hear 
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it.y> «Naa4iiskaakon haaloliti. I heard you speakings «Mobilkahahpon choospampon 
haaloliti. / heard you bought a new car.y> «lshaaloo? Can you hear it?» «Akkahchootoha 
homankan haalolitoskak onkalo. That's the way it was said, what i heard them 
say. (nia)» «Haalot ommi! Pay attention!» ®=haalo 

haalochi to let someone know, inform, pass on a message - 

LI/CHA- ( haaiotiska, haaiotiika, haaiotaska) [/haalo-chi 1 ] «Naa4iilka lonkan Roykan 
haalochiliti. i let Roy know the secret.^ «lmpohaalo haalochi. He heard something he 
passed on to someone.y> «Maahaalochiliti. / talked to them (in the distance, shouting, by 
phone, by letter, etc.).» »=haalo 

haaloochi to make listen, make mind, make pay attention - 

LI/CHA- ( haaioochitiska, haaioochitiika, haaioochitaska) [/haalo-chi 1 ] 

[igr\ Neg: haaloochitikko «Pasaalin haaloochiliti. / made the boy mind.» ^haalochi 

haaloochitikko Neg. B=haaloochi 

haalosbanko to ignore, not hear [/haaio ist- /ban(na)-ki-o 2 ] i /an 

haalosbanko <vq «Haalos chabankobi. i don't want to hear it.y> «Haalos chibankoti. You 
didn't want to hear it.» haaio 

haa4holi Imp. ®=haa4i 

haa4i to put on (shoes), wear (shoes) -Ll/3 (haichi, haihili, halhachi) 

[/ha4i] «Wilon ha4chi n ? Do you have on shoes?» 
haaihoh Imp. 

hai-ko Neg. to go barefooted 
haaiichi to put shoes on someone 
paahaaii to wear overshoes 

haa4ichi to put (shoes) on someone -li/cha-/3 (haichichi : , haihMchi, 

haihachichi) [/ha4i—chi 1 ] /vo »=haa4i 

haapi to be very salty [hgr?\ «Haapiyaalo. it has quite a bit of sait.y> ^hapi 
haapfkko Neg. to not bathe «Haapfkkobaana. He hasn't bathed in a long 
time.y> ^hapka 2 

haapilka bath, bathing, swimming [/haap<ii>-ka 1 ] ^hapka 2 
haapka Var. ol hapka 2 
haapoka Imp. ®=hapka 2 

haapolommi to stun, knock the wind out of, paralyze, knock 

unconscious -LI/CHA- ( haapolonchi \ haapoio n hiii, haapoio n hachi) [/haapolom-li] 
«Haapolommiliti. / hit him and he keeled over.» 
haapoionka to be stunned 

haapolonka to be stunned, keel over, have the wind knocked out 
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blit COme back to life CHA- [/haapolom-ka 1 ] ®=haapolommi 
haatanaali Var. oi haatanahli 

haatanaalichi to turn (something) around once or repeatedly (of 
more than one), twirl, spin (e.g. a rope) -li/cha- ( haatanaachichi\ 

haatanaahilichi, haatanaahachichi) [/haatanaa-li-chi 2 ] [dsfxl] [fgr ] ^haatanahli 
haatanaffi Var. of hataanoffi 

haatanahli to spin, wheel (in flight), revolve, rotate, be winding; to 
turn once or repeatedly (of more than one) (as a parade); to go 

around a bend (of more than one) (db) —LI ( haatanahchi, haatanahhili, 
haatanahhachi) [/haatana<h>t-li] Var: haatanaali (db,vq «Wakaykat haatanaaliti. It 
wheeled, flew in a circle. » ®=haatanatli 

haatanatli to turn around once, make a 1 80-360 degree turn, 

rotate -LI ( haatanatchi\ haatanathili, haatanathachi) [/haatanat-li] 

«Haatanatliiba! Turn around!y> «Nakson o4aamok yat naa4iikastoobaapok 4opotliimok 
aayastoobaapok haatanatlit o4aafookayok. When he would get to each one he would 
start talking and then go on past each one and he kept going until he turned around and 
came back. (hcw»> 

aahaatanatka crossover in a divided highway 
haatannath to turn around repeatedly (one person) 
haatanatlichi to turn something around once 
i n haatanatlichi to turn (a lock), turn on (a machine) 
haatanahli to turn around (pi. or rep.) 
isti n haatanaah pulley 
haatannahh to keep going back and forth 
haatanaalichi to turn (something) (pi. or rep.) 
i n haatankachi to be extremely dizzy 

haatanatlichi to turn (something) around once, rotate - 

LI/CHA- ( haatanatchichi ) haatanathilichi, haatanathachichi) [/haatanat-li- 
chi 1 ] PI: haatanaalichi haatanatli 

haatanatlit balaaka to turn over when lying down (of one) -li 

[/haatanat-li-t /balaa-ka 1 ] ®=balaaka 

haatannahli to keep going back and forth (e.g. up and down rows 

in planting) (of more than one) -LI (-, haatannahhili, haatannahhachi) 
[/haatana<h>t-li] [ggr\ «Haatannahlit amaakahchi. They're going back and forth (as in 
planting rows).» ^haatanahli 

haatannatli to turn around repeatedly (of one), spin, twirl - 
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LI ( haatannatchi\ -) [ggr] ^haatanatli 

haatanofka Var. ol hataanofka 

haatka to be a white (person), Anglo, Caucasian cha- [/hat-ka 1 ] [/gt] 

«Haatka. It's a white person.* ^hatka 
haatoliiya steps, stairs, ladder Var: aatoliiya <db, vq 
hachaachi Var. oi hachaalichi 
hachaako Neg. e-hachaali 

hachaali to stand up (of one), stick out (as an ear); to attend (e.g. 
school or church); to be elected to office, assume an office, take 

On a position (of one) -LI ( hachaachi -) [/hachaa-li] [Irr: PIStem=hisli or 
lokooli] [ fgr ] «...deacon-kan hochaasin hachaalilitook hatchaalilin lokbaha 
ostaakafookon. They picked me to serve as a deacon and i served for four 
years. <ncs)» «Paachookaya yon hachaalin ommo. Here's a chair.* 
hachaako Neg. 

hachaaifmmdona beginning, first born 
hatchaah to be standing 
ahatchaah to stand over someone 
i n hatchaah to stand up for someone 
hasokbafan i n hachaali to sunbathe 
isti n hachaah (fence) post 
maahatchaah to be out and visible 
oshachaah to go stand somewhere 
paahachaah 1. to step on 2. baseman 
istimpaahachaah antenna 
paahatchaah to be standing on 
paahachaalichi to put (something) down on (sg.) 
paahatchaliichi to rest on (the elbows) 
hachaalichi to stand (something) in place (sg.) 
hatchaliichi to have (an upright object) 
istitahachaalichi to stand something upright 

hachaalichi to stand (one object) in place (as a post in a hole, 
furniture in a room), stand up, erect, put up (a tent); to transplant; 

tO elect (one) -LI/CHA- {hachaachichi, hachaahiiichi, hachaahachichi) [/hachaa-li- 
chi 1 ] Var: hachaachi <vo «listalkan hachaalichi. Put up the tent.* E*=hachaali 

hachaalimmdona first born (child); beginning [/hachaa-ii-mo-ona] 

[ggr] »=hachaali 

hachi tail cha- 
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hachibaskosi falcon [/hachi /baski-osi] 
hachichiniili scorpion [/hachi /chinu-ii] 

hachihomma red-tailed hawk [/hachi /homma] «Hachihommaya 
akaakibi. The red-tailed hawk is a chicken ki//er.» 
hachiifakto Var. ol hachi n fakto 

hachi iskalaska scissor-tailed flycatcher [/hachi ist — /kalas-ka^] ob> 
hachikatalpi Var. ol hachikatalpo 

hachikatalpo Pleiades, Seven Sisters constellation [/hachi /?] ( vo var. 

hachikatalpi (db> 

hachikolofka bobtail [/hachi /kolof-ka 1 ] «Chichoba hachikolofka. Bobtail 
horse.y> 

hachi n fakto Allegheny chinkapin (Castanea p u m iia^ Var. hachiifakto tvc, ib; Van 
achiifakto <vo 

hachipoo4i kingbird (?); type of small chicken hawk (?) [poss. /hachi 
/poo4i] tvc) 

hachistatakkaaka to hang by the tail (as a possum) (of one) - 

LI/3 ( hachistatakkaahiska ) [/hachi ist- /atakaa-ka 1 ] [ggr\ «Sokhatkak hachin 
istatakkaako. There's a possum hanging by its tai/.» <vq Mstatakkaaka 

hachistitabatli to beat the tail on the ground, thump the tail - 

LI/3 ( hachistitabatchi, hachistitabathiii, hachistitabathachi) [/hachi ist-ita- /bat(at)-li] 
raHstitabatli 

hachitakna large edible turtle, terrapin [/hachi (/takna)] {cs suggests 

tawakna} 

hachonchoba alligator {CS and VC suggest hachi ona- choba} 
hafalohka Var. ol afalohka 

hahkachi tO pant CHA- [poss./hah-ka 1 -chi 2 ] «Achanookat chahahkachihchi. i'm 
panting (after i finished .).» 
hahkachitfkko Neg. 

hahkachitfkko Neg. E*=hahkachi 

hahpa tO be new «Hahpoolo. it's new.y> «Jackkaya haahpa. Jack is new.y> «Jack 
intoono hahpa. Jack is a new workers «Mob]lka chi n hahpa. Oh, you have a new 
car.» «Mobilka haahpak holikfak kanoyaali? Does the new car ride weiih «Pfila yaabannit 
soolit ihto mintoot ibachasaakaimon holihtachooba yi4apliimok iisaamon holihta hahpa 
sto4aachit yaabannit oshopaapf4kat istamaakahchoolikha. They would just carry it on 
their shoulder and carry it in the crook of their arms and if another field was to be added 
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on to, then some would be there to tear down the old fence and some would be bringing 
the new fence rails on their shoulder and would go and stack them up. <nwk)» 
hakfhpo Neg. 

paahahpa to be renovated 
paahahpachi to renovate 
hahpachi to make something like new 

hahpachi to make something like new, completely overhaul, 

rebuild —LI/3 ( hahpachitiska, hahpachitilka, hahpachitaska ) [/hahpa—chP] <vo ia= 
hahpa 

hakbi to be faded, attenuated 

hakbiska to sneeze -LI; CHA- ( hakbisiska, hakbisilka, hakbisaska) 
hakchatakka earring am-p [/hakcho /atak(aa)-ka ] ] 
hakcho outer ear cha- 

i n hakcho inner ear 

hakchobaski mule [/hakcho /baski] Var: hakchobaski <vo 

hakchobaskosi donkey [/hakcho/baski-osi] <vo Var: hakchobaskosi 

hakchohayo talaami ear wax [/hakcho /hayo /taiaami] 

hakcho illayki earwax [/hakcho im- /layki] ( vo 

hakchomma tobacco; cigarette {poss. hakcho homma} 

hakchomma atankachi pre-rolled cigarette [/hakchomma /atan(ay)-ka ] - 

chi 2 ] 

hakchomma atannichi to roll a cigarette -li/ 3 [/hakchomma /atan(ay)- 

li-chi 2 ] (vc) cs=atanni 

hakchommachoba cigar [/hakchomma/choba] <vo 
hakchomma ipa to chew tobacco -Ll/3 [/hakchomma /(i)pa] ^ipa 
hakchomma istatankachi cigarette paper [/hakchomma ist- /atan(ay)- 

ka 1 -chi 2 ] (vc) 

hakchommakanko any illegal drug that is smoked, esp. 
marijuana [/hakchomma /kano- ki-o 2 ] (vo 

hakchommapala lightning bug, firefly (the name refers to the appearance 
of a lit cigarette in the dark) [/hakchomma /apala] 
hakchommasoMka cigarette [/hakchomma /som<hii>-ka 1 ] 
hakchommas6 n ilka choba cigar [/hakchomma /som<hil>-ka ] /choba] 
hakchommasd n ilka istaalpitta ashtray [/hakchomma /som<hil>-ka 1 ] 
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hakchommasonka to smoke tobacco -li /3 ( hakchommaso n iska, 
hakchommaso n ilka, hakchommaso n aska) [/hakchomma /som-ka 1 ] ®=sonka 
hakchommilpa chewing tobacco [/hakchomma n- /(i)pa] 
hakchoobi inner ear; ear hole cha-; am-p [/hakcho/oobi] ( vo 

hakch00bi4ka tO kneel -LI ( hakchoobiiiska, hakchoobiiilka, hakchoobiiaska) 
{poss. /hakcho /bi4ka (as when one puts an ear to the ground to listen for hoofbeats)} 
hakchoopaalpa butterfly, moth [poss. /hakcho /(im)paa<l>pa] Var: 

hakchoopalpa Var: hakchopalpa <db, ib> 
hakchoopalpa Var. ol hakchoopaalpa 

hakchoopalpa ochdosi cocoon [/hakchoopalpa /ochoosi] (ib) 
hakchopalpa Var. ol hakchoopaalpa 
hakchopatha hound dog [/hakcho /patha] 

hakchoshokfa istilhaala hearing aid [/hakcho ist- /hokfa ist-il- /haalo-a] 

(VC) 

hakfhpo Neg. ®=hahpa 

hakkonni to limp, be lame CHA-; -LI ( hakkdnchi \ hakkdnhili, hakkdnhachi) 
[poss. /hakkon-li] 
hakkdnnitfkko Neg. 

hakkonnitfkko CHA- Neg. E*=hakk6nni 

hakso to fade 

haksochi to cause to fade 

haksochi to cause to fade (as sun, bleach, etc.), bleach - 

LI/3 ( haksochitiska, haksochitilka, haksochitaska) [/hakso-chi 1 ] ^hakso 
haktambi armpit, underarm AM-p Var: haktampi <vc, db> 
haktambi hissi underarm hair [/haktambi /hissi] 
haktampi Var. ol haktambi 

hakti to not be in one's right mind, be insentient, be unaware, be 
incompetent, not know any better (as a baby or a drunk) cha- 

haakti to be mentally still a child 
haktichi to be confused 
haktichitfkko Neg. 
haktichitilka trickery 
haktfichi to deceive 

haktichi to be confused, disoriented; to be like a small child (just 
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a baby) (may refer to a drunk person (who sometimes acts like a baby)) CHA- 
[/hakti-chi 1 ] ®=hakti 

haktichitfkko Neg. B-haktichi 

haktichitilka trickery, deception, deceit [/hakti-chi 1 -tiika] «=haktichi 
haktihmochi Var. ol haktiimochi 

haktfichi to fool, trick, deceive, pull a joke on; to sneak up on, 

Sneak around, lurk -LI/CHA- ( haktfichiska, haktfichilka, haktfichaska) 

(haktfichitiska, haktfichitilka, haktfichitaska ) [Igr] «Chahaktiichihchiisti.5o/77eZ7c>c/j/ 
tricked me .» «Chihaktiichilok intokahnoti. I fooled you and didn't 
work.y> «Chahaktiitiskok ommo. You pulled a joke on me.» t^haktichi 

haktiimochi 1 . to talk or walk in one's sleep ( voto make someone 

sleepwalk ^to be a little drunk, sleepwalk (ib) Cul: Playing with fire is said 

to make children walk in their sleep. <db) CHA- {poss. hakti} Var: 

haktihmochi «Chihaktiimochiloo. You'll walk in your sleep, (how they used to warn 

children).* 2 . sleepwalker 
haktiimochitilka sleepwalking, talking in one's sleep 

haktiimochitilka sleepwalking, talking in one's sleep [/haktiimochi¬ 
tilka] ^haktiimochi 

halaawosa bat (animal) Var: halaawosi (wp> 
halaawosi Var. ol halaawosa 

halahka to pull (plural objects or repeatedly), draw (a wagon) - 

LI/CHA- ( halahiska, halahilka, halahaska) [/hala<h>t-ka ] ] Neg: halahfkko >a=halatka 

halahlichi to hitch up (a team) (to a wagon or sled) - 

LI/3/3 (halahchichi, halahhilichi, halahhachichi) [/hala<h>t-li-chi 1 ] ^halahka 
halappa Var. ol halokpa 
halappachi Var. ol halokpachi 
halatfkko Neg. K*=halatka 

halatka 1 . to grab, hold, catch, pull (one object) -li/cha- ( ha/atiska, 
haiatiika, ha/ataska) [/haiat-ka 1 ] 2. to cramp up, get cramps, have muscle 

spasms Cul: Eating too much rabbit is said to give one cramps. CHA- «Chokfik 
chahalatkahchi. I have a cramp.* 
halatfkko Neg. 

i n halatka 1 . to get a cramp 2. to pull (a trigger) 
isti n ha!atka hook 
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hallatka to keep on holding 
i n hallatka to will (something) to 
i n hifosilka hallatka to hold one's breath 
ilahallatka to have the right to inherit 
imilahallatka one's heritage to hold something for someone 
istittihallatka to abide by 
ittihalatka to be tangled, attached 
ittihalatlichi to tangle 

imittihalatlichi to tangle (something of somebody's) 
halatlichi to hitch up to (a wagon) 
halahka to pull (rep. or pi. obj.) 
i n halahka to milk 
ispaahalailka suspenders 
ispaahalailkachi suspenders (pi.) 
istilapaahalailka suspenders 
ittihalahka to be tangled up 
maahalahka to draw a line by reaching 
maashalahka to draw something in a container 
halahlichi to hitch up (a team) (to a wagon) 

halatlichi to hook up, hitch up (a horse) to (a wagon or sled) - 

LI/3/3 (halatchichi, halathilichi, halathachichi) [/halat-li-chi 1 ] «Antaatak chichoban 
tissanahan halatlfichok sta44o. My father hitched up a horse to the wagon and went 
off.y> ^halatka 

halciyko Neg. to play the game of tag Cul: Children would make a big circle 
and the person who was 'It' would stand in the middle, and then try to tag others who 
would then become 'It'. «Chahalaychikkoolo. You can't touch me. » ^halayli 

halayli to touch, tag -U/CHA- ( halaychi\ halayhili, halayhachi) [/halay-li] 
halayko Neg. to play the game of tag 

halki 1. wife CHA- 2. to be a wife to -LI/CHA- {halkitiska, halkitilka, 
ha/kitaska) «Chahalkitiska. You are my wife.y> 

halkfkso unmarried man, bachelor [/halki ik- /(i)sa-o 2 ] <vo 
hallatka to keep on holding (one object); to inherit - 

LI/CHA- ( hallatiska, hallatilka, hallataska) [ggr ] «Antaata ibisnootook ommin 
hallatkalihchi. It used to belong to my father and / Inherited it. » »= h a I at ka 

halokpa to be sharp pointed Van haloppa <vo l far: halappa (wp> 
ichoohalokpa to have a sharp edge 
halokpachi to sharpen an edge 
ishalokpa sharpening tool 
isti n halokpa to be sharper than 
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halokpachi to sharpen, hone, file an edge -li/3 ( haiokpachitiska,, 

halokpachitilka, halokpachitaska) ( halokpachiska, halokpachilka, halokpachaska) 
[/halokpa-chi 1 ] Var: halappachi w) «Chaafin halokpachitiskati. You sharpened the 
ax.y> Ks=halokpa 

haloppa Var. ol halokpa 

halosba to be slick, slippery 

isti n halosbachi to slip 
ha4apfkko Neg. ®=ha4apka 

ha4apilka 1 . kicking out, stepping out [/ha+ap<ii>- 

ka 1 ] Neg: ha4apilkatikko 2. tO get kicked Once CHA- >a=ha4apka 

ha4apilkatfkko Neg. ®=ha4apilka 

ha4apka to kick once; to beat in a ball game usage: Definition 'beat' is 

slang. -LI/CHA- ( haiapiska, hai-apilka, haiapaska) [/ha4ap-ka 1 ] 
hai-apfkko Neg. 

hai-apilka 1. kicking out, stepping out 2. to get kicked 
haiapilkatfkko Neg. 
ishaiapka to kick with to get kicked 
halaplichi to make (someone) kick 
haiiapka 1. footprint 2. to stub the toe 
haika to kick repeatedly 
haifkko Neg. 
hai-Hka pedal 
maahai-ka to go walking 

ha4aplichi to make (someone) kick (by holding the foot and 
moving it as when teaching a child to kick a ball) - 

LI/CHA- {haiapchichi, hai-aphilichi, haiaphachichi) [/ha4ap-1i-chi 1 ] E*=ha4apka 

ha4bi to be decayed, rotten, desiccated, dried up (e.g. of nut 

meat) «Ha4bibaanahchoolaaba. It's completely rotten.y> 
ha4fkko Neg. »=ha4ka 

ha4ilka any pedal (bicycle, brake, etc.); football; footprint, track; 

kicking [/ha4(ap)<iI>-ka 1 ] [ dsfxl ] (vc)® = ha4ka 

ha4ka to kick more than once -LI/CHA- {haiiska, haiilka, haiaska) 
[/ha4(ap)-ka ] ] [dsfxl] Neg: ha4ikko ta=ha4apka 

ha4ko Neg. to go barefooted ^haa4i 

ha44apka 1 . footprint, step, tracks] var:haiiapko 2 . to stub the 
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toe CHA- (vc) Ks=ha4apka 
ha44apko Var. ot ha44apka 

hamamahka to hum, buzz (of bees or flies) (not mosquitos or locusts, 
which aksobaachi) -LI; CHA- ( hamamahiska, hamamahilka, hamamahaska ) 
[/hamamah-ka 1 ] <vo 
hamamahkachi to hum, make hum 

hamamahkachi 1 . to hum; to hum or buzz (of bees or flies) - 

LI ( hamamahkachitiska, hamamahkachitilka, hamamahkachitaska ) {hamamahkachiska, 
hamamahkachilka, hamamahkachaska) [/hamamah-ka 1 -chi 2 ] 2. tO Cause tO 

hum -LI/CHA- (vo «Chi hamamahkachi I i. / made you hum (if I was singing and you 
started humming along)s ^hamamahka 

hamoffi to come loose, undone; to have a dislocation; to slip loose 

(of one) cha- [/hamof-li] <db) «Chahamoffikaamo. / have a 
dislocation.^ «llokfaasiihkaya atakkak hamoffo. The clothesline came 
looses «Chasakbak hamoffitoha. My shoulder is dis/ocateds 
i n hamoff to have a dislocated joint 
isti n hamofft to open 

paahamofft to have sprain (in the upper body) 
hamoffi chi to miss in an action 
i n hamoffichi to undo from 
isti n hamoffichi 1. to open (a container) 2. to slip 
i n hamofdolichi to loosen (several) 
hamohliichdosi to aim and miss repeatedly 
i n hamohlichi to undo (rep. or pi. obj.) 

hamoffichi to miss in an action (e.g. misstep, miss a target); to 

unlatch -□/ CHA- ( hamofchichthamofhilichi, hamofhachichi) [/hamof-li- 
chi 1 ] PI: hamohliichoosi «Poskoosiyok itabatlok wiikatoomoskat hamoffiichok pathafan 
iltammiti. The baby was crawling and missed and fell off the porchs «Haatoliiyan 
onoyyastobalitoomoskat hamoffiichok ilchatammiti. She was trying to climb the steps 
and missed and fell offs hamoffi 

hamohka 1 . worrystone, something one rubs all the time [/hamoh- 

ka 1 ] 2. tO be rubbed, Stroked CHA- «Hamohkalaak bannahehi. He needs to be 
rubbeds la-hamohli 

hamohli to rub, Stroke, feel -LI/CHA- ( hamohchi\ hamohhili, hamohhachi) 
{hamohlitiska, hamohlitilka, hamohlitaska) [/hamoh-li] Var: hamooh 
i n hamohh to rub (someone) 
isti n hamohh to rub (something) on (someone) 
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isti n hamohka anything spread on bread 
/sham oh / 1 to spread on 
istilihamohli to rub on (balm) 
nokhamohlichi to irritate 
nokhamohkachi to be fidgety 
hamohka 1. worrystone 2. to be rubbed 

hamohlfichoosi to miss repeatedly (as when shooting or 

Stabbing) -LI/CHA- ( hamohifichdostiska, hamohifichdostiika, hamohifichdostaska ) 
[/hamo<h>f-li-chi 1 -osi] [fgr] <vo ®=hamoffichi 
hamooli Var. ol hamohli 

hanaabiya lizard, chameleon, anole 

hanaabiya choba Big Lizard Cul: Dangerous large reptilean creature that would 
eat humans, said to live in a bear's hollow tree in the myth describing the discovery of 
kosiba. [/hanaabiya /choba] 

hanaabiya chombo lizard, poss. broad-headed lizard or five-lined 

lizard (about two inches long, reddish, its tail is blue and it's pretty) Cul: Some say it is 
taboo. It is supposed to be dangerous, [/hanaabiya ichoo- /homma /choba (?)] 

[ngn] Var: hanabi chomba Var: hanaabiya chdmma <db> Var: hanaabiya ichoohomma ob.vo 

hanaabiya chdmma Var. ol hanaabiya chombo 
hanaabiya ichoohomma Var. ol hanaabiya chombo 

hanaabiya illapihchiisa horned lizard [/hanaabiya im- /lapihchi /lisa] (D b> 

hanaabiya 41nko salamander cul: it is said that if one cuts a witch, 
salamanders emerge from the blood. (ib> [/hanaabiya/4inko] Var: hanaabiya iinkosi ob, 

DB) 

hanaabiya 4inkosi Var. of hanaabiya 4inko 

hanaabiya okchakko anole lizard [/hanaabiya /okchakko] 
hanaabiya palki Northern Prairie lizard [/hanaabiya /palki] ob) 
hanaabiya pissfila kind of rough-skinned lizard [/hanaabiya /pissnia] 
hanaabotoofola Var. ol hanakbotoofola 

hanaafololo whirlwind, dustdevil, tornado «Hanaafololok aayo. A tornado 

is coming around here.» 

hanabi chomba Var. ol hanaabiya chombo 

hanakbi to be pink cha- var. honakbt (db) «Lokbafan aayaliiyon hatchaaliliiyok 
chahanakbiiso. / was out in the sun and got pink (a iight-skinned person could say ).» 
hanakbitfkko Neg. 
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hanakfkbo Neg. 

hanakbitfkko Neg. ®=hanakbi 

hanakbootoklo rainbow [poss. from /hanakbi /?] (VC) 

hanakbotoofola rainbow [poss. from /hanakbi /?] Van hanaabotoofola (wp> Van 
hanakbotdofola <db> «Hanaabotoofolak maahatchaalo. A rainbow is out.y> 
hanakbotopli rainbow usage :older word. [poss. from /hanakbi /?] <vc> 
hanakfkbo Neg. E*=hanakbi 
hanchokfala spider Van hanchokfoia <vc, db> 

hanchokfala istaayowwi spider web [/hanchokfala ist- (/aayowwi)] Var: 
hanchokfalistaayoobi Van hanchokfolistaaydwwi <dbj Van hanchokfoia stayawi ob> Van 
hanchokfala istayydoh <vc> 

hanchokfala istayyooli Var. ol hanchokfala istaayowwi 

hanchokfala kanko any venomous spider [/hanchokfala /kano-ki-o 2 ] 

hanchokfala locha black widow spider [/hanchokfala /locha] 

hanchokfalistaayoobi l Var. ol hanchokfala istaayowwi 

hanchokfoia Var. ol hanchokfala 

hanchokfoia stayawi l Var. ol hanchokfala istaayowwi 

hanchokfolistaaydwwi Var. of hanchokfala istaayowwi 

ha n hka Var. ol hanka 

hanifatala yellow jacket species (lives on the ground) {poss. /ihaani-fa 

tala /talaali} 

hanka monster, scary thing, boogeymen cui: said to little children who 

don't behave: ' hanka's going to get you' Var: ha n hka <vo «Yaiskannaa hankok 
ommoolo. Don't cry; there's that boogeymamv «Kaanochikkoma ha n hkak chisiloo. If you 
don't behave the boogeyman will get you.» 

hannaako Neg. B=hannaali 

hannaali six, to be six in number -LI (hannaalitiska, hannaalitllka, 
hannaalitaska) [/ hannaa-li] [prob. ggr\ «Ana hannaali. I'm number 
six.y> «Hannaalitilko. We are six.» 
hannaako Neg. 

istahannaah to be sixth, six times 
hannaalichi to do six times, make six 

hannaalichi to do six times, make six, score six points, have six 

children [/hannaa-li-chi 1 ] ®=hannaali 
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hanokbotoofola Var. ol hanakbotoofola 
hanokfalaf"kko Neg. B=hanokfalanka 

hanokfalanka to put the head back; to turn over face up; to 

assume a supine position -LI ( hanokfalamiska, hanokfala n ilka, hariokfala n aska) 
[prob. (/hanok) /falam-ka 1 ] «Noochit oochok hanokfalanko. He's been sleeping a long 
time with his head back.v> «Hanokfalankat balaaka. Lie with your head 
back.y> «Hanokfalankat ballaaka.A/e '5 lying with his headback.y> «Hanokfalaf n kkot 
ballaisko. You're not lying with your head back.» «Hanokfalai n skati. You had your head 
back.v> «Hanokfalankat chokkoolit nochihchommo. He slept sitting with his head back.v> 
hanokfaiaHkko Neg. 

hanokfalankat balaaka to lie with the head back, lie supine (of 

One) -LI [/hanokfalam-kaM /balaa-ka 1 ] ^balaaka 

hanono bullfrog, frog 

hanti hundred Usage: Modern word. { English} <vo 
hantitfkko Neg. 

hantitikko Neg. ®=hanti 

Hantsfilka Huntsville, Texas {English} [/hantsfii-ka 3 ] 
hapaafalala crawling vine with purple flowers, prob. morning 
glory 

hapanchokko tomato, tomato plant 

hapasaachi to salt down (meat) -Ll/3 (hapasaatiska, hapasaatilka, 
hapasaataska) ( hapasaachiska, hapasaachiika, hapasaachaska) [/hapi /asa-chi 1 ] »=hapi 
hapi 1. Salt 2. to be salty «Oh, hapiimoolo. Oh, it's salty. » 
haapt to be very salty 
hapifiino to be too salty 
ichoohapi to have a salty taste in the mouth 
hapasaachi to salt down (meat) 
hapiichi to make salty 

hapifiino to be too salty [/hapi-fihna-o 3 ] «=hapi 

hapifohlihchi salt lick for cows or horses [/hapi /foh-ii-hchi] ^fohii 

hapiichi tO Salt, make Salty -Ll/3 ( hapiichiska, hapiichilka, hapiichaska) 
{hapiitiska, hapiitiika, hapiitaska) [/hapi-chi 1 ] ^hapi 
hapfkko Neg. (db, vc) E*°hapko 

hapka 1 to be putrid, dead for some time and beginning to rot (of 
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animals) Usage: Older word. «Hapkatoha. It's dead .» 
hapkat anooka to be extinct 

hapka 2 to bath6 -LI ( haapiska, haapilka, haapaska) [/hap-ka 1 (/haap-ka 1 ?)] Var: 
haapka <db,vc) «Hapkaama kanoolo. He ought to be bathed .» 
haapfkko Neg. to not bathe 
haapoka Imp. 
hapkatokoko Imp. 
haapilka bath 
aahaapilka bathtub 
oohapka to bathe 
haplichi to bathe (someone) 
aahapkacht pan for giving a bath 

hapkachi Var. ol haplichi 

hapkat anooka to be extinct, have died out cha- [/hapka-t /anoo-ka 1 ] 

K-hapka 1 

hapkatokoko Imp. ®=hapka 2 

hapko to be rotten, decaying, dead (of vegetation) «ittohaapkohchon 

istamila. Bring me the rotten tree. (mfr»> «lttoya hohapkatoha. The trees were rotten.» 
hapkotfkko Neg. 
hapfkko Neg. 

hapkotfkko Neg. crhapko 

haplichi to bathe (someone), give a bath to -li/cha- ( hapchichi\ 

haphilichi, haphachichi) [/hap-li—chi 1 ] Var: hapkachi w?) «Poskoosin haplichilo. I bathed 
the baby.y> «Poskoosin hapkachiima kanoolo. The baby ought to get bathed.v> crhapka 2 
hasaaha Var. ol hasaaya 

hasaalapo dry grass used for kindling fires (may refer to goatweed, mare's 
tail, ragweed) Cul: Crushed leaves of ragweed are good for sunburn. { hassi?} Var: 
asaa/apo tvo 

hasaaya to sulk, pout, be angry, be mad, hot-tempered; to play 

POSSU m Usage: Older word. CHA-[<3S with other verbs of this shape whose last 
syllable begins with /h/ or /y/ the place of infixation is irregular and the pattern is that 
of verbs with a dosed penultimate syllable ] Var: hasaaha 
i n hasaaya to be angry at someone 
hasaiiiha anger 
hasakiiyo Neg. 
hasaayatfkko Neg. 

hasaayacht to make someone angry at one 
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hasaayachi to make someone mad at one, to anger, provoke - 

LI/CHA- ( hasaayachitiska, hasaayachitilka, hasaayachitaska ) [/hasaaya-chi 1 ] ®=hasaaya 

hasaayatfkko Neg. e-hasaaya 
hasakliyo Neg. K*=hasaaya 

hasaliiha anger [/hasa<li>aha] Var: hasaliiya (db> hasaaya 
hasaliiya Var. ol hasaliiha 

hasassalfika east Lit: where the sun comes out [/hasi /assalii-ka 1 ] [/gt\ 
«Hasassaliikon a44alao. I'm going east.» >a=hasi 

hasassalfika maamahli east wind [/hasi /assalii-ka 1 maa- /mah-n] 

hasi SUn; day, daylight; month «Hasi naasooli? What month is this}* «Hasik 
hastahlihchi. it's a sunny day, the sun is bright.y> 
hasassalfika east 

hasokmaih 1. lightning 2. to be lightning close by 
hasokmaiiitfkko Neg. 

hasokmaamaih to be lightning in the distance 
hasok maamfsio to be lightning in the distance 
hasokba sunlight 

hasokbacht to shine (of the sun), be sunlight 

hasi chaffaaka month of January [/hasi /chaffaa-ka 1 ] (i B) 
hasi chakkaali Var. ol hasiholtina istachakkaali 

hasichoobastanooka the last day of December [/hasi /achooba ist- 

/anoo-ka 1 ] <vo 

hasifan inchokoo n li to sunbathe -li/ 3 [/hasi-fa-n im- /chokoo n -M] 

«Chatobiilalak chabannok hasifan inchokoo n liliti. / want to get tanned so i went 
sunbathing.^ ®"chok6oli 

hasi hachaalfmmdona month of January; the first of the month 

[/hasi /hachaa-li-mo-ona] [ggr] <vo 

hasihahpa new moon, first of the month (also new clock, new 

Calendar) Cul: Time when it is supposed to rain, [/hasi/hahpa] 
hasi hannaali Var. ol hasiholtina istahannaali 

hasiholtina calendar [/hasi /ho<i>tina] 

hasiholtina a44ammoona month of January [/hasi /ho<i>tina /a44a- 

mo-ona] [ggr] 

hasiholtina chakkaali Var. ol hasiholtina istachakkaali 

hasiholtina hachaalfmmdona the first of the year; month of 
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January [/ hasi /ho<l>tina /hachaa-li-mo-ona] 

hasiholtina ispokkooli month of October [/hasi /ho<i>tina ist- 

/pokkoo-1 i] Var: hasiholtina pokkdoh <vq Var: hasi pokkdoh (ib> 

hasiholtina istachakkaali month of September [/hasi /ho<l>tina 

/chakkaa-li] Var: hasiholtina chakkaah <vq Var: hasi chakkaah <ib) 

hasiholtina istahannaali month of June [/hasi /ho<l>tina ist-a- /hannaa- 

li] Var: hasi hannaah ob> 

hasiholtina istanooka month of December; the end of the month 

[/hasi /ho<l>tina ist- /anoo-ka 1 ] Var: hasistanooka <vq 

hasiholtina istapokkoolawah chaffaaka month of November [/hasi 

/ho<l>tina ist-a- /pokkoo-li /awah /chaffaa-ka 1 ] 

hasiholtina istapokkoolawah toklo month of December [/hasi 

/ho<l>tina ist-a- /pokkoo-li /awah /toklo] Var: hasiholtina poolischaffaakan 
lawahtoklo <vq Var: hasipdkkdolinlawahtdklo <vq 

hasiholtina istata44aapi month of May [/hasi /ho<l>tina ist-a- 

/ta44aapi] Var: hasi tai-iaapi (ib> 

hasiholtina istatokla month of February [/hasi /ho<l>tina ist-a- /toklo- 

a] Var: hasi tokio ob, vq 

hasiholtina istatotchiina month of March [/hasi /ho<i>tina ist-a- 

/totchiina] Var: hasi totchiina ob.vq 

hasiholtina istonoostaaka month of April [/hasi /ho<l>tina ist-ona- / 

ostaa-ka 1 ] Var: hasi ostaaka <ib) 

hasiholtina istontoklo month of July [/hasi /ho<i>tina ist-ona- 

/ toklo] Var: hasiholtina on tokio <vo Var: hasi on tokio obj 

hasiholtina istontotchiina month of August [/hasi /ho<i>tina ist-ona- 

/totchiina] Var: hasi ontotchiina obj 

hasiholtina ontoklo Var. ot hasiholtina istontoklo 

hasiholtina pokkooli Var. ol hasiholtina ispokkooli 

hasiholtina poolischaffaakan lawahtoklo Var. ot hasiholtina 

istapokkoolawah toklo 

hasi intalli halo around the moon or sun caused by high clouds 

[/hasi /intal-li] <vq 

hasi istitta4ammi to bathe one's face in the moon, wash the face 

four times in moonlight Cul: One faces the new moon and makes a motion as 
though washing the face four times in moonlight and says 'Chahokiipoloo!' (Tm not 
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going to be sick'). -Ll/3 [/hasi ist- /itta4ammi] >aHstitta4ammi 

hasikanatli hour [/hasi /kanat-li] Usage: Variant occurs frequently in fast, casual 
speech. Var: hasiyaa n h «Hasikanatli istokloffiinamon aati ombitiikaifan a44alao. A couple 
of hours from now I'm going to the funeral .» «Himaaka tfkkii I it 

hasikanatlistokloffiinamon. A couple of hours from now.» «Hasiyaa n lisnampoosi? What 
time is it?» «Hasikanatlisnampoosi? What time is ith «Hasikanatlistoklo./f'5 two 
o'dock.y> «Hasiyaa n listoklo. it's two o'ciock.v> «Hasiyaa n listoklon hokkiitat 4oppotli. it's 
two-thirty.y> «Hasikanatlischaffaako. it's one o'clock.^ «Hasikanatlista44aapo. it's five 
o'c/ock.» (ib, vo «Hasikanatli istokloffiinakon ilaliti. / came a couple of hours ago.y> ob> 

hasik tobiilachi to scorch (of the sun) 3/cha- [/hasi-k /tobiia-chi 1 ] »- 

tobiilachi 

hasiminta next month [/hasi /minta] «Hasimintamon./Ve.Yf months 

hasi ontoklo Var. ol hasiholtina istontoklo 

hasi ontotchiina Var. ol hasiholtina istontotchiina 

hasi ootammi to sink (of the setting sun), set (of sun), be sunset, 

go down (of the SUn); tO be tO the West [/hasi oo- /tam-li] Var: 
hasootammi «Hasootammo. The sun set.» «Hasik ootammo. The sun is 
setting .» «Taaloot nakson hasootammoot hobannaamok amaakatoolimpat nakson 
onkatoolo; hasootammi hokak akkaamifoot ittanowwat ittanowwast66o n baapik 
ilachihchootoolo. This way somewhere to the west, if they wanted to go over there, 
wherever it was, to the west they said, that's where they would go and they'd be gone a 
long time and then they'd come back. (nhn»> K*=ootammi 

hasi OOtammi sunset, sundown; west Lit: where the sun goes down [/hasi 
oo- /tam-li] [ fgr\ «Hasootammiya kanomoolo. There's a beautiful 
sunset.y> «Hasootammifaayon itto iswiili. Co get a stick from the west.y> 

hasi ostaaka Var. of hasiholtina istonoostaaka 
hasi pokkooli Var. ol hasiholtina ispokkooli 

hasipokkoolinlawah toklo Var. ol hasiholtina istapokkoolawahtoklo 
hasissobayka clock [/hasi ist- /sobay-ka 1 ] 

hasissobayka ischokkooli alarm clock [/hasi ist- /sobay-ka 1 ist- 
/chokkoo-li] 

hasistanooka Var. ol hasiholtina istanooka 
hasi ta44aapi Var. ol hasiholtina ista44aapi 
hasi toklo Var. ol hasiholtina istatoklo 
hasi totchiina Var. ol hasiholtina istatotchiina 
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haskiina bumblebee 

hasmalmo cottonwood tree (Popuius de/toides) 
hasna you (of more than one), y'all 

hasno to be yours (pi.), your 
hasnaakaa/c you all, yourselves 
hasnaiii to be by yourselves 
hasnokko Neg. 

hasnaakaalo you all, yourselves [/hasna-ka 2 -aali-o 3 ] ®=hasna 

hasna44i to be by yourselves [/hasna-aa4i] ®=hasna 

hasno to be yours, your (of more than one), y'alls [/hasna-o 3 ] 

«Hasnoolo. It's yours.y> «=hasna 
hasnokko Neg. [/hasna-okko] E*=hasna 
hasokba sunlight [poss. /hasi-o 1 /ikba] K*=hasi 
hasokbachi to shine (of the sun), be sunlight [/hasokba-chi 1 ] 

«Hasokbaachi? Is the sun shining /» «Ehe, maahasokbaacho. Yes, the sun is 
shining.» «Hasima hasokbaachifan hi44i. Warm yourself in the spot of sunlights 
hasokba 

hasokbafan i n hachaali to warm oneself up in the sun, sunbathe - 

LI [/hasokba-fa-n im- /hachaa-li] <vo Es=hachaali 

hasokbibi to be sun-scorched, killed by the sun [/hasokba/(i)bi] 

(vc) «Hasokba chassin amiibit anooli. The sun killed all of my corn.» cHbi 

hasokmaamalli to be lightning in the distance [/hasi-o 1 -k maa- /main] 

«Hasokmaamallo. There's lightning way out.» ^hasokmalli 

hasok maamfslo to be lightning in the distancez./f. sun is blinking 

[/hasi-o 1 -k maa- /mis-li-o 3 ] «Hasok maamfslo. There's lightnings «Maamfslo 
hasok. There's lightnings »=hasi 

hasokmalli 1 . lightning [/hasi-o 1 -k /malli] Neg: hasokmallitfkko Var: 

hasokmayh <ib) 2. tO be lightning close by «Hasokmalliimooti. it's really 
lightnings ^hasi 

hasokmallitikko Neg. «Kolkohfkkot hasokmallitfkkoyot oybahchi"? It's not 
thundering and lightning but it's rainings ^hasokmalli 
hasokmayli Var. ol hasokmalli 
hasootammi Var. o) hasi ootammi 

hasootammi maamahli west wind [/hasi oo- /tam-n maat- /mah-N] 
haspitalka hospital [/haspital-ka 3 ] { English} 
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hassi grass, bear grass, weeds, hay, straw 

hassi chichobimilpa alfafa [/hassi /chichoba im- il- /(i)pa] 

hassihalokpa grassburrs, burrs, burr grass, sharp grass [/hassi 

/halokpa] Var: hassiyalokpa Var: hassihaloopa 
hassihaloopa Var. ol hassihalokpa 

hassihasaaya sensitive plant (Cassia nictitans) [/hassi /hasaaya] 
hassihomi bitterweed (Hymenoxyssp) [/hassi /homi] tvo 
hassihommachi species of tall grass [/hassi /homma-chi 1 ] ( i B) 
hassi ischakka scythe, sickle [/hassi ist- /chakCa^-ka 1 ] <vq 
hassi istitakolofka lawn mower [/hassi ist-ita- /kolof-ka 1 ] <vq 
hassikanko any poisonous plant, esp. poison ivy, poison oak 

[/hassi /kano-ki-o 2 ] 

hassikba grass fire, forest fire [/hassi /ikba] l /ar: assikba <vo 
hassikchilpa Var. ol assikchilpa 

hassintalaali a tall weed with leaves like tomato leaves, ragweed? 

[/hassi im- /talaa-li] tvo 

hassipataaka bermuda grass, crabgrass, motor grass [/hassi /pataa- 

ka 1 ] Var: hassitapataaka <db> 
hassitapataaka Var. ol hassipataaka 

hassiwanha bermuda grass, crabgrass, motor grass [/hassi /wanha] 

(IB, VC) 

hassiyalokpa Var. ol hassihalokpa 

hastahli to be light, bright; to be daylight, dawn; to light up, emit 

light «Hastahliyok chatti4in antoobihcho. The light blinded my eyes.» «Nihtak 
hastaalo. it's dayiight.» «Ni4ak hastaalo. There's moonlights 
hastahlichi to make (something) light up 
hastahli to be lighter 
hastahiifiina to be too bright 
i n hastahh to have light 
niiak hastaah for there to be moonlight 

hastahli to be lighter, brighter \hgi\ ^hastahli 

hastahlichi to make (something) light up, shine (of an artificial 

light) 3/CHA- [/hastah-li-chi 1 ] <vo Var: hastaalichi (dbj «Apalak hastahlichi. The light 
gives off light. » ^hastahli 
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hastahlifiina to be too bright, have too much light [/hastah-N-fnna] 

(vo ia=hastahli 

hastalpo dry grass for kindling fires and stuffing mattresses 

hastola winter Cul: There are only two seasons: warm time and cold time, 
hataanoffi to braid, wear (hair) in braids -li/3 (hataanofchi, hataanofhm, 

hataanofhachi) [/hataanof-li] Var: taanaff w) Var: hataanafft <vo Var: 
haatanaff (wp> «Wandak hissin hataanoffiisok staayati. Wanda is wearing her hair 
braided.y> 
hataanofko Neg. 
hataanofka to be braided 

hataanofka 1 . to be braided (as hair or a bullwhip) [/hataanof¬ 
ka 1 ] Var: haatanofka 2. braid hataanoffi 
hataanofko Neg. ®=hataanoffi 
hataffo grasshopper Var: hatakfo <vo 
hatakfo Var. ol hataffo 

hatchaali to be standing (of one); to be alive; to serve or stand 
ready to serve (especially in office) (of one); to be threatening or 

imminent (of weather) -LI {hatchaachi, hatchaahiii, hatchaahachi) [ggr ] «Aatik 
hatchaaliimok sahmit wiikayon fatli. it (the law) tells everyone that lives how to 
abides «Oybalaak hatchaalo./f'5 threatening to rain.v> ®=hachaali 

hatchallichi to have or own (an upright object) (of one) - 

LI/3 {hatchachiichi, [/hachaa-li-chi 1 ] [ggr] «Bihon hatchallichilihchooti. / own a 
gun.y> «Ok4ipaspa iison hatchallichiIihchooti. i have a brick houses ra=hachaalichi 

hatfkko Neg. E*=hatka 

hatka to be pale, white, cream-colored, oyster-colored; to be 

gray-haired CHA- [/hat-ka 1 ] «Naasiyon naasihatkahchchon naasisahtik oyhaayok 
naasihatkabaanan ilommachiichok maatohnon. They dressed him up fancy all in white 
and sent him off. (hcwj» 
hatfkko Neg. 

haatka to be a white (person) 
hatkaasi bed sheet 
istokhatka 1. dust 2. to be gray 
hatlichi to whiten 
ilibiihatlichi to powder the face 
istilibiihatkachi face powder 
hatkachi bleach 
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hatkaabi to pale, blanch, turn white (of a person); to be pale pink, 

faded, pale-faced from illness CHA- {poss. from /hatka and source of ibii-} 
hatkaabdosi to be pink 

hatkaabdosi to be hot pink or rose colored, turn pink at:to turn pink 

by fading from red to pink CHA- [/hatkaabi-osi] [ fgt ] K*=hatkaabi 

hatkaasi bed sheet [/hat-ka ] -osi] ®=hatka 

hatkachi whitener, bleach [/hat-ka 1 -chi 1 ] B=hatiichi 

hatkat a4aplihchi to be silver colored cha- [/hat-kaM /a+ap-n-hchi] 

(vo ia=a4apli 

hatlichi to bleach, whiten -Ll/3 ( hatchichihathilichi, hathachichi) [/hat-1 i- 
chi 1 ] «llokfan hatlichiliti. / bleached the dress.» ®=hatka 

hatokhaapli large grasshopper 
hatokwassi dragonfly 

hawi tO be sexually promiscuous Usage: Used of a man or woman but not of 
animals. CHA- «Chihawi. You're promiscuously «Aatinaanihawi. A man running around 
with a lot of wo men .» 

hayaali Var. oi hayahli 
hayaa4i Var. oi haya4i 

hayaa4ichampoli peanut brittle [/hayo /a4i /champoli] <vo 
hayahli to shake (a person's hand) -li/cha- ( hayahchi ; hayahhm, 

hayahhachi) [/hayah-li] Var: hayaali 
ittihayaah to shake hands with each other 

haya4i peanut, peanut butter [/hayo /a4i] <vo Var: hayo ai-i <vo Var: 

hayaait <db> Var: hayyaaii <vo 

haya4kafi peanut coffee Cul: Ground, roasted peanuts boiled in water with a 
little sugar, [/hayo /a4i /kafi] <vo 

hayihmo to be muddy (of earth), boggy, swampy, dirty (of 

water) Var: hayiimo Var: hayyimo <db) «Hayiimooso. it's a little 

muddy.y> «Hayyiimobi. It's beginning to get muddy.y> «Okibaanat oohayiimohchi. It's a 
real swampy places «Hayfhmoyaalo. It's beginning to get muddy.y> 
hayikiimo Neg. 

hayiimo Var. oi hayihmo 

hayiimo istootalaaka swamp [/hayiimo ist-oo- /talaa-ka 1 ] 
hayikiimo Neg. Var: hayyikiimo ^hayihmo 
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hayilaanikofka underpants, underwear [/hayo /Maanikof-ka 1 ] 

hayintalaali dewberry [poss. /hayo im— /talaa-li] Var: hayontaiaah ob) Var: 
hayintalali (db> 

hayintalali Var. ol hayintalaali 

hayiskoolka high school [/hayiskool-ka 3 ] { English} 

hayo inside «Maamok waaka hoholihtachit anoslit hotalaalifookon waakoot hayon 
hokfaama. Then when they finished putting up cow fences on the reservation some cows 
were on the inside. (nia;» 
oohayo bottom land 

hayo a4i Var. ol haya4i 

hayohki to be deeper [hgf] ^hayooki 

hayohli to stop, cease (of rain, sleet or snow )var:hayooh 

hayo holikfa underwear, petticoat, half-slip [/hayo /ho<n>kfa] var: 

hayooiikfa ob) Var: hayoiikfa (db, wp; 

hayohombayka petticoat, half-slip [/hayo /hombay-ka 1 ] {variants show 
there has been considerable reshaping and reanalysis of the root meaning 'to wear a 
skirt 1 } l/<3r; hayoombayiika (vo Var: hayoombayka «Hayoombayilkak chimmottaako. Your 
slip is showing.^ 

hayofkko Neg. to be shallow ^hayooki 

hayolbaha slip, petticoat [/hayo /olbaha] tvo Var: hayooibaht <vo 
hayoiikfa Var. ol hayo holikfa 

hayombahitilka slip, petticoat [/hayo /ombahi-tilka] pbj 
hayontalaali Var. ol hayintalaali 

hayooki to be deep (of liquid) [poss. /hayo /oki] 
hayofkko Neg. to be shallow 
i n hayookt to be too deep for 
hayohki to be deeper 
hayyohkt to be deepest, deeper 

hayoolbahi Var. ol hayolbaha 

hayooli Var. ol hayohli 

hayooiikfa Var. ol hayoholikfa 

hayoombayiika Var. ol hayohombayka 

hayoombayka Var. ol hayohombayka 

hayo sakampa inside corner [/hayo /sakampa] 
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hayyaa4i Var. ol hayo a4i 
hayyiklimo Var. ol hayikiimo 
hayyimo Var. ol hayihmo 

hayyohki to be deepest, deeper (of water) [ggr, hgr\ e=hayooki 
he n he n he n hey! stop! Usage: Said to a dog to tell it to stop. <vo 
hey! what is hollered to someone far away to get their attention <vo 
hicha to see, find, look at, spot, spy; to look to, look up to - 

LI/CHA- {is hicha, Hhicha, has hicha) «Chihichaalo. Goodbye, I'll see you.» «Sahmifookon 
alikchin hichalai"? When do isee the doctor?y> «Hichaama. Stare at.» «Chayishichati. You 
looked at me.» «Chayishichanna! Don't look at me!» «Chayishichaya44inna! Don't keep 
looking at me!y> «Eh, mikkoya44on hohichahchooliini. Yes, they used to look up to the 
chief alone. <nia)» 
hficha to gaze at 
ikhiicho Neg. to not see 
Hhicha 1. to be seen 2. appearance 
Hhichfkso Neg. to be invisible 
Hhficha to be visible 
Hhiichatfkko Neg. to be invisible 
is tilhicha vision 
isti 7 hficha eyeglasses 
hichaacht to show to 
hichaatikko Neg. 
ilihichaachi to show oneself 
ahicha to watch over 
ahficha to take care of 
ahfichatfkko Neg. 
aatosiahficha to babysit 
ayikhiicho Neg. 

a/hicha to have been taken care of 
a/hficha to be cared for 
imahficha to watch (something) for 

ahhiicha to be keeping watch over to watch over and take care of 
istahhiicha overseer 
istahiicha manager 
ichoohficha to watch someone eat 
maahicha to look out at 
maahficha to look over in a certain direction 
oshicha to go see about 
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hichaachi to show to -LI/CHA-/CHA- ( hichaatiska, hichaatilka, hichaataska) 

[/hicha—chi 1 ] Neg: hichaatfkko «Chimpichik chichahichaacho. Your mother showed you 
to me (said to a baby ).» «Chahichaachi. Show it to me.y> «Poskoosin 
chahichaatiskai"? Will you show the baby to meh «Chimm6osin chihichaalao. I'm going 
to show you to your unc/e.» ^hicha 

hichaatfkko Neg. E*=hichaachi 

hichi boil, sore, carbuncle 

hichichoba large boil, carbuncle [/hichi / choba] <vo 
hifoosilka air [/hifos<il>-ka 1 ] [igr\ K*=hifoska 

hifooska to be still breathing; to have a slow leak (of a tire) - 

LI ( hifoosiska, hifoosilka, hifoosaska) [/hifos-ka 1 ] [igr] <vo ^hifoska 

hifosfkko Neg. to suffocate e=hifoska 

hifosilka breath, air [/hifosci^-ka 1 ] «l n hifosilkak imatipkachi. He's panting, 
short of breath, winded.v> «Hifosilkootok iksookaamo. it seems stifling, there's no air.» 
hifoska 

hifoska to breathe, rest; to throb, throb with a pulse, have a 

heartbeat -LI ( hifosiska, hifosilka, hifosaska) [/hifos-ka 1 ] 
hifosfkko Neg. to suffocate 
/"hifooska pulse 
hifosilka breath, air 
hifooska to be still breathing 
hifoosilka air 
hifoskassoba to pant 
Hi hifoska to sigh 
iiiihifooska to be near death 
iiahifoska to inhale 
hifoslichi to resuscitate 

hifoska atiplichi to gasp, breathe intermittently, pant (for 

breath) -Ll/3 [/hifos-ka 1 a- IY\\)(as)-\\-Q\\\ 2 ]Var: onatiplichi «Hifoskaliiyok 
atiplichilihchi. i'm panting for breathe ^atipasli 

hifoskassoba to pant, take a deep breath, breathe deeply - 

LI ( hifoskassobatiska, hifoskassobatiika, hifoskassobataska) ( hifosiskassoba, 
hifosiikassoba, hifosaskassoba) [/hifos-ka 1 -osi /choba] «Hifosiskaschobaamoolo. You 
are breathing very hard .» «Hifoskaschobatisko. Oh, you are breathing hard. » hifoska 

hifoslichi to resuscitate, revive, respirate, make breathe - 

LI/CHA- (hifossichi, hifoshiiichi, hifoshachichi) [/hifos—li-chi 1 ] «lchoopofkat 
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hifoslichiliti. I blew in his mouth and made him breathe .» ^hifoska 

hfhha oh, no! oh, shoot! darn! oh, heck! oh, my 

goodness! Usage:\NUer\ one lets something boil over on the stove, one might say 
this. Var: hiiha <vo Var: hiiha <db> «Hfhha, chastokik amatobiilaaso. Oh my goodness, my 
beans burned.» 

hficha tO see, gaze at -U/CHA- {ishiicha, Hhficha, hashficha) [lgr\ «Alikchin 
hfichalaaho. / want to see the doctors «Chayishfichati. You saw me.» ®=hicha 
hiiha Var. ol hfhha 
hfiha Var. ol hfhha 

hfisli to be standing (of more than one) -li (- hiishm, hfishachi) [/gr\ ^ 

hisli 

hiiyaakaalo I myself [hi-/ya-ka^aali-o 1 ] «Hiiyaakaalok stiltokhaboosilkooti. / 
guess / myself would probably have gone and dived right in also. <nwk)» 

hilkachi 1 . to feel hot, feverish cha- «chahiikachiimooio 
chayanhakahchommo. I feel hot; I must have a fever.y> 2. heat 3. tO be hot (as 

the weather, the sun, a stove) 

hilkachfkko Neg. 
hllkachltfkko Neg. 

hilkachfkko Neg. »=hilkachi 

hilkachitfkko Neg. E*=hilkachi 

hi4i tO fast ritually Usage: Archaic, unfamiliar to most speakers. -LI ( hiicht\ 
hM-hili, hiihachi) 

hi4ikchi seed 

hi44i to warm oneself by a fire, bask -li/3 {hiichi, hM-hm, hiihachi) [/hi4- 

li] «Hi44oko! Come to the heater and get warmed upi» 
aahiika heater 

himaaka 1 . now, nowadays [hi- /ma-ka 2 ] [fgr\ 2 . just a minute, wait 

jUSt a minute Var: maaka «Maakaba n . Wait a minuter 
himaakaya well! 
himaakaya today 
himaakayaah now 
hfmmaaka later on 
hfmmaakasima a little later 
hfmmaakaasiimon a little later 
hfmmahkokko a long time 
hfmmahkaastfkkobi Neg. to be a long time 
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himaaka nihta today [hi- /ma-ka 2 /nihta] «Himaaka mhtaya atokla. Tomorrow 
is Tuesday .» 

himaakanfhtaya right now; today [hi- /ma-ka 2 /nihta-ya] 
himaakani4alli this morning [hi- /ma-ka 2 /n\n\\\] ( vo 
himaaka pontokkooliiyon Var. ol himaaka pontooliiyon 

himaaka pontokkoolit 4opotliyyon this afternoon [h i- /ma- 

ka 2 /pontokkdo-li-t /4opot-li-ya-o 1 -n] tvo Var: himaaka pontokkot iopotiiyon (vo 

himaaka pontokkot ta44offi this afternoon Usage: Older word, [hi-/ma- 
ka 2 /pontokkdo-li-t /ta4of-li] 

himaaka pontooliiyon today at twelve noon [hi- /ma-ka 2 /pontokkdoM- 

ya-o 1 -n] Var: himaakapontokkdoiiiyon <vo 

himaakatankaasiiyon this evening [hi- /ma-ka 2 /tanka-osi-ya-o 1 -n] 

himaakaya well!, why now! Usage: Expression of surprise, [hi- /ma-ka 2 -ya] 

[fgr] ^himaaka 

himaakaya today, now [hi- /ma-ka 2 -ya] [igr\ (VC) «Himaakayan aa n 4iya. Let's 
go.» >a=himaaka 

himaakayaali now [hi- /ma-ka 2 -ya-aali] ®=himaakaya 
himaakayaamifookon in the old days [hi- /ma-ka 2 -yahmi-fooka-o 1 -n] 
himaakayaamiimon sometime in the future [hi- /ma-ka 2 -yahmi-ma- 

o ] -n] «Himaayahmiimon. One week from todays 
himaakayahmiiyon nowadays [hi-/ma-ka 2 -yahmi-ya-o 1 -n] <vo 

himaayaami sometimes [/himaaka/yahmi] «mkoomon himaayaamifookaya 
machkaffiinakaamiiya ochoskiimok ochoskisaachit ittoobi ishislichistaskan akkaamifoot 
nakson onoyyat nahoyok saalichibaanan hohfichafookok... Except sometimes around this 
time of year or sometime around March they have their babies up in hollow trees and 
where that happens, and when they can see where they have climbed and left scratches 
all over, then... (nhn»> 

hfmmaaka later, later on [ggt] ^himaaka 

hfmmaakaasiimon a little later [h i- /ma-ka 2 -osi-ma-o 1 -n] [ggr] ^ 
himmaakasima 

hfmmaakasima a little later [hi- /ma-ka 2 -osi-ma] [ggt] ^himaaka 

hfmmahkaastikkobi Neg. a long time [hi- /ma-ka 2 -osi-tfkko-bi] [ggt] ^ 
himaaka 

hfmmahkokko a long time; not for a while [hi- /ma-ka 2 -okko] [ggr, hgf] 
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«Himmahk6kkokahchon. It will be a long time comings ^himaaka 
himo44aasi Once, on© time [prob. hi- /ma /o4a-osi] [ggt\ 
hinaalta leading, guiding, guidance [/hinaa<i>ta]i/ar; 

hinalta (db> «Hinaaltaya achiibahchoolo. It is hard to be a leaders ^hinaata 

hinaata to lead the way, lead someone -Li; -li/cha- ( hinaasta ,, hinaalta, 

hinaahasta ) {hinaata tiska, hinaata tilka, hinaata task a) «' Maahinaato', homankan. They 
said, 'Lead us to the place. <mbd» «Christ-kaya sahmit lokkoolit amailkaimon 
pohinaatama. Christ is the pattern of our lives .» 
hinakiito Neg. 
hinaatatfkko Neg. 
hinaata leader 
hinaalta guidance 

hmnaata 1. to be a leader 2. leader 
i n hinaata to guide, lead (someone) 
ishinaata to lead (an activity) 

hinaata leader, guide [fgr\ ^hinaata 
hinaatatfkko Neg. ^hinaata 

hinakahli tO Wait -LI {hinakahchi, hinakahhiii, hinakahhachi) Var: iinakaah Var: 
hinakaah <db) 

hinakkaah to keep on waiting 
i n hinakahh to wait for 
i n hinakaah to wait up for 

hinakiito Neg. e-hinaata 

hinakkaali to keep on waiting -LI {hinakkaachi, hinakkaahili, hinakkaahachi) 
[ggr\ «l n hinakkaali! Wait for himh>^ hinakahli 
hinalta Var. ol hinaalta 

hini road 

hi nosi path 

hinichoba highway, freeway [/hini /choba] 
hinifatli road map; road sign [/hini /fat-ii] 
hini ittabanaaka crossroads [/hini itti- /abana(t)-ka 1 ] m 
hini ittabanatli crossroad [/hini itti- /abanat-ii] 
hinilocha asphalt, blacktop road [/hini /locha] 
hini4abaata Var. ol hini4ibaata 

hini4ibaata narrow road, alley [/hini /4ibaata] Var: hiniiabaata 
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hininota 4opotka tunnel, underpass, overpass [/him /nota /Topot-ka 1 ] 

(VC) 

hinipaapataaka blacktop, road tar [/hini paa- /pataa-ka^] \fgt\ (vo 
hinipaawanha paved road, blacktop road [/him paa- /wanha] 
hinipakftho narrow road [/him /pa<kf>tha-o 2 ] <vo 
hfnnaata 1 . to be a leader, be a guide -li {hmnaasta, hmnaaita, 
hmnaahasta) [ggr\ 2. leader ^hinaata 
hinosi path, trail [/hini-osi] ^h\n\ 

hinOStaaka four times [poss. hi-ona- /ostaa-ka 1 ] ra=ostaaka 

hipli to be freezing precipitation, freezing rain(generic term may refer to 
snow, sleet, hail) «HipIo maamin ismahkobi. It's snowing but it's not windy.y> «HfipIit 
ismaalihchi. It's snowing and blowings «Hipiiya hatkahchi. Snow is whiter «HipIin 
kasatkatfkkoti. it snowed but it wasn't co/d.» 
oo n hiph to snow on 
paahiph to snow on top of 

hiplichi hairy woodpecker (red-headed woodpecker?) (yellow- 

bellied sapsucker?), spotted woodpecker (a little spotted gray bird or a 
small black bird with gray spots and a red stripe on the head. They make a sound like 
they are calling ' hipli’) Lit: brings the snow [/hipli-chi 1 ] Var: hiplichosi ob,vo 

hiplichoba hail [/hipli /choba] 
hiplichosi Var. o) hiplichi 
hiplikbila slush [/hipii-k /biia] ( vo 

hisli to stand up (of more than one) -li (- hishm, hishachi) [/his-ii] 

[irr: SgStem=hachaali; PclStem = lokooli] «lttok hislibaana. The trees have been standing 
all around.y> 
hfish to be standing 
paahfsh to be standing on something 
hislit aayo for there to be standing room only 
hislichi to stand up (pi. obj.) 

paahislichi to put on a shelf (pi.) 
aahish to borrow 
imaahish to borrow from 
imaahfish to owe to (someone) 
aahislichi to extend credit to (pi.) 
isti n hish posts 

hislichi to stand up (several things), set up, put up (for example, 
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posts or a tent); to stand (plural objects) in place (as a post in a 
hole, furniture in a room); to transplant (plural objects) - 

LI/CHA- (hissichi, hishiiichi, hishachichi) [/his-li-chi 1 ] «mkoomon himaayaamifookaya 
machkaffiinakaamiiya ochoskiimok ochoskisaachit ittoobi ishislichistaskan akkaamifoot 
nakson onoyyat nahoyok saalichibaanan hohnchafookok... Except sometimes around this 
time of year or sometime around March they have their babies up in hollow trees and 
where that happens, and when they can see where they have climbed and left scratches 
all over, then... (nhn»> ^hisli 

hislit aayo for there to be standing room only [/his-ii-t /aaya-o 3 ] 

hisli 

hissaakoloffi barber shop [/hissi aa- /kolof-li] <vo 
hissaapokyo beauty shop, hair salon [/hissi aa- /pokyo] 
hissaapokyochitilka beauty shop, hair salon [/hissi aa- /pokyo-chi 1 - 

tilka] 

hissaatalbooka beauty shop, hair salon [/hissi aa- /taiboo-ka 1 ] 
hissalwaaliha joking word for beauticians Lit: they ruin the hair [/hissi 

/alwah-li-ha] <vo 

hissi hair cha- 

noohiss/ hair on the back of the neck 

hissi haatanofka hair braid [/hissi /haatanof-ka 1 ] 
hissihatka white or gray hair [/hissi /hat-ka 1 ] 
hissihobaski long hair [/hissi ho- /baski] <vo 
hissihomma red hair [/hissi /homma] 
hissihopatha collard, collard greens [/hissi ho- /patha] var. 

hissiyopatha Var: hissoopatha (db> 

hissi impokyochi to get a permanent, get one's hair curled - 

LI/AM-/3 [/hissi im- /pokyo-chi 1 ] ^impokyochi 

hissi ispokyo hair permanent [/hissi ist- /pokyo] 

hissi koloffi barber cha- [/hissi /koiof-ii] 

hissilaana blond hair, light brown hair cha- [/hissi /laana] 

hissilawa thick hair [/hissi /lawa] <vo 

hissilocha black hair, brown hair, brunette hair cha- [/hissi /locha] 
hissipaalokooli to be crested (of fowl) [/hissi paa- /iokoo-ii] B=iokooii 
hissipokyo curly hair [/hissi /pokyo] 
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hissipokyo istila4ipiika curly wig [/hissi /pokyo ist-ili-a- ^ipii-ka 1 ] 

hissipokyoochi 1 . beauty shop attendant, hairdresser, beautician 

[/hissi /pokyo-chi 1 ] [ fgr\ ( vq 2 . to work on hair, be a hairdresser -li/3 mb- 
pokyochi 

hissispaachokooli wig, toupee [/hissi ist-paa- /chokoo-li] <vo 
hissispokyo hair permanent [/hissi ist- /pokyo] 
hissistaasihka hair rinse [/hissi ist- /aasih-ka 1 ] 
hissistaposoilka hair oil, hair tonic [/hissi ist- /aposoh<il>-ka 1 ] <vo 
hissistila4ipiilka wig, toupee [/hissi ist-ili-a- /4ipii<il>-ka 1 ] tvo 
hissisyaa4ip]iIka wig, toupee [/hissi ist- /yaa4ipii<il>-ka 1 ] 
hissisyaatala wig, toupee [/hissi ist- /yaatala] <vq 

hissi talbooli hairdresser CHA- [/hissi /talboo-li] [fgr\ Var: hissi 
talibdoli (db) «Chahissi antalboolik chapaakasohlichiti. My hairdresser massaged my 
scaip.y> 

hissi talibdoli Var. ol hissi talbooli 
hissiyopatha Var. ol hissihopatha 
hissokchaakilpa lettuce [/hissi /okchaako il- /(i)pa] 
hissoopatha Var. oi hissihopatha 
hissoopathisbomboki Var. ol hissopathasbomboki 

hissopathasbomboki cabbage [/hissi ho- /patha-osi /bomboki] <vo Var: 
hissoopathisbomboki (db> 

histfk Stop! scat! shoo! get out of here! Usage: Said to a bad dog running 

after or bothering someone. Used only for dogs. <vo Var: hfstfk <db> 

hiStO ashes «Histo tobata44o. it's turning to ash.y> 

histo istitapafkachi ash shovel [/histo ist-ita- /paf-ka^chi 1 ] 

hitokla twice, two times; to be again, a second time, again and 

again; next time [hi- /toklo-a] «Hitoklan akkamihchi. Do it twice. » K*=tdklo 

hitotchlina thrice, three times [hi- /totchiina] «Lokbahakitta hitotchiinan 
chahoopakha. /got sick three times last year.y> ®=t6tchiina 

hiwa water moccasin snake 

hiwachoba Water moccasin Snake [/hiwa /choba] Var: hiwachdoba OB) 
hiwayli Sty on the eye «Hiwaylok amoochokoolo. i'm getting a sty.» 
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hmm! yuck!, blech! 

hmm! kankobi! yuck! it's bad! 
hmm! kosooma! hoo! whew! it stinks! 

hmm! kcinkobi! yuck! it's bad! Usage: What one says if one tastes something 
and it's bad (as sour milk), [/hmm /kano-ki-o 2 -bi] [sharply falling tone on hmm] <vc> «*■ 
hmm! 

hmm! kosooma! hoo! whew! it stinks! [/hmm /kosooma] [falling tone 

across hmm] <vq ®=hmm! 

hoba tO be castrated Usage. An insult when said of a man. CHA- 
hobatfkko Neg. 
hobaachi to castrate 
hobaatfkko Neg. 

hobaachi to castrate -LI/CHA- ( hobaachiska, hobaachilka, hobaachaska) 

C hobaatiska, hobaatilka, hobaataska) [/hoba-chi 1 ] Neg: hobaatfkko »=hoba 
hobaatfkko Neg. ®=hobaachi 

hobakchi to be idle, lazy, irresponsible, shiftless; to be incapable 
of doing anything, to feel under the weather and not up to doing 

anything Usage. For some, has negative connotations. CHA- «Naasisahtik 
hobakchiima naasok imiksohchi. If one is lazy about doing anything one won't have 
anyth ing.» 
hoba I ike ha idleness 

hobalikeha idleness, laziness [/hoba<n>kcha] ^hobakchi 
hobatfkko Neg. E*=hoba 

hochi to pound, pulverize, grind with a pestle -li/3 (hossi, hoshm, 

hoshachi) ( hochitiska, hochitilka, hochitaska) «Akkaamit ittanowwat amaakahifookok 
mafookaya chassoot honaahoostaskat chassin apaylit hohochit 
hopinakistoobaapifookamok amaakaamok... If they were going to make a trip, just 
before they left, since they had corn, they'd roast some corn and pound it to pack for 
camping food and then they'd go off... (nhn>» 
hoskc Neg. 
hochitfkko Neg. 
hoshoh Imp. 
hochitoka Neg. 
hoska to be pounded 
holchi to be pounded 
ishochitiika mortar and pestle 

hochifa to name (someone), call (something) a name - 
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LI/CHA- {hochifchi, hochifhiii, hochifhachi) «Naksok chihochifahcho n ? Who named 
you?» «Koorakahchon chihochifalao. I'm going to name you 'Corav> «Ya ilpa ya ilpa 
yakchiyok champoliiyoot ishohochifaton ommitooli? This food, the yakchi, is it because it 
tastes so good that they called it that / <nwk)» «Aatosin naason hochifchaahi"? What are 
you going to name the baby}y> «Malindak imifan 'Saami' hochifatoha.A/<3//>7c/<3 named her 
dog 'Saami' ('What's Happening'?).y> 
hochffko Neg. 
hochifatfkko Neg. 

hoichifa 1. to be named 2. name 
istonahoichifa to inherit a name 
holchifaffhndkkohchi nickname 
hochiifa namer 
hotchiifa to nickname 
hotchiifahcht nickname 
ahochifa to name after someone 
ahoichifa to be named after 
onahochifa to name after someone 
onahoichifa to be named after 

hochifatfkko Neg. ahochifa 

hochffko Neg. to not name; to not be able to talk plainly, be 
inarticulate «Kaanon hochffkohchi. He stutters, lisps, can't talkpiainiy.y> ahochifa 

hochiifa namer «Antaataya Eulan hochiifamootoha. My father was the one who 
namedEu/a.» ahochifa 

hochii4choba Morning star [/hochM4i /choba] ( vo 
hochii4i star 

hochii4i aatiilli imittalbi coffin-shaped constellation [/hochiM-i aati- 

/ i 11 i i m— / ittal bi] Var: hochiM-i aatiiii intaybi <vo 

hochii4i aatilli intaybi Var. ol hochii4i aatiilli imittalbi 

hochii4ikatalpo Pleiades [/hochihH (kataipo)] ( vo 

hochii4i n layki powder that comes out of a puffball mushroom; 

puffball mushroom Lit: star excrement [/hochii+i im— /layki] <vo 

hochii4i okistakafka Big Dipper constellation [/hochii+i /oki ist- /takaf- 

ka 1 ] (vo 

hochii4i soofka falling stars, meteors [/hochii+i /sofi-ka 1 ] 
hochii4i tammi falling star, meteor [/hochiKi /tam-ii] 
hochii4i too4ooka falling star [/hochii+i /too+oo-ka 1 ] 
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hochitfkko Neg. ®=hochi 
hochitoka Neg. ®=hochi 
hofakfnto Neg. ®=hofanti 

hofanti to be born CHA- «Sahmifookon chihofantitoha?^^/? were you 
bornh > «Chokbilakbilak oolaama ichochoskok hofantitonko hokahchootoha. When the 
whippoorwill calls, baby deers are being born they used to say.y> 
hofakfnto Neg. 
hofantitfkko Neg. 
i n hofanti to be born to 
ho fanti chi to give birth 
hofantichitfkko Neg. 
aahofanti to be from a place 

hofantichi to bear, give birth, have a baby -li/cha- ( hofantichitiska,, 

hofantichitHka, hofantichitaska) [/hofanti-chi 1 ] Neg: hofantichitfkko 
«Chahofantichitiskatoha. You gave birth to me.» ^hofanti 

hofantichitfkko Neg. ®=hofantichi 

hofantitfkko Neg. <db) cs-hofanti 

hofantitooma i n holisso birth certificate [/hofanti-toho-ma im- 

/ho<li>sso] 

hofna to sniff at something -LI/CHA- ( hochifna,, holifna, hohachifna,) 
hoofna to smell something 
hoofna perfume 
holifna odor 

hofnacht to make (someone) smell (something) 

hofnachi to make (someone) smell (something) (as by holding it 

Under their nose) -LI/CHA- ( hofnachitiska, hofnachitilka, hofnachitaska) [/hofna¬ 
chi 1 ] (vo'S'hofna 

hohma to be redder cha- [hgr\ 4omma 
hohpa to be sicker cha- [hgr\ e=hoopa 

hokbi tO String (beads) -Ll/3 (hochikbi, holikbi, hohachikbi) «Okchopin 
hokbilihchi. I'm stringing beads .» 
hokfkbo Neg. 
hokbitfkko Neg. 

holikbi 1. to be strung 2. string 
isti n hokbi to make a design in stringing beads 

hokbitfkko Neg. ^hokbi 
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hokcho tO pass gas -LI; CHA- ( hochikcho, holikcho, hohachikcho) 
ho kIke ho Neg. 
holikcho flatulence 

ibiihokcho to pass gas in someone's face 

hokchobaaski walking stick (insect) [/hokcho /baski] <vo Var: 

hokchobaski <vo Var: hokchobaski <vo 

hokchokosooma praying mantis, walking stick [/hokcho /kosooma] 

(VC) 

hokfa to get into, be inside, be in jail (of one); to dress in, wear; to 
board, ride in (a vehicle) (of one) -li/3 ( hochikfi ; - -) [//r.-pistem=a4ka] 

«llokfan hochikfaho? Are you going to wear a cfress?v> «Pi44awakaykan hokfalaaho. I'm 
going to take an airplanes «Tatkakankoya iisawanhon hokfataako. The bad white man 
was locked in jai/.» «Hookfan ohassaaliikfichoton ommitoolo. It was already in there so 
they never let it out. (nia»> 
i n hokfa to get a ride from (someone) 
hokikfo Neg. 
holikfa ride; clothes 
paaholikfa outer wear 
ittihokfa to be intertwining 
hokfachiicht to dress someone 

hokfachiichi to dress (someone) -LI/CHA- {hokfachiitiska, hokfachiitHka, 
hokfachiitaska) [/hokfa-chi 1 -chi 1 ] [Irr: double -chi 1 construction] «Poskoosin ilokfan 
hokfachiichi. Dress the baby.r> hokfa 

hokfi to put in (one object); to score a basket in basketball - 

LI/CHA- {hochikfi, holikfi, hohachikfi) [Irr: PIStem=aapitta] {prob. a doublet with hokfa} 
hokikfo Neg. 

ilichoohokfi to put something in the mouth 
ishokft to put (one object) in (a container) 
ishdokfi to put (one object) in (a container that has something in it) 
iniakiisti n hokfi to load a single shot into (a gun) 
istoohokfi to put into water (sg.) 
ittihokfi to intertwine 

hoklibo Neg. to not Steal ®=hooba 

hokiipo Neg. CHA- «Ankobi, hokiipobi. No, it doesn't hurt .» «Chahokiipoloo. I'm not 
going to be sick, (what people say when ritually bathing their face in the new moon).» ^ 
hoopa 

hokfiSWO Neg. ®=hoswa 
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hokfkbo Neg. B=hokbi 
hokfkcho Neg. ®=hokcho 

hokfkfo 1 Neg. ®=hokfa 

hokfkfo 2 Neg. «Maatonamaakaast6obalitik hokakfooya44ibiikati. I keep shooting for 

it but i never get it in (the basket).y> '^hokfi 

hokilbo Neg. ra-holba 

hokimmo Neg. ia=homma 

hokfsso Neg. E*=hosso 

hokiyyo Neg. EP=hoyya 

hokkiita half, half-way, the middle, mid-way, mid-point [prob.ggrof 

an underlying stem *hokiita] 

hoknoosi wife, older woman, 'old lady’ Usage: As 'wife', prob. slang; for 
some, this is not very respectful and has connotations suggesting a woman with many 
children. CHA-[often hypocoristic, no possessor marking] «Chih6knoosi. You're my 
wife.y> 

hoknossooba old lady [/hoknoosi /achooba] (db> 
holaawa soft-shelled turtle Van holaawa <vq 

holba 1. picture (of Oneself), any image (may refer to art, photo, movie, 
movie theater, animal call, mockup, representation) CHA- [prob. related to /ahoba, 
perhaps from a root */ho<l>ba] [cannot inflect with either possessor prefix (e.g. 

chahoiba or a n hoiba) to refer to a picture one owns (alienable possessionj\ 2. to be 

an image 

hokilbo Neg. 
hoibatfkko Neg. 
aahoiba studio 

ittihoiba to be the same to resemble each other 
ittiholbachi to be identical 
hooiba to resemble 

holbachi 1. to draw; to imitate 2. picture, animal call 
holbaachi to be like 
hoibaacht photographer, artist 
iliholbachi to take one's own picture 
isholbachi 1. to mock 2. movie 

holbaachi to sound like someone, be like -li/cha- {hoibaachitiska, 

hoibaachitiika, hoibaachitaska) [igr] » holbachi 
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holbaachi photographer, artist [/hoiba-chi 1 ] [fgi] e=hoibachi 

holbachi to make an image; to imitate, act like(may refer to taking a 
photograph, painting a picture, drawing, copying, showing a movie) - 
LI/CHA- ( holbachitiska, holbachitilka, holbachitaska ) [/holba-chi 1 ] «Foosi olan 
holbachiimooti. He's imitating a bird chirpings ®=holba 

holbatikko Neg. B=holba 

holchi to be pounded, ground up, beaten cha- [/ho<i>chi] 

«Chassihoolchin immaskalao. i'm going to sift the beaten corn. » »=hochi 
holchifa 1 . to be named cha- [/ho<i>chifa] 2 . name «chahoichifama 

Ayfikahchi. My name is '/vey» «Chiholchifama naasooli? What's your name?v> «Aatosi 
holchifaya Pamkahchoolilaa. The baby's name is going to be 'Pam» ^hochifa 

holchifaffhnokkohchi nickname [/ho<l>chifa-fihna-okko-hchi] <vo 
holchifa 

holchifastanooka surname, family name [/ho<i>chifa ist- /anoo-ka$] 
«Holchifastanookan ima4ahlichi ittafolookaamo. (A woman) usually changes her last 
name when she marries.» 

holifna smell, odor, scent [/ho<ii>fna] ®=hofna 

holihta fence 

holihtachi to build a fence 
onaholihtachi to fence in 

holihta chakchaki picket fence [/holihta /chakchaki] Var: holihta 
chakchaki <db) 

holihtachi to build a fence, put up a fence -li ( hoiihtachiska, 

hoiihtachiika, hoiihtachaska) ( hoiihtachitiska, hoiihtachitiika, hoiihtachitaska) 

[/hoiihta-chi 1 ] «Holihtachiimok waakoot sokhoot oibiimok chassiyon hohoochit 
akkaamit ittimintohnot akkaamin hiichalihchoolikha. Whenever they would build a fence, 
they would kill some cows and pigs and grind corn and they did all that whenever they 
worked together and i used to see it happen. (nwk»> ^holihta 

holihtastillokooli fence post [/holihta ist-im- /lokoo-li] <vo 
holihtasti n hachaali fence post [/holihta ist— im— /hachaa—li] (vc> 
holihtittabankachi split rail fence [/holihta itti- /aban(at)-ka 1 -chi 1 ] ( vo 

holihtokhicha gate [/holihta /okhicha] «Holihta okhichayak tiyapko. The gate is 
open.y> 

holliba 1. tO be Stolen CHA- [/ho<li>oba] A/e^. holiibatikko «Ammobilkak 
holiibasti. My car got stoien.y> 2. theft, Stealing «Hol]ibaya kankohchi. Stealing is 
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wrong .» ®=hooba 

holiibatfkko Neg. «Holiibatikkooso. Nothing got stolen.* ^holiiba 

holf iSSO tO be being written [igr\ «Dictionaryfan holiissoolo. It's written in the 
dictionary .» ^holisso 

holikbi l. to be strung cha- [/ho<ii>kbi] 2 . string of (e.g. beads) ^ 

hokbi 

holikcho flatulence, gas, fart [/ho<n>kcho] ^hokcho 
holikcho kosooma stink bug, pumpkin bug, dung beetle 

[/ho <Ii>kcho /kosooma] 

holikfa a ride, riding (in a vehicle); shirt, clothes (wp) Usage: Definition 

'clothes' felt to be Koasati by some speakers but cp. the Alabama hayoholikfa. 

[/ho <Ii>kfa] «Mobilka haahpak holikfak kanoyaali? Does your new car ride well}* 
hokfa 

holillo sorcery, magic, witchcraft [/ho<n>iio] var:hoinia ( vo «Hoiiiiotiikan 

sobaychihchooli? Do you know how to be a witch}* K*=hollo 

holissistokahli firecracker [/ho<li>sso ist- /tokah—Ii] <vo 

holisso 1 . book, paper, newspaper [/ho<N>sso] 2 . to be written; to 

be speckled, marked ^hosso 

holisso aabaachi school teacher [/ho<li>sso /aabachi] [fgr\ 
holisso aachikiika library [/ho<li>sso aa- /chikii-ka 1 ] 

holisso chiibi cardboard [/ho<li>sso /chihbi] «Holissoot, holisso chiibintoot 
naahok, ostaakan ostaakataskat nahomok ostaakataskan ostaakabaanan inkallit 
an 60 1 ok... There's some paper, some cardboard, with four sides, and you mark it all the 
way around each of the four sides... (ppt»> 

holisso hatka paper tablet [/ho<n>sso /hat-ka 1 ] 
holisso imiisa mailbox [/ho<ii>sso im- /\\sa] 

holisso imponna to be educated 3/AM- [/ho<li>sso im- /ponna] <vo 
imponna 

holisso i n sokcha envelope [/ho<n>sso im- /sokcha] 

holisso maatinnaa4iika to send a letter to -li/am- [/ho<n>sso maat- 

im- /naa4ii-ka 1 ] ®=maatinnaa4iika 

holissomastolihna illapaali Var. of holissomastolihna inlapaali 

holissomastolihna inlapaali postage stamp [/ho<n>sso maast- 

/to<li>hno-a im- /lapaa-li] <vo Var: holissomastolihna illapaali 
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holissomastoliina impaalapaali postage stamp [/ho<ii>sso maast- 

/to<li>hno-a im-paa- /lapaa-li] <vo 

holisson aabachi to teach school -li/3 [/ho<li>sso-n /aabachi] >3=aabachi 
holisso naa4iilka letter [/ho<li>sso /naa+ii-ka 1 ] 

holisson sobaylichi to teach school -Ll/3 (. sobaychichi ; sobayhiUchi, 
sobayhachichi) [/ho<li>sso-n /sobay-li-chi 1 ] ^sobayli 

holisso sobayka schooling, education, book learning [/ho<n>sso 

/sobay-ka 1 ] 

holisso sobayli to go to school Lit: learn books -Ll/3 [/holisso /sobay-li] 

(vo ^sobayli 

holiSSO SObciyli to be a graduate Lit: already learned books -Ll/3 [/holisso 
/sobay-li] [ igr ] <vc> 

holisso sobayli student [/holisso /sobay-li] [ fgr\ <vo 

holisso sobayliichi schoolteacher, instructor [/ho<ii>sso /sobay-n-chi 1 ] 
[fgr] 

holissosobayli imalpitta iswaliika school bus [/ho<li>sso /sobay-li- 

chi 1 im- /aa<l>pitta ist- /walii-ka 1 ] 

holissosobayli imalpitta iswaliika waliiliichischool bus driver 

[/ho<li>sso /sobay-li-chi 1 im- /aa<I>pitta ist- /walii-ka 1 /walii-li-chi 1 ] 
holissosokcha envelope [/ho<li>sso /sokcha] «Naasi holissosokcha 
a n 4kahchok amilaaso. i'm always getting things in a large envelopes 

holissostaaya mail carrier, postman [/ho<n>sso ist- /aaya] 
holissotoknaawa paper money, currency, bill [/ho<ii>sso /toknaawa] 

(VC) 

holissotooka card game; playing card; gambling [/ho<n>sso /too-ka 1 ] 

(VC) 

holiswa urine [/ho<li>swa] ®=hoswa 

holiswalaana aissi a plant species Cul: Medicinal plant used as a cure for a 
kidney infection. [/ho<li>swa/laana/aissi] <vo 

holitcha 1. to be shot CHA- [ho<li>tcha] «lchok holitchaasti. The deer has 
been shot. » 2. shooting ®=hotcha 
holitchatfkko Neg. E*=holitcha 

holitli tO die (?) Usage: Archaic, not confirmed by contributors. 

«Aayiistilkahchooton ampichootoomok holitlifookan yaamoosin aboolossok stalaakoolo. 
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Naka4toot ommo maakaya. Akkon iltombitiilin... We were living there when my mother 
died; there was a little grove of trees off to the side, i guess it's gone now, that's where 
they went and buried her.miK)v> 

hollisso to have writing, be written on, be written in [/ho<li>sso] 

[ggr] «Holissoya hollissoolo. The book has writing on it (is scribbled 
over).» «Dictionaryfan hollissoolo. it's written in the dictionary .» «=holisso 

hollo to be evil, wicked, dangerous, taboo; to be holy, sacred, 

Spiritually powerful, magic CHA- «Maamiimon naho chofkonikaamiya 
hollokahchokkootooli?!^//, then weren't those bones supposed to be taboo? <nhn)» 
holillo witchcraft 
i n holillo to practice witchcraft 
i n hoiio to act on a superstition 
hollochi to deny oneself 
hollochi to abstain from certain activities 
i n hollochi to deny to someone 
ili n hollochi to diet 
istilahollochi to perform magic 
istimilahollochi to do a trick for (someone) 

hollochi to deny oneself, forbear to do, abstain from doing - 

LI/3 ( hoiiochiska, hoiiochiika, hoiiochaska) ( hoiiochitiska, hoiiochitiika, hoiiochitaska) 
[/hollo-chi 1 ] KF hollo 

hollochi to observe the custom of abstaining from certain 
activities for reasons such as a death in the family; to act on a 

superstition -LI ( hoiiochiska, hoiiochiika, hoiiochaska) ( hoiiochitiska, hoiiochitiika, 
hoiiochitaska) [/hollo-chi 1 ] [igr] <db) hollochi 

holpa disease, sickness [/hoo<i>pa] ^hoopa 

holpafayko any dreadful, incurable disease (not nec. terminal) (may 

refer to diabetes, tuberculosis, cancer, etc) [/hoo<l>pa /fay-ki-o 2 ] (vo 
holpalaana yellow fever [/hoo<l>pa /laana] <vo Var: hooipaiaana <vo 

holponi cooking [/ho <I>poni] «Holponok akomahlo.5o/77ef/7/>7^ cooking smells 
good.y> ^hopooni 

holposko buttocks, bottom, behind, rump cha- 
holtilihna to be counted CHA- [/ho<l>ti<li>hna] »=hotihna 
holtina 1 . arithmetic, mathematics [/ho<i>tina] «Hoitinaya 
chakanohchoolo. i'm good at arithmetics 2. tO be Counted CHA- ®"hotihna 
ho4ka sofkey Cul: Popular traditional southeastern Indian dish made with corn. 
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Corn is pounded in a large wooden mortar, culled and sifted repeatedly, boiled in water 
with lye (or baking soda) in a large three-footed iron pot over a wood fire. Generally 
served hot or cold traditionally without seasoning. It can be drunk or eaten with a spoon 
depending on the consistency, which can vary between a thin gruel to a watery porridge. 
The term 'sofkey' comes from Creek. 
hoi-kachi to make sofkey 

ho4kachi to make sofkey -LI (hoikachitiska, hoikachitilka, hoikachitaska) 
[/hoTka-chi 1 ] (vo E*=ho4ka 

ho4kan afolli to cook sofkey -li/3 [/ho4ka-n /afoi-ii] (vo ra-afolli 
ho44i War Usage.' Archaic, unconfirmed by contributors. { Mobilian?} os> 

hombayka any clothes, garments worn from the waist down, esp. 

skirt [/hombay-ka 1 ] ^hombayli 

hombayli to put on clothes (usually a skirt) worn from the waist 

down -LI/3 ( hombaycht\ hombayhili, hombayhachi) {synonyms olbahi/ombahi 
suggest **(h)ombahi > *hombay > hombay-li} 
hombayli to wear (from the waist down) 
hombayka clothes worn from the waist down 

hombayli to wear (clothes, usually a skirt, worn from the waist 

down) -LI/CHA- ( hombaychthombayhili, hombayhachi) \ fgt\ «Hombaylilo. I'm 
wearing a skirt.» ^-hombayli 

homi to be bitter, peppery 

i n homi bile 
homitfkko Neg. 
hdmko Neg. 

ichoohomt to have a bitter taste 
ichoohomitfkko Neg. 
ichoohomko Neg. 
nokhomi burnt throat 
homiichi to make something taste bitter 

homiichi to make something taste bitter -li/3 ( homiichiska, homiichUka, 

homiichaska ) ( homiitiska, homiitilka, homiitaska ) [/homi-chi 1 ] «Oolimpan 
homiichi I iiso .1 (accidentally) made the food taste bittern ®=homi 

homitfkko Neg. inhomi 

hdmko Neg. e-homi 

homma to be red cha- 

hohma to be redder 
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ho kirn mo Neg. 

hommatfk yalaahayahchi to be red-orange 
hommat ona/ocha to be maroon 
hommacht to dye (something) red 
ilbaksihommachi to apply nail polish 
ibiihomma 1. to blush 2. women's makeup 
ilibiihommachi to apply rouge 
istilbihommachi makeup 
ilichoohommachi to apply lipstick 
istimpaahomma to get angry 
impaahomma comb of a chicken 
maahdmma to glow from a distance 
itahomma to be red hot coals 

hommachi to dye a shade of red, redden -li/3 ( hommachiska ,, 

hommachilka, hommachaska) ( hommachitiska, hommachiti/ka, hommachitaska) 
[/homma-chi 1 ] ^homma 

homman hatkaabin itti n hokkiita hot pink, fuchsia [/homma-n 

/hatkaabi-n itti-im- /hokkiita] 

hommatik yalaahayahchi to be red-orange, salmon-colored cha- 

[/homma-tika /yalaaha-yahmi-hchi] ^homma 

hommat onalocha to be maroon CHA- [/homma-t /ona- /locha] ®=homma 
hompaani player \fgr\ ^hompani 

hompanholi Imp. Var: hompa n hoh <<Pokkoshompanholi!/V<3/£<3///>> «Achan amaakok 
hompanholi. Co outside and play.y>^ horn pan i 
hompa n holi Var. ot hompanholi 

hompani to play (games or sports) -li/3 ( hompanchi\ hompanhrn, 

hompanhachi) «lttootamaalit paahompanhilaskiti. We took turns playing on 
it.» «Daminookan hompanili. / played dominoes.» «l4anitaniiIkan hompa n hilihchi. We 
played taniilka. y> 
hompanko Neg. 
hompanholi Imp. 
hompaam player 
hompanka games 
aahompanka amphitheater 
ishompankasi toy 
ibaahompam to play with 
ishorn pa m to play at 
istoohompam to play on the water 
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istimoohompam anything used to play on the water 
hompaniichi to lead a game 
hompaniichi leader of a game 

hompaniichi to lead a gam6 -LI ( hompaniitiska, hompaniitHka, 
hompaniitaska) [/hompani-chi 1 ] »=hompani 

hompaniichi leader (of a game), coach, director [/hompani-chi 1 ] [fgr\ «- 

hompaniichi 

hompanka games [/hompani-ka 1 ] E*=hompani 
hompanko Neg. Bs-hompani 

honno skirt 

honno ichoopakofka skirt hem [/honno ichoo- /pakof-ka 1 ] 

hooba 1. tO Steal, embezzle -Ll/3 {hochiiba, holiiba, hohachiiba) [exception 
to phonological rules for infixation] «Okchaakon hoobaliti. / stole a 
watermelons «Hoobaya kankohchi. Stealing is wrongs «Chisobaylilo, hochiibok 
oncho./ know you stole its «Hoobahchommo sikoo n pasta. He stole because he was 

destitutes 2 . thief (also an animal that steals food) 

hokfibo Neg. to not steal 
i n hdoba to steal from 
holiiba 1. to be stolen 2. theft 
holiibatfkko Neg. 

impatnahdoba 1. changing partners dance 2. to commit adultery 
isti n hdoba to cheat 

hoofna any smell (may refer to incense, cologne, perfume, etc) <vo Krhofna 

hoofna to smell something -LI/CHA-; CHA-/3 ( hochfifna,, holiifna, hohachfifna) 
[Igr] «Hambaakon hoofnalo. I smell a hamburgers «Naasok kosooma chahoofno. / 
smell something bads «Naasok holponitonkan chahoofno. I smell something 
cookings ®=hofna 

hookalasa Var. ol ookalasa 

hoolba to resemble, look like; to match (of clothes) - 

LI/CHA- ( hochuiba, hohiiba, hohachuiba ) ( hoolbatiska, hoolbatilka, hoolbataska) [Igr] 
«Ayyaatalaya amilokfan hoolbahchommok stimaliilamoolo. My hat matches my dress 
and they go well togethers «Mattkaya Philipkan hoolbahchoolo. Matt resembles 
Philips «Antayyaskiiya chahoolbahchi. My daughter resembles mes «Holbaschoolo. To 
look just like (as a baby and its fathers «Chahoolbatisko. You resemble 
mes «Chiyaalit a44aayok hoolbahchi. He walks and moves just like him (referring to a 
boy who resembles his unde more than his father raising suspicions of adultery)s 
holba 
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hoolpalaana Var. ol holpalaana 

hooma pepper 

hoomachoba bell pepper [/hooma /choba] 
hoomahomi hot pepper [/hooma /homi] 
hoomalocha black pepper [/hooma /locha] <vo 

hoopa tO be sick, hurting CHA- [/hoopa] «Hoopaamoolo. He hurts real 
bad.y> «Hoopaa? Does it hurt?y> 
hokiipo Neg. to not be sick 
hoopatfkko Neg. 
hohpa to be sicker 
ichoohoopa to have a sore lip 
i n hoopa to ache, be wounded 
i n hokiipo Neg. 

ikfi i n hoopa to have a stomach ache 
inchaabichoba ibfttdosi i n hoopa to have appendicitis 
i n hoopayaaio to be rather badly wounded 
i n hohpayaaio to be very badly hurt 
nataanipo i n hoopa to have gingivitis 
chonoska hoopa to have heart disease 
holpa sickness 

nokhoopa to have a stiff neck 
noohoopa to have a sore throat 
paahoopa to have a lame back 
hoopachi to sicken, hurt 
i n hoopachi to hurt someone 
isbakko i n hoopachi to give (someone) a headache 
hoopachitfkko Neg. 

hoopachi to make sick, cause an allergic reaction, hurt - 

LI/CHA- ( hoopachiska, hoopachilka, hoopachaska ) ( hoopachitiska, hoopachitilka, 
hoopachitaska) [/hoopa-chi 1 ] «Aissik chahoopacho. The medicine made me 
sick.v> «Chalbin hoopachilnbiikahch ommo. i keep hurting my hand.v> ®=hoopa 

hoopachitfkko Neg. ^-hoopachi 

hoopatfkko Neg. mhoopa 

hoosso writer, scribbler, one who makes marks usage: Not used to refer 

to one who writes by profession which is hossoochi. [ fgr ] mhosso 

hoosso to be still in the process of writing something - 

LI/3 ( hochfisso, hoifisso, hohachfisso) [igr\ «Dictionaron hoossolo. i'm writing a 
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dictionary .» «*-hosso 

hootaha middle «Hootahan aatinchokkooliliti. / sat in the middle ofthem.» 

hopaaki to be far, a long distance [/hopaki] 

hopafkko Neg. 
hopakitfkko Neg. 
hoppaaki to be a bit far 
hoppahki to be farther; to be too far 
hopahkt to go farther away (from) 
i n hopahkt to be too far for 
i n hopakiichi to go far from someone 
maahopahki to be far from 
hopakfhcht to go farther away 

hopaaki maastilhicha any aid to seeing in the distance (may refer to 

telescope, binoculars, spy glass, scope on a gun, glasses for correcting near¬ 
sightedness) [/hopaaki maast-il-/hicha] Var: hopaakimasti/hicha <vo 

hopaakimastilhicha Var. ol hopaaki maastilhicha 

hopaaki pinha way far off [/hopaaki /prnha] ^prnha 

hopahki a long distance, very far [hgr\ «Hopahkin wiikalihchi. Hive far 
away.» «Hopahkihchi. it's too far.» «Hopaa n kihchi. It's very far. » «Hopaa n kihchon 
a44alao. I'm going far away. » «Hopahkihchon achiita? Do you live farh> «lchoot ommiima 
ibi hopahkitfk ibiimok chiniilit albinafan stilachiifookok sooplit, oaboslit, akkaamit 
ittanowwat nihtallo chaffaakahchoot ittanowwat 4oyohkat ilachihchootoolo. If it was a 
deer, even though they killed it far away, when they killed it, they carried it on their 
backs and when they got it to their camp, they skinned it and barbecued it, that's the 
way they would go and would usually be gone for a week and then they would turn 
around and go back. (nhn»> «Akkaamiya maatabalaakat amaakat nampotik aati nampotik 
ittillokoolimok amaakaa" hopahkin o4achiifookok tikba ostootifookak akkat albina 
hokatoolo. That's what happened, they'd go and camp out, there would be several 
people, several of them would get together and they'd go a long way, and when they got 
there they would build a fire and that's what they'd call camp. (nhn»> «Oklahomayok 
hopaako.Oklahoma is a long ways.» «Hopahkin maawiiskacho n iska? Are you calling long 
distance?/Are you way over thereby hopaaki 

hopafkko Neg. ^-hopaaki 

hopakfhchi to go farther away -LI ( hopakfhchiska,, hopakfhchUka, 
hopakfhchaska) [/hopaki <h>-chi 1 ] [hgt\ (vo «Hopakfhchisko. You went 
farther.yy «Hopakfhchilo. / went farther. » ^hopaaki 

hopakitfkko Neg. ^-hopaaki 

hopohko species of green poisonous snake living near 
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water obi; kingsnake (dark green and speckled, not poisonous, not 

near water) (db) Cul: They say if you meet a kingsnake on the road it will pass 
through your ankle. 

hoponhfkko Neg. to be raw (not cooked) ^hoponka 
hoponholi Imp. Erhopooni 

hoponka to be cooked (i.e. not raw), done [/hoponi-ka 1 ] Erhopooni 

hoponko Neg. Erhopooni 

hopooni tO COOk -LI/3 {hoport chi, hoponhili, hoponhachi) [/hoponi] 
hoponholi Imp. 
hopdnko Neg. 
hot pom cooking 
aaholpom stove; cooking pot 
hoppdom to be cooked 
hoponka to be cooked, done 
hoponhfkko Neg. to be raw (not cooked) 
aahoponka kitchen 
ishoponka cooking utensil 
aahopdom kitchen 

hoppaaki a bit far [ggt\ «Hoppaakoosi. It's a little far .» Erhopaaki 

hoppahki farther; too far [ggr, hgr\ «Chiyahkama hoppahkihchoolo. It's a little 
too far to walk .')> Erhopaaki 

hoppola 1 . feces, manure, droppings, excrement 2 . to defecate, 

have a bowel movement -LI ( hoppolchi\ hoppolhili, hoppolhachi) «Maamiimok 
nahoya iisan onokbahkat iisafookamok hoppolat anoostoha hokaakaamin 
haalolihchoolikha. Moreover, it seems to me / used to hear them say that when they were 
shut up in the house they had to have their bowel movements inside the house. (hcw»> 
hoppolko Neg. 
aahoppolka toilet 
aaholippola temporary toilet 

hoppolko Neg. B=hoppola 

hoppooni to be cooked, ready and prepared, done (of food) [ggr] 

«H6ppooni n ? Is dinner readyh Erhopooni 

hosholi Imp. Krhochi 

hoska to be pounded, ground up [/hochi-ka 1 ] Erhochi 
hosko Neg. Erhochi 

hossihno senior citizens, older people [ho- /sfhno] [ggr] Ersihno 
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h0SS0 tO Write -Ll/3 (hochisso, hot is so, hohachisso) 
hdosso writer 
i n hosso to write to 
ishosso to write with 
ishoiisso marker 
hokfsso Neg. 
hossotfkko Neg. 
paahosso to fill out (a form) 
paahoiisso to be written on 
Hapaahosso to fill out a form 
maati n hosso to write to (someone at a distance) 
hossocht to write; to brand (an animal) 
isti n hossochi embroidery 
paahossocht to rewrite 

impaahossochi to sign something for (someone) 
hossdochi writer 
hdosso to be writing something 
hoiisso 1. paper 2. to be marked 
hoifisso to be being written 
hollisso to be written on 

hossochi to write; to brand (an animal) by marking the ears - 

LI/CHA- ( hossochitiska, hossochitHka, hossochitaska) [/hosso-chi 2 ] 

«Hossootiska. You're a book writer .» «Hossoochiti naa4iikalifookon. He was writing 
while i was taiking.y> «Hossochiiyon hiichalikha. i saw him writing .» «Waakan 
hossochiimok 'eighteen'kan lapaffiichiya44ihchootoha. Whenever they marked the cows 
they always used to put the number eighteen on their sides (to signify they belonged to 
the reservation).^ ®=hosso 

hossdochi (professional) writer, author [/hosso-chi 2 ] [fgr\ «Hoiisso 

hossoochi iilaakok chabapisiiloolo. The writer who came is my friend.» «Hossoochin 
anon ittaasat naa4iilkati. The writer and i talked. » «Hossoochin hiichalikha. / saw the 
authors ^hossochi 

hossotfkko Neg. Erhosso 

hoswa tO Urinate — LI; CHA- ( hochiswa, hoiiswa, hohachiswa) 
hokfiswo Neg. 
hoiiswa urine 
aahoiiswa bathroom 
iiihoswa to wet on oneself 
isti n hoiiswa genitals 
patkan oohoswa to wet the bed 
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hotcha to shoot (an animal, a basket in basketball) - 

LI/CHA- (hochitcha, hoi itch a, hohachitcha) «lchon hotchaliti . I shot a deer.s «Eh, 
hotchatok i n hoopachihchoot maamin akkaamiima ilapalaastaskat naho ifakahchootik 
i n hoopachit akkahchoot aatiyoolfn i n hoopachifihtikkot ifaya 

ibihchootoolimpahchooti. Yes, if they shoot them and wound them, then if they do that 
and he gets angry, then sometimes he hurts the dogs, but he never hurts the people, 
although supposedly they always used to kill the dogs. (nhn»> 
holitcha 1. to be shot 2. shooting 
holitchatfkko Neg. 
ishotcha to shoot (a weapon) 
isti n holitcha bow-and-arrow 
onahotcha to shoot off 
tali hotcha to shoot marbles 

hotchiifa to give a nickname to -li/cha- (, hotchiifchi ■ hotchUfhm, 

hotchiifhachi) [ggt ] «Aymaya Fultin ' Steamboat'-kan hotchiifahchi. Ima nicknamed 
(Robert) Fulton 'Steamboats ^hochifa 

hotchiifahchi nickname [/hotchlifa-hchi] ^hotchiifa 

hotihna to count -LI/CHA- ( hotichihna, hotilihna, hotihachihna ) ( hochitihna, 
holitihna, hoatichiina) [poss. /hoti<h>na] [//tv irregular variant inflection after 
/ho/] Var: hotiina 
hotikfhno Neg. 
hotiinatoka Neg. 

holtina 1. arithmetic 2. to be counted 
holtilihna to be counted 
ishotiinatilka calculator 

hotiina Var. ol hotihna 

hotiinatoka Neg. ®=hotihna 
hotikfhno Neg. E*=hotihna 

how yes, okay (vc) «How! Mooliya. OK! Fine, (usual answer to Come back again.).» 
hoyapka fatigue, tiredness [/hoyap-ka 1 ] ^hoyaph 
hoyapli to be tired cha- [/hoyap-m 

ittihoyaplichi to make each other tired 

hoyapka fatigue 

noohoyaph to have a stiff neck 

hoyoopa to be mad, crazy, mean (of an animal), vicious var. 

hoydopa «lfahoyoopa. Mad dog .» «Waakhoyoopa. Mean bull; bad cow (one that fights 
with other cows all the time and has to be separated).» «Chimifak hoyoopasta. Your dog 
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is vicious.» «Bigfootkaya hoyyoopahchootoha. Big foot was always mean. » «Maamin 
nahoya nitan ho4ooliima nitaya hoyoopahchoot aati n hoopachitikkohchootooli 
kaasok. Well then, if they ran after bears and the bears were to get mad doesn't the bear 
ever hurt them / <nhn)» 

maahoyoopa to be inclined to fight back 
maati n hoyoopa to turn on and fight 

hoyya to leak, drip 

hokiyyo Neg. 

ichoohoyya to dribble food while eating 
maahoyya to leak (of a roof) 
paahoyya to drip on 
paahoyyachi to cause to drip on 

huy! hey! Usage: Answer to someone who hollers to one from far away. <vo 
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ibaabitli to danC6 with -LI/CHA- ( ibaabitchiibaabithili, ibaabithachi) [ibaa- 

/bit—I i] «Chabaabitchahi? Will you dance with me?» ^bitli 

ibaachiyahli to walk with, take a walk with -li/cha- ( ibaachiyahchi\ 

ibaachiyahhili, ibaachiyahhachi) [ibaa- /chiyah-li] «ChibaachiyahIiIiti. I took a walk with 
you.y> B3=chiyah I i 

ibaahompani to play with -LI/CHA- ( ibaahompanchiibaahompanhili, 
ibaahompanhachi) [ibaa- /hompani] ®=hompani 
ibaalo Var. ol ibahlo 

ibaapisiiko Neg. «Chabaapisiichikkohchi. You are not being friendly to me.y> 
ibaapisiili 

ibaapisiili 1 . to be friendly to -li/cha- {ibaapisiichi, ibaapisiihin, 

ibaapisiihachi) [poss. ibaa- /pisi-li] «Chabaapisiichilak chibanna? Do you want to be 
my friendly, 2. f X \ e n d C H A- 
ibaapisiiko Neg. 
ibaapisiildkko Neg. 

ittibaapisiih to be friends with each other 

ibaapisiilokko Neg. [ibaa- /pisi-li-okko] «Chabaapisiichokkohchi. You are not my 
friend .» ibaapisiili 

ibaatalwa to sing with, sing a duet -li/cha- {ibaatachHwa, ibaata/Hwa, 
ibaatahachiiwa) [ibaa- /talwa] «Chibaatalwaalaak chabanno. / want to sing with 
you.y, cs-talwa 

ibaayintohno to work with (someone) -li/cha- ( ibaayintochihno, 

ibaayintoiihno, ibaayintohachihno) [ibaa- /intohno] «Chibaayintohnonolaaho. I'll work 
with you.y, ^intohno 

ibaayoompa to eat with -li /CHA- ( ibaayoochimpa, ibaayooiimpa, 
ibaayoohachimpa) [ibaa-/oompa] «Ee, chibaayoompaalo. Yes, I'll eat with you.y, 
oompa 

ibachasaa- 

ibachasaah to put next to (sg.) 
ittibachasaaka to be joined together 
ittibachassaaka connection 
ibaychasaah to add to the top 
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ibachasaaka to have extended 
maatimibachasaaka to have something extended for one 
ibachaslichi to add (pi. obj.) 
ittibachaslichi to add on to 

ittibachaskachi 1. to have been put next to (pi.) things 2. links 

ibachasaaka to gain (weight); to have extended in some respect, 

have gained, have added on CHA- [/ibachasaa-ka 1 ] «Chibachasaakasakaamo, 
chibaybaayok. You've gained some weight it seems.y> «Chabaybaayok 
amibachassaakaasiiso, oompalifihtonkan. My weight has extended so / guess / ate too 
much.y> «Maakaya chabachasaakaamoolo toknaawa ta44iipasp6kkooliyok 
annaahotoha. I'm really extended now that / have a thousand dollars.y> «Pfila yaabannit 
soolit ihto mintoot ibachasaakaimon holihtachdoba yi4apliimok iisaamon holihta hahpa 
sto4aachit yaabannit oshopaapf4kat istamaakahchoolikha. They would just carry it on 
their shoulder and carry it in the crook of their arms and if another field was to be added 
on to, then some would be there to tear down the old fence and some would be bringing 
the new fence rails on their shoulder and would go and stack them up. <nwk)» 
ibachasaa- 

ibachasaali to put next to (one object), put (two objects) together; 

to extend, add on to; to widen -U/CHA- ( ibachasaachiibachasaahili, 
ibachasaahachi) [/ibachasaa-li] [ fgr ] «Amilokfan ibachasaalilao koboksihchon 
ommin. I'm gonna extend my dress because it's too short.» «Kafin istamislayyok 
chabachasaachiimoolo. You extended the coffee by bringing me more.y> ^ibachasaa- 

ibachaslichi to build on, expand (a structure), extend, add on 
(more than one, e.g. attachments) -li/3 {ibachassichi, ibachashUichi, 

ibachashachichi) [/ibachas(aa)-li-chi 2 ] [dsfxi] "Hbachasaali 

ibahlo l. to be younger (of kin) cha- Var: ibaalo <db, vq 2 . younger 
sibling of the same sex, younger brother or sister cha- «Ana Maa4an 

ibahlo. / am Martha's younger sisters 3. tO be younger than Someone - 
LI/CHA- {ibaalotiska, ibaalotilka, ibaalotaska) «Ana chibaaloli. I'm younger than you.y> 
ibakhitipli Var. ol ibakhititli 

ibakhititli to back up, go backwards (of one) -li ( ibakhititchi ; - -) 

[/ibakhitit-li] Var: ibakhitipli Var: obakhitith tvo 
istibakhitith to drive in reverse 
ibakhititlichi to make something go backwards 
ibakhith to back up 

ibakhltlichi to make more than one go backwards 

ibakhititlichi to push backwards, make (one object) go 
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backwards -LI/CHA- ( ibakhititchichi, ibakhitithilichi, ibakhitithachichi) [/ibakhitit- 

li-chi 1 ] Var: obakhititlichi <vo «Baaffit ibakhititlichilihchi. I'm pushing it and making it go 
backwards.y> "Hbakhititli 

ibakhitli to back up, go backwards (of more than one) -li (- 

ibakhithiii, ibakhithachi) [/ ibakhit(it)-li] [dsfxl] Var: obakhith <vq "Hbakhititli 

ibakhitlichi to push backwards, make (more than one object) go 

backwards -LI/CHA- ( ibakhitchichiibakhithiiichi, ibakhithachichi) [/ibakhit(it)—Ii— 
chi 1 ] [ dsfxi ] Var: obakhitlichi (VC) "H bakhitli 

ibakfyyo Neg. sHbayya 

ibakpfila to be in an upside down or backwards position cha- [ igr\ 

«lbakpfilahchon oncho. You're using it upside down.v> «lbakpiilat tafilinka. To do a flip, 
turn a somersaults 'Hbakpila 

ibakpiila to be leaning towards being upside down cha- [fgr\ ^ 

ibakpila 

ibakpila tO be upside down CHA- «lbakpilat hachaaliliti. /stood on my head 
with my feet in the airs 

ibakpiiia to be leaning towards being upside down 
ibakpiila to be in an upside down or backwards position 
ibakpilaachi to turn something upside down 
ibakpiiaatfkko Neg. 

ibakpilaachi to turn upside down -Ll/3 (ibakpiiaatiska, ibakpilaatilka, 
ibakpiiaataska) [/ibakpila-chi^/Ve#/ ibakpiiaatfkko sHbakpila 
ibakpiiaatfkko Neg. Erjbakpilaachi 
ibaksakaali to be pointed, have a point 

ibaychasaali to add to the top (for example, add an extension to a 

pole) -li/ 3 {ibaychasaachi, ibaychasaahih, ibaychasaahachi) [/iba<?>chasaa— li] <wp) es° 
ibachasaa- 

ibayya 1 . to have a nosebleed cha- 2 . nosebleed 

ibakfyyo Neg. 
ibayyatfkko Neg. 

ibayyatfkko Neg. Erjbayya 

ibi tO kill -LI/CHA- {isbi, iibi, hasbi) [/(i)bi] «Chasbaahi?^1re you going to kill 
me}y> «Aatihifooska ibiiya kankohchi./0'////7<7 human beings is wrongs «Yaalok naasok 
hiibilakkaaba. This thing here is not going to hurt mes «Nitaya ifan is4oolit 
oibihchootoolo. They used dogs to chase bears and then they'd kill them. (nhn»> 
ibitoka Imp. 
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fkbo Neg. 
ibitfkko Neg. 

aatibi to murder (unspec. obj.) 
aatiibi killer 
aati/bi murder 
fibi to be still killing 
ilibi to commit suicide 
imiibi to kill (something) for 
istibi to kill (something) with 

istimiibi to kill (something) for (someone) with; to win against 
ittibi to fight with 
ittibitilka fight 
ittilbi battle 
maatittibi to retaliate 
maatibi to hunt 
hasokbibi to be sun-scorched 
ibiicht to make someone kill 

ibichokchoki to have a spotted or freckled face (as with the 
measles) CHA- [ibii- /chokchoki] Var: ibiichokchoki ^chokchoki 
ibiibatatli to slap on the face, punch in the face (once) - 

LI/CHA- ( ibiibatatchiibiibatathiii, ibiibatathachi) [ibii- /batat-li] <®-batatli 
ibiichi to make someone kill -LI/CHA -/3 {ibiichiska, ibiichiika, ibiichaska) 
(ibiitiska, ibiitilka, ibiitaska ) [/(i)bi-chi 1 ] «Donkan ifan ibiichilo. I made Don kill the 
dogn > ‘Hbi 

ibiichokchoki Var. ol ibichokchoki 

ibiichokyohkachi to have a wrinkled face cha- [ibii- /chokyoh-ka^chi 2 ] 

®=chokyohkachi 

ibiifamopka Var. ol ibifomopka 

ibiifomopka to strike at the face, slap at the face - 

LI/CHA- ( ibiifomopiska, ibiifomopilka, ibiifomopaska ) [ibii- /fomop-ka 1 ] Var: 
ibiifamopka ^fomopka 

ibiihokcho to pass gas (in someone's face, as a horse will) 3 /cha- 

[ibii- /hokcho] (vo ®=hokcho 

ibiihomma 1 . to blush (from anger, embarassment, etc.) cha- 
[ibii-/homma] 2 . women's makeup (vo B=homma 
ibii4akhani to bleed from the face cha- [ibii- /4akhani] Oakham 
ibiKikaaya to have a sweaty face cha- [ibii- /4ikaaya] ®=4ii<aaya 
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ibii4ok4oki to have the measles cha- [ibu-(/4ok4oki)] 

ibiipakohka to curl up (as the edge of a piece of paper or just the 

ends of the hair) [ibii- /pakof-ka 1 ] obj E*=pakofka 

ibiipakohkachi to curl up (as the edges of a piece of paper) (of 

more than one) [ibii- /pakof-ka 1 -chi 2 ] KHbiipakohka 

ibiipofka to blow in someone's face -li/cha- {ibnpofiska, ibnpofuka, 

ibiipofaska ) [ibii- /pof-ka 1 ] ^pofka 

ibiipokyohkachi to have a wrinkled face cha- [ibii- /pokyoh-ii-chi 2 ] 

(vc) ®=pokyohkachi 2 

ibiisanifka to be wrinkled, old looking, puckered up, 
shriveled CHA- [ibii- /sanif-ka$] tvo ^sanifka 

ibiisamfkaasi to have a wrinkled face; to be getting thin around 

the face Usage: Older word. CHA-[/gy] <vo ®=ibiisanifka 

ibiisawa to have a dirty face Lit: raccoon-faced, i.e. to have a black face like a 
raccoon Usage: Slang. CHA- [ibii- /sawa] «Chibiisawaamoolo. You have a dirty 
face.y> ^sawa 

ibiisopatka to have a clean face cha- [ibii- /sopat-ka 1 ] 

«Chabiisopatko. My face is cleans cHbiisopatli 

ibiisopatli to clean the face -li/cha- (ibnsopatchi, ibnsopathm, 

ibiisopathachi) [ibii- /sopat-li] >®=sopatli 

ibiitalaami to have a dirty face cha- [ibii- /taiaami] ^taiaami 
ibiiwasihko to have a wind-chapped face, have chilblains of the 

face CHA- [ibii- / wasihko] Var: ibiiwasiiko <vq ® = wasihko 

ibiiwasihli to have a wind-chapped face, have chilblains of the 
face; to have an itchy face tvo CHA- [ibii- /wasih—Ii] ra=wasihli 
ibiiwasiiko Var. ot ibiiwasihko 

ibiiyokchakko to have a black eye cha- [ibii- /okchakko] ^okchakko 
ibiiyonoofa to put stitches in the face -li/cha- g ibiiyonoosfa., ibnyonooifa, 

ibiiyonoohasfa) [ibii-ona-/oofa] «Alikchik chibiiyonoofati. The doctor put stitches in 
my face.» ^onoofa 

ibiiyonoolfa 1 . facial stitches [ibii-ona- /oo<i>fa] 2 . to have stitches 
on the face CHA- a-ibiiyonoofa 
ibi4kani nasal mucus, snot 
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ibisaanbanna species of snake that is reputed to bite people on 

the nose (will raise up and go after its victim; light brown like a copperhead) 

[/ibisaani /banna] (db> 

ibisaani nose cha- 

ibisaani isnaa4iika to talk through the nose, nasalize the speech - 

LI/3 [/ibisaani ist- /naa4ii-ka 1 ] E*=naa4iika 

ibisaanik baskiffinato be nosey CHA- [/ibisaani-k /baski-ffina] «Philipkak 
ibisaanik baskifiinahchi. Philip is nosey.y> «Chabisaanik baskifiinahchootoomo. / guess 
i'm nosey.y> ®=baski 

ibisaanik baskitfkko Neg. E*=ibisaanik baskifiina 

ibisaani 4omka nostrils [/ ibisaani /4ob(af)-ka ] ] 

ibisaanin 4iihka to blow the nose -Ll/3 [/ibisaani-n ^iih-ka 1 ] .M-iihka 

ibisanhokfa halter for a horse [/ibisaani /hokfa] <vo 

ibisnaali by itself, by himself, by herself; his, her, or its own 

[/ibisno-aali] cHbisno 

ibisnaaliwallika any motorized vehicle (may refer to automobile, car, truck, 
bus, etc) Lit: runs by itself [/ibisna-aali /walii-ka 1 ] <vo 

ibisnaasa44i his or hers alone [/ibisno-sa-a44i] Var: ibisnaasaHi-i (db> «*■ 
ibisno 

ibisna44i by oneself, by himself, by herself, by itself [/ibisno- 

a44i] Var: ibisnaHit <db) ^ibisno 

ibisno his, hers, its Usage: For some speakers, this is used of third person only; 
others accept with second persons as well, first person acceptable but not preferred 
form, [/ibisno] «lbisnoolo. it's his/hers/its.» «Aatibisnoolaahon hobannakahchon 
ommikha. They wanted them to belong to the Indians. <nia)» «Ohibisno. it's theirs.» «Yok 
chibisnooli? is this yoursh «lfaya Koora ibisnooliimon sobaylilo. / know that dog 
belongs to Cora.v> «Aman4iyafoot maalifon a n hmnaataam6k ibisno holchifak ommin. He 
leads me in the paths of righteousness for his name's sake. (ttp)» 
ibisnaasaiii his or hers alone 
ibisnaali by itself 
ibisnai-i-i by oneself 
ibisnokko Neg. 

ibisnokko Neg. [/ibisna-okko] cHbisno 

ibissano 1. to have a runny nose, have the sniffles cha- 2. runny 

nose CHA- Var: ibis sina (wp> 
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ibissina Var. oi ibissano 

ibitaala face CHA- [poss. ibii- /(al)taala] 

ibitaalafa istilibiiyalposooha Var. oi ibitaala istilibiiyalposooha 

ibitaala istilibiiyalposooha cosmetics, make-up(may refer to 

moisturizer, cold cream, face cream) [ibi- /taala ist-ili-ibii- /a<l>posoh-a] Var: 
ibitaalafa istilibiiyalposooha 

ibitfkko Neg. «Ya chabitikkolo. This couldn't kill me.v> cHbi 

ibitoka Imp. ®=ibi 

ibftto end, edge, rim; top (e.g. of tree), tip; creek mouth; (water) 

Source Var: obftto <vo 
ibittdosi border 

ibfttoosi border, edge, tip [/ibftto-osi] [fgr\ o-ibftto 
ibiyookachi to frown, have a wrinkled brow, have a furrowed 
brow; to have a facial tic (vo CHA- [ibii- /yoo-ka 1 -chi 2 ] «°y6olichi 
ibiyoolichi to have a facial tic cha- [ibii- /yoo-n-chi 2 ] ^yooiichi 

iboksi 1 . diaper 2 . to put on (a diaper or loincloth) -li/3 ( iboksitiska, 
iboksitHka, iboksitaska ) 
imbdksi to wear (a diaper) 
iboksichi to put (a diaper) on (someone) 

iboksichi to diaper (a baby), put (a diaper) on (someone) - 

LI/CHA- ( iboksichiska, iboksichilka, iboksichaska) ( iboksichitiska, iboksichitHka, 
iboksichitaska) [/iboksi-chi 1 ] "Hboksi 

ichaffakchi deerhide, buckskin [/icho /affakchi] Var: ichaffakcho <vq 
ichaffakchilipha tanned deerhide, buckskin [/icho /affakchi /Npha] 
ichaffakchKahka deerhide [/icho /affakchi /4ah-ka ] ] ( vo 
ichaffakchita4ahchi braided buckskin [/icho /affakchi /ta4a-hchi] <vo 
ichaffakchiwilo moccasin [/icho /affakchi /wilo] Var: ichaffakchowilo <vo 
ichaffakchowilo Var. oi ichaffakchiwilo 
ichakwaako Neg. ®"ichakwaali 

ichakwaali to open the mouth -LI {ichakwaachi, ichakwaahili, ichakwaahachi) 
[/ichakwaa-li] Var: ichokwaah (db> «lchakwaaliba! Open your mouth! (e.g. what a doctor 
might say).y> 
ichakwaako Neg. 

ichha louse, lice 
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ichiiksa Var. ol ichiksa 

ichiksa back of the neck, nape cha- var: ichiiksa <m 
ichillapihchi deer horn, antler [/icho im- / \a.p\hch\\ Var: icho in/apihchi (vo 
ichinchastoki deer peas, coral bean bush [/icho im- /chastoki] 
ichintakkosawwa Var. ol icho intakkosawwa 

icho deer 

icho inlapihchi Var. ol ichillapihchi 

icho i n satani deer tick [/icho im- /satani] <db) 

icho intakkosawwa deer plum (Prunus spj Cul: Jelly can be made from these. 

[prob. /icho im- /takkola /sawwa] ob> Var: ichintakkosawwa <vo 
ichokhalbi mouth CHA- [poss. icho(k)- (halbi)] 
ichokhiiska Var. ol ichokhiska 

ichokhiska beard, moustache, whiskers cha- [poss. icho(k)- (hiska)] var: 

ichokhiiska <vo 

ichokhiska baski cat's whiskers [/ichokhiska /baski] cdb) 
ichokhiska hatka moss, Spanish moss Z./f.white beard [/ichokhiska /hat- 

ka 1 ] (ib) 

ichokhiska is4ihkachi razor, shaver [/ichokhiska ist- /4ih-ka 1 -chi 1 ] 

(vo Var: ichokhiska isiihkacha <vq 

ichokkosooma to have the smell of (something) on one's 

breath 3/CHA- [icho(k)- /kosooma] [igr\ «Kosoomok chichokkosoomo. Your breath 
smells of onion.y> ^kosooma 

ichoklambi to stick out the tongue or lip -li uchokiamchi, ichokiamhrn, 

ichokiamhachi) ( ichokiambitiska, ichokiambitiika, ichokiambitaska) [icho(k)- /lab-li] 
ichokiamko Neg. 
ichokiambitfkko Neg. 

imichokiambi to stick out the tongue or lip at (someone) 

ichokiambitfkko Neg. EHchoklambi 

ichokiamko Neg. EHchoklambi 

ichokpaskachi upper cheek [icho(k)- -/paskachi] 

ichoksommichi to make someone kiss (by holding up a baby for 

example to the Other person) Usage. Some speakers reject this causative, 
which may only be used for physical agency. -LI/CHA- (ichoksonchichi, ichokso n hiiichi, 
ichokso n hachichi) [icho(k)-/som-li-chi 1 ] (db> ^ichoksonka 
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ichoksonka to kiss Cul: Kissing is not a traditional Alabama form of embracing. 
-LI/CHA- ( ichoksoi n ska, ichokso n ilka, ichokso n aska) [icho(k)- /som-ka 1 ] i^sonka 
ichokwaali Var. ol ichakwaali 
icholaksi Var. ol ichoolaksi 

icholaksi ochoosi uvula Lit: baby tongue [/ichoo-(laksi)/ochoosi] ob> 
icholaksosi uvula [ichoo-(laksi)-osi] (vo E*=ichoolaksi 

icho maastimaksobaachilka calling deer; whistle for calling deer 

[/icho maast-im- /aksobaa-chi 2 -ilka] <vo 

ichonaani buck deer Usage: Newer word, [/icho/naani] tvo 
ichonipo venison [/icho/nipo] 

ichoobatatli to punch in the mouth, hit in the mouth (once) - 

LI/CHA- ( ichoobatatchi j ichoobatathili, ichoobatathachi) [ichoo- /batat-li] ®=batatli 

ichoochakissa to have something sticky in or around the 

mouth CHA- [ichoo- /chakissa] ®=chakissa 

ichoochalakbi to have a sticky face, face crusted with food cha- 

[ichoo- /chalakbi] E*=chalakbi 

ichoochampoli to have a sweet taste in the mouth cha- [ichoo- 

/champoli] ®=champoli 

ichoohalokpa to have a sharp edge or blade [ichoo- /haiokpa] «chaafik 

ichoohalokpahchi. The ax has a sharp edge.y> «lttopathak halokpaasimaa4ok hassi 
ischakka kanooma. If the hoe is real sharp then it is good to chop grass with.y> a- 
haiokpa 

ichoohapi to have a salty taste in the mouth cha- [ichoo- /hapi] 

«Chachoohapiimoolo. / have a salty taste in my mouth. » ®=hapi 

ichoohiicha to watch someone eat, watch the mouth cha- [ichoo- 

/hicha] [ Igr ] «lchoohashichanna! Don't y'aii watch him eatings ^hicha 

ichoohomi to have a bitter or burnt taste in the mouth cha- [ichoo- 

/homi] Neg: ichoohomitikko Neg: ichoohomko E*=homi 

ichoohomitfkko Neg. E*=ichoohomi 
ichoohomko Neg. EHchoohomi 

ichoohoopa to have a sore lip, have a busted lip cha- [ichoo- /hoopa] 

®=hoopa 

ichoohoyya to dribble food, have food dropping off the mouth 
while eating 3/CHA- [ichoo- /hoyya] >s=hoyya 
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ichookoloffi to cut (the mouth) -li /CHA- ( ichookolofchi\ ichookolofhili, 
ichookoiofhachi) [ichoo- /kolof-li] <vo ®=koloffi 
ichoolaksi tongue CHA- [ichoo- (laksi)] Var: icholaksi <db> 
icholaksosi uvula 

ichoolaksi intammi to be mute, dumb, unable to speak due to 

illness Lit: to have the tongue fall Usage: Idiom. 3/AM- [ichoo- (laksi) im- /tam-li] 
tammi 

ichoolaksin imbaskichi to stick out (the tongue) at usage: idiom. - 

LI/AM-/3 [/ichoo- (laksi)-n im- /baski-chi 1 ] «Chachoolaksin chimbaskichilao. I'm 
going to stick out my tongue at you.y> ®=baskichi 

ichoolibatka to have a burned mouth cha- [ichoo- /nbat-ka 1 ] o-iibatn 
ichooliwahli to have a fever blister cha- [ichoo- /Mwah-ii] ^liwahii 
ichoo4aakachi to have (food) drop from a utensil or the mouth 

[ichoo- /4aa-ka ] -chi 1 ] 3/CHA- <vq «Chachoo4aakachi. / dropped it from my 
mouth.v> «Onosik ichoo4aakachi. He dropped rice from his mouths raH-aakachi 

ichoo4akhani to bleed from the mouth or gums cha- [ichoo- / 

4akhani] ®=4akhani 

ichoo4ihlichi to shave the face of -LI/CHA- {ichooiihchichi, ichooiihhilichi, 
ichooiihhachichi) [ichoo- /4ih-li—chi 1 ] c*=4ihlichi 

ichoonachofka to be chipped (on the rim or edge) [ichoo- /nachof- 

ka 1 ] Var: ichoonochafka tvo ^nachoffi 
ichoonochafka Var. ol ichoonachofka 

ichoonosaaka to be chipped on the rim (in more than one place) 

[ichoo- /nosa(f)-ka ] ] [ dsfx2\ [fgr ] ^nosaaka 

ichoonosaakachi to be chipped on the rim in several places [ichoo- 

/nosa(f)-ka ] -chi 2 ] [fgr\ «lchoonosaakachiiso. it's been chipped in several piaces.y> 
ichoonosaaka 

ichoopakofka hem [ichoo- /pakof-ka 1 ] ^pakoffi 

ichoopakpaki to foam at the mouth CHA- [ichoo- /pakpaki] ^pakpaki 
ichoopaskachi lower cheek CHA- [ichoo—/paskachi] <vo 
ichoopayiili to bend the rim, edge, or mouth of -li/3 ( ichoopayiichi ; 

ichoopayiihiii, ichoopayiihachi) [ichoo- /payii-li] ^ pay)iIi 

ichoopayookachi to be puckered or pursed (of the lips) [ichoo- 

/pay(of)-ka ] -chi 2 ] raHlichoopayooli 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


10/88 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


ichoopayyiili 1 . to bend the rim, edge, or mouth of - 

LI/3 {ichoopayyiichi, ichoopayyiihiii, ichoopayyiihachi) [ggr\ <vo «lchoopayyiilili. I bent 
the mouth of the can. » 2. tO hurt the lip CHA- «Chachoopayyiili. My Up got hit 
and broken.» EHchoopayiili 

ichoosahlichi to shave (someone) -LI/CHA- {ichoosahchichi, ichoosahhilichi, 
ichoosahhachichi) [ichoo- /sah-li-chi 2 ] <vo ^sahlichi 

ichoosakwa fringe [ichoo- (sakwa)] 
ichoosanafka Var. ol ichoosanayka 

ichoosanayka to have one's mouth droop, turn down, or be 

twisted (as with Bell's palsy) CHA- [ichoo- /sanay-ka 1 ] Var: ichoosanafka 
sanayli 

ichoosaniffi to have one's mouth droop, turn down (as with Bell's 

palsy) CHA- [ichoo- /sanif-li] ^saniffi 

ichoosanni to weave the edges (of a basket), finish off (a basket) - 

LI / 3 {ichoosanchi, ichoosanhili, ichoosanhachi) [ichoo- / s a n (i f) -1 i ] [dsfxl] ®=saniffi 

ichoosimohka to have a numb mouth cha- [ichoo- /simoh-ka 1 ] «Natin 

alikchik chachoo4opotkan chachoosimohkati. The dentist gave me a shot and my mouth 
is numb.» ®=simohka 

ichoosobayko Neg. to have a numb mouth cha- [ichoo- /sobay-m 

«Natitalboolik chachoo4opohkan chachoosobaykobi. The dentist gave me a shot in the 
mouth and now my mouth is numb.» la-sobayli 

ichoosobotli to exhale steam from the mouth, breathe steam in 
Cold Weather CHA- [ichoo- /sobot-li] cs-sobotli 

ichootakba to have a bad taste in the mouth cha- [ichoo- /takba] «- 

takba 

ichootakbachi to leave a bad taste in the mouth 3/cha- [ichoo- 

/takba-chi 1 ] tsHchootakba 

ichootoffola to have a blistered mouth cha- [ichoo- /toffoia] ( vo^ 

toffoia 

ichoowanha 1 . nightmare (refers to a person's jaws locking) [ichoo-/wanha] 

2 . to have a nightmare, bad dream CHA- wan ha 
ichoowasihko to have chapped lips cha- [ichoo- 

/wasihko] Neg: ichoowasihkotikko K*=wasihko 
ichoowasihko Neg. cHchoowasihli 
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ichoowasihkotikko Neg. ®"ichoowasihko 

ichoowasihli to have chapped lips cha- [ichoo- /wasih- 

li] Neg: ichoowasihko ^wasihli 

ichoowiliksi lips, cheeks [ichoo- /wiliksi] ob) ^wiliksi 
ichoowiliksi isnaa4iika to mumble; to speak so noone can 

understand -li/ 3 [ichoo- /wiliksi ist- /naa4ii-ka 1 ] <vo ®"naa4iika 
ichoowoksi beard, moustache cha- [ichoo-/woksi] ^wooksi 

ichooyakpa edge, blade [ichoo- (yakpa)] 
ichooyakpaasi edge 

ichooyakpaasi edge, blade [ichoo- (yakpa)-osi] «lchooyakpaasiyok 
halokpahchooti. The blade is real sharps >aHchooyakpa 

ichooyfisa to have food around the mouth or showing in the 

mouth 3/CHA- [ichoo- /(i)sa] [igr\ «Oochfmpatooyok chichooyiiso. Whatever you ate 
is still in your mouth .» sHsa 

ichooyonoofa to put stitches around the mouth or face - 

LI/CHA- ( ichooyonoosfa, ichooyonoolfa, ichooyonoohasfa) [ichoo-ona- /oofa] (vo ^ 
onoofa 

ichooyonoolfa 1 . stitches on the mouth [ichoo-ona- /oo<i>fa] [fgr\ 

2. to have stitches around the mouth cha- E richooyonoofa 

ichosi chokchookosi fawn [/chokchoki-osi] [fgr\ Var: chokchdosi Var: ichosi 
chokchookoschi tvo 

ichossaaka deerhide (after it has been soaked and is being 

processed), buckskin Cul: The hide is called ichaffakchi before processing and 
then ichossaaka. Usage: Older word. [poss. /icho ist- /sah-ka 1 ] «Mooton ichaffakchiya 
'ichossaaka' homankahchon ommi. Then they used to call deerhide 'ichossaaka'. <pth)» 

ichotayyi doe deer [/icho /tayyi] <vq 
ifa dog 

ifosi puppy 

ifabaskosi dachshund [/ifa/baski-osi] 

ifa chokfi4ooli rabbit dog [/ifa /chokfi /46o-M] 

ifa inkosooma plant species Cul: Said to cure dogs of disease when tied in a 
medicine bag and worn around their neck. Lit: dog's onion [/ifa im-/kosooma] (db> 

ifa ip4o4ooli squirrel dog [/ifa /ip4o /4oo-ii] 
ifama4atli coyote [/ifa /ma4at-ii] 
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ifatanayka unidentified plant species, prob. cocklebur (thorny, 

perennial plant with broad serrated leaves, four to five feet tall, inedible, long, oval 
berries that turn from green to gray-black in June-July, grows in open fields) [/ifa 
/tanay-ka 1 ] Var: ifatanayka <vq 

ifimmoosi wolf Lit: dog's uncle Usage: Polite form of address to a wolf who is 
hanging around one's house or is known to have killed someone, [/ifa im- /moosi] <vq 

ifoni sister (of a man) cha- 

ifonooskiha man's sisters 

ifonihokkiita half-sister cha- [/ifoni /hokkiita] 
ifonooskiha sisters (of a man) [/ifoni (-ooski)-ha 1 ] *-ifoni 
ifosi puppy dog [/ifa-osi] «-ifa 
ihaanhomma Var. ol ihanhomma 

ihaani land, ground, country; grave, cemeteryi /ar:iyaam «Amihaaniya 

annaahohchoolo. / have land. » «lhaani chaknaaskiifayon okkalik istachannihchi. The 
spring leans on the side of the slope .» 
ihaanifa the cemetery on the Alabama-Coushatta Reservation 
ihaanikosi type of small rattlesnake 
ihaanosi island 

ihaani alpisa acre [/ihaani /a<l>pisa] «lyaani alpisa sahmoosit chinnaaho? How 
many acres do you have?y> «Amiisaya iyaani alpisa cha"hkaasin paahatchaalihchi. My 
house is on one acre of land .» 

ihaanifa the cemetery on the Alabama-Coushatta 
Reservation Usage: Colloquial, [/ihaani-fa] ®=ihaani 

ihaanifa inchokooli headstone, gravemarker [/ihaani-fa im- /chokoo-ii] 

(VC) 

ihaanifa i n hachaali headstone, gravemarker cui: in the old days it was 

some piece of property belonging to the deceased. Usage: Older word, [/ihaani-fa im- 
/hachaa-li] (vo 

ihaanifan askahka anything that comes out of or off of the ground 

by itself (may refer to spring, well water, some plants, etc) [/ihaani-fa-n /askah-ka 1 ] 

(VC) 

ihaani ittatipkachi landmark, survey mark, landline post [/ihaani 

itta- /tip(as)-ka ] -chi 2 ] <vq 

ihaanikaano arable land, good land [/ihaani /kano] <vq «lhaanikaanofan 
naasalchiyak hokanohchi. Where the land is good the crops are good.y> 
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ihaanikolokbi Var. ol ihankolokbi 

ihaanikosi type of small ground rattler, rattlesnake [/ihaani 

(kosi)] Var: iyaanikosi cHhaani 
ihaanilocha Var. ol ihanlocha 

ihaani 4ikaaya baanafayyon swampy land [/ihaani /4ikaaya /baana-fa-y- 

ya-o ] -n] <vq 

ihaani okita44a foreign country, overseas [/ihaani /oki /ta-Ha] 
ihaani onaami the whole world [/\ haani /onaami] <vo 
ihaani paatalaakasi island [/ihaani paa- /talaa-ka 1 -osi] 
ihaanisancho land of sandy soil such as a desert country [/ihaani 

/sancho] <vo 

ihaaniskano fertilizer [/ihaani ist- /kano] 
ihaanisnaaho graveyard, cemetery [/ihaani ist- /naaho] 

ihaani solotka baanafayyon dry land [/ihaani /solot-ka 1 /baana-fa-y-ya- 
o ] -n] (vo 

ihaanitipkachi partitioned land [/ihaani/tip(as)-ka 1 -chi 1 ] (vc> 
ihaanitokpa far away land (the world in another place) [/ihaani /tokpa] 
ihaani tokpa pinha Var. ol iyaani tokpa pinha 
ihaanitokpa pinha far away land [/ihaani /tokpa /pinha] 
ihaanlocha Var. ol ihanlocha 

ihaanni to be too low, the lowest [/gr\ Var: ihanm <vo «lhaanniima. It's the 
lowest one.y> «lhannofihno. It's too low. ihanni 

ihaanoobi cave [/ihaani /oobi] 

ihaanosi island [/ihaani-osi] <vo ®=ihaani 

i hah ni to be lower than [hgr\ (wp) cs-ihanni 

ihanhomma red clay [/ihaani /homma] <vo Var: ihaanhomma <db) 

ihankolokbi deep gully, canyon, big hole in the ground [/ihaani 

/ kolokbi] (vo Var: ihaanikolokbi 

ihanlocha good black land Cul: For example, on the reservation where the oil 
rig is. [/ihaani /locha] <vo Var: ihaanilocha Var: iyaanilocha Var: iyanlocha 
ihanni to be low {poss. related to ihaani} Var: iyanm Var: iyanm Var: ihanm <vo Var: 
ihanm <ib) Var: ihanno <vo «lyannifiino. It's too low. » «Stachitiilok iyannimok yaafon. One 
ties it down at the bottom all the way down here. <pth)» «lhannit a4iinahchi. It's getting 
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iower.v> «lhannon itahatchaalilo. I'm standing down low (e.g. on the 
risers).» «lhannoolo. / think it's iower.y> 
ihannitfkko Neg. 
ihahm to be lower than 
fhhanm to be a little low 
istimihanndosi to be lower than 
ihaanm to be too low 
ihannichi to lower 
fhhanniichoosi to lower a bit 

ihannichi to lower -U/CHA- ( ihannichitiska, ihannichitiika, ihannichitaska) 

( ihannichiska, ihannichiika, ihannichaska) [ / i h a n n i - c h i 1 ] Var: iyannichi Var: 
ihannocht <vo «fhhanniichoosi. Lower it a bit .» «lyanniichoosi. Lower it a 
bit.v> «Chayannochiska. You lower me down .» cHhanni 

ihannitfkko Neg. cHhanni 
ihannochi Var. ol ihannichi 

fhhanni to be a little low [< 757 ] «Maatihhannoosi ommiha. Make it a little 
iower.y> «lhannooson tobaachi. Lower /f>» «lhannoosi. it's iow.y> cHhanni 
fhhanniichoosi to lower a little -li /CHA- ( fhhanniichostiska, 
fhhanniichostiika, fhhanniichostaska) [/ihanni—chi 1 —osi] [ggr, fgr] Var: 
fhhanndochoosi <vo ^ihannichi 

fhhannoochoosi Var. ol fhhanniichoosi 
ihi Var. o1\\ n 

ihposikchi Var. ot ikposikchi 
ihposikchitayyi Var. ol ikposikchitayyi 

ihto field 

ihtolaana vacant lot or field [/ihto /oiaana] 
libi to be killing -LI/CHA- {fisbi, Hibi, haasbi) [igr\ cribi 
lika the letter ' E' [/li-ka 3 ] 

fikbato be lukewarm, tepid CHA- [igr\ «Oolimpaya fikba. The food is 
lukewarm .» crikba 

fikbassi to be warm CHA- [/ikba-osi-hchi] [igr?\ n^fikba 

fila to be coming, on the way, underway, en route -li ( fis/a, nua, 

haasia ) [igr] «filaaho. She's coming (can't see her but are expecting her).» crjla 

filoosi nearer or closer, a little farther back, close to [/Ma-osi] [igr?\ 

«Posnok Josephka chokkooli filoosin yaamoosilifookok chapasaaloosifookok (gesture) 
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wiikalihchoolikha. We were dose to where Joseph lives, when / was yea high, still just a 
little bitty boy, / used to live there. (NWK)»®=ila 

li n yes, okay Usage: Answer to yes/no question. Var: ee Var: ehe' Var: ihi 
iinakaali Var. ol hinakahli 
ii n haalo Var. ol imikhaalo 

N"la to be coming (still way off) -LI ( fi n sia, fi n lla, haa n sia) [ngr\ raHIa 
ii n nakaali Var. ol i n hinakahli 

iisa house [poss. from /(i)sa or /lisa] 
imiisa home base (in baseball) 

iisa to live at a place, inhabit, stay, be around (of more than one); 
to exist; to have for a relative or as a part of the body (have an 

inalienable possession) -LI (-, iis(a)tilka, iis(a)taska) [/(i)sa ][fgr\ 

[Irr: SgStem=wiika; DIStem=aswa] Neg: lisatikko «Chafalakchi iisahchi. I have 
wings.y> «Afrikafayya aatipachoban kowin naasistalaamin mintayok iisahchi. There are 
elephants, Hons, and other animals in African «Posna Dentonkafon listilkahchi. We live 
in Denton.y> «Maapinhakahchon amaakak nitoot ho4oolit ifan ifa stittanowwasta ifan 
ho4oolichiif6okok nakson oimataakat lisatoofookok i n 4opotliifookon 
oibihchootoolo. They went somewhere off over that way and chased bears and they took 
dogs with them when they used dogs to chase bears and they would stay somewhere 
and head it off and when it came past them they used to kill it. (nhn>» ®=isa 

fisa to keep on doing something, continue, stay on, be still doing 

Something; to have still -LI (-, Iis(a)tilka, fis(a)taska) [/(i)sa] [igr] «Naasok 
sahkon iisatoon... Things were at a standstill. (hao» «iistilkan nihto. We stayed up all 
night.» «Antaata iissi. / still have a fathers ^isa 

iisa achapata porch [/iisa /acha /pata] 

iisa atipkachi room [/iisa a- /tip(as)-ka 1 -chi 2 ] «lisaya atipkachi 

isnampohchi? How many rooms does the house have?» 

iisabahli balcony [/iisa /abah-li] [ fgr\ 

iisacha outhouse [/iisa /acha] <vo 

iisafaykatoha abandoned house [/iisa /fay-kaMoha] 

iisa imapahcha porch [/iisa im— /apahcha] Var: iis/mapahcha <db) 

iisa inchiili to lay a foundation for (a house) -li/ 3 [/iisa im- /chM-M] *- 

chiili 1 

iisa inchokooli house block [/iisa im- /chokoo-li] <vo 
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iisa istimpaabalaaka structural beam [/ iisa ist-im-paa- /balaa-ka 1 ] <vo 
iisa istinlokooli vertical studs [/m sa ist-im- /lokoo-li] <vo 

iisa ittatipkachi room [/iisa itti-a- /tip(as)-ka 1 -chi 2 ] « I isa ittatipkachis ontoklot 
annaahobi. / have seven rooms .» 

iisa ona4ka rental house [/n sa /ona(a)4i-ka 1 ] <vo 
iisapaatalka roof [/iisa paa- /tal(aa)-ka ] ] 
iisapaatalli roofer [/iisa paa- /tal(aa)-li] [ fgr] 
iisapasli janitor [/iisa /pas-li] [fgr] 
iisaposohka painter [/iisa /aposoh-ka 1 ] [fgr] 

lisasi naasistaachiika storage shed [/nsa-osi /naasi ist-aa- /chn-ka 1 ] 
iisastapasoilka house paint [/iisa ist- /a<l>posoh-ilka] <vo 
iisastimpaalokooli rafters in a building [/iisa ist-im-paa- /lokoo-li] <vq 
iisasti n hachaali tent pole [/iisa ist-im- /hachaa-li] tvo 
iisatakaaka tent [/ iisa/atakaa-ka 1 ] tvo 

iisatakaaka isti n hachaali tent stake [/ iisa /atakaa-ka 1 ist-im- /hachaa-li] 

(VC) 

lisatfkko Neg. Var: listfkko «iiskflkohchoolo yaaliya. We don't live 
here.y> «iisatkflkohchoolo yaaliya. We don't live here.»^Y\sdL 
iisawanha jail, prison [/iisa /wanha] Var. iiswanha (db> 
iischoba church [/iisa /choba] <vo 

iischobachooba the Indian Presbyterian Church [/iisa /choba 

/achooba] <vo 

iischobachoobaha Presbyterians [/iisa /choba /achooba-ha 1 ] <vo 
iischobafa talwaha church choir [/ iisa /choba—fa /talwa-ha 1 ] <vo 
iischokooli cabin, house (with a dirt floor and no 

foundation) Lit: house that sits (on the ground) Usage: Very old word, [/iisa 
/chokoo-li] 

iishayo room [/iisa /hayo] 

iishayo istalpasoilka interior house paint [/iisa ist- /a<l>posoh-ilka] <vo 
iishayo lapaali wallpaper, sheet rock, drywall, paneling usage. This 

form is preferred over 'iisalapahli' [/iisa /hayo /lapaa-li] 

nsfkkohchooti Neg. to be a social drinker, drink occasionally or not 
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much [/is<ik>ko—o 2 -hchi-ooli—ti] [/gr?\ cHsikko 
iisimapahcha Var. ol iisa imapahcha 

iisinchiika foundation blocks, house blocks (pier and beam) [/iisa 

im- /chii-ka 1 ] <vo 

iisinchiika inchikiili to lay foundations -li/ 3 [/iisa im- /chii-ka 1 im- 

/chikii-li] la-chikiili 

iisinchiika inchokoolichi to lay a foundation -li/ 3 [/nsa im-/chii- 

ka 1 im- /chokoo-li-chi 1 ] ra-chokoolichi 

iisintiili block foundation, house pier, house supports [/iisa /intn-ii] 
iisintonni upright supporting posts for the frame of a house [/iisa 

(intonni) (?)] 

iisischoopa real estate agent [/iisa ist- /choopa] [fgr] 
iisispaatalka shingl es [/iisa ist—paa— /tal(aa)—ka 1 ] 
iisiswakayka house jack [/iisa ist- /wakay-ka 1 ] 
iisitapataaka slab foundation; floor [/iisa ita- /pataa-ka 1 ] 
lisittihokfa log cabin [/iisa itti- /hokfa] 
iislapaalika wall [/iisa /lapaalika] 

iiSSOOba old house Cul: Usually used to refer to the original frame houses on the 
reservation when a newer brick house has been built on the same plot, [/iisa 
/achooba] 

lista Easter { English} 

iistalkatent [/ iisa /tal(aa)-ka 1 ] «listalkan talbooli. Put up the tent.y> ^talli 

iistalkan talbooli to put up a tent, raise a tent -li/ 3 [/iisa /tai(aa)- 

ka 1 /talbooli] ^talbooli 
fistfkko Var. o/iisatikko 
iiswanha Var. ol iisawanha 

ikba to be hot, have a fever; to be in heat; to be sexually aroused 

(of a Woman) CHA- «Oolimpaya ikba. The food is hot.» «Anok Dorcaskan 
istimfikbalo. Tm hotter than Dorcas.» 
ikikbo Neg. 
ikbatfkkc Neg. 

imikba to be (too) hot for one 
fikba to be lukewarm 
fikbass / to be warm 
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ikbachi to warm up (something) 
itayikbachi to grill 

ikbachi to warm up (something) -Ll/3 {ikbachitiska, ikbachitilka, 
ikbachitaska) [/ikba-chi 1 ] ®=ikba 

ikbatikko Neg. EHkba 

ikbo Neg. «Chiyakbo. / killedyou.v> ®=ibi 

ikchi penis Usage: Adult word. CHA- ( vo 

ikchi affakchi foreskin cha- [/ikchi /affakchi] (vo «Chakchi affakchi. My 
foreskin .-)> 

ikchihissi pubic hair (of a man) cha- [/ikchi/hissi] ( vo 

ikchihokfa condom [/ikchi /hokfa] (vo «lkchihokfan hokfoommi. Put the 
condom on.y> 

ikfi belly, paunch, outer part of abdomen (used for range of 'stomach' in 
English (as in to have a stomach ache') but intakba 'stomach' is the organ itself where 
the food goes) CHA- 

ikfi imaksobaachi to have the stomach growl or grumble (ikfi is used 

in this expression although intakba refers to the organ itself) 3/AM- [/ikfi im- 
/aksobaa-chi 2 ] ®=imaksobaachi 

ikfi i n h00pa to have a Stomach ache (ikfi is used in this expression although 
intakba refers to the organ itself) 3/AM- [/ikfi im- /hoopa] t®=i n hoopa 

ikfik imola to have the stomach growl, grumble (ikfi is used in this 

expression although intakba refers to the organ itself) 3/AM- [/ikfi im- /ola] 

(vo «Chakfik amolahchi.A^/ stomach is growiing.y> ®=ola 

ikfistalsiha cinch (saddle strap) [/ikfi ist- /a<i>sih-a] (V o 

ikhaalo Neg. to be deaf; to be disobedient -li; cha- «Kaanoosin 
chakhaalohchi. i'm a little bit hard of hearing.)) «lna akkaamin akhaalo baanotoolin 
akkaamit istamaakaasan istamaakahch ommiti maakaya. / never have heard of doing like 
that but now that’s the way they are carrying on. (hpq» «lkhaalo? Can't he 
hear ; » «lkhaalo. He didn't hear.)) «Akhaalo. i'm deaf.)) ®=haalo 

ikhaalo ilahoobachi tO ignore -Ll/3 [ik- /haalo ili- /ahoba-chi 1 ] 
ilahoobachi 

ikhlicho Neg. to not see; to be blind <<Akhiichohchi./777 /?//>7G(>> E^hiicha 

iki mother; mother (of an animal), dam Usage: 0\der word; used to refer to 
anyone's mother but not one's own. CHA-; AM-p {your mother= chimiki, y'aii's 
mother= hachimiki, their mother= aatiki) 
aatikt (my) wife 
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ikichdoba mother, old lady 

ikichdoba mother, old lady Usage: Older word. CHA- [/iki /achdoba] ®=iki 
ikikbo Neg. E*=ikba 

ikfllo Neg. to not die, survive; to be immortal «chakfiio. / didn't 

die.?> «lsbatatlilaapin ikNIobi. / hit it real hard but it didn't die.yy «Chasollokchi ikfllo. My 
soul is immortal .» "HIM 

iklaacho Neg. B3=ilachi 
fklo Neg. i»=ila 
fkmo Neg. E=imo 

iknoocho Neg. «Chaknoochoomooti. / can't s/eep.yy «Mankobi, chanoochokkobi. A to, 
i'm not as/eep.» «Aknoochoomooti. / can't s/eep.» «Chanoochim6kkoomooti. / can't 
s/eep.yy ®=nochi 

fkpo Neg. CHA-; -LI «-ipa 

ikposikchi parent in-law, father-in-law, mother-in-law cha- i /an 

ihposikcht ob.vq 

ikposikchinaani father-in-law [/ikposikchi /naani] 
ikposikchitayyi mother-in-law [/ikposikchi /tayyi] Var: ihposikchitayyi <vo 

fkso Neg. to not be, not have, be absent, be empty, be none, not 

have any, not be here, be lacking cha- «YaaMya fksohchooio. They don't Uve 
here.yy «Chaksobi. i'm not present.* «Chfksoti. You weren't thereby «Lakchaya 
ochahobaskifaya paayfksobi ochahobaskimok fksota. The crows are missing from the top 
of the pecan trees because there aren't any pecans anymore.yy «Antaata fksohchi. / don't 
have a father anymore.yy «Chfiksooma. You are not there.yy «Chaaksoloolo. / won't be 
there.yy «Pooksoloolo. We won't be there.yy «Oh, isbinafkachik iksoomofookon? Oh, that 
was before there were plows} (nwk»> ^isa 

ila to get here, arrive, come -LI (is/a, U/a, hasia) [/(i)la] [//r/3PI=ilachi; 

PIStem = ilabfika] «Atoklaali ilatokaaha.Co/77e back again.yy «116 o k ilabfoka. Comeback 
again y'aii.yy «Mootooskaayok akkok ilafookan stamaakat stamaakat snaka4tok 
onko. Since that time when that (the C.C.C.) came they kept on and kept on until they 

just left it off. (NWK)» 
fkic Neg. 
iiaaha Imp. 
iiatoka Neg. 

imiia to come to see (someone) 
ilachi to arrive here 
ikiaacho Neg. 

iiaacht to be coming from a distance 
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fiia to be on the way 
i'i n la to be coming (still way off) 
fildosi to be coming nearer 
istila to bring along 
istfiia in the past until some later time 
istimila to carry (something) to 
istilachi to bring something or someone along 
istimiiachi to carry (something) to 

ilaachi to be coming from a distance, on the way, underway, en 

route (of more than one) [/(i)la-chi 2 ] [igr] «llaachaaho. They are on their way 
(can’t see them but know they are).» cHlachi 

ilaaha imp. ^iia 
ilaahifosilka Var. ol ilahifoska 
ilaahifoska Var. ol ilahifoska 

ilaanikoffi to put on or wear (pants or trousers) [/iiaanikof-M] - 

LI/3 {Haanikofchi, ilaanikofhili, Haanikofhachi) «llaanikofka okchakkon ilaanikoffilo. Tm 
putting on blue jeans.y> 
kofka pants 

ilaanikofka pants, trousers, slacks [/ilaanikof-ka 1 ] k'a/rto/fo .Hlaanikoffi 
ilaanikofka alpisa pants size [/ilaanikof-ka 1 /alpisa] <vq 
ilaanikofka okchakko blue jeans, denims [/ilaanikof-ka 1 /okchakko] 

ilaapalaali to be angry, mad, mean cha- (vo «He4ak ilaapalaalo. Heather is 
angry.y> «Chalaapalaahchi sahmiima. / can get mad sometimes.^ «Bigfootkaya 
ilaapalaahchootoha. Bigfoot used to be mean.y> «Tospaasin ilaapalaali. He is quick to get 
mad.y> «Eh, hotchatok i n hoopachihchoot maamin akkaamiima ilaapalaastaskat naho 
ifakahchootik i n hoopachit akkahchoot aatiyoolin i n hoopachifihtfkkot ifaya 
ibihchootoolimpahchooti. Yes, if they shoot them and wound them, then if they do that 
and he gets angry, then sometimes he hurts the dogs, but he never hurts the people, 
although supposedly they always used to kill the dogs. <nhn)» 
iiaapaiaskano to have a quick temper 
imilaapalaali 1. to be angry at 2. to get angry at 
istimilaapalaali to be angry at about 
ilaapalaalichi to make angry 

ilaapalaalichi to make angry, anger -li/cha- (Haapaiaachichi, 

imilaapalaahilichi, imiiaapaiaahachichi) [im- /ilapalaa-1i-chi 1 ] «IlaapalaalichiIitoot 
ommoolo. Maybe i made him mad.y> «l laapalaal ich il i hchoot ommoolo. Maybe I’ll make 
him mad (if i don’t do it).» ^ilaapalaali 
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ilaapalaskano to have a quick temper, get mad easily cha- 

[/ilaapalaa-li ist- /kano] Var: iiaapaiaaskano <vo «Roykaya ilaapalaaskanohchi. Roy gets 
mad easily .» sHlaapalaali 

ilaasihholoko Imp. cHlaasihli 

ilaasihka any place to wash oneself [m- / aasih-ka 1 ] <vo ^ilaasihli 

ilaasihli to wash oneself -LI {iiaasihchi, Haasihhili, Haasihhachi) [ili- /aasih-li] 

«11aas i h I o ko. Wash yourselflv ®=aas i h I i 
ilaawoota Var. ot ilahota 

ilabanaali to put on the shoulder to carry (two objects) - 

LI/CHA- ( ilabanaachi\ iiabanaahiii, iiabanaahachi) [ili- /abana(t)-li] [ dsfx2\ [fgr\ 
abanaali 

ilabanni to put on the shoulder to carry (plural objects) - 

LI/CHA- (Habanchi, ilabanhili, Habanhachi) [ili- /aban(at)-li] [ dsfxl] ^abanni 

ilachi to get here, arrive, come (of more than one) [/(i)ia- 

chi 2 ] Neg: iklaacho «llachaaho ontiibiikdolo. They are on their way coming here.» ^ila 
ilafinapli to lock oneself out -LI {iiafinapchi, ilafinaphili, Hafinaphachi) [ili- 
/afinap-li] «llafinapliliiso. / must have locked myself out.y> ^afinapli 

ilahallatka to have the right to inherit property -li ( Hahaiiatiska, 

ilahallatilka, ilahallataska) [ili-a- /halat-ka 1 ] [ggr] <vo «Antaata ibisnootok ommin 
ilahallatkal ihchi. / inherited it from my father (it used to be my father's and now i hold 
onto it myseif).y> «Antaata ampichin ittaasoyok ilahallatkalihchooton chattachakkin 
i n fayI i I iti. / let my brother have what i inherited from my mother and father .» ®=halatka 

ilahhobaachi to pretend, act as though, make out like - 

LI/3 ( iiahhobaachitiska, iiahhobaachitiika, iiahhobaachitaska) [ili- /ahoba-chi 1 ] [ggr] 
ilahoobachi 

ilahifosilka anything that is to be sniffed (may refer to smelling salts, 
anesthetic gas, decongestant inhalant, etc) [ili-a- /hifos<iI>-ka 1 ] Var: 
iiaahifosiika <vq 'Hlahifoska 

ilahifoska to inhale, sniff (something) -li/3 (// ahifosiska, ilahifosilka, 
iiahifosaska) [ili-a-/hifos-ka 1 ] Var: iiaahifoska <vo E-hifoska 

ilahissichi to smear hunting medicine on the body before the hunt 

to ensure SUCCeSS -LI ( Hahissichiska, ilahissichilka, Hahissichaska) 

(i/ahissichitiska, i/ahissichiti/ka, i/ahissichitaska) [ili- /ahissi-chi 1 ] <vo Var: ilaissichi ^ 
aissi 

ilahoobachi to pretend, act as though, make out like - 

LI/3 ( iiahoobachitiska, iiahoobachitiika, iiahoobachitaska) [ili- /ahoba-chi 1 ] Var: 
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ilaobachi >®=ahoobachi 

ilahota 1 . to boast, brag about one's abilities (not about what one 

has done) -LI {Hahotatiska, ilahotatilka, Hahotataska) Var: Haawoota (vc.wpj 2. tO be 

a bragger, proud, vain CHA- «Chilaawootannaa. Don't bea 
bragger.y> «llaawootatiskannaa. Don't brag .» 
imi/aawoota to out do 
istilahota to be proud of 
istilahotatfkko Neg. 
istimilahota to act superior to 

ilaissichi Var. ol ilahissichi 

ilakahlo to be stronger cha- [hgr\ ^Makaiio 

ilakalka strength [/iiakaiio-ka 1 ] ■Hiakaiio 

ilakalko Neg. to be weak, sick, soft, puny CHA- «llakaalkot anooko. She's 
getting weaker .» «Aatibitaskat naa4iilkak imilakalkotoolo. Because he had killed 
someone, his words did not hold up.» 'Hlakallo 

ilakallo 1 . to be strong cha- 2 . to get strong; to make oneself 

strong, strengthen oneself -li ( Haka/chi ; Hakaihm, Hakaihachi) 
ilakalko Neg. 

imilakallotfkko Neg. to have something strong 
ilakkallo to get stronger 
ilakahlo to be stronger 
ilakalka strength 

ilakchawaali to spread one's legs, stand with the feet apart - 

LI ( ilakchawaachiilakchawaahili, Hakchawaahachi) [/ilakchawaa-li] 
ilakchawaalichi to spread the legs of 

ilakchawaalichi to spread the legs of (esp. a baby) - 

LI/CHA- ( ilakchawaachichiilakchawaahilichi, Hakchawaahachichi) [/ilakchawaa-li-chi 1 ] 
raHlakchawaali 

ilakkallo to get stronger cha- [ggr] ^ilakallo 

ilakkobititka 1 . anything leaned on to steady oneself walking (may 
refer to cane, walker, staff, etc) [/ilakkobitit-ka 1 ] Var: Hakkobitipka 2. tO put One's 

weight on or lean against something to assist in getting to one's 

feet -LI/ 3 ( Hakkobititiska, ilakkobititilka, i/akkobititaska) «llakkobitipkalok 
hachaalilo. I leaned on (the window sill) and stood up.v> 
ilakomayko Neg. cHlakomayli 
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ilakomayli to swim, bathe; to go along (in water) -li (, Hakomaychi , 

ilakomayhili, Hakomayhachi) [/ilakomay-li] Var: ilokmayli <vo 
Hakomayko Neg. 
istilakomayka fin 
istilokmayli to paddle 

ilaksoopka 1 1. to absorb, soak up, cause to evaporate [/Maksoop- 

ka 1 ] Var: Haksopka (db> «Lokbak okin ilaksoopkat anooli. The heat evaporated the 
water .» 2. tO SUCk up (as through a Straw) -U/CHA- (// aksoopiska, 
ilaksoopilka, Haksoopaska) «llaksoopkali. / sucked it back.» «llaksoopiska. You sucked it 
back.y> «Chilaksoopka. It sucked you //?.» «Chalaksoopka. It sucked me in.» 

ilaksoopka 2 to grease (the hair) (esp. with bear grease), 
waterproof the feathers with body oil (of fowl) -li ( Uaksoopkatiska, 

ilaksoopkatilka, Haksoopkataska) [poss. ili- /aksoop-ka 1 ] ^aksoopka 
Haksopka Var. ot ilaksoopka 

ilalostichi to brag about oneself, boast, act proud, act 

hubriStically -LI ( ilalostichitiska, Ilalostichltilka, ilalostichitaska) [ili- /alosti-chi 1 ] 
«llalostichitiska. You're bragging about yourself. » «llalostichiima. He's brags a lot.v> 
alostichi 

ila4i to put in (the pocket) -Ll/3 (// aichi, ilaihili, Haihachi) [ili- /a4i] ^a4i 2 
ila4ipiili 1. to cover oneself, hide; to take shelter -li {Haiipiichi, 
ilaiipiihili, Haiipiihachi) [ili-a- /4ipii-li] 2. anything Used tO COVer Self tO 
protect from rain, sun, etc <vo «-a4ipiiii 
ilamaalichi Var. ol ilamahlichi 

ilamahlichi to fan oneself -LI {Hamahchichi, Hamahhilichi, Hamahhachichi) [ili- 
a- /mah-li-chi 1 ] Var: ilamaalichi ^amahlichi 
ilaobachi Var. ol ilahoobachi 

ilapaahosso to fill out a form (job application, income tax, etc.); to 
sign one's name to (a document), put one's signature on - 

LI/3 ( Hapaahochisso, ilapaaholisso, Hapaahohachisso) [ili-a-paa- /hosso] <vo Var: 
Hipaahosso ®=paahosso 

ilapaamaalichi to drop (something) on oneself, spill on oneself - 

LI/3 ( Hapaamaachichi, HapaamaahHichi, Hapaamaahachichi) [ili-a-paa- /maa-li-chi 1 ] 
paamaalichi 

ilapaapataaka Var. ol ilipaapataaka 
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ilapihli 1. to lead, lead a bunch on (as a bitch in heat, a mother 
hen with chicks, etc.), take along with; to take care of (plural 

objects) -LI/CHA- ( ilapihchiilapihhili, Hapihhachi) [ilt-a- /pih-li (?)] Var: 

Hapiih «Aatosin ilapfiliya! Look after the childrens «Maamin ohhoochan ittanowwalak 
ommiima tayyi ilapiilit stamaakatoofdokok... Then if they were going to be gone for a 
long time they would take their wives along with them. <nhn)» «Nakson saami mintamok 
tayyi ilapiilihchoot mintamok naaniya baanaasoot amaakat akkahchootoolo. Sometimes 
some of them took their wives and sometimes just the men would go and that the way it 

used to be. 2 . to drop a litter (of animals), have a brood «Akaakakok 

laawaason ilapihliiso. The chicken had a brood with a iot.» «=pihli 
ilapiili Var. ol ilapihli 
ilapiili leader [^/] ^ilapihli 

ilaposa to be a cry baby cha- (db) «Chilaposannaa.£to/7 1 be a cry baby.y> 
ilasaachi 1 . to go with; to take along with -li/cha- ( Hasaatiska, 

iiasaatiika, iiasaataska) [ilt- /asa-chi 1 ] «ChilasaachiIiti. / took you with me.v> 2. tO 

give birth (of an animal) «Waakak ilasaachiiso. The cow had a caif.y> <vo ,ap 
asaachi 

ilatabatka to hold on to something while getting up, push oneself 

Up (as a person getting OUt Of a low Chair) -Ll/3 ( Hatabatiska, iiatabatiika, 
Hatabataska) [ili-a- /tabat-ka 1 ] <vo ^tabatka 

ilatambatka to be holding on to something to keep from falling 

down, braceing oneself -Ll/3 ( iiatambatiska, iiatambatiika, iiatambataska) [ili- 
a- /tabat-ka 1 ] [ggr] «Naason ilatambatkati. Hold on to something!* E*=ilatabatka 

ilatanayli to wrap oneself up; to hide one's genitals, cover the 

privates -LI {Hatanaychi, iiatanayhiii, iiatanayhachi) [ili- /atanay-li] <vo ^atanayli 
ilatoka Imp. Usage: Farewell. «llatokaaha. Come back y'aii.y>^\\a 

ilawakchalaalichi to spread the legs of (esp. a child carried on the 

hip) -LI/CHA- ( Hawakchaiaachichi, ilawakchalaahilichi, iiawakchaiaahachichi) 
[/ilawakchalaa-li-chi 1 ] K*=wakchalaali 

ilbaasihka tO Wash the hands -LI [/ilbi /aasih-ka 1 ] «Chalbiya sopatkahchi 

ilbaasihkaliti. My hands are ciean-i washed them.* ®=aasih- 

ilbaffakchi skin on the hand Var: iibaffakcho <vo 

ilbaffakcho Var. ol ilbaffakchi 

ilbaksi fingernails cha- [/ilbi (/-aksi)] 
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ilbaksihomma nail polish [/iibaksi /homma] 

ilbaksihommachi to apply nail polish -li/cha- [/iibaksi /homma-chi 1 ] «- 

hommachi 

ilbaksissohkachi nail file [/iibaksi ist- /soh-ka^chi 2 ] 
ilba4ka gloves, mittens [/Mbi /a+P-ka 1 ] 
ilbi hand cha- 

ilbibonotka fist [/ ilbi /bonot-ka 1 ] 

ilbi bonotli to make a fist -li/ 3 [/Mbi /bonot-n] ®=bonotii 

ilbihokfa finger ring CHA-; AM-p [/ilbi /hokfa] «Amilbihokfa. My 
ring.y> « C h a I b i hokfa. My ring. » <vo 

ilbihokkiita palm of the hand [/m /hokkiita] 

ilbihokkiita hachaali middle finger [/Mbi /hokkiita /hachaa-n] <vo 

ilbihokkiita hachaalistatokla ring finger [/ilbi /hokkiita /hachaa-li ist- 

atokla] (vc) 

ilbiholba drawn outline of a hand [/ilbi /hoiba] ( vo 

ilbi imbonotli to shake a fist at, make a fist at -li/am-/ 3 [/ilbi im- 

/bonot-li] raHIbi bonotli 

ilbi intambatka to hold hands with -li/am-/ 3 [/Mbi im- /tabat-ka 1 ] [ggf] 
ra-tambatka 

ilbiki thumb cha- [/ilbi /m 

ilbikichooba thumb z./'r/ old mother hand CHA- [/ilbi /iki /achooba] 
ilbikondo4a knuckle, back (of the hand) [/Mbi (/konoo4a)] 
ilbin chinniili to have the hands behind the back; to walk with 

hands behind the back Cul: Old Alabama men used to walk like this all the time 
when VC was a boy. -Ll/3 [/ilbi-n /chinii-li] [ggr\ (vo ra=chmmili 

ilbin istittabatli to clap (the hands) (repeatedly) -li/ 3 [/ilbi-n ist-itti-a- 

/bat(at)-li] [dsfxl] <vo Var: ilbistittibatli &rbatli 

ilbin istittibatatli to clap (the hands) together (once) -li/ 3 [/ilbi-n 

ist-itti- /batat-li] «Chalbin istittibatatlilo. I'm dapping my hands.y> cHttibatatli 

ilbipakofka inside of the wrist [/Mbi /pakof-ka 1 ] [igr\ (VC) 
ilbipakohkachi to be closed (of the hand), be flexed [/ilbi /pakoh- 

ka 1 -ch i 2 ] (vo Var: ilbipakookachi «C h a I b i k pakohkachi. My hand is dosed up.v> 
ilbipakohlichi 
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ilbipakohlichi to close the hand, flex the hand -li/3 {Ubipakohchichi, 

ilbipakohhilichi, Ubipakohhachichi) [/iIbi /pakoh—Ii-chi 2 ] Var: pakoolichi «Chalbin 
pakohlichili. I'm dosing my hand.v> ca=pakohlichi 

ilbipakookachi Var. of ilbipakohkachi 

ilbipatha palm of the hand, whole flat of the hand cha- [/iibi /patha] 
ilbipatha hokkiita palm of the hand [/iibi /patha /hokkiita] 
ilbipoksi knuckle of the hand cha- [/iibi /poksi] 
ilbisbi4iika index finger, pointing finger [/iibi ist- /bi+n-ka 1 ] 
ilbistalsiha handcuffs [/ ilbi ist- /a<l>sih-a] <vo 
ilbistimbi4iika index finger cha- [/iibi ist-im- /bi+ii-ka 1 ] 
ilbistimbi4iika istatokla middle finger [/iibi ist-im- /bi+n-ka 1 ist-a- 

/toklo-a] 

i I bi stitti batl i Var. of ilbistittabatli 

ilbiswaataali to hang the hand or arm in a sling -li ( ubiswaataachi\ 

UbiswaataahUi, Ubiswaataahachi) [/iibi ist- /wataa-li] [Igr] Var: ilbiswataali obj Var: 
ilbiswataali (db> «ChalbiswataaliIi hchi. I've got my arm in a s/lng.» ®=wataali 

ilbiswaatali finger [/iibi ist— /waatali] Var: ilbiswaatali <vo 

ilbiswataali Var. oi ilbiswaataali 

ilbiwanha callus (of the hand) cha- [/iibi /wanha] 
ilbochoosi little finger [/iibi /ochoosi] 

ilbochoosi istatokla ring finger (2nd finger from the small one) 

[/iibi /ochoosi ist-a- /toklo-a] <vo 

ilbochoososi little finger cha- [/iibi /ochoosi-osi] 
ilbochoski fingers [/iibi /ochoski] 
ilbossiki thumb [/iibi /ossiki] 

ilchiika to go and settle someplace, emigrate (of more than one) - 

LI (-, iichiihiika, iichiihaska) [ilt- /chii-ka 1 ] ^chiika 2 

ilchiili to resettle, take and settle, bring and place (more than 

One) -LI/CHA- (-, iichiihiii, iichiihachi) [ilt- /chii-li] «lmalahkaahamon imalahkokkot 
i n sobaykahakaamiimon, ilchiit anootohok onko. Their relatives, and not just their 
relatives but ones like their acquaintances, they went and resettled them here. (nwk>» ^ 
chiili 1 

ilhaalo to be heard CHA- [M- /haalo] ^haalo 
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ilhicha 1 . to be seen, appear cha- [M- 

/hicha] Neg: ilhichfkso Neg: ilhichokko «llhichatoha. It has been 
seen.y> 2. appearance, looks K*=hicha 

ilhicha kano to be good-looking, nice-looking, pretty, attractive, 

beautiful CHA-,- [il- /hicha /kano]l/<3/v Hhficha kaano Var: Hhficha kano «C h i I h i c h a 
kaanot anooko. You look betters «Holikfaya hokfaliiyok chalhfichakaanobi. I look pretty 
good In this dress / ha ve on. » «Ya h o I i kf ayo kchailhfichakahnobi. This dress looks good 
on me.y> «Chiyilhfichakanoomoolo. You look nice.y> ®H<ano 

ilhichfkso Neg. to be invisible [il- /hicha ik- /(i)sa-o 2 ] (vo ra°ilhicha 
ilhficha to be visible CHA- [il- /hicha] [lgr\ ilhfichatfkko ®=ilhicha 

ilhfichakaano Var. ol ilhichakano 
ilhfichakano Var. ol ilhichakano 

ilhfichatfkko Neg. to be invisible e=iihncha 

ilibi to commit suicide -LI (ilisbi, HUbi, Hasbi) [ili- /(i)bi] «llisbilaahok 
onchi? Are you going to kill yourself^ «11 i b i s kobannahchi. We're trying to kill 
ourselves .» iHbi 

ilibiichokyohlichi to wrinkle the face by squinting, frowning, or 

grimacing -LI ( Hibiichokyohchichi, ilibiichokyohhilichi, Hibiichokyohhachichi) [ili- 
ibii- /chokyoh-li-chi 2 ] ^chokyohlichi 

ilibiihatlichi to powder the face -LI {Hibiihatchichi, HibiihathiHchi, 
Hibiihathachichi) [ili-ibii- /hat-li—chi 1 ] ^hatlichi 

ilibiihommachi to apply (rouge or blusher) -li/3 ( Hibuhommachiska,, 

ilibiihommachilka, Hibiihommachaska ) ( iHbiihommachitiska, ilibiihommachitilka, 
ilibiihommachitaska) [ili-ibii- /homma-chi 1 ] isHbiihomma 

ilibiipasli to wipe the face -LI lHibUpassi\ mbit pashiH, Hibiipashachi) [ili-ibii- 
/pas-li] E*=pasli 

ilibiiyaasihli to wash one's face -LI (iHbiiyaasihchi, ilibiiyaasihhili, 
Hibiiyaasihhachi) [ili-ibii- /aasih-li] ^aasihli 

ilichiilichi to shake oneself off (of an animal) [in- /chn-ii-chi 2 ] 

ilichoohokfi tO put in the mouth -Ll/3 ( Hichoohochikfi ; llichoohollkfl, 
Hichoohohachikfi) [ili-ichoo— /hokfi] Var: ilichookfi «llichoohochikfmnaa! Don't put it in 
your mouths ^hokfi 

ilichoohommachi to apply lipstick -li ( rnchoohommachiska, 
ilichoohommachilka, Hichoohommachaska ) ( Hichoohommachitiska, 
ilichoohommachitilka, Hichoohommachitaska) [ili-ichoo- /homma-chi 1 ] i^homma 
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ilichookbahli to close the mouth, shut the mouth -li (// ichookbahchi, 

ilichookbahhili, Hichookbahhachi) [ili-ichoo- /okbah-li] >^okbahIi 
ilichookfi Var. ol ilichoohokfi 

ilichoo4ihlichi to shave the face -Ll/3 ( Hichooiihchichi, HichooiihhiHchi, 
ih'chooiihhachichi) [ili-ichoo- /4i h -1 i—ch i 1 ] raHchoo4ihlichi 
ilichoopakoffi to purse the lips -Ll/3 ( ilichoopakofchi\ HichoopakofhiH, 
Hichoopakofhachi) [ili-ichoo- /pakof-li] «lchokhalbin ilichoopakoffiti. He pursed his 
Ups .» E*=pakoffi 

ilichoopasli to wipe the mouth -li (mchoopassi, mchoopashm, 
Hichoopashachi) [ili-ichoo- /pas-li] >s=pasli 

ilichoopayooli to pucker or purse the lips in distaste cui: Gesture 

typical of girls. -LI {iiichoopaydochi, iiichoopaydohiii, Hichoopaydohachi) [ili-ichoo— 

/ pay(of)-1 i] (vo'a'payooli 

ilichooyaasihli to brush one's teeth, rinse with mouthwash - 

LI (iiichooyaasihchi, Hichooyaasihhiii, Hichooyaasihhachi) [ili-ichoo- /aasih-li] ra=aasihli 
ilichooya4i to put in one's mouth -Ll/3 (, Hichooyaichi\ ilichooyaihili, 
iiichooyaihachi) [ili-ichoo- /a+i] ^a+i 1 

ilifatli tO Confess -Ll/3 {Hifatchi, ilifathili, Hifathachi) [ili- /fat-1 i] «Naasi 
sahmilitoomok ilifatlilo. / confessed what / did/have been doing.y> ^fatli 

ilifayli to voluntarily surrender, turn oneself in; to give up bad 
habits; to give self to the Lord, be Christian (one who gives 
himself/herself) -li {iiifaychi, iiifayhiii, iiifayhachi) [ili- /fay—Ii] <vo ^rfayli 
ilifihakcho elephant ear plant (?) {iim English 'elephant'} [/nm /hakcho] <vo 
ilifohli to lick oneself (of an animal) -li ( mfohchi ; HifohhiH, mfohhachi) [iii- 

/foh-li] fohli 

ilihichaachi to show oneself, appear to -li/cha- {mhichaatiska, 

iiihichaatiika, iiihichaataska) [ili- /hicha-chi 1 ] «Abaalich6kkoolik naanon 
ilihichaachitoha. Cod appeared to the man.y> >3=hichaachi 

ilihifoska to sigh -li {Hihifosiska, Hihifosiika, iiihifosaska ) [ili- /hifos-ka 1 ] sr 
hifoska 

iliholbachi to take one's own picture, self-portrait -li (// ihoibachitiska, 

iiihoibachitiika, iiihoibachitaska ) [ili- /hoiba—chi 1 ] <vo i^holbachi 

ilihoswa to wet on oneself, be incontinent cha- (// ihochiswa, 

iiihoiiswa, iiihohachiswa) [ili- /hoswa] srhoswa 

ilii4oylichi to reduce, lose weight (back to normal weight) - 
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LI {iiiiioychichi, ilii'toyhilichi, iiiiioyhachichi) [ili- /4oy-li-chi 1 ] (wp> &=4oylichi 

iliinokchoba to abstain, make oneself stop (as from voting) - 

LI ( iiiinokchobatiska, iliinokchobatilka, Hiinokchobataska ) [ili- /nokchoba] Var: 
Hinokchoba ^nokchoba 

iIiinoomi4offichi to chafe one's neck -li {nnnoomiiofchichi, 

iliinoomH-ofhilichi, HiinoomM-ofhachichi) [ili-noo- /mi4of-li-chi 1 ] »=noomi4offichi 

iliiposkochiichi to act like a baby, be childish -li ( nnposkochatiska,, 

iliiposkochiitilka, Hiiposkochiitaska ) [ili- /posko- -chi 1 -chi 1 ] [ double - 

chi 1 construction] « 1 1 i i pos koch i iti s kahch i . You are acting tike a child.y> ra-poskoosi 

iliisiihli to take off (clothes), undress oneself, strip off, remove 

more than one article of clothing usage: older word, -li/3 {nnsiihchi, 
Hiisiihhiii, Hiisiihhachi) [ilii- /sii<h>p—li] arsiihli 

iliisiipli to take off (one garment), remove (an article of clothing) - 

LI / 3 {iiiisiipchi, Hiisiiphiii, Hiisiiphachi) [ili- /siip-li] /V." iliisiihli «llokfan iliisiiplilo. / took 
off the dress.Y> K*=siipli 

iliisooli to hug oneself against the cold, cross or fold (the arms) - 

LI {iiisdochi, ilisdohili, Hisdohachi) [ili- /soo-li] «Chisalaahatonkok iliisooloosit. I guess 
you're cold, you're hugging yourself.y> ^sooli 

iliisopli to shed skin or hair, slough skin -li (, unsopcN ; nnsophin ; 

Hiisophachi) [ili— /sop—li] Var: iiisooph mVar: ilonaksoopli <vo «Chintok iliisopli. The 
snake sheds its skin.» o-sopli 

iliisowiichi to try to get skinny, be on a reducing diet - 

LI ( Hiisowiitiska, iliisowiitilka, Hiisowiitaska) [ili- /sowi-chi 1 ] «11 i i sowi ich i I i hch i chiyaalit 
waliikat akkaamiliiyok. I'm trying to get skinny by walking and running.y>^so\N\\zh\ 

iliitaalichi Var. oi iliitahlichi 

iliitahlichi to shake oneself off (as a wet dog) -li {nntahchichi, 

iiiitahhiiichi, iiiitahhachichi) [ili- /tah-li-chi 2 ] Var: ilitahlichi <ib) Var: iliitaalichi <wp) 
tahlichi 

iliiwilihkachi to shake oneself -LI (HiiwiUhka ch iti ska, ilHwilihkachitilka, 
Hiiwiiihkachitaska) [ili — /(wilih)-ka 1 -chi 2 ] arwiilichi 

iliiyKoolichi to limber up, loosen up, stretch -li mnyH-oochichi, 

Hiiyiioohiiichi, HiiyH-oohachichi) [ili- /yi4oo-li—chi 1 ] Var: iliiyoioolichi <wp> «lliiyi4oolichit 
anooliliti hompantakoomooyaalok. /always stretch before i 
piay.y> « 11 i iyo4oo II ich it! Limber upi» Kryj4ohli 

iliiyimmi to be confident, have self-respect, believe in oneself; to 

be able (vo CHA- [ili- /yimmi] Var: iliyimmi <vo «Naasi sahtik iliiyimmiima 
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ista44oolo. If you have confidence about anything you can take it 
up.y> «llichiyfmm6osi? Do you have confidence in yourseifoy &=yimmi 

iliiyo4oolichi Var. ol iliiyi4oolichi 

ilikasohka to rub oneself (e.g. to keep warm) -li (mkasohiska, 

iiikasohiika, iiikasohaska ) [ili- /kasoh-ka 1 ] H<asohka 

ililamatkichi to straighten oneself up -u (m/amatkichitiska, 

ililamatkichitilka, iiiiamatkichitaska ) ( iiiiamatkichiska, ililamatkichilka, iiiiamatkichaska ) 
[ili- /lamatki-chi 1 ] (wp> raHamatkichi 

ililkowaalichi to exercise, move oneself about, shake, quiver - 

LI ( Hiikowaachichi, ililkowaahilichi, iiiikowaahachichi) [ili- /ilkowa(t)—li—chi 1 ] [dsfx2] 

[fgr] (vo EHIkowaalichi 

ililla death [/i < I i > ll-a] « 11 i 11 af a imapahchfoot chiyaalit 4opotl i I i hchoot 
ommitik. Even though i walk through the shadow of death... otp)» cHlli 

Millikitlichi to provoke (someone) into fussing at one - 

LI/AM- {iiiiiikitchichi, ilillikithilichi, ilillikithachichi) [ili-im- /1ikit-1i—chi 1 ] Nikitka 
ililomhi to act secretive -LI (iMonchi, mio n hili, HHo n hachi) [ili— /lomhi] (vo e*" 
lomhi 

MM-ihlichi tO shave oneself -LI {iiiiihchichi, iliiihhilichi, iiiiihhachichi) [ili- / 
4ih-li-chi 1 ] cH-ihlichi 

ilimoklachi to make friends with, befriend -li/am- ( Himokiachitiska, 

ilimoklachitilka, iiimokiachitaska) [ili-im- /okla-chi 1 ] «Finsin ilimoklachilo. / befriended 
Vincent.» ^imokla 

iIi n hollochi to forego, foreswear, give up (something), deny 
(something) to oneself (as drink, food, running around); to diet - 

LI/3 (// i n hoiiochiska, ili n hollochilka, ili n hollochaska) ( ili n hollochitiska, ili n hollochitilka, 
iH n hoiiochitaska) [ili-im-/hollo-chi 1 ] <db,vo «lli n hollochiskahchi. You're 
dieting.» «Champolin \W n \\o\\och\\o.igave up sweets.» «Naasi nikdobiiyon 
ili n hollochilihchi. i'm not eating greasy food.y> ca=i n hollochi 

ilinokchoba Var. ol iliinokchoba 

ilinookanoochi to clear the throat, ahem -li ( mnookandotiska, 

iiinookandotiika, iiinookandotaska) [ili-noo- /kano-chi 1 ] Honoochi 
ilipaahosso Var. ol ilapaahosso 

ilipaapataaka bib [ili-paa- /pataa-ka 1 ] Var: iiapaapataaka 

ilisibahkochi to stretch oneself (as while still groggy from sleep) - 

LI ( iiisibahkochiska, iiisibahkochiika, iiisibahkochaska) ( iiisibahkochitiska, 
iiisibahkochitiika, iiisibahkochitaska) [poss. ili- (/sibahko)-chi 1 ] 
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(vo «11 i s i bah koch is ka. You stretchy 

ilisolotli tO dry Oneself -LI ( Hisolotchi\ HisolothUi, Hisolothachi) [ili- /solot-li] 
«llisolotlihchi. He dries hlmse/f.» cs-solotli 
ilisoopli Var. ol iliisopli 
ilitahlichi Var. ol iliitahlichi 

iliwaslichi to scratch Oneself -LI [Hiwaschichi, HiwashHichi, Hiwashachichi) 

[ili- /was(ih)-li-chi 1 ] [ dsfxl ] ®=waslichi 
iliyimmi Var. ol iliiyimmi 

ilka to be said to be so; to be called 3; cha- [M- -/ka] «iikamooio. To say 
over and over (as when teasing).» <db) «'X' ilkootomoolo. They'd be called X\ / 
guess.» «Maamin nahoya 'yakchi' ilkaya nahoyok. Now then, how did the word 'yakchi' 
come to be called that / (nw»» 

Uko or 

Ukokkot or; however 

ilko Or [il—/ka-o 3 ] Var: Ukok «lntochiinohchi n ? Ilko piila wiiskahchi? Are you 
employed or just staying homeh> «Pokkok isbakahkat akki lokkooliiyon 4opotlilahi ilkok 
aatik pokkon iisit is4opotlichi ilkok sahchi? Is the ball thrown between the goals or does 
the one with the ball carry it through or how is it? (nsb>» sHIka 

ilkok Var. o/ ilko 

ilkokkot Or; however [il—/ka-okko-t] «llkokkot naho sisisi-ka islokoolok 
stamaakafookan; naho naasin oachihkookat stamaakat iswasahkatok ommi? But wasn't it 
when they brought in and started to organize the C. C. C. here, so they didn 't plant 
anything along the way and so they just left it off all togetherfmiw ®=ilka 

ilkowaali to move around, shake, vibrate, be in motion, move back 
and forth repeatedly, wiggle, wobble -li {Ukowaachi, ukowaahiH, 

Ukowaahachi) [/ilkowa(t)-li] [ dsfx2\ [fgr] ^ilkowatli 

ilkowaalichi 1 . to move around, shake, buck, vibrate, quiver; to 
reverberate (from an explosion, thunder, a loud noise) - 

LI {Ukowaachichi, ilkowaahilichi, Ukowaahachichi) [/iIkowa(t)-1i-chi 2 ] [dsfx2\ [fgr] Var: 

ilkowahlichi <vq 2 . to shake (something); to shake someone to revive 
from fainting -LI/CHA- «Chisakban ilkowaalichi. Shake yourbody.y> ^ilkowaali 

ilkowahlichi to move around, shake (more than one object) - 

LI/CHA- ( ilkowahchichi\ ilkowahhilichi, Ukowahhachichi) [/iIkowa<h>t-li-chi 2 ] &= 
ilkowatli 

ilkowatko Neg. cHIkowatli 
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ilkowatli to move; to move back and forth once -li ( ukowatchi, 

ilkowathili, Ukowathachi) [/ilkowat-li] 

Ukowatko Neg. 

ilkowwatli to move deliberately 
ilkowatlichi to move (something) 
ilkowwatliichi to keep shaking something 
ilkowaali to shake; to move 
ilkowaalichi to quiver; to shake something 
ililkowaalichi to exercise 
ilkowwaali to move around 
ilkowahlichi to shake (more than one object) 

ilkowatlichi to move (something) -LI/CHA- (Ukowatchichi, UkowathHichi, 
Ukowathachichi) [/ilkowat-li—chi 2 ] PI: ilkowaalichi PI: ilkowahlichi «Naasok tokafkok 
iisan ilkowatlichi. Something exploded and shook the houses ^ilkowatli 

ilkowwaali to move, move around (of more than one) -li (-, 

ilkowwaahili, Ukowwaahachi) [/iIkowa(t)-1i] [dsfx2\ [ggr] ilkowaali 

ilkowwatli to move on purpose, deliberately (of one) -li (, ukowwatchi ; 

- -) [ggt] ilkowatli 

ilkowwatliichi to keep shaking or vibrating (one object) (as to 

keep Someone awake) -LI/CHA- (// kdwwatchiichi, ilkowwathiliichi, 
Ukowwathachiichi) [/ilkowat-li-chi 1 ] [ggr] «11 ko wwat I i i c h i. It did shake 
it.» «Kolkohkatoomaa4ok iisan istilkowwatliichiti. When it really thundered hard it shook 
the houses ^ilkowatlichi 

ilkoyohli to move, move around (of more than one); to be shaky 

(as loose planks) -LI ( ilkoyohchi\ UkoyohhiH, Ukoyohhachi) [/iIkoyo<h>t-li] Var: 
ilkoydoli cHIkoyotli 
ilkoyooli Var. of ilkoyohli 

ilkoyoolichi to wave (the arms), flap (the wings), move (the 
shoulders back and forth); to move or shake (something) - 

LI/CHA- ( ilkoydochichiilkoydohilichi, Ukoydohachichi) [/iIkoyo(t)-li-chi 1 ] [dsfxz] [fgr] 
«Chalkoyoochichoolo ischafalanchaiyok. You could shake me to keep me awake.y> &■ 
ilkoyohli 

ilkoyooloosi to be loose and wiggling (of more than one) 

[/iIkoyo(t)— Ii-osi] [ dsfx2\ [fgr] «llkoyool6oso. It's coming looser ^ilkoyohli 
ilkoyotko Neg. ia=i Ikoyotli 

ilkoyotli to move, move around (of one) -li ( ukoyotchi ; ukoyothm, 
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Ukoyothachi) [/ilkoyot-li] «lyaanik ilkoyotli. It's an earthquakes 
Ukoyotko Neg. 

ilkoyyotli to keep on moving 
ilkoyyotliichi to keep shaking something 
ilkoyohli to move around; to be shaky 
ilkoydoldosi to be loose and wiggling 
ilkoydolichi to move (something) back and forth 
ilkoyydoli to keep on moving 
ooyilkoydoli to rough (of water) 

ilkoyydoli to keep on moving (of more than one) -li (, ukoyydochi ; 

ilkoyydohili, Ukoyydohachi) [/iIkoyo(t)-li] [ dsfxl] [ggr] «llk6yyooliima hobakfssayyo. If 
they keep moving, they won't get hungry. » 'HIkoyohIi 

ilkoyyotli to keep on moving (of one) -li ( ukoyyotchi ; nkdyyothin, 

Ukoyyothachi) [ggr] «llkoyyotliima bakissayyo. If he keeps moving, he won't get 
hungrys «llk6yyotliimok a44atok onaahchi. Keep moving and it will help you keep 
goings ^ilkoyotli 

ilkoyyotliichi to keep shaking or vibrating something (as to keep 

Someone awake) -LI/CHA- ( ilkoyyotchiichi : , iikdyyothiliichi, Ukoyyothachiichi) 

[/iIkoyot-1i-chi 1 ] [ggr] PI: ilkoyoolichi ^ilkoyotli 

iIlaanachi to be bilious AM- [im- /laana-chi 1 ] «Chillaanachiyyon 
achihotasbannahchoomoolo. You'll get bilious and want to vomit (if you eat too much 
candy)s tsHaanachi 

illahwa to have a whole lot 3/AM- [im- /lawa] [hgr] «Toknaawak allahwa. / 
have a lot of moneys I lawa 

illapihchi horn (of an animal) am-p [im- /lapihchi] >a=iapihchi 
illasapka to taste (someone's food), have a taste of (someone's 

food) -LI/AM-/3 ( illasapiska, illasapilka, illasapaska ) [im- /lasap-ka 1 ] 
«Chillasapkalaoba chimoolimpa? Could / have a taste of your food's ^lasapka 
i I lawa tO have a lot of 3/AM- [im- /lawa] «Akkaamifookaya naason nipo 
hobankotoolo nipillawaamok isatoolo. When they did that they wouldn't need any kind of 
meat because they would have lots of meat. (nhn»> cHawa 

illi tO die CHA- «Achaapihchita44a illihchi. I had a stroke; one side of my body is 
deads «lllilaa. It's going to dies «Mooton akkok illifookon John Scott-kootoomon 
mikko hotombaachikahchoolikha. When that one (Antone) died they kind of acted like 
John Scott was the chief. <nia)» «Mootok ommok o4aafookan tayyihakon oi n faylitaskan 
tayyihakon aatapo4ookaasit illitoha, homankahchoolimpakha. Then, at that time since he 
had returned, they let him have the two women, and so he had just gone to bed with 
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them when he died, so they always used to say. (hcw»> 
ikdio Neg. 

Hi Ha death 

imilillfkso to be immortal 
illihchi to be wilted 
imilli to die on 

imillichi to give a local anesthetic 
istilli to be lethal 
istimiih to lose at dominoes 
okin ooyilli to drown 
iiiihchahooba to play dead 

illihchahooba to play dead, play possum -li {HHhchahoobatiska, 

illihchahoobatilka, ikihchahoobataska ) [/illi-hchi /ahooba] tvo Mlli 

illihchi to be wilted [/iin-hchi] min 

illihifooska to be near death, be brain dead [/im /hifos-ka 1 ] <vo 

hifoska 

illihlato be hungry, Starving CHA-; AM- [/illihla or im- /-lihla] Var: 
illiila «Alliilaamoolo. i'm hungry.* «Challiilaamoolo. i'm hungry.y> «Challihlaamoolo. i'm 
really hungry .» 
illikfhlo Neg. 
illfilastfkko Neg. 
illilihla hunger 
istilliHa to hunger 

illiila Var. ol illihla 

illfilastfkko Neg. [/i 11 i h la—os i — tfkko] Mllihla 
illikfhlo Neg. Var: /7 'Hkfilo Ml lihla 
illikfilo Var. ol illikfhlo 

illikitka to fuss at, yell at, scold, reproach, dress down; to get 
angry at, have angry words with someone -li/am- ( n/ikit/ska, HHkitHka, 

illikitaska ) [im- /likit-ka 1 ] Mikitka 

illikitkat pi4ka to bawl out, give a good talking to -li/ 3 [im- /likit- 

ka 1 -t /pi4-ka 1 ] ®=pi4ka 

illilihla hunger, starvation am-p [/im<n>hia or im—/ii<n>hia] a-iinhia 
illokba to have it feel hot to, be too hot for -/am- [im- /lokba] 

«lishayon chokkooliliiyok allokbaamooti. When / was inside i felt 
hot.y> «Chillokbamooli? is it too hot for you?v> Mokba 
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illokbaachi to wear something to keep warm 3/am- [im- /lokba-chi 1 ] 

[Igr] «lllokbaachimpo. He's getting warmer (by wearing socks).y> i 11 ok bach i 
illokbachi to get hot and sweaty AM- [im- /lokba-chi 1 ] <vo Hllokba 

illokbat 4ikaaya to get hot and sweaty CHA- [im- /lokba-t /4ikaaya] <vo kt 
4ikaaya 

illokooka any regular meeting of a certain group (as a church, 

officers of the reservation) [im- /lokoo-ka 1 ] <vo «Stinchoobaha illokooka. Staff 
meeting .» «Councilka illokooka. Council meetings Hokooka 

illomhi to hide (something) from -li/am-/3 {iHonchi, iHo n hm, nio n hachi) 

[im- /lomhi] Homhi 

i I Ion ka to hide from -LI/AM- ( illoi n ska, illo n ilka, iHo n aska ) [im- /lomhi-ka 1 ] 
«Aatichaffaakat illoonkok hichatoha. One of the Indians hid from her to watch. (miq» 
lonka 

illopi liver AM-p [im- /lopi] 

illosilka to be lied to AM- [im- /los<il>-ka ] ] Hlloska 

illoska to lie to -LI/AM- ( iiiosiska, illosilka, iiiosaska ) ( iiioskatiska, iiioskatiika, 
iiioskataska) [im-/los-ka 1 ] Var: inioska <vo «Allosiskannaa! Don't He to 
meh «Alloskatiskannaa! Don't lie to men «ChiIloskalihchonkaliti Jackka mankaliika. / 
lied to you, what i said aboutJack.y> «Chilloskalistoobahchoot ommo. / guess i've been 
lying to you all this time (about the Indian ianguage).y> Ho ska 

iM-aaka to go and fall down [iIt- /4aa-ka ] ] «...ibaayononkaakat itto tosbi 
atiklit mastimaapittat akkaamifookon askaakat iKaakafookon oibihchommitoha. ...(the 
hunters) climb up with rotten sticks they've set on fire and put them in there and when 
they've done that, they (the bears) come out and when they fall out of the tree, they kill 
them. (NHN)»i»"4aaka 

ilmo tO be picked, plucked [il- /(i)mo] «Ampakaalik amilmoosti. My flowers 
got picked. » Hrno 

ilnochi to sleep over, come visit overnight -li ( utisnochi ■ utiinochi, 
iihasnochi) [ilt- /nochi] «Himo44aya iltisnochikha. One time you came to 
s/eep.» «He4an Timkittaasat Liwistifan ilhonoochiti. Heather and Tim stay over in 
Livingston .» ernochi 

ilokfa clothes, dress, shirt; fabric, cloth, material {poss. from m- 

/hokfa} 

iiokffkso to be naked 

ilokfaasiihka clean laundry, laundered clothes [/ilokfa /aasih-ka 1 ] 
ilokfaasfihka atakka clothesline [/ ilokfa /aasih-ka 1 /atak(aa)-ka ] ] 
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ilokfahatka white shirt [/iiokfa /hat-ka 1 ] ( vo 
ilokfa ichoopakofka dress hem [/iiokfa ichoo- /pakof-ka 1 ] 
iiokfa istaasihka washing machine [/iiokfa ist- /aasih-ka 1 ] 
iiokfa lapaali silver or tin disk worn on a shirt or headdress for 
decoration; badge [/iiokfa/lapaa-N] (vc ,i B) 

iiokfa lapaffi silver or tin disks worn on a shirt or headdress for 
decoration; badges [/iiokfa /lapaf-N] ( v C ,i B) 

ilokfalpisa dress pattern; dress or shirt size [/iiokfa /a<i>pisa] 

ilokfanokbi collar [/iiokfa /nokbi] 

iiokfa okchakko blue workshirt [/iiokfa /okchakko] 

iiokfa oofa dressmaker [/iiokfa /oofa] [fgr\ 

ilokfasakba sleeve [/iiokfa /sakba] 

ilokfasakba ichopakofka sleeve cuff [/iiokfa /sakba ichoo- /pakof-ka 1 ] 

ilokfastalpisa tape measure [/iiokfa ist- /a<i>pisa] 

ilokfastatakka Var. ol ilokfistatakka 

ilokfawoksi flannel [/iiokfa/woksi] 

ilokfayatakka closet, clothesline [/iiokfa /atak(aa)-ka ] ] 

Ilokffkso naked, nude, undressed /./f.there are no clothes [/iiokfa ik- /(i)sa- 
o 2 ] «Ilokffkso? Are you nakedh «llokffkson hachaalilo. I'm naked .» ®=ilokfa 

ilokfissolotka clothes dryer [/iiokfa ist- /soiot-ka 1 ] 

ilokfistatakka coathanger, clothes hanger [/iiokfa ist- /atak(aa)-ka ] ] var: 

ilokfastatakka <vo 
ilokmayli Var. ol ilakomayli 

iloktalwachi to soak oneself -LI ( iloktalwachitiska, iloktalwachitilka, 
iloktalwachitaska) [ili- /oktalwa-chi 1 ] ®=oktalwachi 

ilolbichi to soak oneself; for there to be condensation 

3 ( ilolbichitiska, ilolbichltilka, ilolbichitaska ) [ili- /olbi-chi 1 ] ^olbichi 

ilommachi to dress up in costume, uniform, or finery, be well 

dressed Usage: Older word. -LI ( Hommachitiska, ilommachitilka, Hommachitaska) 
«Sahmit ilommachitaskahi n ? How are you all going to dress up?y> 
istilommachitilka ornament 
istimilommachilka design; costume 
ilommachiichi to dress (someone) up in costume 
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ilommachiichi to dress (someone) up in costume, uniform, or 

finery Usage: Older word. -LI/CHA- ( iiommachiitiska, Hommachiitilka, 

Hommachiitaska ) [/ilommachi-chi 1 ] «Naasiyon naasihatkahchchon naasisahtik 
oyhaayok naasihatkabaanan ilommachiichok maatohnon. They dressed him up fancy all 
in white and sent him off. (hcw»> eH lorn mac hi 

ilonaksoopli Var. ol iliisopli 

ilooyohbichi to fog up, bead with water, develop condensation 

[ili-oo- /yohbi-chi 1 ] Var: ilooyoobichi <vo E*=ooyohbi 
ilooyoobichi Var. ol ilooyohbichi 

ilota44a on this side of a certain location (of a place) [poss. /iia- 

o 1 /ta44a] [fgt\ «Liwisfilkaya Dallaska ilota44a. Lewisville is on this side of Dalias .» &= 
ta44a 

ilpa i. food, eating, chewing [M- /(i)pa] Neg. Wpokko 2 . to be 

eaten CHA- «Paspak ilpaasti. The bread has been eaten.v> ^ipa 

ilpi4ka to go get and put down (one object) -li/cha- vip Hi ska, UpHUka, 

UpM-aska ) [ilt- / pi4- ka 1 ] «llpi4kok ista44aamok... He (Big Lizard) went and got him and 
put him down... (mbd» ®=pi4ka 

ilpokko Neg. not food, something inedible [/Mpa-okko] ^iipa 
ilsoofi to bring and settle and leave, take and leave somewhere, 

drop off (plural objects) -LI/CHA- ( ilsoofchi\ UsoofhUi, Usoofhachi) [ilt- /soofi] 
«Naanik imalahkamon ilsoofok a44akha. The man came and settled his family and went 
on.y> E*=soofi 

iltammi to fall down from above, fall off cha- [ilt- /tam-ii] «Haatoinyan 

paahachaastobaaliitok 4akoffiichilok ilchatammiti. I tried to climb the ladder but i missed 
and i fell off.v> «lltammok alwahkati. it fell off and broke, (it was partly on the tab/e).» 
tammi 

iltinnochi to sleep over at a person's, come visit with overnight - 

LI/AM- (i/timisnochi, iltimilnochi, Hti n hasnochi) [ilt-im- /nochi] «Eulak 
iltannochiti. Eula came over to stay with me.v> «lltannochiha. Come stay over at my 
places cHnnochi 

iltisi to arrest, come get (one object) -li/cha- (Utissi, utishrn, utishachi) 

[ilt- /isi] B3=isi 

iltoliino Var. ol intolihno 
iltoono Var. ol intohno 
iltoonochi Var. ol intohnochi 
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ilwihli tO COIT16 for -LI/CHA- {Hwihchi, ilwihhili, Hwihhachi) [ilt- /wih-li] 
«llchawihlaaho. He's coming for me. »K*=wihli 

i4ani cane, reed, river cane; bamboo o.d,x\^(Arundinariaspp) 
i4anibihi blowgun [/i4ani /bihi] <vo 

Kaniisa Cane Island Creek Cul: Early settlement of the Alabamas. [/i4ani 
/iisa] (vo 

i4ani isholitcha blowgun [/ i4ani ist- /ho<li>tcha] <vo 
i4ani ispaatalaaka Cane Island [/M-ani ist-paa- /taiaa-ka 1 ] 
i4anikolbi cane basket [/i4ani /koibi] 
i4anipofilka cane whistle [/i4ani / pof< i I >—ka 1 ] (vo 
i4anistalaaka canebrake, cane thicket [/i4ani ist- /taiaa-ka 1 ] 
i4an itan i i I ka Var. ol taniilka 
imaabaachi Var. ol aabaachi 

imaabachi to teach (a subject) to -U/AM-/3 ( imaabachiska,, imaabachilka, 
imaabachaska) (imaabachitiska, imaabachiti/ka, imaabachitaska) [im- /aabachi] 
«lmaabaachiiha. You keep on teaching him.y> ^aabachi 

imaabachitilka to be taught (a subject) am-/ 3 [im- /aabachi-tiika] 

«Philipkak Albaamo naa4filkan imaabachitilkatoha. Philip was taught the Alabama 
languages «Albaamo naa4iilkan amaabachitilkatoha. / was taught the Alabama 
languages imaabachi 

imaachaali Var. ol imahachaali 

imaafohka salt lick, dish or trough where salt or sugar is put for 
animals tO lick [im-aa- /foh-ka 1 ] «Waakimaafohka. Salt lick for cattles B*=f o h I i 
imaahfisli to owe to (esp. as to a bank) (of more than one) - 

LI/AM-/3 (-, imaahfishili, imaahfishachi) [prob. im-aa- /his-li] 

[//tv SgStem=imahatchaali] [ Igr\ «Toknaawan imaahiishilo. We owe them moneys 
imaahisli 

imaahisli to borrow from (esp. as from a bank) (of more than 

One) -LI/AM-/3 (-, imaahishili, imaahishachi) [prob. im-aa- /his-li] 

[//tv SgStem=imahachaali] «Toknaawon ohimaahisliti. They borrowed money from 
him.» E*=aahisli 

imaalkiicho Var. ol imahalkiicho 
imaalo Var. ol imahaalo 
imaalochi Var. ol imahaalochi 
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imaalokdosi prob. sibling-in-law of the same sex; brother-in-law 
of a man, sister's husband, wife's brother, wife's sister's 
husband ( vo; sister-in-law of a woman <db) AM-p [im- /aalokoosi] 
imaalokdosi naani nephew, brother or sister's child am-p [im- 

/aalokoosi /naani] 

imaalokdosi tayyi niece, brother or sister's child am-p [im- /aalokoosi 

/ tayyi] 

imaamatli to scatter from (as a flock of birds when approached), 
scatter something belonging to somebody (such as papers), tangle 

(as someone's hair in the wind) -LI/AM- ( imaamatcht \ imaamathili, 
imaamathachi) [im- /aamat-li] Var: imahamath aB)>®=aamatli 

imaapitta to fill (the teeth) of -LI/AM-/3 ( imaapichitta, imaapilitta/imalpitta, 
imaapihachitta ) [im- /aapitta] Ks=aa pitta 
imaatanaaka airport [im-aa- /tana<h>t-ka 2 ] ^tanahli 
imaatanatka airport landing strip [im-aa- /tanat-ka 1 ] <vo ^tanatli 

imaatchdoba husband, old man' Usage: Slang, less respectful than 

aatintaata. AM-p [im- /aati /achdoba] [ fgr\ ^achooba 

imaayoolimpa feeder [im-aa- /oo<li>mpa] ra=aayoolimpa 

imabahli to have something rise, finally get something (e.g. bread) 

to rise; to have something be too high for one 3/am- [im- /abah-ii] «- 

abahli 

imabankachi cross-beams, ceiling beams [im- /aban(at)-ka ] -chi 2 ] »- 

abanni 

imabititlichi to push down for; to push a button on - 

LI/AM- ( imabititchichi\ imabitithilichi, imabitithachichi) [prob. im- /abitit-li- 
chi 2 ] Pi: imabitlichi Neg: imabititkiicho ^abititlichi 

imabittitliichi to hold down for (someone), weight down for 

(someone) -LI/AM-/3 ( imabfttitchlichi, imabfttithiliichi, imabfttithachiichi) [prob. 
im- /abitit-li-chi 2 ] [ggr] «Amabittitliichi. Hold it down for me (e.g. a board for 
sawing). » ^imabititlichi 

imachahko Neg. to disagree with ^imachahii 

imachahli to agree with -LI/AM- (imachahchi, imachahhili, imachahhachi) 

[im- /achah-li] Neg: imachahko ®=achahli 

imachiiba to be sad about, be sorry for, be mournful, be 
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apologetic, have regrets about, feel grief; to be slow, held 

Up 3/AM- [im-/achihba] «Amachiibo mankat chinnaa4iikaliiyok. I'm sorry I said that 
to you.y> >a=achihba 

imachfiba to be (habitually) sad about, depressed, morose, 
despairing 3/AM- [im- /achihba] [ igr ] >aHmachiiba 

imachiibaachi to make sad; to hold up for awhile and not allow to 

leave -LI/AM- ( imachiibaachitiska, imachiibaachitiika, imachiibaachitaska ) [im- 
/achihba-chi 1 ] [fgr\ ®=imachiibachi 

imachiibachi to slow down someone, hold up someone - 

LI/AM- ( imachiibachitiska, imachiibachitilka, imachiibachitaska) [im- /achihba-chi 1 ] 
imachiiba 

imachfi n baasi to be very sad (as if one has lost a loved one) 3 /am- 

[im- /achihba-osi] [ ngt ] <vq raHmachiiba 

imachitiili to tie up (something alive) -li/am- ( imachitHchi ; imachitHhiH, 

imachitiihachi) [im- /achitii-li] [ fgr ] K*=achitiili 

imachosooka to get punctured in a part of the body or have a 

possession Stuck 3/AM- [im- /achosoo-ka 1 ] «Chalbin amachosooka. My hand 
got stuck.y> «Amachos6oka. Mine (e.g. tire) got stuck into.v> ^achosooka 1 

imachosooli to plug (a cord to an appliance) into a socket - 

LI/3/3 {imachosdochi, imachosdohiii, imachosdohachi) [im- /achosoo-li] «Tiifiikan 
imachosooli. Plug in the t.v.» ^achosooli 

imafaakachi cousin; clan member Cul: Compare to afaakachi be laughed 
at'; cousins and clan members that are age mates have a joking or teasing relationship. 
The Chickasaw word for 'cousin' appears to be cognate with the Alabama word 
istakaanomi 'to make someone laugh by acting the clown'. AM-p [im- /afaakachi] 

imahaalo to ask for (something) from, beg of, request of - 

LI/AM-/3 (imahaichi, imahaihiii, imahaihachi) [im-/ahalo] Var: imaaio «Okon 
chimahaalolo. / was asking you for some waters «Naason amahaalchi? Did you ask me 
for somethingh «Toknaawon chimahaalolao. i'm going to ask you for money .» ^ahaalo 

imahaalochi to ask (a question) of; to look into the matter of, 

investigate, find out about -LI/AM- {imahaichichi, imahaihiUchi, 
imahaihachichi) ( imahaaiochitiska, imahaaiochitiika, imahaaiochitaska) [im- /ahalo- 
chi 1 ] Neg: imahalkiicho Var: imaaiocht «Eulan a44ok ostimahaalochiba, nakson a44alaak 
ommitonka. Go ask Euia where she's going.y> «lmahaaloochilin a n fatkobi. / asked her but 
she wouidn't tell me.» «Amahaalochitiskai n ? Are you investigating 
meh> «Amahalchichai n ? Are you investigating me?» «PhiIipkan imahaalochiliti nakson 
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a44ahchommit onkaaloliitok. I asked Philip where he was going.* «lmahaalochiiba 
toknaawa nampoosit pomallahkatonka. Ask him how much money we have 
ieft.» «Amaalochiiba lokbah nampoosiliiyon. Ask me how old i am.y> «Achakkilaimpan 
amaalochiti. He asked me to go with him.» «Mootok maakaya naasi mintahchon 
chimaalochilao.5o then now i'm going to ask you something different. (nwk»> ^ahaalo 

imahachaali to borrow (something) from; to charge (something) 

tO -LI/AM-/3 (imahachaachi, imahachaahiii, imahachaahachi) [prob. im-a- /hachaa- 
li] Var: imaachaah «Champolisanchon chimahachaalilao? Can i borrow sugar from 
you':* «Toknaawa ta44aapin chimahachaalilaoba?Ca/7 / borrow five dollars from you':* «*= 
ahachaali 

imahalkiicho Neg. Var: imaaikiicho cHmahaalochi 
imahamatli Var. ol imaamatli 

imahatchaali to owe to, be in debt to -li/am-/3 {imahatchaachi, 

imahatchaahiii, imahatchaahachi) [im-a- /hachaa-li] [ggr\ ^imahachaali 

imahficha to watch (something) for, take care of for - 

LI/AM-/3 ( imayishicha, imayiihicha, imaashicha,) [im-a- /hicha] ®=ahicha 

imahissichi to put a charm on, put medicine (such as hunting 

medicine) on -LI/AM- ( imahissichitiska, imahissichitiika, imahissichitaska) [im- 
/aissi-chi 1 ] Var: imaissicht <vo ^aissi 

imakanoochi to fix, prepare for, make ready for, tend (a garden) - 

LI/3 ( imakanoochiska, imakanoochiika, imakanoochaska) ( imakanootiska, 
imakanootiika, imakanootaska) [im-a- /kano-chi 1 ] «Aabalailkan imakanoochi. Make 
the bed.y> «Maamoosin akkat o4aamon akkat aayat akkamihchit imakanochiik 
oolakanoochiimon yon tayyiha toklohchon ohi n fayIi laak onkatoon ommin. And he did all 
of that that way because he was improving things and if he brought peace then what 
they had promised him was these two women. <hcw)» «Holihta imakanoochikahmiya 
oittimapiilaastoobahchoolikha. When they rebuilt a fence they continued to help each 
other. (nwk)» «Tanahlok amaakatok Chahtahaakok naasooton imakanoochiikat 
stiisafookon hiichataskat ' amahilkaskii' homankok. They got out (of the boat) and went 
over there and they noticed that the Choctaws seemed to be preparing for something so 
they said 'Let's go! (hcw>» ®=kanoochi 

imakayiha to fuss at, growl at -LI/AM- {imakayihatiska, imakayihatilka, 
imakayihataska) [im- /akayiha] «Chimakayihaliti. i fussed at you.v> ^akayiha 
imakayihatfkko Neg. «Amakayihatiskannaa. Don't fuss at 
me.» «Chimakayihatakkobi. / don't fuss at you. » EHmakayiha 

imakiilo to dislike (something of someone's) -li/am-/3 (, imakaaio, 

imassikiiio, imashachikiiio) [im- /akiilo] «Chimilokfan chimakaalobi. / don't like your 
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dress .» «makiilo 

imakostiini to be careful of, watchful for, wary of 3/am- [im-a- 

/kostini] [fgr] «Chinto imakostiini! Watch out for snakes!» «lmakostiinit ommiya chintok 
ittanowwahchi./?e careful, there's snakes aroundhere.» cmimakostini 

imakostini to be capable, skilled, know how to do things, have 

ability AM- [im-a- /kostini] «Talbooliiyok imakostinihchi. He knows how to fix 
it.y> ®=akostini 

imakostiniichi to understand someone -li/am- {imakostiniitiska, 

imakostiniitHka, imakostiniitaska) [im-a- /kostini—chi 1 ] imakostiniichi 

imakostimichi to finally understand someone -li/am- ( imakostiniitiska, 

imakostinfitilka, imakostiniitaska ) [im-a- /kosti ni—chi 1 ] [igr\ imimakostiniichi 

imakostmmichi to think about what is best for someone; to 
almost be able to understand someone but not entirely - 

LI/AM- ( akostinniitiska, akostfnniitiika, akostmniitaska ) [im-a- /kostini—chi 1 ] [ggr\ «*= 
imakostiniichi 

imaksobaachi 1 . to holler at, yell for (someone) - 

LI/AM- ( imaksobaatiska, imaksobaatilka, imaksobaataska ) [im- /aksobaa-chi 2 ] 2. 

3/am- to have something (as the stomach) involuntarily make a 

noise «Chakfik amaksobaachihchonko. My stomach is growling on me.» imaksobaachi 

imala in-law, brother-in-law, sister's husband, wife's brother; 
sister's husband (of a man) (DB, VC) AM-p [im- /ala] 

imalahka 1 1 . to be related to someone, kin to, be a relative of - 

LI/AM- ( imaiahiska, imaiahiika, imaiahaska) [im- /alah-ka 1 ] {poss. from imala} 
«lmalahkamaali. These are my kinfolks (answers 'Who are these 
peopie?).y> «lmalahkamaali. They are kinfolks (married to 
relatives). » «Amalahiskoolo. You are my kin.y> «Amalahkatiskoolo. You are my 
kin.» «Rosieya amalahkoolo./?05/e is my relative.* «lttimalahkatilkokkobi. We're not 

related to each others 2. relative, kin, ancestor AM- «Chimalahkama 
naksi"? Who are your kinfoiksh «lmalahkaahamon imalahkokkot i n sobaykahakaamiimon, 
ilchiit anootohok onko. Their relatives, and not just their relatives but ones like their 
acquaintances, they went and resettled them here. (nwk>» 
imaiahkaha family 

imalahka 2 to have something left over 3/am- [im- /alah-ka 1 ] 

«Amalahka. / have leftovers. » «Chastoki fipalaapin amalahko. / have beans left over 
from eating.» «Chastokin achihlilin amalahko. i have beans left over from planting .» cm 
imalahli 
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imalahkaha family AM-p [im- /alah-ka^ha 1 ] ^imalahka 1 

imalahli to leave (some) for (someone), let someone have some 

of -LI/AM-/3 ( imalahchi\ imalahhili, imalahhachi) [im- /alah-li] «He4ak champolon 
amalahlo. Heather let me have some of the candy.y> ^alahli 

imalawkaachi to feel up to doing something, feel like am- [prob. 

im—/alawkachi] [ Igr\ Var: imalookaachi w) «Ochintayok chimalookaachi"? Do you feel 
like coming over's «Ehe, amalookaacho. Yes, I feel like it its 
imalawkachfkso Neg. 

imalawkachfkso to be unable to do anything, not feel up to doing 
anything because feeble or lethargic; to not want to do something, 

hate to do something AM- [prob. im—/alawkachi /ikso] <vo «lntoonolahitik 
amalawkachiksobi. I just don't feel up to working .» «lltoonolaiyyok amalookachiksobi. / 
don't feel like workings 'Hmalawkaachi 

imalba eye mucus am-p [im-/alba] 

imalbakcho to lay the head against (as on someone's shoulder) - 

LI/AM-/3 ( imalbachikcho, imalbalikcho, imalbahachikcho ) [im- /albakcho] ^albakcho 

imalikchi to treat (a patient) for (of a healer), doctor - 

LI/AM- ( imalikchitiska, imalikchitilka, imalikchitaska ) [im- /alikchi] Neg: imalikchitikko 
«Amalikchitiskati. You treatedme.y> «Channatihdopaayon amalikchihchi. She's treating 
me for my toothaches ^alikchi 

imalmatli to catch (a disease) from -LI/AM-/3 {imalmatchi, imalmathili, 
imalmathachi) [im- /almat-li] «Chimalmatlilitook ommo, to44oilkan. I caught a cold 
from you .» K*=almatli 

imalokisto Neg. «Nitayok iisan lawastaskan ip4oya oimalokistohchootoolo. There 
were a lot of bears around then so they didn't care much for squirrels. (nhn»> Mmalosti 

imalomhichi to keep something a secret from -li/am-/3 ( imaionchichi ; 

imalo n hilichi, imalo n hachichi) [im-a- /lomhi-chi 1 ] ^alomhichi 

imalosti to like, love, care about, be interested in cha-/cha-; 

CHA-/AM- [im- /alosti; poss. reanalyzed from /imalosti] Neg: imalokisto 
«Chichamalosto. / love you. » «Anchimalosti? Are you interested in 
meh> «Chachimalosti? Do you love me?» «Roykan amalosto. / like Roys «Roykan 
chamalosto. I like Roys ^alosti 

imalostichi to get (someone) interested in something or someone, 
brag about something or someone to, praise someone to - 

LI/AM- ( imalostichitiska, imalostichitilka, ima/ostichitaska) [im- /alosti-chi 1 ] 

(vc) «Chimalostichili. / got you interested in it/bragged to you about its 'a-alostichi 
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imalottdoka to have a possession that is full 3/am- [im- /aiot<oo>- 

ka 1 ] [ ggr\ «Ammobilkaya amalottooko. I have a full car. » ^alottooka 

imalpnsa to be always ready, have been gotten ready, be 
prepared, be in a state of readiness am- [im- /aipisa] [igr\ «Roykaya 

imalpiisaya44ihchi. Roy is always ready. » «Amalpfisati. I've been ready. » ^imalpisa 

imalpiisa 1 . to feel bad, as when sick or hurt am- [im- /aipisa] [fgr\ 

(vo 2 . to be tired of, worn out from, ready to give up am-/ 3 «Maamin 

maskat akkastoobaasaapok ohimalpiistaskat aatichaffaalit oolakanochilao 
maahotoonon. Well, this went on for a long time and they (the Choctaws) got very tired, 
so they sent this one person to make peace. (hcw>» ®=alpiisa 

imalpiistfkko Neg. raHmalpiisa 

imalpisa to be ready for, ready to do something, get ready for - 

LI/3 (ima/pissi, imalplshili, imalpishachi) [im- /aipisa] Neg: imalpisko «lntohnaimok 
imalpisahchi. He's ready to work.y> «lmalpisalaaho. I'm going to get 
ready.y> «lmalpisa. Get ready. » «lmalpissilaan chabanno. / want you to get 
ready.y> «lmalpishilaaho. We're going to get ready.y> «lmalpiisalok aalokoolifan a44aliti. / 
got ready and went to churchy ^aipisa 1 

imalpisaachi to make (someone) ready, get (someone) ready, 

prepare (someone) -LI/AM- ( imalpisaatiska, imalpisaatilka, imalpisaataska) [im- 
/alpisa-chi 1 ] «Poskoosiya imalpisaachilo a44aima44oolo. I got the baby ready to go.v> 
alpisaachi 

imalpisholi Imp. EHmalpisa 

imalpisko Neg. «Pomalpisk6omobi. We 're not ready yet.y> cHmalpisa 

imalpissaachi to make someone feel worse -li/am- c imaipfssaachitiska, 
imalpfssaachitilka, imalpissaachitaska) [im- /alpisa-chi 1 ] [ggr] «Tankatoomaa4on 
to44oilkootok amalpissaachiikahti. After it got dark my cold made me feel 
worse.» «Tankatoomaa4on to44oilkootok amalpissaachiikaamiti. After it got dark my 
cold made me feel worse.» KHmalpiisa 

imalpistoka i mp. raHmalpisa 

imalpitta 1 . to have one's teeth filled 3/am- [im- /aa<i>pitta] «chanatik 

amalpitta. / have my teeth filled. » 2. tO ride with (of more than One) - 
LI/AM- (-, imalpittatilka, imalpittataska) «Yok chimalpittaaho. These people will ride 
with you. » «lmalpittatilkaskaaho. We will ride with you. » isHmaapitta 

imaltoba to get paid, earn, make a wage am-/ 3 [im- /a<i>toba] «He4ak 
toknaawa ta44aapit imaltobati. Heather got paid five dollars.y> «Amaltobaalaak 
chabanno. / want to get paid. » ^altoba 
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imaltobaachi to pay (money) to, repay a debt to someone - 

LI/AM-/3 ( imaltobaatiska, imaltobaatilka, imaltobaataska) [im- /a<I>toba-chi 1 ] 
«Toknaawa ta44aapin chimaltobaachaalo. I'll pay you five dollars.y> «lmahachaalitok 
imaltobaachiti. He repaid him what he owed him. » «Chimahatchaalilikok 
chimaltobaachilaho. i'm going to repay my debt to you.y> «Toknaawa ta44aapin 
amaltobaatiskalaan chabanno. / want you to pay me five dollars.* ^altobaachi 

imaltobaachit assaliichi to bail out of jail, post bond for -li/cha- 

[im- /a<l>toba-chi 1 -t /assalii-chi 1 ] vassaliiIichi 

imaltokkdoka to be directly opposite, straight across from (a 
point of reference), be the most direct route to, be a shortcut 

tO AM-/3 [im- /a<l>tookoo-ka 1 ] [ggt] «Wanda imiisaya Robertka imiisan 
imaltokkooka. Wanda's house is opposite Robert's.y> <®-atook6oli 

imaltooba to be earning, getting paid, make a salary am-/ 3 [im- 

/a<l>toba] [ igr ] cHmaltoba 

imaltoospa to be impatient, in a hurry am- [im-a-<i> /tospa] [igr] 

«Amalt6ospat akkamihchiliti. / did it in a hurry.y> ®=altoospa 

imalwahka to have (an object) break down on one 3/am- [im- 

/alwah-ka 1 ] «Mobilkak amalwahkan achobaltammo. / was late because my car broke 
down on /77e.»E*=alwahka 

ima4ahka to be different in some respect, appear different in 

some way AM- [poss. /ima4ahka or for some im — /a4ah-ka ] ] Var: imaiahkt <db, 
vc) «Chiyakhnchot oochoton chima4ahkahchooliiso. / haven't seen you in a long time and 
you look different to me. » « C h i m a4a h ka. You look different. » « C h i h i s s i k 
ima4ahkakahmo. Your hair looks different.* «Ama4ahka. Something about me (e.g. my 
future) has changed.* 

ittimaiahka to be different from each other 
ittimaiahkichi to make different 
istimaiahkachi to remodel 
imaiahiicht to make different, change 

ima4ahki Var. oi ima4ahka 

ima4ahkichi Var. oi ima4ahlichi 

ima4ahlichi to change up, make different, change to something 

different -LI/AM- ( imaiahchichiimaiahhiiichi, imaiahhachichi) [im- /a4ah-li- 
chi 1 ] Var: imaiahkicht <vo «Oochafatkakon ima4ahchichiiso. You changed the old 
story.* KHma4ahka 

ima4aplichi to shine (something) for (someone) - 
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LI/AM-/3 (imaiapchichi, imaiaphiiichi, imaiaphachichi) [im- /a4ap-1i-chi 1 ] 
«Chima4aplichili. I'll shine it for you.y> ®=a4aplichi 

ima4i to pour out for, serve to -LI/AM-/3 [imaichi, imaihiii, imaihachi) 

[im- /a4i] >a=a4i 1 

ima4ka to ride with (in someone's vehicle) -li/am-/3 ( imaiiska, imaHika, 

imaiaska) [im- /a4i-ka 1 ] «Chima4ilkaaho. We're going to ride with you.* «s=a4ka 
imanaa4i Var. oi imonaa4i 

imanfhta to be young Lit.lo have another day AM- [im-a- /nihta] 

«Amamhta. i'm young.y> «lmamhtastok onaamihchi. She's still youngs «lmanihtastok 
onaahchi. She's stillyoung.y> «Amamhtafookayaalok tafoldokalik chabanno. / want to get 
married while i'm still youngs <&■ nihta 

imanihtaasi to be young AM- [im-a- /nihta-osi] «Amamhtaasilaak 
chabanno. i want to be youngs »Hmamhta 

imaniichi to have a festering sore or pus-filled abscess, have an 
infected place, have a suppurating wound 3/am- [im- /anMchi] 

«lmaniicho./7e has a sore.» «Chassakbak amaniichi. My arm is infected.» «Chalbin 
amaniichi. My hand is infected. » ^aniichi 

imaniichichi to infect, get (a body part) infected am-/ 3 [im- /aniichi- 

chi 1 ] «Amaniichichiiyok a n hoopahchon onko. / got it infected and it hurts me.» e*- 
imaniichi 

imannaa4i Var. oi imonnaa4i 

imanooka to have run out of (a supply), be out of (a supply) 3 /am- 

[im- /anoo-ka 1 ] [irr: PIStem = imanoska] «Kafik amanooka. i ran out of coffees «Kafin 
amanookan ommo. / ran out of coffees «Kafiyok amanookan ommo. / ran out of 
coffees cHmanooli 

imanooli to finish off, eat up, use up (one object belonging to 

Someone) -U/AM-/3 ( imanoocht\ imanoohiii, imanoohachi) [im- /anoo-li] 

«oyhaasin ispomanoolok fkson i laabii kakha. He used up all of ours and came back with 
nothing. <ma)» «Amanoochiisakha. You did eat up all ofmine.» ^anooli 

imanoska to have run out of (plural objects); for several people to 

run out of a supply of something 3/am- [im-/anoo<s>-ka ] ] 

[Irr: SgStem=imanooka] <vo ®=anosli 
imapahcha porch [im- /apahcha] ta-apahcha 
imapahchachi 1 . one's shadow am- [im-/apahcha-chi 1 ] 

«Chimapahchachin hiichalo. I see your shadow.* 2. tO shade, COVer with an 
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awning -LI/AM- ( imapahcha chi ska, imapahchachilka, imapahchachaska ) 

( imapahchachtiska, imapahchachitilka, imapahchachitaska) «Poskdosin 
imapahchachi. Shade the baby.y> >sHmapahcha 

imapahchafa imatakka porch awning [im- /apahcha-fa im- /atak(aa)-ka ] ] 
imapahcha obaali back porch [im- /apahcha /obaa-N] 
imapakanka to dislike something belonging to someone - 

LI/AM-/3 ( imapakankatiska, imapakankatilka, imapakankataska) [im- /apakanka] 

«llokfa hochikfayon chimapakankalo. I don't like the dress you're wearing .» ^apakanka 

imapakankatfkko Neg. ^imapakanka 

imapiila to give help to someone, aid with, donate to - 

LI/AM-/3 (imapiichi, imapilhili, imapiihachi) [im- /apila] Neg: imapi'lko 
«Chimapiiltaka. Let me help you.v> «Chimapiilalai n ? May i help you?y> ®=apiila 

imapiila assistant [im- /apila] [fgr] >sHmapiila 

imapiilholi Imp. KHmapiila 

imapilko Neg. ^imapiila 

imapi4ka to watch for, hunt for, wait for, await -li/am- ( imapHiska, 

imapiiilka, imapiiaska) [poss. im-a- /pi4-ka 1 ] 

imappiila to give support or backing to -li/am-/3 {imappiUchi, 

imappiilhili, imappiilhachi) [im- /apila] [ggt] «Mikkok istiliichibannok waliihiskaima 
chimappiilaalo. If you want to run for chief I'll support you.y> ^imapiila 

imataaka to block the way of, get in the way of, obstruct; to guard 

in basketball; to protect from -LI/AM- ( imataahiska, imataahilka, imataahaska) 
[im- /ataa-ka 1 ] Neg: imataikko «lttok hinifan paataamiisok amataako. The tree was 
lying across the road and blocking my way.» «Amataiska. You are blocking 
me.y> «Maapinhakahchon amaakak nitoot ho4oolit ifan ifa stittanowwasta ifan 
ho4oolichiifookok nakson oimataakat lisatoofookok iHopotliifookon 
oi bi hchootoolo. They went somewhere off over that way and chased bears and they took 
dogs with them when they used dogs to chase bears and they would stay somewhere 
and head it off and when it came past them they used to kill /f.(NHN)» ®=ataaka 

imatafkko Neg. E^imataaka 

imatakli to put lots of hooks on a fishing line -li/3 {imatakchi, 

imatakhili, imatakhachi) [im- /atak(aa)-li] [ dsfxi ] <vo ^atakli 

imatanatka to come around from behind something, go around 
behind something (of one) -Ll/3 {imatanatiska, imatanatilka, imatanataska) 
[im- /atanat-ka 1 ] <vq ^atanatka 2 
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imatannatli to be all around, have one surrounded - 

LI/AM- ( imatannatchi\ imatannathiii, imatannathachi) [im- /atanat-li] [ggr\ «Albaamo 
Chahtahan imatannatlitoha. The Alabamas had the Choctaws 

surrounded.» «Aatih6mmahaakok pomatannatlo. The Indians have us surrounded.y> »*= 
atanatli 

imatchibaachi to make sad; to hold up for awhile and not allow to 

leave -LI/AM- ( imatchibaatiska, imatchibaatiika, imatchibaataska) [im- /achihba- 
chi 1 ] [ggt] «Naasoot a44assabannatfk amatchibaachiimooti. I want to go somewhere but 
she keeps holding me up.» iHmachiibaachi 

imatchiiba to be habitually slow, always held up am- [im- /achihba] 
[ggr\ ®=imachiiba 

imatomhi to block the way of, get in the way of, obstruct, obscure 

something (as clouds hide the sun) -li/am- {atonchi, ato n hm, ato n hachi) 
[im- /atomhi] Var: imatommi Var: intommi Var: intomhi «Chimatommili? Am / in your 
way?» «Onoolichik hasin imatommo. The clouds are blocking the sun.» «Onoolichik 
hasin intommo. The clouds are blocking the sun.» «Onoolochik hasin imatomhin 
apahchachi. The clouds are blocking the sun and causing shades ^atomhi 

imatommi Var. ol imatomhi 

imawanha to be constipated Usage: Idiom. AM- [im-a- /wanha] K*=awanha 

imayachifit oompa to overeat -Ll/3 [/imayya-chP-fihna-t /oompa] «- 
oompa 

imaybachi to warn, forbid, tell (someone) not to do something; to 

Correct (a child); to instruct -LI/AM- ( imaybachitiska, imaybachitilka, 
imaybachitaska ) [im- /aybachi] Neg: imaybachitikko «Waynekan imaybachiliti 
imakostiinilaon ittosin paffichiimok. I told Wayne to watch out (for snakes) whenever he 
picks up sticks.» «Alikchik amaybachi. The doctor won't let me.» ^aybachi 

imaybachitfkko Neg. raHmaybachi 

imayitika 1. interpreter, translator [im- /ayitika]/Ve^. imayitikatikko Var: 

imiyyatiika <vo Var: iyyitika <db) «Ayyatiika . My interpreters «Akka mahtik akkok 
imayitiikamootoolo. But yet he was the one who was the interpreter. <nia)» «Oh, akkoko n ? 

Imayitika"? Oh, that was the one? The interpreter} (nia>» 2. tO interpret for, 

translate for someone -LI/AM- Umayitikatiska, imayitikatilka, 
imayitikataska) Var: iyyitika <db) Var: imiyyatiika <vc) «Chiyyiti kaalo. / will translate for 
you.» «Ponnaa4iilkan imiyyatiikali. / interpret our languages «Amiyyatiika. interpret for 
me.y> «Chimayitikalao. i'm going to translate for you .» ^ayitika 

imayitikatfkko Neg. «Chimayitikatakkao. i'm not going to translate for you.y> 
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imayitika 

imayohka to experience vertigo, get the creeps (from looking up 
or down from a height), feel afraid of falling from a height am- 

[poss. /imayohka or for some im- /ayoh-ka 1 ] Var: imayohki (vc,wp> «Amayohki./'/77 afraid 
of heights .» «Pi44awakaykan hokfaliima amayohkahchi. When I'm in a plane I'm afraid of 
falling.^ 

imayohkatfkko Neg. 

imayohlichi to cause someone to experience vertigo 

imayohkatfkko Neg. ®=imayohka 

imayohlichi to cause someone to experience vertigo or fear of 
falling (for example, an acrobat or someone climbing on the 

roof) -LI/AM- ( imayohchichiimayohhiiichi, imayohhachichi) [im- /ayoh-li-chi 1 ] «*= 
imayohka 

imayokpa to be friendly to, love, get friendly with; to forgive; to 

get acquainted with -LI/AM- ( imayokpatiska, imayokpatilka, imayokpataska) 

[im- /ayokpa] <vo ^ayokpa 

imayosba to forget an idea, forget what one is going to say, lose 
one's train of thought, forget what a word means am- [im-a- /yosba] 

«Amayosbatooliiso. / forgot (what it means).y> ^ayosba 

imayya to beat, win against, overcome, surpass (in doing 

Something) -LI/AM- ( imachiyya, imaliyya, imahachiyya) [/imayya or im- /(ayya)] 
«Chimayyalo. / won the race against you .» «Amachiyyo. You won against 
me.» «Aatimachiyya. You're the winners «Aatimayyalo. i'm the winners 
fmmayya to surpass, be more than 
istimayya to expend more effort than 
istfmmayya to be more than 
istimayyachi to exaggerate 
istimmayyaachi to dominate an opponent 
ittimayya to compete in a contest 
tooiookatittimayyachi to run races 
imayyacht to win against 
imayyachitikko Neg. 
immayyaachi to be ahead of 

imayyachi to beat, win against, overcome; to exceed, surpass (in 

doing something) -LI/AM- ( imayyachitiska, imayyachitiika, imayyachitaska) 

(i imayyachiska, imayyachiiika, imayyachaska) [/imayya-chi 1 or im- /(ayya)- 
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chi 1 ] Neg: imayyachitfkko «lshompanhilin chimayyachilao. I'm going to beat you 
playing.y> «lstilakomahkachik amayyachiimoolo. The perfume is too strong for 
me.y> «He4an ittaasat too4ilkan imayyachiliti. Heather and i ran together and i beat 
her. » « O h i m ayyac h i h c h i. They beat him. » «I m ayyac h i I ko .We beat him. » i m ayya 

imayyachitfkko Neg. «Liwistiya Big Sandin imayyachitfkkoti. Livingston didn't beat 
Big Sandy. » eHiti ayyac hi 

imbahli to bet against -LI/AM- (imbahchi, imbahhili, imbahhachi) [im- /bah-li] 
«Ambahchiloo n ? Do you want to bet me?» <vo 
ittimbahh to bet with each other 

imbalaaka to spend the night at (someone's house) (of one) - 

LI/AM- ( imbaiaahiska, -) [im- /balaa-ka 1 ] [ fgr ] ®=balaaka 

imbanna to want (something) from CHA-/AM- [im- /banna] «Toknaawan 

chinchabanno. / want your money.*^ banna 

imbassi to be weak physically am- [im- /bassi] ®=bassi 

imbiiffichi to cause (someone's hair) to fall out-u/AM-/3 o imbufchichi ; 

imbiifhiiichi, imbiifhachichi) [im- /biif-li—chi 1 ] «Hissistaasihkak chahissin 
ambiiffichihchommo. The shampoo is making my hair fall out. » K*=biiffichi 

imbiifka to have the hair fall out, shed hair, fur, or feathers, molt; 

to cause one's hair to fall out 3/AM- [im- /biif-ka 1 ] «Aissik chahissin 
ambiifkahchon ommo. The medicine made my hair fall out.* «Chahissi yoskat 
ambiifkaamoolo. i'm losing a lot of hair. » «Chahissik ambiifkaamoolo. i'm losing my 
hair.* K*=biifka 

imbfkno to be an older sibling of the same sex as 3/am- [im- /bikno] 

«Maa4ak ambfkno. Martha is my older sister (woman speaking).* «Jimkak Clemka 
imbfkno. y/>77 is C/em's older brother.* ®=bfkno 

imbila to have something melt on one accidentally 3 /am- [im- 

/bila] Neg: imbilatfkko ^bila 

imbilatfkko Neg. E»=imbila 

imbi4iili tO point OUt tO, show to -LI/AM-/3 (imbH-iichi\ imbM-iihiii, 
imbH-iihachi) [im- /bi4ii-li] [ fgr\ «Ayfi imiisan Timkan imbi41 iIiIiti. / pointed out Ivey's 
house to Tim.* «Naksifayooliiyon chimbi4iilaalo ostilasaatiskalaon. I'll point out to you 
which one it is so you can go get him.* > ^ b i 41 i I i 

imbi4iilichi to make an appointment for (someone) - 

LI/AM- {imbiiiichichi, imbiiiihiiichi, imbM-iihachichi) [im- /bi4ii—Ii-chi 1 ] «Ostaakan 
chimbi4iilichiti alikchi ishichahimon. Four appointments were made for you to see the 
doctor.* K*=bi4iilichi 
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iITIbinaffiChi to plow for -LI/AM-/3 ( imbinafchichi, imbinafhilichi, 
imbinafhachichi) [im- /binaf-li—chi 2 ] <vo ®=binaffichi 

imbiniili to visit with -LI/AM- {imbiniichi, imbiniihUi, imbiniihachi) [im- /binii- 
li] «Ambiniitooyok illisti. He visited me and died. » «Ambiniit ipatokaa4o. Come visit me 
again and eat. (very common old expression).^ «Ambiniit ipaaha4o. Come back again 
and visit me.v> «||opotliliima maamoosin chimbiniilaaloolo. Anytime i'm going by there, 
I'll visit you. » ^biniili 

imbokko to have a lump, be lumpy am- [im- /bokko] ^bokko 

imboksi to wear (a diaper) -Ll/3 ( fmbdksitiska, fmbdksitiika, fmbdksitaska) 

[ggr ] «lboksin imboksi. He's wearing a diaper.» "Hboksi 

imbolbochastoki kidney beans [im- /bolbo /chastoki] 

imbosotli to have something chip on one, to have a possession 

broken to pieces 3/am- [im- /bosot-ii] ^bosotii 

imbosotlichi to crush for, crumble up for, break into pieces for, 

shatter for (may refer to cashing a check for or breaking a large bill for) - 
LI/AM-/3 {imbosotchichi, imbosothiiichi, imbosothachichi) [im- /bosot-li—chi 1 ] 
«Paspachakaawan akaakan imbosotlichi. Crumble up the cornbread for the chickens .» «*= 
bosotlichi 

imboyka to hoe weeds from, weed out with a hoe -li/am- ( imboyiska, 

imboyiika, imboyaska) [im- /boy-ka 1 ] «Chastokin imboykalaho. i'm going to weed out 
the beans.y> ®=boyka 

imboyotli semen, sperm, orgasm am-p [im- /boyot-ii] (vo K*=boyotli 

imboyotlichi to cause to ejaculate -LI/AM- {imboyotchichi, imboyothilichi, 
imboyothachichi) [im- /boyot-li-chi 1 ] ^boyotlichi 

imichoklambi to stick out the tongue or lip at (someone) - 

LI/AM- ( imichokiamchi, imichokiamhiii, imichokiamhachi) ( imichokiambitiska, 
imichokiambitiika, imichokiambitaska) [im-ichok- (/lab)-1i] «Hanaabiyaya 
amichoklambihchommo. The lizard is sticking out its tongue at 
me.y> «Amichoklambitiskai? Are you going to stick your tongue out at meh «*■ 
ichoklambi 

imiibi to kill (something) for, kill (something belonging to 

Someone) -LI/AM-/3 ( imisbiimiibi, i n hasbi) [im- /(i)bi] «Timkak chinton 
a m i i b i t i. Tim killed the snake for me. » «Timkaa, akaakonchimiibiliti. Tim, i killed your 
chicken.» "Hbi 

imiimo to pick (e.g. cotton) for, harvest (someone's crop) (differs 

from other 'pick' words in that it implies a crop, since one doesn't have to hunt for it) - 
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LI/AM- (imismo, imiimo, i n hasmo) [im- /(i)mo] «Pakaalin chimiimoliti./p/c/re^ your 
flowers.y> i-Hmo 

imiipa to eat (something) of (somebody's) -li/am-/3 ( imispa, imi/pa, 

i n haspa) [im- /(i)pa] «Akaakan chimiipaliti. I ate your chickens "Hpa 

imiisa base, home base (in baseball) [im- /iisa] ^iisa 
imiisa i. to stay with (of more than one) -li/am- (- imiisatuka, 

imiisataska ) [im- / (i) sa] [fgr\ «Amiistaskaaho. Y'all will stay with me.y> 2. tO have 

for relatives or as part of the body (have an inalienable 

possession) 3/AM- «Chafalakchi amiisahchi. I have wings.y>^\\sa 

imiisafa o4a to score a run (in baseball) -li [im- /Msa-fa /o4a] ^o4a 

imiisa44arnmdona first base [im- /iisa /a44a-ma-ona] 

imiisi to carry (an object) to, carry (one object) for -li/am-/3 {imiissi, 

imiishili, imiishachi) [im- / i s i] [fgr] «l mfisl i! Carry it to her!v> i s i 

imiisistatokla second base [im- /iisa ist-a- /tokio-a] 
imiisistatotchiina third base [im- /iisa ist-a- /totchiina] 
imiisitoffi to untie (a restraint) from (a person or animal) for 
(someone), let loose from for (someone), set free from for 

(someone) -LI/AM -/3 ( imiisitofchi\ imiisitofhili, imiisitofhachi) [imi- /sitof-li (?)] 
«lfan amiisitoffi. Untie the dog for me.» K*=sitoffi 

imikba to be (too) hot for one, have something feel hot to 3 /am- 

[im- /ikba] «Amikbamoolo. it's real hot to me. » «Achaapihchik amikbaamoolo. My 
whole body feels hot to me.» «Kafik amikbaamoolo. The coffee is too hot for me.» «*= 
ikba 

imikhaalo Neg.to not listen to, not mind someone, 

disobey CHA-/AM-; -LI/AM- [im-ik- /haalo] «H"haalo 

irmkso Neg. to not have, not carry (of a store), have nothing 3/am- 

[im-ik- /(i)sa-o 2 ] «Kafoot chimikso?£k? you have any coffee?v> «Mobilkak 
chimiksohchi. Don't you have a car?y> «Toknaawa pomiksot oolimpakahchot 
issoolpaskaitoomok pomiksofookan istiisat. We had no money and we kept on having 
nothing to buy anything tike food with.m aj» «Tikbaskalafkon chimikso? Do you have a 
matchh ®4kso 

imila to come to see (someone), visit -LI/AM- ( imisia., imilla, i n hasla) [im- 

/(i)la] «Amilahihchonommo. i'm expecting someone to 

come.» «Amilahchiisaihchonommo. i'm expecting someone to corner cHIa 

imilaapalaali 1 . to be angry at, mad at cha-/am- [im- /iiaapaiaa-M] 
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«Chinchalaapalaalo. I'm mad at you .» 2. tO get angry at, get mad at - 
LI/AM- ( imilaapalaachi\ imilaapalaahili, imilaapalaahachi) «He4ak imilaapalaalo. Heather 
is angry at me.y> «lmilaapalaachi? Are you mad at him}y> >sHlaapalaali 

imilaawoota to out do someone, do better than someone - 

LI/AM- ( imilaawootatiska, imilaawootatilka, imilaawootataska) [im- /ilaawoota] k *= 
ilahota 

imilahallatka to hold something for (someone); to be one's 

heritage; to be one's right to inherit -li/am-/3 ( imiiahaiiatiska,, 

imilahallatilka, imilahallataska ) [im-ili-a- /halat-ka 1 ] [ggt\ Var: 

imillhallatka «ChimiI ihallatkalao. I'm going to hold it for you myself.y> "Hlahallatka 

imilakallotikko Neg. to have something weak 3/am- ^iiakaiio 
imilihallatka Var. ol imilahallatka 

imilillfkso to be immortal AM- [im- /i<li>lli-a ik- /(i)sa-o 2 ] ^ililla 
imilli to die on (as when in the care of) -li/am- ( imuntiska, imiiiitiika, 

imillitaska ) [i m — / i 11 i] «L6kbaf6okon waakak amilliti. When it was real hot my cow died 
on me.y> «Amillitiskannaa! Don't die on me! (a doctor might say to an unconscious 
patient).y> >»= i 11 i 

imillichi to deaden, give a local anesthetic to -li/am- ( imiiiichitiska, 

imiiiichitiika, imiiiichitaska) [im- /illi-chi 1 ] HIM 

imilloska to lie to (someone) for -LI/AM-/3 ( imillosiska, imillosilka, 
imiiiosaska) [im-im- /los-ka 1 ] Var: iminioska ( wp.vo «Amilloskaaha. Tell a He for 
me.y> «Mooliya chiminloskalo. Ok, I'll lie for you .» ^illoska 

imilmo to have something get picked 3/am- [im-ii- /(i)mo] «Ampakaaiik 
amilmoosti. My flowers got picked .» ^imiimo 

imimaltobaachi to pay to (someone) for (someone), pay 

Someone's way -LI/AM-/3 ( imimaltobaatiska, imimaltobaatilka, imimaltobaataska) 
[im-im- /a< l>toba—chi 1 ] «Amimaltobaatiskalo? Will you pay for me?» ^imaltobaachi 

iminnaa4iika to read from (printed matter) to - 

LI/AM-/3 {iminnaaiiihiska, iminnaaiiihilka, iminnaaiiihaska) [im-im- /naa4ii-ka 1 ] 
«Roykaya He4an holisson iminnaa4iikahchi. Roy read the book to Heathers EHnnaa4iika 

iminnihta to be saved (as a Christian or as a survivor of an 

accident) AM- [im-im- / nihta] <vq «Aminnihta. I'm saved.» ^innihta 

iminnihtachi to save (as a Christian or as a survivor of an 

accident) -LI/AM- ( iminnihtachitiska, iminnihtachitilka, iminnihtachitaska) 
(iminnihtachiska, iminnihtachilka, iminnihtachaska) [im-im- /nihta—chi 1 ] 
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(vo «Aminnihtachiska. You savedme.» ®=iminnihta 

iminnikoobichi to have a possession greased or lubricated, get a 

possession greasy -LI/AM -/3 ( iminnikohbichiska, iminnikohbichiika, 
iminnikohbichaska ) ( iminnikohbichitiska, iminnikohbichitilka, iminnikohbichitaska ) 
[im-im- /nikohbi—chi 1 ] «Mobilkan aminnikohbichiti. / had my car greased .» 
innikoobichi 

imintaniska to be scared of something (e.g. the dark), have a fear 

of AM-/3 [im- /intanis-ka 1 ] «Aabooliifan amintaniskahchi. I'm afraid of where there's 
woods. » raHmintanisli 

imintanisli to scare -LI/AM-; -U/CHA- ( imintanissi, imintanishili, 
imintanishachi) [/imintanis-li; for some im- /intanis-li] «Paasattak 
aatimintanislihchi. Armadillos scare peoples «Amintanissiti. You scared 
me.y> «Chamintanissiti. You scared me .» 
imintaniska to be scared of something 

imintohno to work for (someone) -LI/AM- (, imintochihno, imintolihno, 
imintohachihno) [poss. im-im- /tohno] ®=intohno 

imisi to take (one object) away from; to amputate; to accept (as 
someone's word or decision), obey (the word of) -li/am-/3 {imissi, 

imishiii, imishachi) [im- / i s i] Neg: imisko «Naa4ilkan imisi! Obey what you 're to/d>» «*= 
isi 

irmsko Neg. «Naa4iilkayon oimmiskoofookon aatikok. The Indians didn't accept his 
word, (had» E*=imisi 

imittahooba to be getting ready am- [im-itti- /ahooba] 

(vo «Amittahoobo. i'm getting ready.y> sHttahooba 

imittahoobachi to align (the edges) for, even up (something) for - 

LI/AM-/3 ( imittahoobachitiska, imittahoobachitiika, imittahoobachitaska) [im-itti- 
/ahoba-chi 1 ] Var: imittihoobachi «Chinkitii4an chimittihoobachilao. i'm going to even up 
your bangs for you .» ^ittahoobachi 

imittapoklichi to applaud, clap for -li/am- {imittapokchichi, 

imittapokhiiichi, imittapokhachichi) [im-itti- /apok-li-chi 2 ] ^ittapoklichi 

imittihalatlichi to tangle (something of somebody's) - 

LI/AM-/3 ( imittihaiatchichi, imittihaiathiiichi, imittihaiathachichi) [itti- /halat-li-chi 1 ] 
«Mahliyok chahissin amittihalatliichin ommo. The wind tangled my hair.» ^ittihalatlichi 

imittihoobachi Var. ol imittahoobachi 

imittinnaa4iika to talk for, speak for (someone); to interpret for, 
translate for; to recommend (someone) to -li/am-/3 {imittinnaaHihiska, 
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imittinnaaiiihilka, imittinnaaiiihaska ) [im-itti-im- /naa4ii-ka 1 ] Var: 

imittinaaiiika <vo «Chimittinnaa4iikaloo. / will talk for you.» «Chimittinnaa4iikalao. I'm 

going to talk for you.» iHttinnaa4i i ka 

imittootamatlichi to switch (a possession) with (e.g. mistakenly 

get Someone else's coat) -LI/AM-/3 {imittootamatchichi, imittootamathilichi, 
imittootamathachichi) [im-itti- /ootamat-li-chi 1 ] <vq ^ittootamatlichi 

imiyiho to be stingy or selfish to, not let anyone else have 

Something -LI/AM- {imiyihotiska, imiyihotilka, imiyihotaska ) [im- /iyiho] Var: 
imiyyiho <vo «Chimiyiho. He won't let you have lt.» «Amiyihotiskai n ? Are you going to be 
stingy to me?» «Chimiyyiiholo. / won't let you have it.» cHyiho 

imiyfihoosi to value, treasure or cherish something belonging to 

Someone else CHA-/AM- [im- / iyi ho—os i] [ fgr\ «Poskoosin chinchayiihossi. / 
treasure your baby. » eHyiihossi 
imiyyatlika Var. ol imayitika 
imiyyiho Var. ol imiyiho 

imkathe letter 'M' [/im-ka 1 ] 

immaakaali pitcher [im- /maakah-li] [ fgr ] t^immaakahli 

immaakahli to throw away (plural objects) for, throw away 

(someone's possessions) -LI/AM-/3 ( immaakahchiimmaakahhili, 
immaakahhachi) [im- /maakah-li] ^maakahli 

immaali to be right (as opposed to left or wrong), correct, proper 

(of a person) AM- [im-/maali] «Ammaaloolak chabanno. / want to be 
rights «Ammaaliiyok sobaylilo. / know I'm rights «Naa4iilkak maalooli, chiyimmi? Do 
you believe the report is right?y> «Ammaalita44an ishossolihchi. / write right-handed.y> 
maali 2 

immaalitfkko Neg. E*=immaali 

immahli winnowing basket [poss. im- /mah-ii] ^mahii 
imma4ahli to be scared of, afraid of, frightened by (more than 

One) Usage: Some speakers do not use this plural form. CHA-/AM- [im- /ma4a<h>t- 
li] (wp.vo E*=ma4ahli 

imma4atka scary place; a place where one is likely to be startled, 

frightened [im- /ma4at-ka ] ] (vc)B = imma4atli 

imma4atli to be scared of, afraid of, frightened by cha-/am- [im- 

/ma4at-li] PI: imma4ahli «Chinchama4atlo. I'm scared of you. » E*=ma4atli 
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immanka to say to [im- /mam-ka 1 ] ra=manka 

immankfhcho Neg. to be disobedient, refuse to do something am- 

[im- /mankfhcho] [ hgr ] a-mankihcho 

immaska to winnow grain, sift with a basket, fan grain - 

LI/3 ( immasiska, immasHka, immasaska) 
immasoka Imp. 
immaskatoka Imp. 

immaskatoka Imp. iHmmaska 

immasoka Imp. Hmmaska 

immayaachi Var. ol immayyaachi 

immayya to be more than, superior to, surpass, be ahead of, taller 

than -LI/AM- ( fmmachlyya, immaliyya, fmmahachlyya ) [im- /(ayya) or /imayya] [ggt] 
«Maatimmayyaasin iyaanikon hobannahchoot ommin. They wanted to have more 
land. <had» «Mok immaayaasimok fksotoolo. There wasn't anyone superior to 
him. (nia)» «ammachiyyo. You're taller than/ahead of me.* «Chfmmayyalo./'/77 ahead of 
you.* «He4an fmmayyat waliikaliti. I was ahead of Heather running.* «Too4ilkan anok 
chimayyaliti. We ran a race and I beat you.* ^imayya 

immayyaachi to be ahead of (in scoring or a race) - 

LI/AM- ( fmmayyaachitiska, fmmayyaachitilka, fmmayyaachitaska ) ( fmmayyaachiska, 
immayyaachilka, fmmayyaachaska ) [/imayya-chi 1 or im- /(ayya)-chi 1 ] Var: 

Immayaachi <db, vq \ggr\ «Filanoofak chaffaakan immayyaacho Memfiska. Villanova is 
ahead of Memphis by one. » «imm ayy aac h i I i. i'm ahead in 

score.* dmmayyaachilko. We're ahead (but the race is still going).* «Himaakaya, 
ammayaachiska tonko. Well, /guess you beat me.* «P6mmayyaacho. He beat us.* ^ 
imayyachi 

immi4offi to have a bruise, scrape, or abrasion (on a body 

part) 3/AM- [im- / m i4of-l i] «Chayyik ammi4offo. My leg got scraped.* ra=mi4offi 2 

imminta to be wrong, not right, at fault am- [im- 

/minta] Neg: immintatikko «Ammintoolo. i'm wrong.* «Oimmintahoolo. They are 
wrong.* «Ammintaaso. i guess i'm wrong.* «lstamminta. / was wrong about it.* ^ 
minta 

immintatfkko Neg. E=imminta 

immisiili to wink at (once) -LI/AM- ( immisiichi, immisiihUi, immisiihachi) [im- 
/misii-li] /V. immisli Ermisiili 

immisli to wink at (repeatedly) -LI/AM- {immissi, immishili, immishachi) 

[im- /mis(ii)-li] [dsfxi] ^misli 
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immiyya to have a scar (on the body) 3/am- [im- /miyya] ^miyya 

immohka to moo for [im- /moh-ka 1 ] ^mohka 

immookoomobi Neg. to be wrong, not right; not ready am- [im- 

/moo-ki-o 2 -mo-bi] ^immooli 

immooli 1 . to be ready for; to be right, correct am-/ 3 [poss. im- /ma- 

ooli] «Snon ammoolo. I'm ready for you (a doctor might say).» «Chimmooli? Are you 
readyh> 2. tO get ready for -Ll/3 {immoochi, immoohili, immoohachi) 

«lmmdolilok aalokdolifon a44aliti. I got myself ready and went to church.y> ^mooli 
immoolichi to get someone ready for -li/am- ( immoochichi ; immoohUichi, 

immoohachichi) [im- /moo-li-chi 1 ] (wp> «Minerfan immooliichilok aalokoolifa 
ista44aliti. / got Minerva ready and took her to church.y> ^immooli 

immottaaki to be able to be seen, be still visible to 3/am- [im- 

/mottaki] [lgr\ «Pommottaako. We can see it (from where we are sitting).» «Anok 
ammobilkan ammottaako. lean see my car (from here).» ^immottaki 

immottaaki to be visible to; to have something showing 3 /am- [im- 

/mottaki] [ggr\ «Ana aahaapilkaya ammottaako. The swimming pool is visible to 
me.» «Hayombayilkak chimmottaako. Your slip is showing.^ ^mottaaki 

immottaikko Neg. to not be able to be found by, be illegible to, be 

UnaCCeSSible tO 3/AM- «Hatkaason chabannatik ammottaikkobi. / wanted sheets, 
but i can't find them. » KHmmottaki 

immottaki to be perceptible to, visible to 3/am- [im- 

/mottaki] Neg: immottaikko «Ammobilkak ammottakihehi./ can see my car.» ^mottaki 

immottakiichi to show to, show for, show (something belonging 

tO Someone) -LI/AM-/3 ( immottakiitiska, immottakiitiika, immottakiitaska ) [im- 
/mottaki-chi 1 ] «Ammottakiichi. Show it to me. » ®=mottakiichi 
imo to pick (e.g. cotton), harvest (a crop) (differs from other pick'words 
in that it implies a crop, since one doesn't have to hunt for it) -LI/CHA- ( ismo, iimo, 
hasmo) [/(i)mo] «Chasmaahi? Are you going to pick me? (e.g. said by a talking plant in 
a fantasy).y> 
ikmo Neg. 
iimo to be plucked 
imiimo to harvest (someone's crop) 
imiimo to have something get picked 

imokbahka to have (the ears) deafened 3/am- [im- /okbah-ka 1 ] ^ 

imokbahli 

imokbahli to deafen (someone's ears); to close (the opening of a 
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bag, box, can, etc.) -LI/AM-/3 ( imokbahchtimokbahhili, imokbahhachi) [im- 
/okbah-li] «Naasi tokafkaayok a n hakchon amokbahlo. Something exploded and 
deafened me.y> «Oh, istantabatilkan imokbahlilao.CV?, I'd better shut my suitcases 
okbahli 

imokbohoolichi to catch (fish) with a tow sack (burlap sack), seine 
for (fish), net (fish); to stir up, churn up water to catch fish by 
thrashing branches in the water -li/3am-/3 (. imokbohdochichi ; 

imokbohdohilichi, imokbohdohachichi) [im- /okbohoo-li-chi 2 ] Var: imokbdolichi «11a+o 
imokboohilichikha ankoosin. / used to catch fish in a tow sack with my aunt .» 
okbohoolichi 

imokboolichi Var. ol imokbohoolichi 

imokchi to have an oozing sore, have an open running sore; to 

have the eyes water 3/AM- [im- /okchi] «Chatti4ik amokchihchommo. My eyes 
are watering .» ®=okchi 

imokhawiitaaka Var. ol imokhawitaaka 

imokhawitaaka any crossbar or crosspiece (may refer to axle, bar or latch 
on door or gate, doubletree, weightlifting bar, etc) [im- /okhawitaa-ka 1 ] Var: 
imokhawiitaaka ob> ^okhawiita 

imokiichi to water (plants) -Ll/3 ( imokiitiska, imokHtHka, imokiitaska) [im- 
/oki-chi 1 ] «Naaspakaalin imokiichi. Water the plants .» ®=oki 

imokla to be a friend to -LI/AM- (imok/atiska, imoklatilka, imoklataska) [im- 
/okla] «Amoklatiska. You are my friends E*=okla 

imoksatli to have a swollen body part 3/am- [im- /oksat-ii] «chayyik 

amoksatlit a44atok onaahchommo. My foot keeps swelling.^ s-oksatli 
imokwayko Neg. ®=imokwayli 

imokwayli to go fishing, fish, catch (fish) -li/3 c imokwaychi ■ imokwayhrn, 
imokwayhachi) [im-/okway-li] Var: okwayh 
imokwayko Neg. 

imo4a it's time to (do something) [prob. im- /o4a] «imo4o. it's 
time.y> «Balailko4aamoolo. it's time for us to go to bed.» «lmo4aa? Is it time yeth> «Eh, 
nita 4ooli ponnokkooma yok maami akiilot imo4ahchoot maamiima maamifookamon 
batatloostik kowa44it ibihchootoolo. if the dog doesn't know how to chase bears, isn't 
aware of it and so might come right up to it, then if that happens, the bear might just 
swat them and it will break and kill them. (nhn»> &=o4a 

imonaa4i to lend to; to borrow from -li/am~/3 ( imonaaichi ; imonaaihrn, 

imonaaihachi) [prob. im- /ona4i] [reciprocal verb] Var: imanaait (db> «Chimmobilkan 
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chimonaa4iliti. / borrowed your car. » «He4ak immobilkan amonaa4iti. Heather lent me 
her car. » «Toknaawa ta44aapin amonaa4chihchalpiiso? Would you mind lending me five 
dollars}^ 

imonafinapka to have a belonging locked up 3/am- [im-ona- /afinap- 
ka 1 ] «Stafinapkak imonafinapka. His (car) keys are locked insider «lstafinapkak 
amonafinapka. My keys are locked inside. » &=onafinapli 

imonkachi to make feel good -LI/AM - {imonkachiska, imonkachilka, 
imonkachaska) ( imonkachitiska, imonkachitilka, imonkachitaska ) [im- /om-ka 1 - 
chi' (?)] (vo «Amonkachi. it makes me feet good .» «ImonkachiIi. / made him/her feel 
good.y> «Amonkachiska. You make me fee/good. » 
istimonkachi genitals 

imonnaa4i to be a son-in-law to -LI/AM- ( imonnaaichi\ imonnaalhili, 
imonnaaihachi) [im- /onnaa4i] Var: imannaait <vc, ib> «Donkak Rabatkan imonnaa4i. Don 
is Robert's son-in-iaw.y> «Amannaa4i. My son-in-law.y> ®=onnaa4i 

imonti to come to (someone); to visit -li/am- ( imochintt\ imoiinti, 

imohachinti) [im- /onti] «Ointoonon imontiimon ontitok onaamit himayaamin 
filahchoolin. And they would work and it (another job) would come to them and (the 
work) kept on coming still to this day. <had» ®=onti 

imoochokkooli to have something stuck in (mud), have something 

Soaking 3/AM- [im-oo- /chokoo-li] [ggr\ raHmoochokooli 

imoochokdoli to have something get stuck in (mud), have 
something soaking; to have a sty on the eye 3/am- [im-oo- /chokoo-li] 

[fgr\ «Hiwaylok amoochokoolo. I'm getting a sty.y> «Ammobilkak amoochokoolo 
hayiimofan. My car got stuck in the mud.» ra=oochok6oli 

imootamatlichi to answer (the telephone) -li/am- {imootamatchichi, 

imootamathilichi, imootamathachichi) [im- /ootamat-li-chi 1 ] «Naa4iilka palkik 
maanaa4iikafookon imootamatlichi. if someone calls on the phone, answer it. » 
ootamatli 

imosannichi to tighten up (a screw), screw (a bolt) back in; to set 

Or wind (a clock) -Ll/3 (imosanchichi, imosanhilichi, imosanhachichi) [im-(o)- 
/san(ay)-li-chi 1 (?)] «Hasin imosannichilaho. I'm going to wind the c/ock.» ®"sannichi 
impaahomma comb of a chicken AM-p [im-paa- /homma] e=homma 
impaahossochi to sign something for (someone) - 

LI/AM- ( impaahossochitiska, impaahossochitilka, impaahossochitaska ) [im-paa- 
/hosso-chi 2 ] (vo ®=paahossochi 

impaalpa to be carried AM- [/impaa<l>pa] «Poskoosik impaalpati. The baby 
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was carried .» cH impaapa 

impaapa to carry (especially a child) on one's back, carry 

piggyback -LI/AM- ( impaaspa, impaa/pa, impaahaspa ) [/impaapa, poss. reanalysis 
as im- /(paapa)] «Ampichik a n 4akfoosin impaapahchoolikha. My mother used to carry 
my brother on her back (by making a sting out of a bedsheet).v> «Ampaaspai n ? Are you 
going to carry meh 
impakfipo Neg. 
impaapatikko Neg. 
impaaipa to be carried 
istimpaaipa sling to carry a baby 
impaapachi to make carry 

impaapachi to make carry; to make someone put a baby on 

Someone -LI/CHA- ( impaapachitiska, impaapachitiika, impaapachitaska) 
[/impaapa-chi 1 ] ^impaapa 

impaapatikko Neg. EHmpaapa 

impaasofooli to have a swelling, swollen place on the body 3/am- 

[im-paa- /sofoo-li] cs=sofohli 

impaayisaachi to scatter, spread, or leave on top of for - 

LI/AM-/3 ( impaayisaatiska, impaayisaatiika, impaayisaataska ) [im-paa- /(i)sa-chi 1 ] 
«Foosi imilpan aayoolimpafan impaayisaachiliton oipahchommo. / scattered bird food 
on the table for them and they are eating it.» ®=paayisaachi 

impaffichi to snatch away from, take away from, catch from; to 
skim from; to unscrew, loosen (a screw); to pull (the tooth) of - 

LI/AM- ( impafchicht\ impafhiiichi, impafhachichi) [im- /paf-li—chi 2 ] «Tayyihootik 
ilhompaffichistaskat... But they came and took away our women. <had» «Stonasankachin 
impaffichi. Loosen the screws ®=paffichi 

impaffiichi catcher [fgr\ ^impaffichi 

impakfipo Neg. >aHmpaapa 

impakko chicken craw, crop am-p (V o 

impalahka to drill a hole in, drill for (water or oil) -li/3/3 {impaiahiska, 

impaiahiika, impaiahaska ) [im- (/palah)-ka ] ] «Okhichan impalahkalaho. i'm going to 
drill a hole in the door. » «Okin impalahkalihchi. i'm drilling for water .» 
ispaiaiika drill 

impalatfkko Neg. EHmpalatka 

impalatka to act hateful to, be nasty to, treat cruelly cha-/am- [im- 

(/palat)-ka ] ] Usage: Older word. 
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impaiatfkko Neg. 
palatlichi to annoy 

impa4atli to split with someone -LI/AM-/3 ( impalatchi ; impaiathiii, 

impaiathachi) [im- /pa4at-li] «Cha n hkassok annaahobi, maamin chimpa4atlaalo. I only 
have one but I'll split it with you.» ®=pa4atli 

impasaali boyfriend; son, boy AM-p [im- /pasaali] <vq «Ampasaalin 
i n fayliliti. I passed it on to my son. » ^pasaali 
impataaka slab foundation [im- /pataa-ka 1 ] ^pataaka 
impataffi Var: impitaffi 

impatli to fix up a bed for (someone) -li/am- ( impatchi\ impathm, 

impathachi) [im- /pat(aa)-li] <vq ^patli 

impatna partner AM-p [im- /patna] { English} <vo 

impatnahooba 1 . changing partners dance cui: usually played at 

Christmas. There is a big bonfire on each side and the game is played in the middle. The 
men ' steal’ the women away from their partners at a signal from the leader who taps a 

board, [/patna/hooba] { English partner’} 2. tO Commit adultery with 

someone's spouse, cheat on someone with his or her spouse - 

LI/AM- «Chimpatnahdobali. / took your wife/husband.y> «Chimpatna chi n hdobali. I took 
your wife/husband.y> ^ hooba 

impayoffi to dent or bend (once), put a dent in (something 

belonging to someone else) -LI/AM-/3 {impayofchi, impayofhiii, 
impayofhachi) [im-/payof-li] «Timkak ammobilkan ampayoffiti. Tim dented my 
car.y> ®=payoffi 

impayofka to have one thing get a dent in it 3/am- [im- /payof-ka 1 ] 

«Mobilkak ampayofkaasti. My car got a dent in it.» EHmpayoffi 
impfchi mother AM-p [im- /pfchi] Krpiichi 
impfchistaaba Var. ot impichistahoba 

impfchistahoba mother-in-law AM—p [im— /pichi ist— /ahoba] <vo Van 
impfchistaaba Var: impichistahoba <vo Var: impichistaoba <vo 

impfchitoba stepmother am-p [im- /pichi /toba] 

impihli to take (several objects) away from, subtract from - 

LI/AM-/3 (impihchi, impihhiii, impihhachi) [im-/pih-li] Var: impiih «Chi n holisson 
chimpihliliti. / took your books. » K*=pihli 

impiihli to carry (several objects) for -li/am-/3 (impUhcht\ impiihhm, 

impiihhachi) [im- /pih-li] [ fgr\ Var: impiih impihli 
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impiilato have something bothering one, have a worry, have 

something distracting one 3/AM- [im- /plila] «Naasok chimp]ilakaami. What 
are you bothered about}* ® = piila 
impiili Var. ol impihli 
impiili Var. ol impiihli 

impftka to put aside for, keep (one object) for; to leave (one 
object) with, leave something animate in the care of someone, 
have someone take care of one's child, livestock, pet, etc - 

LI/AM-/3 ( impiiiska, impiiilka, impiiaska) [im- /pi4-ka 1 ] «=pj4|<a 
impisi tO nurse, suckle -LI/AM- (imp is si, impishili, impishachi) [im- / pisi] 
«Waakasik impisihchi. The little calf is nursings «Katosiya oimpisi, impichin. The 
kittens are nursing the mothers «lmpissihchi n ? Are you nursing? (said to an infant).» »*■ 
pisi 

impisi okpalaali Var. o/waakimpisi imokpalaali 
impisistaboknohka brassiere [im- /pisi ist- /aboknoh-ka 1 ] 
impiskachaali Var. ol aatimpiskachaali 
impohaalo Var. ol imponhaalo 

impoklichi to blow (a horn) for (dogs), call (dogs) by blowing (a 

horn) -LI/AM-/3; -LI/CHA-/3 (impokchichi, impokhi/ichi, impokhachichi) [im- /pok- 
li-chi 1 ] «Champoklichi. Blow it for me.» «Chimifan impokchichi! Call your dogs!* «*= 
poklichi 

impoksi knuckle am-p [im-/poksi] ^poksi 

impokta to be a partner or colleague to; to stand beside (as a 
horse and mule hitched to a wagon), stand opposite, collaborate 

With -LI/AM- (impoktatiska, impoktatilka, impoktataska) [im- /pokta] «lsnok 
ampoktatiskamoolo dictionary holissooyon. You are my colleague in writing the 
dictionary .» «Yaalin haslayon Timkak chimpoktaamoolo. When you two come here, Tim 
is your partner.* «Ampoktaaho. He's my partner.* R” pokta 

impokyochi to curl (the hair) for (someone), give (someone) a 

permanent -LI/AM-/3 ( impokyochitiska, impokyochitilka, impokyochitaska) 
(impokyochiska, impokyochilka, impokyochaska) [im- /pokyo-chi 1 ] «Chahissin 
ampokyochitiskai n ? Will you curl my hair?* ®=pokyochi 

impoliika prayer [im- /poin-ka 3 ] {English} 

imponhaalo to be still for, quiet for, to listen to (someone); to be 
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obedient to -LI/AM- ( impo n ishaalo, impo n ilhaalo, impo n hashaalo) 

C imponhaalotiska, imponhaalotilka, imponhaalotaska) [im-(pon)- /haalo] Var: 
impohaalo Var: impo n haalc «Foosin imponhaalo. Listen for the birds.» ^ponhaalo 

imponhaalo to listen to someone, be quiet for someone, obey - 

LI/AM- ( imponhaalotiska, imponhaalotilka, imponhaalotaska) [im-(pon)- /haalo] [lgt\ 
«Amponhaalo. Listen to me.v> «Oybayon impo n haalotilko. We're listening to the 
rain.» «Chimponhaalotilko. We're listening to you.» «Chimpo n ilhaalo. We're listening to 
you.» «lmpo n ishaaloo n ? Are you listening?» «lmpo n haalootiska n ? Are you 
listening?» «Amponhaalotiska. You listening to meh> ^imponhaalo 

impo n haalo Var. ol imponhaalo 

imponna to have knowledge of, be skilled at, to know how to do 

something, be smart about, adept at 3/am- [im- /ponna] «Mintamok m 
ittaasan istointoonooyok oimponnahchi. Some of them are ambidexterous, know how to 
use both hands.» «Choyyin choopat kolliiyok imponnahchi. He's skilled at the logging 
business.^ «Mobilka talbooliliiya amponnahchi. i'm good at fixing cars. » «lntohnoliiyok 
amponnahchi. / know how to work.v> «Holtinan imponnahchi. He's good at math .» «*■ 
ponna 

imponnachi to teach (a skill, how to do, the practical applications) 

tO, train -LI/AM- ( imponnachiska, imponnachilka, imponnachaska) 

( imponnachitiska, imponnachitilka, imponnachitaska) [im- /ponna-chi 1 ] 
«Amponnachitiskai n ? Are you going to teach /77e. ; »E*=ponnachi 

impossi any powder, fine meal (as what is left after the chaff is 

removed) [im-/possi] <VC) «Chassi impossi. Fine cornmeal.v> E*=possi 
impoyatli to have something boiling 3/am- [im- /poyat-ii] «okik 

chimpoyatlo. Your water is boiling.y> ^poyatli 

impoyha to have something cool off 3/am- [im- /poyha] «Ankafik 

ampoyho. My coffee's getting cold.y> ^ poyha 
ina Var. ol ana 
inati Var. ol nati 
inatibiisa Var. ol natibfssa 

inchaabi intestine, intestines, guts am-p [im- /chaabi] 
inchaabost small intestine 

inchaabichoba large intestine am-p [im- /chaabi /choba] 
inchaabichoba ibittoosi append ix AM-p [im- /chaabi /choba / ibitto-osi] 

inchaabichoba ibittoosi i n hoopa to have appendicitis 3/am- [im- 
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/chaabi /choba /ibftto-osi im- /hoopa] E*=i n hoopa 

inchaabosi small intestine AM-p [im-/chaabi-osi] «-inchaabi 

inchafaali to get one 3/AM- [im- /chafaa-li] «Anchafaali. Let me have 
one.y> «Anchaffaali. Let me have one.» K*=chafaa- 

inchaffaaka to have one (e.g. children) 3/am- [im- /chafaa-ka 1 ] [ggt] 

«Ponchaffaakahchi. We have one. » ^inchafaali 

inchakaafa gizzards am-p [im- /chakaafa] 

inchakaffi to hoe (to remove weeds from), weed -li/3 ( inchakafchi\ 

inchakafhi/i, inchakafhachi) [im-/chakaf-li] «Chassin inchakaffi. Weed the corn .» 
chakaffi 

inchakissachi to cement, glue to -li/am-/3 ( inchakissachitiska, 
inchakissachitilka, inchakissachitaska) [im- /chakissa-chi 1 ] ra-chakissa 
inchakkaali to have nine 3/AM- [im- /chakkaa-li] «Amposkoohaya 
anchakkaalihchooto. I have nine childrens ®=chakkaali 

incha4chaki fringe on clothing, esp. buckskin ( vo 

inchampoli 1 . to have (food) taste good to one; to like the taste 

of 3/AM- [im- /champoli] «Paspaya anchampolo . The bread tastes good to 
me.» «California Mixkak anchampoliimon ipaliimoolo. California Mix tastes good to me 
so i eat too much.y> «Kafin inchampoliiyok iskot anoolilo. The coffee tasted good so i 
drank it all. » «Anchampolitok onaahchoolo, hahaha! And i still like it, 

hahaha! (nhnj» 2. tO have diabetes AM- «Anchampolihchi. i have 

diabetes.v> 3. Sweetheart Usage: Hypocoristic term of endearment. AM- ®=champoli 

inchampooli to have a sweet tooth 3/am- [im- /champoli] [fgr\ »- 

inchampoli 

incha n hkassi to have only one of 3/am- [im- /cha n hka-osi-hchi] 

(db) «Poncha n hkassi. We have just one (chi/d).» E*=cha n hkaasi 

inchasaaya rattlesnake's rattle am-p [im- /chasaa-a] ( vo ®=chasaa- 
inchichi penis Usage: Euphemism, nursery word. AM-p [im-/chichi] 
inchilaaka genitals (of a woman) Usage: Older, polite word, [im- (/chilaaka)] 
inchiliita to force oneself on, want to go with or be with, beg 
someone to allow to go with (though he doesn't want one along) - 

LI/AM- ( inchiiiitatiska, inchiiiitatiika, inchi/iitataska) [im- /chiliita] «Poskoosik 
anchiliitahchonko. The child forced himself on me.» «Ch i nch i I i ital i. i'm begging to go 
with you.y> «I nch i I i itati I ka. We're begging to go with him.» K*=chiliita 

inchilli to have one's teeth fall out, lose one's teeth 3/am- [im- 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


65/88 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


/chil(of)-li] [dsfxl ] K-chilli 

inchillichi to let loose from, pull out of, take apart (plural objects) 
(e.g. a horse from a wagon, ' because a horse's paraphernalia has 

tWO Sides') -LI/AM~/3 {in chi I chi chi, inchilhilichi, inchilhachichi) [im- /chil(of)-li- 
chi 1 ] [dsfxl] [fgr] cs-chillichi 

inchiloffi to have one's tooth fall out, lose one's tooth; to break off 

of, fall off of 3/AM- [im- /chilof-li] «Chanatik anchiloffiti. / lost a tooth.» 
chiloffi 

inchiloffichi to let loose from, pull out of, take (one object) apart - 

LI/AM- ( inchilofchichi\ inchilofhilichi, inchilofhachichi) [im- /chilof-li-chi 1 ] >-»=chiloffi 

inchiloolichi to loosen up from (things that are too tight) - 

LI/AM-/3 {inchi/dochichi, inchildohilichi, inchi/dohachichi) [im- /chil(of)<oo>-li—chi 1 ] 
[dsfxl] [fgr] «lstonasankachin inchiloolichi imisi. Loosen the nuts and take them off.» k*= 
chilooli 

inchka inch [/i nch-ka 3 ] { English} 
inchocho Var. ol inchoocho 

inchoffichi to have a pulse, throb, heartbeat 3/am- [im- /chof(ot)-n- 

chi 2 ] [dsfxl] (vo «Chatchonoskak anchoffichi. My heart is throbbing.y> ^choffi 

inchokbi navel, bellybutton am-p [im- /chokbi] 
inchokbi achitiika umbilical cord [im- /chokbi / achi tl i—ka 1 ] <vo 
inchokbi imbaksa umbilical cord [im- /chokbi im- /baksa] (vo 
inchokbilocha black-eyed pea, cowpea Usage: Older word, [im- /chokbi 

/locha] 

inchokkilissa to be alone and experience the quietness of a 

location, have it seem quiet to one (not a bad feeling, not lonely; cp. to 
4akcha) 3/AM- [im-/chokkilissa] «Ya iishayoyok anchokkilissaamoolo. This room 
seems real quiet to me.y> ®=chokkilissa 

inchokooka residence [im- /chokoo-ka 1 ] [fgf] ^chokooii 

inchokooli 1 . base, support, fulcrum, house blocks, foundation, 
blocks to keep a car from rolling [im- /chokoo-li] [fgr] <vo 2 . to sit by - 

LI/AM- «Royka imifak anchokoolo. Roy's dog sat by me.» «Anchokooli \Sit by meiy> k*= 
chokooli 

inchok6o"li to represent a constituency in office, hold (an official 
seat), sit in office for (of one) -LI/AM- ( inchokoo n chr \ inchok6o n hili, 
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inchokoo n hachi) [im- /chokoo-li] [ ngr\ «Ponchok6o n hchonl<6, chintaata. He's 
representing us in office (as chief), your father. (hao» ^chokooli 

inchooba chair or head (of an organization) [im- /choba] [igr\ 

«Mafookama Councilka chaffaakat inchoobaamok hatchaalit intokiinot. At that time one 
Council member became the chairman and he wasn't working. <nia)» ®=choba 

inchoocho Vagina Usage: Euphemism, nursery word. AM-p [im- /choocho] l far: 
inchocho 

inchoopa to buy from, buy for -LI/AM~/3 (inchoospa, inchooipa, 
inchoohaspa) [im- /choopa] «Nakson inchoospa? Who did you buy it 
from/foriy> «Chinchoopalaho./'/77 going to buy it from you.» «Chinchoopalo. i'm going 
to buy it for you (to a chiid).y> «Ya ilokfan anchoospa"? Did you buy the dress for 
meh> «Mobilkan Jackkan inchoospa 11 ? Did you buy it from JackH ^choopa 

inchoswa tendon, sinew; spinal ligament am-p [im-/choswa] ( db,vo 
i n fahli to twist or wind (esp. moss) on a stick for, spin (moss) for - 

LI/AM-/3 ( i n fahchti n fahhiH, i n fahhachi) [im- /fah-li] «l n fahlaimok mintok ommin. The 
one that does the spinning for her is another person. (pmb»> ®°fahli 

i n fakopli to open to a page (of a book), turn a page (of a book) - 

LI/3 {i n fakopchi, i n fakophiii, i n fakophachi) [im- /fakop-li] «Holisson i n fakoplilo. / 
opened the book.v> ®=fakopli 

i n famdoka Var. o) i n fomooka 

i n famopka Var. ol i n fomopka 

i n faskachi to have flaking, peeling skin, be scaly 3/am- [im- /fas-ka 1 - 

chi 2 ] ®=faskachi 
i n fatko Neg. B3=i n fatli 

i n fatli to tell (something) to; to invite, inform (someone) of an 

invitation -LI/AM -/3 (i n fatchi, i n fathih', n fathachi) [im- /fat-1 i] Neg: i n fatko 
«lstimmayyachifNnat fatli. Exaggerate, embellish a story, gossip, tell tail- 
tales.^ «A n fatli! Tell meh «A n fatliba? Could you te/i me?» «A n fatliiha? Could you tell me 
sometimeh> «A n fatchihchalpiiso mahmassikiilooma? Would you mind telling 
me}y> «Roykak a n fatlaapiti isnon. Roy toid me about you.v> «Maamin aliilamoolo, naho 
akkon a n fatchiiyok naho akkahchon pfila, aatihossiinokahmiyok naho akkaamit 
sahchootoomon a n fatlilaon chabannahch onkaliti. Well then it is very good that you tell 
me those things, things just like that; i want the older people to tell me about how it 
used to be. <nwk)» ®=fatli 

i n fayka to be over, finished, ended, stopped, to have ceased am- 

[im- /fay-ka 1 ] «...ittibitiIkayok i n faykafookan. when the fighting stopped... <had» 

fayka 
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i n fayli 1 . to let, allow to do, give (someone) leave; to convey over 

tO -LI/AM- ( i n faychi\ i n fayhili, i n fayhachi) [im- /fay— Ii] «Maa4aya imihaanin 
a n fayliti. Martha conveyed her land over to me.» «Mootok ommok ofaafookan 
tayyihakon oi n faylitaskan... Then, since he had come back they let him have the two 
women... <hcw)» «Maamdosin akkat o4aamon akkat aayat akkamfhchit imakanoochik 
oolakanoochiimon yon tayyiha tdklohchon ohi n fayli laak onkatoon ommin. And he did all 
of that that way because he was improving things and if he brought peace then what 

they had promised him was these two women. <hcw)» 2. tO heal (of One's body), 
knit (of one's bones) 3/am- ^ fayii 

i n faylichi to cure of (something), heal (someone) -li/am-/3 {Cfaychichi, 
i n fayhiiichi, i n fayhachichi) [im- /fay-1 i-chi 1 ] «To44ooilkan alikchik a n faylichiti. The 
doctor cured my cough .» ra=fayl i c h i 

i n fikfihka to chatter at 3/AM- [im- /fikfih-ka 1 ] «lp4okifan i n fikfihko. The 
squirrel chattered at the dog.y> '^fikfi hka 

i n filanka to have a vehicle swerve or skid on one; to go in a 
different direction from (someone) 3/am- [im- /fiiam-ka 1 ] ^fiianka 2 
i n filohli to take (more than one) away from, subtract from, remove 

from, divide from, minus -LI/AM-/3 {i n filohchi, i"fiiohhiii, i n filohhachi) [im- 
/filoh-li] Var: i n fiiooh «Ostaakaamon toklon i n filooli ima toklot alahkoolo. Four minus two 
leaves two.» 
itti n fiiohh to separate 

i n fi looli Var. ol i n filohli 

i n fom6oka to paddle, spank -LI/AM- {Cfomdohiska, i n fomdohilka, 
i n fomdohaska) [im- /fomo(p)-ka 1 ] [dsfx2\ [fgr\ Var: i n famdoka crfomdoka 
i n fomopka to slap at -LI/AM- ( i n fomopiska, i n fomopiika, i n fomopaska ) [im- 
/fomop-ka 1 ] Var: i n famopka ^fomopka 

i"haalo to hear someone (say something), listen to, pay attention 

tO -LI/AM- ( imishaaio, imiihaaio, imhashaaio) ( i n haaiotiska, i n haaiotiika, i n haaiotaska ) 
[im- /haalo] Neg: imikhaalo Var: imihaaio <wp) «Chimaapon imishaaio"? Are you paying 
attention to your grandmother'^ «Chi n haaloliti naa4iiskaakon. / heard you 
talking .')> «Po n hashaalonnaa. Don't listen to usiy> «A n haalotiska n ? Did you hear 
me';y> «Amishaalo? Can you hear meh) «Ai n shaalo? Can you hear men-) E*=haalo 

i n haaloochi to listen to, let someone hear something - 

LI/AM- ( i n haaidotiska, i n haaidotiika, i n haaidotaska) [im- /haalo-chi 1 ] '*=haal6ochi 

i n haatanatlichi to turn (a lock), lock (a doorlock), turn on (a 
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machine) -LI/AM-/3 ( i n haatanatchichi, i n haatariathilichi, i n haatanathachichi) [im- 

/haatanat-li-chi 1 ] «Stafinapkan i n haatanatlichi. Turn the key (to start the 
car).y> «Okhichastokbahkan i n haatanatlichi. Lock the door.» «lstilamahkachin 
i n haatanatlichi. Turn on the fan.y> ^haatanatlichi 

i n haatankachi to be extremely dizzy or feel faint, have the head 

Spin (one closes the eyes and everything goes around) 3/AM- [im- /haatan(at)-ka ] - 
chi 2 ] [dsfxi] «Chasbakkok ankankokaamo, a n haatankaachoosikaamo. My head doesn't 
feel good and it's spinning around a iitt/e.» «l n haatankachit annooka. He's starting to get 
drunk.y> mhaatanaalichi 

i n haawaalka pity, mercy [im- /haawaalo-ka 1 ] «Akkaamo kaanoomok 
a n haawaalkak ahachaakkin nihtastistmannookaaloolo. Surely goodness and mercy will 
follow me all the days of my life. (ttp)» mj n haawaalo 

i n haawaalo to be sorry for someone, feel sorry for, pity cha-/am- 

[im- -(/haawaalo), for some poss. im- -(/haawalo)] Var: i n hawaalo <db> 
i n haawaalotilka pity, mercy 
i n haawaa/ka pity, mercy 
isti n haawaalo to feel sorry for (someone) over 
isti n haawaaliila pity 
isti n haawaalotilka pity 

i"haawaalotilka compassion, pity, sorrow for someone [im- 

/haawaalo-tilka] mj n haawaalo 

i n hakcho inner ear AM-p [im- /hakcho] «A n hakcho hayoyo. Inside my ear.» m 
hakcho 

i n hakchohayO inner ear AM-p [im- /hakcho /hayo] «A n hakchohayok 
a n wwasiiI i. My inner ear is itching.» 

i n halahka to milk (more than one cow) -li/3 u n haiahiska, Hhaiahiika, 

i n halahaska) [im- /hala<h>t-ka ] ] mhalahka 

i n halatka 1 . to get a cramp in a specific muscle 3/am- [im- /haiat-ka 1 ] 
«Chayyipathak a n halatka. / have a cramp in my foot.» 2. tO pull (the trigger of a 

gun); to milk (a cow) -Ll/3 {i n halatiska, i n halatilka, i n halataska) «Bihistokafkayon 
i n halatkaliti. I pulled the trigger of the ^/?.»mhalatka 
i n hallatka to will (something) to -U/AM-/3 (i n hallatiska, Hhallatilka, 
i n hallataska) [im- /halat-ka 1 ] [ggr\ «Pompichik iyaaniya po n hallatkatoha. Our mother 
willed the land to us.» mhallatka 

i n hamoffi to have a dislocated joint 3/AM- [im- /hamof-li] «lnkottiinak 
i n hamoffitaakati. I hear he has a dislocated hip.y> mhamoffi 
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i n hamoffichi to unfasten, unlatch, loosen, unbutton, let loose, 

unplug, undo (one object) from -Ll/3 {i n hamofchichi, Uhamofhiiichi, 
i n hamofhachichi) [im- /hamof-li-chi 1 ] PI: i n hamofoolichi PI: i n hamohlichi «Okhichan 
i n hamoffichok tiyapli. Unfasten the gate and open it.» «Stilamahkachin 
i n hamoffichi. Unplug the fan.» ^hamoffichi 

i n hamof6olichi to loosen (several) -Ll/3 ( i n hamofdochichi, i n hamofdohilichi, 
i n hamofdohachichi) [/hamof-oo-li-chi 1 ] [fgr\ E*=i n hamoffichi 

i n hamohli to rub the body for (someone), massage - 

LI/AM- (i n hamohchi, i n hamohhili, i n hamohhachi) [im- /hamoh-li] erhamohli 

i n hamohlichi to unfasten, unlatch, loosen, unbutton, let loose, 
unplug, undo (several objects or repeatedly) -li/ 3 [im- /hamo<h>f-N- 

eY\\ } ]Var: i n hamoolichi <db) «Awwilo istiyyookan i n hamohlichiliti. I loosened the shoe 
laces.y> >a=i n hamoffichi 

i n hamoolichi Var. ol i n hamohlichi 

i n hasaaya to be angry at someone, hold a grudge against, be 

provoked by CHA-/AM- [im-/hasaaya] «Philipkak i n hasaayo. Philip is mad at his 
wife.y> «= hasaaya 

i n hastahli to have light, be able to see am- [im- /hastah-ii] ( vo ^hastahii 
i n hatchaali to fight someone's case, stand up for someone; to 

COSign on a loan -LI/AM- (i n hatchaachi, i n hatchaahili, i n hatchaahachi) [im- 
/hachaa-li] [ggr] <sq ®=hachaali 
i n hawaalo Var. ol i n haawaalo 

i n hayOOki to be too deep for 3/AM- [im- /hayooki] ^hayooki 
i n hayya sister-in-law, spouse's sister, brother's wife am-p [im- 

/ hayya] «Aati n hayya. Their sister-in-law.v> «Leonaya a n hayya. Leona is my sister-in- 
law.^ 

i n hif6oska pulse, heartbeat AM-p [im- /hifos-ka 1 ] [lgr\ ^hifoska 
i n hifosilka hallatka to hold one's breath -li/ 3 [im- /hifos<n>- 

ka 1 /halat-ka 1 ] ^-hallatka 

i n hifosilka imatipkachi to be short of breath, breathe shallowly (as 

when sick) 3/AM- [im- /hifos<il>-ka ] im-a- /tip(as)-ka 1 -chi 2 ] [dsfxl] 
«A n hifosilkak amatipkachi. I'm short of breathe ®"hifoska atiplichi 
i n hfkko Neg. Var: i n fkko [Irr: 1 s i n hakko; 3s i n hfkko; 1 p inkilko; 2p i n hachfkko; 3p 
o n hfkko] «Chi n hikkoloo. He won't let you have it.» «Chinkilkoloo. We won't let you have 
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it.y> raHnka 

i n hinaatato guide, lead (someone) -□/am- (Dhinaasta, rhinaaita, 
i n hinaahasta ) ( i n hinaatatiska, i n hinaatatilka, i n hinaatataska) [im- /hinaata] »=hinaata 
i n hinakaali to wait up for -LI/AM- ( i n hinakaacht\ i n hinakaahili, i n hinakaahachi) 
[im- /hinakah-li] [ igr ] (db> E*=i n hinakahli 

i n hinakahIi to wait for -LI/AM- (i n hinakahchi, i n hinakahhili, i n hinakahhachi) 

[im-/hinakah-li] Var: i n hinakaah <vq Var: ii n nakaah «Nakson i n hinakahchi n ? Are you 
waiting for someone?» «A"hinakahchmnaa. Don't wait for me. » K*=hinakahli 

i n hofanti to be born to -LI/AM- (i n hofantitiska, i n hofantitilka, i n hofantitaska) 

[im- /hofanti] «Snon chi n hofantilitoha. / was born to you.» ^hofanti 
i n hof iI ka to be aired out [/i n hof<il>—ka 1 ] «Alinchiwoksiya i n hofilkati. The 
blanket was aired out.y> ra=i n hofka 

i n hofka toairout, hang out to dry -Ll/3 (i n hofiska, i n hofiika, Thofaska) 

[prob. /imhof-ka 1 ] «Amilokfan i n hofkalihchi. Tm airing out my dress. » 
i n hofiika to be aired out 

i n hohpayaalo to be very badly hurt (in a part of the body) 3/am- 

[im- /hoopa-ya-aali-o 3 ] [hgr\ >a=i n hoopayaalo 
i n hoka Imp. E*=inka 

i n hokfa to ride in (someone's vehicle), get a lift from (of one) - 

LI/AM- ( i n hochikfa, i n holikfa, i n hohachikfa) [im- /hokfa] «Chi n hokfalao. Tm going to 
ride with you.» hokfa 

i n hokiipo Neg. ®=i n hoopa 

i n holillo to practice witchcraft, sorcery am- [im- /ho<ii>iio] tvo^hoiiiio 

i n holisso lawaachi tripe Cul: The name refers to the ruffled spongy appearance 
of this forestomach of the cow, eaten as organ meat, [im- /ho<li>sso /lawa-chi 1 ] 

i n hollo to deny oneself something (eg. playing a ball game) out of 
respect and custom when someone dies ; to act on a superstition 
(as when one turns one's hat around when a black cat crosses 
his/her path); to be something dangerous, something that might 

hurt a person (VC) 3/AM- [im- /hollo] «Champoliya akpohchi a n hollohchi. / deny 
myself eating sugar. » » hollo 

i n hollochi to forbid, deny to someone (esp. food), make fast (e.g. a 
doctor's orders not to smoke, drink, eat certain things, etc.) cul: For 

example, traditionally medicine men or women would caution people against eating pork 
or beans left out over night. <db) -LI/AM- ( i n hoiiochiska, i n hollochilka, i n hoiiochaska) 
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(i n hollochitiska, i n hollochitilka, i n hollochitaska) [im- /hollo-chi 1 ] «Oolimpa akpooya 
alikchik a n hollochitoha. The foods I don't eat, the doctor forbade me.» K*=hollochi 

i n homi bile, gall, gallbladder am-p [im- /homi] ^homi 

i n h6oba to Steal from -U/AM-/3 (i n hochiiba, i n holiiba, i n hohachiiba) [im- 
/hooba] ta=hooba 

i n hoopa to hurt, have a pain (in a part of the body), be injured, 

Crippled 3/AM- [im- /hoopa] /Ve#/i n hokiipo «Cha4opotkaakat a n hoopahchommo. / 
have a stabbing pain.» «Minerfak iyyik i n hoopahchi. Minerva's foot hurts. » ^hoopa 

i n hoopachi to hurt someone, injure (on a part of the body), 

Cripple -LI/AM-/3 ( i n hoopachiska, i n hoopachi/ka, i n hoopachaska ) ( i n hoopachitiska, 
i n hoopachitiika, i n hoopachitaska ) [im- /hoopa-chi 1 ] «Maamin nahoya nitan ho4ooliima 
nitaya hoyoopahchoot aati n hoopachitikkohchootooli kaasok. Well then, if they ran after 
bears and the bears were to get mad doesn't the bear ever hurt 
them } <nhn)» «Chintochobak chayyin a n hoopachiti. The rattlesnake hurt me on the 
foot.y> ®=hoopachi 

i n hoopayaalo to be rather badly wounded am- [im- /hoopa-ya-aaii-o 3 ] 

(vo ta=i n hoopa 

i"hopahki to go farther away (from somewhere); to be too far for 

One 3/AM- [im- /hopaaki] [hgr] «A n hopahko. it seems far to me.» ^hopahki 
i n hopakiichi to go far from someone -li/am- u n hopakntiska, rhopakutuka, 

i n hopakiitaska) [/hopaki-chi 1 ] «Chi n hopakiichilo. / went far from 

you.y> «A n hopakiichitiskanna!Z?o/7'f move far from me (said to a friend who was 

moving)iy> K*=hopaaki 

i n h0SS0 tO write to -LI/AM- ( i n hochisso, i n holisso, i n hohachisso) [im- /hosso] «*= 
hosso 

i n ikko Var. ol i n hfkko 

inka to give (something) to -LI/AM-/3 (ii n ska, n-nka, ii n aska) [prob. im- -/ka] 
«Yon ai n skooli n ? Will you give this to me?» «Holisson Maa4an i n hiI kati. We gave the book 
to Marthas «Philipkan holisson amiskdoli"? Will you give this paper to Philip for 
me';y> «Toknaawon a n hiskalaan onkalo. / said for you to give me the money (what a 
robber might say).y> 
i n hfkko Neg. 
i n hoka Imp. 

aatinka to give away to 
inkatipa to feed 
inkatipatoka Neg. 
inkatfkpc Neg. 
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istinka to give (something in a package or container) to 
maastinka to pass food at the table 

inkathe letter 'NT [/in-ka 3 ] { English} 

inkacha44i to take a bite of (someone's food) -li/am-/3 {inkachaichi, 

inkachai-hili, inkachai-hachi) [im- /kacha4-li] «Ankacha4chai"? Do you want a bite of 
mine?» ®=kacha44i 

inkanahli to move away from (someone) (of more than one) - 

LI/AM- ( inkanahcht\ inkanahhili, inkanahhachi) [im- /kana<h>t-1i] ®=kanahli 

inkanatli to move away from (someone), dodge, move out of the 
way of, move for (to let someone by) (of one) -li/am- ( inkanatchi ; 

inkanathili, inkanathachi) [im-/kanat-li] «Ankanatli. Get out of my way.»^ lean at I i 

inkankochi to be bad for, hurt or harm (one's body) - 

LI/AM- ( inkankochitiska, inkankochiti/ka, inkankochitaska ) [im- /kanko-chi 1 ] 
«Kos6oman ipalitohon chakfihayon ankankochihchi. / ate onions and they made my 
stomach hurt. » <vq sHnkano 

inkannatli to avoid, keep out of the way of (of one) - 

LI/AM- {inkannatchi, inkannathiii, inkannathachi) [im- /kanat-li] [ggr] » inkanatli 

inkano to be good for someone, all right for 3/am- [im- /kano] 

(vo «lnkanofdokok... When things were allright for him... (nia»> «lnkaano? is he betters «*= 
kano 

inkanotanooka to completely recover from an illness am- [im- 

/kano-t /anoo-ka 1 ] <vo raHnkano 

inkasatka to have it feel cold to (someone), have something get 

Cold On One 3/AM- [im- /kasat-ka 1 ] «Kafik ankasatko. My coffee got cold on 
me.y> ®=kasatka 

inkaskachi to be trimmed AM- [im—/kas-ka'-chi 2 ] «lnkaskachitooliiso. The 
bushes were already trimmed. » iHnkaslichi 

inkaslichi to trim (hair) for, shave (hair) for, cut off (hair) for; to 

Snip, Clip, trim (hedge Or bushes) -LI/AM- (inkassichi, inkashiUchi, 
inkashachichi) [im—/kas—li-chi 2 ] «lttosin inkaslichi. Trim the 
bushes.» «lnkaschichinna! Don't trim iti» «Chinkaslichilao? I'm going to trim your 
hair.» «Ankassichai n ? Will you trim my hairir> 
inkaskachi to be trimmed 

nookaslichi to trim (the hair) on the back of the neck 
inkatfkpo Neg. >aHnkatipa 

inkatipa to feed -LI/AM- ( inkatispa, inkatilpa, inkataspa/inkathaspa) [im- -/ka-t 
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/(i)pa] Var: inkitipa <wp) «Ponkatispahit onkanaa? Oh, are you going to feed ush «Katin 
inkatispahcho"? Did you feed the catsh «Donka imifaya hoopahchi 
inkitipafiinaayon. Don's dog is sick because he feeds it a lot.» "Hnka 

inkatipatoka Neg. E*=inkatipa 

inkattaamichi to curse at, swear at, cuss out - 

LI/AM- ( inkattaamichitiska, inkattaamichitiika, inkattaamichitaska) [im- (/kattaami)- 
chi 2 ] inkattaamichi 

inkitltta hair bangs AM-p [im— /kit]i4a] «Ankitii4an ankassichai"? Will you trim 
my bangsH «Ankitii4an kassichai"? Will you trim my bangs }» 
inkitipa Var. ol inkatipa 

inko however, on the other hand [poss. im- /ki-o 2 ] {poss. from an old 
negative root **ki} «inko naho, mintamok oa n fatliiya naho chofkonin 
hollochihchoomok... On the other hand, others have told me the bones were taboo. <nhn)» 
inkoomok or 
inkoomon instead, except 
fnkotoot ommo on the contrary 

inkoboksi to have (something) be too short for one am-/ 3 [im- 

/koboksi] «llokfak ankoboksihchoolo. My dress is too short for me.» mkoboksi 

inkomoolichi to have an ache or pain in a part of the body 3 /am- 

[im- /komoo-li-chi 2 ] «Chasakbak ankomohlichikahmo. My arm is paining me.» m 
komohlichi 

inkoomok Or [/inko-ma-o 3 -k] «lbifookok itto atakaali inkoomok ombitiili 
akkamihchitoom istapoyokpahchalpiisan. When she killed it, if she had done that and 
either hung it on a tree or buried it we would have been happy about it. (lhr)» Mnko 

inkoomon instead, except [/inko-ma-o 3 -n] «mkoomon himaayaamifookaya 
machkaffiinakaamiiya ochoskiimok ochoskisaachit ittoobi ishislichistaskan akkaamifoot 
nakson onoyyat nahoyok saalichibaanan hohiichafookok... Except sometimes around this 
time of year or sometime around March they have their babies up in hollow trees and 
where that happens, and when they can see where they have climbed and left scratches 
all over, then... (nhn»> mfnko 

inkootka to whistle for (to call to) -LI/AM- ( inkootiska, inkootilka, 
inkootaska ) [im- /koot-ka 1 ] «lfan inkootkalo. I whistled for my dog.v> mkootka 1 

inkostini to speak one's mind to, give a talking to - 

LI/AM- ( inkostinitiska, inkostinitilka, inkostinitaska) [im- /kostini] mkostini 
inkotiina Var. ol inkottiina 

fnkotoot ommo on the contrary, it is not the case that [/mko-t-oot 

/om-li-o 3 ] minko 
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inkottiina hip, hi PS AM-p [im- /kottiina] Var: inkotJina tvo « 11 b i n inkottiinan 
paalokkoliichilihchi. I'm standing with my hands on my hips.y> «lnkottiinan 
hoopachitaakati. He hurt his hip.y> 

inkoWciasa elbow AM-p [im-/kowaasa] «Chinkowaasan hoopachitiska? Did you 
hurt your eibowh 

inkowaasa kolboshayooki elbow basket [im- /kowaasa /kolbi-osi 

/hayooki] 

inkowaasan ischifipka to elbow, nudge, jab or poke with the 
elbow (once) -LI/CHA- [im- /kowaasa-n ist- /chifip-ka 1 ] ®=chifipka 
inloska Var. ol illoska 

i"4aakachi to have things fall out or drop (especially the 

hair) 3/AM- [im- /4aa-ka ] -chi 2 ] « H i s s i k i n 4aakachi. His hair is falling out.v> 

4aakachi 

i"4ahli to cut stripe marks on (a hexed or sick person) in order to 

SUCk OUt blood -LI/AM- {iHah chi, iHahhiii, iHahhachi) [im- /4ah-li] »H-ahli 

i n 4akcha to miss (someone), be lonesome for (someone) cha-/am- 

[im- /4akcha] cH-akcha 

i n 4akfi brother (of a woman) AM-p [im- /4akfi] «Clemkaya a n 4akfi. C/e /77 is 
my brothers «Clemkak Koora i n 4akfi. C/e /77 is Cora's brothers 
iHakfiha woman's brothers 
iHakfos1 woman's baby brother 
iHakfdosi brother, wife's brother 

i n 4akfiha brothers (of a woman) am-p [im- /4akfi-ha 1 ] ^iHakfi 
i n 4akfihokklita half-brother (of a woman) am-p [im- /4akfi /hokknta] 
i n 4akfoosi brother, wife's brother am-p [im-/4akfi-osi] ( vo ®=4akfi 
i n 4akfosi baby brother (of a woman) am-p [im- /4akfi-osi] ®=4akfi 
i n 4akhani 1. to bleed AM- [im-/4akhani] «A n 4akhano./'/77/7/eet///7p r .» 2. tO 

bleed from (a body part) 3/AM- «Chalbik a n 4akhano. My hand is bleedings 
4akhani 

in4akhani inchaahahchi high blood pressure [im- /4akhani im- 

/chaaha-hchi] <vo 

i n 4aki Stinger AM-p [im- /4aki] ^4aki 

i n 4akiisa any stinging arthropod (bee, wasp, scorpion, etc.); 
policeman [im- /4aki /lisa] tvo ^iHaki 
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in4aki istimaapitta to load (an automatic gun or thirty-thirty rifle), 

load (cartridges) -□/ 3/3 [im- /4aki ist-im- /aapitta] <vo K*=aapitta 

in4aki isti n hokfi to load a single shot into (a gun) -li/ 3/3 [im- /4aki 

ist-im- /hokfi] <vo sHshokfi 

i n 4akoffi to miss, miss out on (by accident), make a mistake am-/3 

[im—/4akof-li] «Lokdokafan chiHakoffiton haaloliti. I heard you missed the 
meeting .» «Chokfin a n 4akoffin waliiko. / missed the rabbit and it ran away.y> «Chokfin 
a n 4akdffok atoklaali hotchalo. / missed the rabbit and shot again.y> «Chokfin hotchalin 
a n 4akoffo. / shot at the rabbit and missed. » K*=-4akoffi 

i n 4akoffichi to let go of (esp. a trigger on a gun), pull a support 
out from under (something) to let it go, release (e.g. a jack) - 

LI/CHA-/3 [im—/4akof-li-chi 1 ] «Mobilkan i n 4akoffichiska n ? Did you let the car down 
(off the jack)}y> sHHakoffi 

i n 4akofko Neg. «... holihtachit oittimapiilat ihtoot chaklit talaalaimok nampot 
lokdolok laawat lokool it hochaklit yakchi i n 4akofkotoolokaasok. They would help each 
other build fences, even chopping to dear for a field and several would get together, a 
lot would get together, and chop and they wouidn't miss out on the corn and meat 
stew. (nwk)» E*=i n 4akoffi 

in4ibitli to have something accidentally drop into a hole where it 

cannot be retrieved 3/am- [im- /4ibit-ii] (vo «An4ibitlo. / dropped something 
into a hole where i can't get it.» cH-ibitli 

i n 4ihka to comb (the hair) for, curry (a horse's mane) - 

LI/AM- ( idihiska, iHihiika, iHihaska) [im- /4ih-ka 1 ] «Chi n 4ihkali. / combed your 
hair. » «Hissini n 4ihka. Comb the hair for her. » eH- ihka 

i n 4ihlichi tO shave (someone) -LI/AM- {iHihchichi, i n iihhiHchi, i n iihhachichi) 
[im- /4ih—li—chi 1 ] cH-ihlichi 

i n 4ilafka to have broken or torn skin (on a part of the body) 3 /am- 

[im- /4ilaf-ka ] ] >a=4ilafka 

i n 4initli to have a bruise (on a specific part of the body) 3 /am- [im- 

/4init-1i] «Ankottiinak a n 4initliiso.A///7/p is bruised.» ta=4initli 

i n 4okkobatlichi to cause a blister on (a part of the body) - 

LI/AM-/3 {iHokkobatchichi, iHokkobathiiichi, i n iokkobathachichi) [im- /4okkobat-li- 
chi 1 ] «Sta n hachaaka obaalin a n 4okkobatlichiiso. it blistered the back of my heei.y> 
4okkobatlichi 

i n 4ombafka to have a hole through a possession 3 /am- [im-4obaf- 

ka 1 ] [ggr\ «Timkak ilokfak i n 46mbafka. Tim has a hole in his shirt.y> EH-ombafka 
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i n 4opotli to cross in front of, pass by in front of (of one) - 

LI/AM- ( iHopotchi\ i n iopothili, iHopothachi) [im- /4opot-li] «Maapmhakahchon 
amaakak nitoot ho4oolit ifan ifa stittanowwasta ifan ho4oolichiifookok nakson 
oimataakat lisatoofookok i n 4opotliifookon oibihchootoolo. They went somewhere off 
over that way and chased bears and they took dogs with them when they used dogs to 
chase bears and they would stay somewhere and head it off and when it came past them 
they used to kill it. (nhn»> cH-opotli 

i"4oylichi to return (something) to (as change at the store or an 

Undeliverable letter) -LI/AM-/3 {i n ioychichi, iHoyhilichi, iHoyhachichi) [im- / 
4oy-1i-chi 1 ] «Chi n 4oylichi. it was returned to you. » raH-oylichi 

inna all right, okay Usage: Used to indicate agreement with plans, for instance, 
innaaho to have; to have had (a baby) 3/am- [im- /naho] [igr\ 

«lnnaahohchi. He's got (something).» «Annaahohchi. / got it.» «Aatosik 
innaahohchi. She's already had the baby.y> ®=naaho 

innaaho to own, have, possess; to be pregnant with (a 

baby) 3/AM- [im- /naho] \fgr\ «Waakoot oibiimok aboslit hoyakchichit chassoot 
mafookaya chassik oinnaaho baanakastaskat; ho4kot hotobaachit paspoochiikoot 
hotobaachit. They would kill a cow and barbecue it and make the corn and meat dish 
and corn, since at that time it seems like everyone had corn, they'd make sofkey and 
corn dump/ings.(N\NK)» «Mafookaya chassik oinnaahosta chastokiikahchootok oinnaahon 
naahoosin hotallichihchokkootik, oolimpa innaahoomoolikahchoolikha. At that time they 
always seemed to have corn and even beans, even though they didn't have big plots they 
always seemed to have lots of food. <nwk)» «Ana annaahostobaatik oyhat 
stamanookokko... / would still have a little bit left but then he would use up all of 
mine... <nia)» «Chafalakchi annaahohchi. I have wings.v> «Antaatak katik innaahohchi. My 
father has a cat. » «Toknaawak annaahohchi. I have moneys «Poskdosok 
innaaholaa. She's pregnant.^ «Cha n hkassok annaahobi, maamin chimpa4atlaaho. I only 
have one but I'll split it with you. » «Chinnaaholal< ommi? Are you 
pregnant?v> «Ponnaaholaa. We're going to have a baby.y> &=naaho 

innaahochi to make someone pregnant -□/am- {innaahochitiska, 

innaahochitHka, innaahochitaska) ( innaahochiska, innaahochilka, innaahochaska) [im- 
/naaho-chi 1 ] [/gr\ <vq «Chinnaahochili. / made you pregnant.^ »=naaho 

innaa4iika to talk to, speak to, counsel; to read from (printed 

matter) -LI/AM-/3 {innaaiUhiska, innaaiiihilka, innaaiiihaska) [im- /naa4ii-ka 1 ] 
«Holisson innaa4iikalitoomaa4ok anooliliti. When / started to read the book / finished it/I 
had started the book and / finished it.» «Sallin Falanchi innaa4iilkan innaa4iikalo. I spoke 
French to Sa//y.v> «Ya holissoya innaa4iiskahcho n ? Have you read this bookH E*=naa4iika 
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innaani husband AM-p [im-/naani] «lnnaani innaka4toha. She's a 
widows «Annaani annaka4toha. I'm a widows ^-naani 

innaanfkso unmarried woman, spinster [im- /naani /ikso] <vo 
innaaschooba to look up to, respect, admire - 

LI/AM- ( innaaschoobatiska, innaaschoobatilka, innaaschoobataska) [poss. im- /naasi 
/choba] [lgr?\ Var: innaassooba «Philipkan innaaschoobaliimohchooti. I really look up to 
Philip .» 

innaassooba Var. ol innaaschooba 

innachoffi to break off a piece of (something) for, share a piece 
with, divide up with someone, give (someone) a piece of - 

LI/AM-/3 (innachofchi, innachofhili, innachofhachi) [im- /nachof- 

li] PI: innachohlichi Var: innochofft «Jackkan champolin innachoffiliti. I gave Jack a piece 

of candy.y> «Annachoffi. Give me a pieces ^nachoffi 

innachohli to break off pieces for, share pieces with, divide up 

into pieces With (more than One) -LI/AM-/3 (innachohchi ; innachohhili, 
innachohhachi) [im-/nacho<h>f-li] Var: innachdoh «Ponnachooli. Give us each a 
pieces ^nachooli 

innachohlichi to break off pieces for, share pieces with, divide up 
into pieces with (more than one) -LI/AM-/3 (innachohchichi, innachohhilichi, 

innachohhachichi) [im- /nacho<h>f—li-chi 2 ] Var: innachdolichi Var: innochohlichi 
nachohlichi 

innachooli Var. ol innachohli 
innachdolichi Var. ol innachohlichi 

innakaa4a 1 . to lose (something), have something get lost (of 

One) 3/AM- [im- /naka4a] «Hini naka4aachok innakaa4an yoosbok aayat 
yaaliyon... He lost his way and it got lost on him and he was lost and he was wandering 
around here. (hpc»> «ltti4istintalkok annakaa4o. i lost my giasses.y> «Naasok 

chinnakaa4a? What did you ioseh 2. tO lose 

Weight AM- «Chinnakaa4ahchoolikahmo chichipiMaaso. You must have lost weight, 
you're smaiier.y> &=nakaa4a 

innaka4aachi to cause (someone) to lose weight - 

LI/AM-/3 ( innakaiatiska, innakaiatiika, innakaiataska) [im- /naka4a-chi 1 ] 

«To44oilkak achaalmatlifookak annaka4aachi. / caught a cold and it made me lose 
weights «Alikchik annaka4aachiti chabaybaayon. The doctor made me lose weights ra¬ 
in nakaa4a 
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innakni to be proud, act invincible, act macho (e.g. beat the 

chest), show off AM- [im- /nakni] {prob. a doublet with /naani} 

«Chinnaknihchi. You're acting the show off.y> «Hanaabiya okchakko innaknihchi. The 
green lizard acts proud (puffs out its chest).» nakni 

innati Var. o/nati 

innatibfkno front teeth [im- /nati /bikno] <vo 
innatichoba Var. ol natichoba 
innatichooba molar tooth [im- /nati /achdoba] <vo 
innatihobaski tusk [im- /nati ho- /baski] <vo 

innatihoopa aissi pain-reliever for toothache cui: The inner bark of the 

toothache tree may be boiled to produce a topical oral pain-reliever, [im- /nati /hoopa 
/aissi] OB) 

innati istichoohokfa false teeth [im- /nati ist-ichoo- /hokfa] <vo 
innatikasahlichi Var. ol natikasahlichi 

innati lokdolfmmdona baby tooth [im- /nati /lokoo-li-ma-ona] <vq Var: 
nati lokdolfmmdona 

innati obaali wisdom teeth, back teeth [im- /nati /obaa-ii] ( vo 
innatipaana top teeth, uppers [im— /nati /paana] (vq 
innatisfitilka toothpick [im- /nati ist- /fit<iI> — ka 1 ] <vo 

innati talbooli dentist [im- /nati /talboo-li] Var: nati taiibdoh ob> Var: innati 
taiibdoh (db> 

innati talibooli Var. ol innati talbooli 

innatosi baby tooth [im- /nati-osi] «lnnatosi oolfammoona. Baby teeth sprout 
first.y> »nati 

innihta to be saved, rescued, safe, to have survived, come 

through Lit: to have another day, have a tomorrow AM- [im- /nihta] Neg: innikihto 
«He4aya innihtati okon ootammooskaamon ooyiisin. Heather got saved when she fell in 
the water but they got her out.v> «Annihta. i'm safe; i'm saved.v> «lnnihtatikko. He's not 
saved.» t^nihta 

innihta birthday [im- /nihta] [ fgr\ Var: innfhta <vo «Himaakaya He4aya 
innihtoolo. Today is Heather's birthdays «Nofimba threekak annihtamoolo. November 
third is my birthday .» ^ni hta 

innfhta to be still alive, have another day am- [im- /nihta] [igr] 

«Annihta. My day (for doing something such as going to the doctor).y> «lfachoobaya 
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inmhtayaalihchoolo. The old dog is still alive each day.y> «=innihta 

inniili to nod clt (once) -LI/AM- ( inniichi\ inniihiii, inniihachi) [im- /nii-li] [fgt] 

■a-niili 

innikihto Neg. to be just before daylight; to be not safe; to be 
unsaved, dead; to not come through, not survive; to be a 

Sinner Lit: tomorrow's not coming to him/her «lnnikihto. He's not saved. » ^innihta 

innikoobichi to grease, get grease on -li/am- {innikohbichiska, 

innikohbichilka, innikohbichaska) ( innikohbichitiska, innikohbichitilka, 
innikohbichitaska ) [im- /nikohbi-chi 1 ] «Ochanaayampon innikohbnchilok 
paspachampolin aalibatliliti. I greased the pan that Tm going to bake the cake in.y> 
nikoobichi 

inniya fat [im- /niya] ia=niya 

innochi 1 sleep, sleeping [il— /nochi] «lnnochiya kahnohchi. Sleep is good. y> 
nochi 

innochi 2 to sleep at someone's house -li/am- ( imisnochtimilnochi, 

i n hasnochi) [im-/nochi] «A n hasnochiloolo. Y'all can stay with me tonights «Yaalok 
chinnochaimpo. This one is going to sleep with you.» ®=nochi 

innochi isti n sokcha to be a sleepy-head 3/am- [ii- /nochi ist-im- 

/sokcha] E*=isti n sokcha 

innochoffi Var. ot innachoffi 
innochohlichi Var. ol innachohlichi 

innokchobaachi to stop (something of someone's) - 

LI/AM- (innokchobaachi ska, innokchobaachiika, innokchobaachaska) 

(, innokchobaatiska, innokchobaatiika, innokchobaataska) [im- /nokchoba-chi 1 ] 
«Yalinha innokchobaachiska"? Did you stop your feve /?» ^nokchobaachi 

innokhammi to be in a rage at, angry at, mad at usage: older word. 

CHA-/AM- [im-nok—(/hammi)] ®=nokhammi 

innoksakaaya to feel sorry for CHA-/AM- [im-nok- -(/sakaaya)] «Philipkan 
inchanoksakaayo ifak innakaa4aasayon./ feei sorry for Philip because his dog ran 
away.» E*=noksakaaya 

innoksakaayatilka pity [im- /noksakaaya-tilka] [ fgr\ ®=innoksakaaya 
innoksakakliyo Neg. la-innoksakaaya 

innoksiipa to be angry at, mad at cha-/am- [im-nok- 

(/siipa)] Neg: innoksiipatikko Es=noksiipa 

innoksiipatfkko Neg. CHA-/AM- «Chinchanoksiipatikko./V77 not angry at you.y> 
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innoksiipa 

innokta4a to be mad at CHA-/AM- [im-nok—(/ta4a)] ob> ®=nokta4a 
i n sabayli Var. ol i "sabayya 

i"sabayya brother's or sister's child, niece or nephew am-p [im-- 

(/sabayya)] Var: i n sabayyt <db> Var: i n sabayh <vo 

i"sabayyanaani nephew [im- -(/sabayya) /naani] 
i n sabayyatayyi niece [im- -(/sabayya) /tayyi] 
i"sabayyi Var. ol i"sabayya 

i n sakampachi to weave the corners (of a basket) - 

LI/AM- ( i n sakampachitiska, i n sakampachitiika, i n sakampachitaska ) [im- /sakampa-chi 1 ] 
«Kolboshay6okin i n sakampachitoka. You all make the corner of the basket .» ^sakampa 

i"sakampa ostaaka rectangle, square [im- /sakampa /ostaa-ka 1 ] 

(vc) «lttilawwit i"sakampa ostaaka hombaskihchi. (A square) has four corners, all the 
same lengths «l n sakampa ostaakan toklot hobaskiimon toklot hokobaylossi. (A 
rectangle) has four corners and two are long and two are shorter .» 

i n sakampatotchiina triangle [im- /sakampa /totchiina] <vo 

i n samaalichi to make someone's ears ring -li/am-/3 (, i n samaachichi ; 

i n samaahilichi, i n samaahachichi) [im- /samaa-li-chi 1 ] Var: 

i n samaayachi <vo «Asparinkak a n hakchon a n samaayachihchooti. Aspirin makes my ears 
ring.y> E*=samaaya 

i n samaaya to have one's ears ring 3/am- [im- /samaa- 

a] Neg: i n samaayatikko «l n hakchok i n samaaya. His ears are ringing .» E*=samaaya 
i n samaayachi l Var. ol i n samaalichi 

i n samaayatikko Neg. E*=i n samaaya 

i n samaayatilka ringing of the ear [im- /samaa-a-tiika] ®=i n samaaya 
i n samatka to be put in between for someone 3/am- [im- /samat-ka 1 ] 

«Holissok chi n samatkati. The paper is in there for you.» E*=i n samatli 

i n samatli to have (one object) inserted in, slipped in, squeezed in; 
to have something get inside one's clothes 3/am- [im- /samat-ii] «Ya 

talkoossooba itto aapihchi innaahohchok i n samatloosikahcho n ?/f was this old knife that 
has a wood handle that it is inserted into, you know} (pth»> «lskanok a n samatlo. / have a 
bug in my clothes .» ^samatli 

i n samatlichi to insert (one object) for, put in between two things 

for -U/AM-/3 ( i n samatchichi \ i n samathiiichi, i n samathachichi) [im- /samat-li-chi 1 ] 
«Holisson chi n samatlichiliti. / put the paper in there for you .» ^samatlichi 
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i n sasli to masturbate someone [im- /sas-ii] <vo ^sasii 

i n satihpa to have a dry, crusty scabbing sore on the skin, have the 

chickenpOX 3/AM- [im-/satihpa] «Chalbipaanak a n satihpahchommo. The top of 
my hand has a sore that is beginning to scab.y> ^satihpa 

i n satihpat anooko to have a scab [im- /satihpa-t /anoo-ka^o 3 ] 

«A n satihpat anooko. i had a scab form.y> >sH n satihpa 

i n siihli to detatch something from, unhitch (an animal) from (a 
vehicle), remove (an article of clothing) from, pull out (teeth) for - 

LI/AM-/3 (i n siihchi, i n siihhiii, i n siihhachi) [im- /sii<h>p-li] ®=siihli 

i n siipli to detatch something from, unhitch (an animal) from (a 
vehicle), remove (an article of clothing) from, pull out (a tooth) 

for -LI/AM-/3 {i n siipchi, i n siiphiii, i n siiphachi) [im- /siip-li] Pi: i n siihIi «Alikchik 
chanatin a n siipliti. The doctor pulled my tooth.y> ^siipli 

i n Sik6opa to pray to Usage: Older word. -LI/AM- ( i n sikdopatiska, i n sikdopatilka, 
i n sikdopataska ) [im-/sikoopa] <vq «A n sikoopa. Pray to me (only Cod might say 
this).y> «l n sikdopatiska. You pray.y> «l n sikoo n patoha. He prayed. » ^sikoopa 

i n simohka to have a numb spot, have the circulation cut off, have 

a body part be asleep 3/AM- [im- /simoh-ka 1 ] «Chayyik a n simohko. My foot is 
asleep. » ra=simohka 

i n sitoffi to untie (a restraint) for (a person or animal), let loose 

from, Set free from -LI/AM-/3 (, Hsitofchi \ i n sitofhili, i n sitofhachi) [im- /sitof- 
li] PI: i n sitooli «lfan i n sitoffiliti. i let the dog looser ^sitoffi 

i n sitooli to untie (more than one restraint or knot) for (a person or 
animal), let loose from, set free from -li/am-/3 ( usitdochi \ usitdohin, 

i n sitdohachi) [im- /sito(f)-li] [ dsfx2\ [fgr\ ^sitooli 

i n sobaayli to recognize something as belonging to someone - 

LI/AM-/3 ( i n sobaaycht\ i n sobaayhiii, i n sobaayhachi) [im- /sobay-li] [fgr] Var: 
i n sobayh «Antaata wilikson latkaayon i n sobaaylilihchoolikha. / used to be able to 
recognize my daddy's footprints .» &=sobayli 

i n sobaayli to have the feeling come back to a body 

part 3/AM- «Chalbiya a n sobaaylo. The feeling came back to my hand.y> Krsobayli 

i n SObayka acquaintance [im- /sobay-ka 1 ] [fgr] «lmalahkaahamon imalahkokkot 
i n sobaykahakaamiimon, ilchiit anootohok onko. Their relatives, and not just their 
relatives but ones like their acquaintances, they went and resettled them here. <nwk)» 
sobayka 
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i"sobayko Neg. to not have feeling in a body part, have a numb 

feeling in a body part 3/AM- [im- /sobay-ki-o 2 ] «C h a I b i k a n sobayko. I can't 
feel anything in my ieg.» ®’Sobayko 
i"sobayli Var. ol i n sobaayli 

i n sobotlichi 1 . tO pass gas Usage: Somewhat vulgar. AM- [im- /sobot—Ii —chi 1 ] 

2 . to smoke out (something such as bees from a tree or person 
from a burning house); to smoke (meat) -li/am- u n sobotchichi, 

i n sobothiiichi, i n sobothachichi) <vo «Totchiinan i n sobotlichili. / smoked the 
bacon. » «Chokfin i n sobotlichi. He smoked the rabbit out (of his ho/e).» ®=sobotlichi 

i n sofohli to finally manage to have something (e.g. bread) rise or 

swell; to have a swollen body part 3/am- [im- /sofoh-ii] «Paspak 
a n sofohliiso. / finally got the bread to rise.» «Chatti4ik a n sofohlihchi. My eye is 
swollen.y> ®=sofo h I i 

i n sofohlichi to have a swollen body part 3/am- [im- /sofoh-ii-chi 1 ] «- 

sofohlichi 

i n sokafka to have a scrape or abrasion in a certain place 3/am- [im- 

/sokaf-ka 1 ] « C h a I b i paanak a n sokafka. i have a scrape on top of my hand. » « C h a I b i k 
a n sokkafko. / have a scrape on my hand. » ^sokafka 

i n sokcha to have something be too loose or baggy on one 3/am- 

[im- /sokcha] ^sokcha 

i n sokka to have scrapes or abrasions in places, have multiple 

Contusions 3/AM- [im- /sok(af)-ka ] ] [dsfxi] «Chalbik a"sokkaabaanasti. / must 
have scraped my hands up.y> ^sokka 

i n sokli to pry (more than one) out or away from, pull off (the arms 

and legs) of -LI/AM-/3 (i n sokchi, i n sokhiii, i n sokhachi) [im- /sok(af)-li] [dsfxi] k*= 
sokli 

i n sokpa lungs, esp. lights (organ meat) am-p [im- /sokpa] ®=sokpa 

inta all right, okay Usage: Older word. «lnta! Chihiichaloo. AH right! I'll see 
you.y> «Umh, inta mooliya aliilamoolo. Well, thank you, that is very good. (nia»> 

intaata sobayikko to be illegitimate (of a child) Lit: its father is unknown 

AM- [im- /taata /sobayikko] ^taata 

intabahka to milk (a cow or cows); to get hold of (something) for - 

LI/AM- ( intabahiska, intabahilka, intabahaska) [im- /taba<h>t-ka 1 ] «Waakan 
intabahkaloo. I'm going to milk the cow.» «=tabahka 
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intakassa 1 to have something flat 3/am- [im- /takassa] «chikfik 

chintakasso. My stomach is flat. » ^takassa 
intakassa 2 Var. ol intakassi 

intakassi pancreas of an animal (esp. a hog) eaten as organ meat 

[prob. im- /takassi, poss. related to takassa] Var: intakassa 2 <vo 

intakba Stomach; armpit (Although intakba refers to the inner organ and is used 
for where the food goes in digestion, it is not used when referring to the location of a 
stomach ache or the growling of the stomach) AM-p [im- -/takba] Var: 
intakba ob> «Oolimpaya intakbafan a44ahchi. Food goes to the stomachs 

intalaami to be dirty (of part of the body or a possession) 3/am- 

[im- /talaami] PI: intalasmi «C h a I b i k antalaami. My hands are dirty.y> ^talaami 

intalasmi to be dirty (of part of the body or possessions) (of more 

than One) 3/AM- [im- /talaa<s>mi] ^talasmi 

intalbooli to repair (one object) for -li/am-/3 ( intaibdochi ; intaibdohm, 

intaibdohachi) [im- /talboo-li] [fgr\Var: intaiibooh «Timka immobilkan intalbooliliti. / 
fixed Tim's car.» «Mobilkan antalbooliti. / had my car fixed. » ^talbooli 

intalka any eyeshade (may refer to visor, brim (of hat), sunglasses) [/intal-ka 1 ] 
E*=intalli 

intalkahochaaha Var. ol intalkashochaaha 

intalkashochaaha woman's high-heeled shoes [im- /tai(aa)-ka ] -osi 

ho- /chaaha] <vo Var: intalkahochaaha <vo 

intallaami to have a little dirt on one's clothes, have slightly soiled 

Clothes 3/AM- [im- /talaami] [ggr\ «llaanikofkak chintallaamo. You have some dirt 
on yourpants.y> ^intalaami 

intalli 1 1 . to put on (eyeglasses), shade the eyes with the hand 
and look around -Ll/3 ( intalchi\ intalhili, intaihachi) [/intal-li] «ltti4istintalkan 
intaiiiio. /put on sung/asses.» 2 . for the moon or sun to have a halo or 

ring around it, caused by clouds «Hasik intallo oybaitonko. They say a halo 
around the moon or sun means it's going to rain.» 
intalka eyeshade 

intalli 2 to build for -U/AM-/3 ( intalchi\ intalhili, intaihachi) [im- /tal(boo)-li] 
[dsfxl] B»=talli 

intalwa to sing to, sing for -LI/AM- ( intachilwa, intalHwa, intahachilwa) [im- 
/talwa] «Ch i ntalwal i ini. Let me sing for you. » «Ch i ntal i Iwah it onkanaa? Oh, are we going 
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to sing for your* ^talwa 

inta44a 1 . to be opposite, across from, on the other side of; to be 

partners With, be buddies With -LI/AM- {intaMatiska, intaWati/ka, 
intai-iataska) [im- /ta44a] «Ta44on chokkdolo. He's sitting 
opposite.* «Chinta44alima. i'm on your other side.» «Chinta44ali. i'm your 
partners «Anta44atiska. You are my partners «Chinta44on chokkoolilo. i'm sitting 

opposite you.* 2 . partner (on a job) forming a team working 
together AM- <vq «Anok anta44amok chili? Are you mypartner?y> ®=ta44a 
inta4offi to have a dislocation of a body part 3/am- [im- /ta4of- 

li] PI: inta4ooli «Chatahchik anta4offiiso. / have a dislocated shoulders K*=ta4offi 

inta4offichi to dislocate (someone's joint) -li/am-/3 {intaiofchichi, 

intaiofhilichi, intai-ofhachichi) [im- /ta4of— Ii-chi 1 ] «llbochoosin inta4offichiliti. / 
dislocated his little fingers i®=ta4offichi 

inta4ooli to have (more than one) dislocations of a body 

part 3/AM- [im- /ta4o(f)-li] [dsfx2\ ®=ta4ooli 

intambahka to hold on to by a leash, lead on a leash (plural 

objects) -LI/AM- ( intambahiska, intambahilka, intambahaska) [im- /taba<h>t-ka 1 ] 
[ggr] ^tabahka 

intambatka to hold on to by a leash, lead (one object) on a leash - 

LI/AM- ( intambatiska, intambatilka, intambataska ) [im- /tabat-ka 1 ] 

[ggr] PI: intambahka Neg: intambatikko K*=tambatka 

intamoyhachi to clear (land) for -li/am-/3 ( intamoyhachitiska, 

intamoyhachitilka, intamoyhachitaska) ( intamoyhachiska, intamoyhachilka, 
intamoyhachaska) [im- /tamoyha-chi 1 ] ^tamoyhachi 

intanka to black out AM- [prob. im- /tam-ka 1 ] (vo «Antankaamo. I'm about to 
blackouts >a=tanka 

intiihka to weed out of, pull out of (esp. weeds from a crop) - 

LI/AM- ( intiihiska, intiihilka, intiihaska ) [im- /tiihka] «Chastokin hassin intiihkalao. I'm 
going to pul I weeds from the beans.y> ^tiihka 

intiili 1 . brace, post (of a porch) [/intu-ii] 2 . to be braced «Hoiihtak 
intiiiiti. The fence is braced.* 3 . to lean against (something) to hold it 

Up -LI/3 {intiichi, intiihiii, intiihachi) 
intiilichi to prop up 

intiilichi to brace with, prop up with -li/cha-/3 (intuchichi, mtuhiiicN ; 

intiihachichi) [/intii-li—chi 1 ] «ltton yamlhchit hachaalfichok intiilichiikat... They'd stand 
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up a stick like this and brace it... (pth»> Mntiili 

intimiikachi to hear the sound of heavy footsteps am- [im- /timii- 

ka 1 -chi 2 ] «Antimiikachi. / hear footsteps .» ^timiikachi 

intiyapka 1 . to be open for (of gate, door, hunting season, etc.) 

[im- /tiyap-ka 1 ] <vo «Maatilbak intiyapka. Deer season is 

ope/7.» 2. Opening «Antiyapka. There's an opening for me (a job or some 

position ).» i3=i ntiyapli 

intiyapli to open (a door, jug, etc.) for -li/am-/3 ( intiyapchiintiyaphm, 

intiyaphachi) [im- /tiyap-li] <vo «Chintiyapli lo. / opened for you. » ^tiyapli 

intoffola to have a blister (on a part of the body) 3/am- [im- 

/toffola] Var: intohhoio (db> «C h a I b i k antoffolo. /have a blister on my hand.y> «=toffola 
intohbi to be blind AM- [im— /tohbi] Var: intoobi «Chintohbisommi? Are you 
biind?y> ^tohbi 

intohbichi to make someone blind (either permanently or 

temporarily as by shining a light) -li/am- (intohbichitiska, intohbichituka, 
intohbichitaska) ( intohbichiska, intohbichilka, intohbichaska) [im- /tohbi-chi 1 ] 
intohbi 

intohhoio Var. ol intoffola 

intohlichi to prune, trim (a plant) -li/cha- {intohchichi, intohhmchi, 

intohhachichi) [/intoh-li-chi 2 ] Var: intoi-i-ichi <vo «Ittosin intohlichilo. i trimmed the 
bushes.y> 

intohno 1. to work, be employed -LI {intochihno, intoiihno, intohachihno) 
[prob. im-/tohno or ilt-/tohno] Var: iitoono w) «lntoonao n siima. He's willing to 
work.y> «Yok intoliinaskitok onaamilaholm apokkamiihchiibiikahchon ommikha. That's 
the way we had to work all the time but that's the way they treated us. (nia>» «He4aya ilata 
intoliinaskaimoolo.5//?ce Heather's here we're going to have to work.v> «IItochiinolaa? Are 
you going to workh «Holihtachiimok waakoot sokhoot oibiimok chassiyon hohoochit 
akkaamit ittimintohnot akkaamin hiichalihchoolikha. Whenever they would build a fence, 
they would kill some cows and pigs and grind corn and they did all that whenever they 

worked together and i used to see it happen. <nwk)» 2 . to work oneself 

Compulsively CHA- «Chiltoonoo. You worked yourself too hard.» 
intokfhno Neg. 
intoiihno job 

istintohno to work with an implement 
istintoiihno tools 
intdhno worker, employee 
intohno to work hard 
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ibaayintohno to work with (someone) 
ittibaayintohno to work together with 
imintohno to work for (someone) 
onayintohno to work on 
intohnochi to put to work, hire 

intdhno worker, employee [fgr\ var:intdono (db) raHntohno 

intohno to work hard -li ( intochfhno, intohhno, mtohachfhno ) [hgr] (dbj 
intohno 

intohnochi to employ, put to work, hire -li/cha- ( intohnochiska, 

intohnochiika, intohnochaska ) ( intohnochitiska, intohnochitilka, intohnochitaska ) 
[/intohno-chi 1 ] Var: iltoonochi «Councilka lokoolifookan 
pontoonochihchokkotoska. When the Council was organized they put us to 
work. (nia)» «Chiltdonochii? is he making you workh raHntohno 

intokaali to gut, dress (several animals) -li/cha- {intokaachi, intokaahm, 

intokaahachi) [/intoka(f)-li] [ dsfx2\ [fgr] raHntokaffi 

intokaffi to gut, dress (an animal) -li/cha- Untokafchi, intokafhm, 

intokafhachi) [/intokaf-li] 
intokaali to gut (several animals) 

intokahlichi to shoot off (a gun or exploding device) at 

repeatedly -LI/AM-/3 ( intokahchi\ intokahhili, intokahhachi) [im- /toka<h>f—Ii- 
chi 2 ] «Albaamokok naho bihootik stoo4ookat isto4aabiikat i n hakcho yikchoosootik 
ohintokaalichit obi ittaltaaloot tokaalichit akkamihchit akkamihchitik faykot aayat 
a44atok onaamit. The Aiabamas had weapons and ran right up to him with them and 
shot at him real dose around his ears and between his thighs, but he kept on doing what 
he was doing and didn't stop, he kept going along. (hcw>» sHokahli 

intokfhno Neg. «Posnok intokilihnooma nihta iskilkot toknaawa iskilkot. if we didn't 
work we wouldn't get credit for a day's work, we wouldn't get any money. <nia)» raHntohno 

intoklo to have two of, have a pair, have twins 3/am- [im- /tokio] «- 

toklo 

intoknahwa to have money AM- [im- /toknaawa] [hgr] Ertoknaawa 
intolihba Var. ol intolihbi 

intolihbi blindness [im- /to<Ii>hbi] Var: intolihba «lntolihbaya achiibahchi. Being 
blind is difficulty 'Hntohbi 

intolihno job, work [/ into<li>hno] Var: iltoliino m) «Akka44iiya intoliino 
pontoonochitok onaamilahotfk... That's the job they were going to make us keep 
working on all the time... (nia»> «Akka intolihnok naahofookan snaka4tokahch 
ommihchooti. When that job came here, they just left off things like that (way of doing 
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things). <nwk)» «Ya akki intoliinok naahoomon naho yakchik naahoya44ihchoot 
ommifookan; intoliinon homankafookan iyyamiitaasiikat 

aamaamaakahchoolakha. Whenever that kind of work was available, they would always 
have the corn and meat stew; and whenever they said there was work they got excited 
about going there. (nwk>» ^intohno 

into44ichi Var. ol intohlichi 

into44ohka to cough on purpose for (someone) or meaningfully - 

LI/AM- ( intoiiohiska, intoiiohiika, intoiiohaska ) [im- /to44oh-ka 1 ] ra=to44ohka 
intomhi Var. ol imatomhi 
intommi Var. ol imatomhi 
intonohli Var. ol intonooli 

intonooli 1 . wheel, anything that rolls [im- /tono(t)-ii] [dsfx2] var: 

intonohli 2. tO roll (as a wheel) <vo ^tonooli 

intonooli a4ipiika hubcap [im- /tono(t)-li a- /4ipli-ka 1 ] 

intonooli impoksi wheel hubs [im- /tono(t)-ii im- /poksi] 

intonooli lapaffi hubcap [im- /tono(t)—Ii /lapaf-li] <vq 

intonotli wheel [im-/tonot-li] <vc) ^tonotli 

intonotli impoksi wheel hub [im- /tonot-ii im- /poksi] 

intonotli istillokooli wheel spokes [im- /tonot-li ist-im- /lokoo-li] <vo 

intonotli isti n hachaali wheel spoke [im- /tonot-li ist-im- /hachaa-li] 

intonotli isti n hisli wheel spokes [im- /tonot-ii ist-im- /his-ii] 

intoobi Var. ol intohbi 

intoono Var. ol intohno 

intosoyli to pour for -U/AM-/3 (Jntosoychi, intosoyhiii, intosoyhachi) [im- 
/tosoy-li] intosoyli 

intotchlina to have three 3/AM- [im- /totchiina] «Amposkaya antotchiinassi. / 
have three childrens «Poskooha intotchiinahchi. She has three children .» ®=t6tchiina ?! 
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ipa tO eat (a certain thing) -Ll/3 {ispa, Upa, haspa) [/(i)pa] «Chaspaahi? Are 
you going to eat me}y> «Chilpaaho. We're going to eat you. » «Chachimalostiiyok 
chaispahchalpiiso?£to you like me so much you want to eat me? (Rabbit says to a 
dog).y> «Eh, sobaylilo; ipalihchoolikha. Yes, i know about it; i used to eat it a 
lot. (nhn)» «Nakson o4achiik itaayfipok atdkla itaayupoosit ofipat 
stittanowwahchoolo. When they got somewhere they ate it on the ground and ate 
seconds and took it with them. (nhn»> 
fkpo Neg. 
ipatfkko Neg. 
ipatoka Imp. 

Upa 1. food, eating, chewing 2. to be eaten 
iipokko Neg. something inedible 
hakchomma ipa to chew tobacco 
sawwaasin ipa to nibble 
snafka ipa to chew snuff 
imiipa to eat (something) of (somebody's) 
ipaffhna to eat too much 
on ay ipa to eat on 
ipaacht to make eat 
ipaatfkko Neg. 

ipaachi to feed by hand, spoon feed, force-feed, make eat - 

LI/CHA- {ipaatiska, ipaatiika, ipaataska) {ipaachiska, ipaachiika, ipaachaska) [/(i)pa- 
chi 1 ] Neg: ipaatikko «Poskoosin balaanon ipaachilao. i'm going to feed the baby 
ban an as. » ®=ipa 

ipaatikko Neg. raHpaachi 

ipaffhna to eat too much of -Ll/3 {ispaffhna, Upaffhna, haspafihna) [/(i)pa- 
fihna] (vo e*" ipa 

ipatfkko Neg. sHpa 
ipatoka imp. cHpa 

ip4i n sapha mistletoe Lit: squirrel's flag [/ip4o im- /sapha] <vo 

ip4o squirrel 

ip4ohatkasi any gray colored squirrel, cat squirrel (gray, brown, or 
black in Color) [/ip4o /hat-ka ] -osi] 
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ip4olaana any brown colored squirrel, fox squirrel cui: This kind is 

good to eat. [/ip4o /laana] 

ip4olocha black squirrel [/ip4o /locha] 
ip4owakayka flying squirrel [/ip4o /wakay-ka 1 ] [ fgr\ (ib> 
ipokinaani grandson [/(ipoki)-/naani] 

ipokitayyi daughter-in-law; niece (?); granddaughter as) am-p 

[/(ipoki)- /tayyi] Var: ipokitayyi <vq 

ipokoosi grandchild CHA- [/ (ipoki)—osi] Var: ipokoosi wo 

ipokoostayyi granddaughter [/(ipoki)-osi /tayyi] 

isa to be located, exist (of more than one) -li (- istuka, istaska) (-, 

isati/ka, isataska) [/(i)sa] [//tv PclStem=wiika] «Akkaamifookaya naason nipo 
hobankotoolo nipillawaamok isatoolo. When they did that they wouldn't need any kind of 
meat because there would be lots of meat for them.mus 
fkso Neg. 

imfkso to not have 
ostanooka imfkso to be eternal 
aayistilka hotel 

iisa to exist; to have an inalienable posession 
iisatfkko Neg. 
aayfistilka living room 

imiisa 1 . to stay with 2. to have an inalienable posession 
fisa 1 . to keep on doing something 2. to live at a place 
istfisa to keep on a certain way (pi.) 
isaacht to put up overnight 

ichooyfisa to have food showing around the mouth 
itayiisa to be scattered around all over 
itayisaachi to scatter around all over 
ostiisa to stay away somewhere 
paayisa to settle (pi.) 
paayfkso Neg. to be missing on top 
paayfisa to be located on top of something 
paayisaacht to put on top of something 
impaayisaacht to leave on top of for 

isaachi to put up (people) overnight, keep (guests) overnight; to 

deliver (a baby) -LI/CHA- ( isaatiska, isaatilka, isaataska) [/(i)sa-chi 1 ] «Liwisti 
Innkaya aatoisaachihchi. The Livingston Inn puts people up overnights «Aatosi 
innaahola isaachi. Midwifes «mkoomon hiimaayaamifookaya machkaffiinakaamiiya 
ochoskiimok ochoskisaachit ittoobi ishislichistaskan akkaamifoot nakson onoyyat 
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nahoyok saalichibaanan hohiichafookok... Except sometimes around this time of year or 
sometime around March they have their babies up in hollow trees and where that 
happens, and when they can see where they have climbed and left scratches all over, 
then... (nhn)» K'isa 

isbachaaka hair ornament [ist- /bachaa-ka 1 ] ^bachaaN 
isbakaali Var. ol isbakahli 

isbakahka to be thrown at (something); to be thrown away [ist- 

/bakah-ka 1 ] <vo Var: isbakohka <vo «Pokkok isbakahkat akki lokkooliiyon 4opotlilahi 
ilkok aatik pokkon lisit is4opotlichi ilkok sahchi? Is the ball thrown between the goals or 
does the one with the ball carry it through or how is it} <nsb)» eHsbakahli 

isbakahli to throw down (as in wrestling); to throw with (e.g a 
certain hand); to throw at with something; to throw away; to 

rape Usage: Used idiomatically to refer to rape. -LI/CHA-; -LI/CHA-/3 (isbakahchi, 
isbakahhili, isbakahhachi) [ist— /bakah-li] Var: isbakaali Var: isbakohh <vo «lfan talon 
isbakahliliti. / threw a rock at the dog. » ^bakahli 

isbakbasikko Neg. EHsbakbaski 

isbakbaski to be 'longheaded', have an oblong head cui: a baby (esp. 

boys) puts its head on a little sand pillow to keep it from getting ' longheaded 1 , since 
babies should have round heads. CHA- [/isbakko /baski] Neg: isbakbasikko Var: 
isbakkobaski <db> «Poskoosi isbakbaski. The baby is longheaded.y> cHsbakko 

isbakfahli to shake one's head from side to side in disagreement - 

LI (isbakfahchi, isbakfahhili, isbakfahhachi) [/isbakko/fah-li] Var: isbakfaah (db> ^fahli 
isbakki Var. ol isbakko 

isbakkimaalokha brain CHA- [/isbakko im- /aalokha] Var: 
isbakkaalokha (vo «Chasbakkaalokha. My brain. » 

isbakkistasiilka headband [/ isbakko ist- /asih<il>-ka 1 ] <vq 

isbakkistitahachaalit tafilinkat tammisomersault, head over 

heels [/isbakko ist-ita- /hachaa-li-t /ittafilim-ka 1 -t /tammi] 
isbakko head, forehead cha- var: isbakki 

isbakbaski to have an oblong head 
isbakbasikko Neg. 

isbakkobaali back of the head cha- [/isbakko /obaaN] 
isbakkobaski Var. ol isbakbaski 

isbakkochofkoni skull CHA- [/isbakko /chofkoni] (VO 
isbakkofa i n hachaali headstone [/ isbakko-fa im- /hachaa-li] 
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isbakko i n hoopachi to give (someone) a headache -li/am-/3 

[/isbakko im- /hoopa-chi 1 ] <vq «Haya4ik chasbakkon a n hoopachihchi. Peanuts give me a 
headache .» E*=i n hoopachi 

isbakkostalsiha headband, bandanna, head scarf, turban cha- 

[/isbakko ist- /a<l>sih-a] <vq 
isbakohka Var. ol isbakahka 
isbakohli Var. ol isbakahli 

isbakpaana crown of the head [/isbakko /paana] <vq 

isbakpatha hognose snake, gopher snake, cobra cui: Reputed to fly 

around at night. (vc,ib) [/isbakko /patha] Var: isbakpatha <vq 

isbakwanha to be difficult, hard to get along with, hard 

headed CHA- [/isbakko/wanha] tvo «Chisbakwanha. You're hard headed.» ^wanha 
isbalaaka to line up one behind the other -li {isba/aahiska, isbaiaahiika, 

isbaiaahaska ) [ist- /balaa-ka 1 ] [ fgr] «lttatchakkit isbalaahoka. Line up behind each 
others ^balaaka 

isballaaka to be in a line, be in a row -li ( isbaiiaahiska, isbaiiaahiika, 

isbaiiaahaska) [ist- /balaa-ka 1 ] [ggr\ «Chastokik isballaaka. Row of beans. » ^ 
isbalaaka 

isbaskfichi to talk a long time Usage. Idiom. -LI (isbaskfichitiska, 
isbaskfichitilka, isbaskfichitaska) [ist- /baski-chi 1 ] [igr] (db> &=baskichi 

isbatatka club, baseball bat; hammer, mallet [ist- /batat-ka 1 ] ( vo var. 

isbatapka <vo E*=batatli 

isbatka hammer, mallet, paddle; whip [ist- /bat(at)-ka ] ] [dsfxi] ^isbatii 
isbatli to beat, whip, hit (repeatedly) with an instrument - 

LI/CHA- {isbatchi, isbathili, isbathachi) [ist- /bat(at)-li] [dsfxi] «Eh, 
ishopobatlaa n hosiimon hopatbatlaa n hostoolo. Yes, they were about to whip us 
supposedly. (nia»> ^batli 

isbayba any scale, esp. a cotton scale (a portable scale hung by a chain from 
the tongue of a wagon for weighing cotton in the field) [ist- /bayba] <vq ^bayba 

isbaybachilka any scale, any weight measuring tool [ist- /bayba-chP- 

ilka] (vo ®°baybachi 

isbi4iili to point at with something, aim something at - 

LI/CHA- (isbif/ichi, isbii-iihili, isbiiiihachi) [ist- / bi4i i -1 i] [fgr] «Timkan chalbin 
isbi4iililo. / pointed at Tim with my fingers ta=bi4iili 

isbi4iilichi Var. ol bi4iiIichi 
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isbi4ka to dig holes for planting with a hoe -li {is bin ska, isbunka, 

isbiiaska) [ist- /bi4(ii)-ka 1 ] [ dsfxl ] «Un, ittopatha isbi4kat naahohchootoolo. Yeah, 
they used to use hoes to dig furrows with. <nwk)» ^bi4ka 

isbinafkachi plow, tiller [ist- /binaf-ka 1 -chi 1 ] »=binaffichi 

isbitka dancing costume, regalia, uniform for dancing [ist- /bit-ka 1 ] 

(vo K-bitli 

isbosotkachi crusher (anything used to crush) [ist- /bosot-kaS-chi 1 ] 

(vo ta=bosotlichi 

isbotooka grindstone; grater [ist- /botoo-ka 1 ] <vo ^botooli 
ischafahkamaali chain store (as McDonalds, K-mart, etc.) Lit: each 

one is just alike [ist-/chafaa<h>-ka ] -ma-aali] <vo ^chafaaka 

ischakkaali ninth, nine times [ist- /chakkaa-ii] ^chakkaaM 
ischalakbi starch [ist- /chalakbi] ^chalakbi 
ischamaalichi to make something jingle or clang - 

LI/3 {ischamaachichi, ischamaahiiichi, ischamaahachichi) [ist- /chamaa-li-chi 1 ] ^ 
chamaalichi 

ischasaalichi to make something rattle, crackle, rustle - 

LI/CHA- {ischasaachichi, ischasaahiiichi, ischasaahachichi) [ist- /chasaa-li-chi 1 ] ^ 
chasaalichi 

ischifilka riding spurs; glass slivers used in bloodletting [ist- 

/chif(ip)<il>-ka n ] [dsfxl] <vo ®"chifka 

ischiika planted row (in a field) [ist- /chn-ka 1 ] [/gr\ ^chiiii 1 

ischikkiika to be (a few) planted in rows [ist- /chikii-ka 1 ] [ggt] 

«Chastokik ischikkiika. The beans are in rows.» K*=chikiili 

ischiliita to force, urge, encourage to go -li/cha- (ischuntatiska, 

ischiliitatilka, ischiiiitataska) [ist- /chiliita] (vc> «lntaatak ayhilaaha holisson sobaylilaon 

ischiliitastoobatoha. His father encouraged the boy to go to 

schoo/.» «lschaachiliita. He's begging for me to go with him.» hiIiita 

ischiniika backpack [ist- /chinii-ka 1 ] ^chiniili 

ischipiila one to one and a half year old child (not yet old enough 

to talk); pretty girl [ist- /chipila] [fgr\ (VC) E^chipila 

ischiyahka crutches, walker (used by a baby or disabled person) 

[ist- /chiyah-ka 1 ] E*=chiyahli 
ischofooli Var. ol issofooli 
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ischohkachibaski Var. ol issohkachibaski 
ischokiipo Neg. cs=ischoopa 

ischokkoliichi to have put out (one object) sitting in (a 

Container) -LI/CHA -/3 ( ischokkochiichi, ischokkohiiiichi, ischokkohachiichi) [ist— 
/chokoo-li-chi 1 ] [ggr\ «lschokkoliichiisti. He set it down and left it.» ^ischokoolichi 

ischokoolichi to set inside, put (one object) inside (a container) - 

LI/CHA-/3 ( ischokoochichi\ ischokoohilichi, ischokoohachichi) [ist- /chokoo-li-chi 1 ] 
chokooli 

ischoolpa to be for sale, be sold [ist- /choo<l>pa]/Ver 7 .ischoolpokko Var: 
issooipa Var: is so I pa (db> ®=ischoopa 

ischoolpokko Neg. [ist-/choo<l>pa-okko] «Aayoolimpaya ischoolpokkobi. This 
table is not for sale. » ^ischoolpa 

ischoopa 1 . to sell; to buy with (a medium of exchange) -li/3; - 

LI/3/3 ( ischoospa, ischoolpa, ischoohaspa) [ist- /choopa] Neg: ischokiipo Var: 
issoopa <db) «Toknaawa pomiksot oolimpakahchot issoolpaskaitoomok pomiksofookan 
istfisat. We had no money and we kept on having nothing to buy anything like food 
with. <nia)» «lschoopalak maasyowwahchi. They are going to hold an 

auction .» 2. Store Var: ischdopa <vq ^choopa 

ischoopasi country store [ist- /choopa-osi] <vo ^ischoopa 

isfalammi to wake up (someone) -U/CHA- ( isfaianchi ; isfaia n hiH, isfaia n hachi) 
[ist- /falam-li] «lssafalammo. He woke me up.y> ^falammi 

isfilanka 1 . to take a fork in the road (in a vehicle) (of one) - 

LI ( isfiiamiska, -) [ist- /filam-ka 1 ] [irr: PIStem = isfilkohka] 2. tO run off the 

road accidentally (in a vehicle), swerve off the road (of 

One) CHA- «lschafilankati. Iran off the road.y> ®=filanka 2 

isfilkohka to turn off (in a vehicle), branch off (in a vehicle) (of 

more than one) -LI (-, isfilkohilka, isfilkohaska ) [ist- /filkoh-ka 1 ] «...isfilkohkat 
stootalaakafookan ontiichit onkok aksobaachitok 4opoolit wasahkatoooon... They took 
the fork and were floating (in the boat on it) when they (the Choctaws) were apparently 
coming making noise, and they passed on by and were long gone...(HON)v> ®=filkohka 

ishachaalischaffaaka one cord of fire wood [ist- / hachaa-n ist- 

/chaffaa-ka 1 ] (VC) 

ishalokpa any tool used for sharpening (may refer to file, whetstone, 
grinding stone, hone, sharpening stone, sharpening steel) [ist- /halokpa] ^halokpa 
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isha4apka to kick with; to get kicked (as by a horse or mule) ( vo - 

LI/CHA-/3 ( ishaiapiska, ishaiapilka, ishaiapaska ) [ist- /ha4ap-ka 1 ] «lyyin 
issaha4apkati. He kicked me with his foot.» ta=ha4apka 

ishamohli to spread on -LI/CHA- {ishamohchi, ishamohhiH, ishamohhachi) 

[ist- /hamoh-li] ^hamohli 

ishinaata to lead (an activity, esp. a game) -li/3 ( ishinaasta, ishinaaita, 

ishinaahasta) [ist- /hinaata] «Hompankan ishinaataliti. i led the game.y> ^hinaata 

ishochitilka mortar and pestle [ist- /hochi—tiIka] (vo^hochi 
ishokfi to put (one object) in (a container) -li/cha-/3 {ishochikfi, 

ishoiikfi, ishohachikfi) [ist- /hokfi] ^hokfi 

isholbachi 1. to mock -LI/CHA- (isho/bachitiska, ishoibachitiika, 
ishoibachitaska ) [ist- /holba-chi 1 ] «lsholbachitiskanna! Don't mock me/» 2. movie, 
film ra=holbachi 

isholi Imp. Ba=isi 

isholisso pen, pencil, marker [ist-/ho<ii>sso] ^ishosso 
isholisso ittima4ahkichi crayon, anything used to write in 
different colors [ist- /ho<li>sso itti-im- /a4ahki-chi 1 ] <vo 
isholissokchakko blue marker used to blaze trees [ist- /ho<n>sso 

/okchakko] 

ishompani to play at (a game) -li/3 ( ishompanchiishompanhm, 
ishompanhachi) [ist- /hompani] «Damanookan ishompanhiliti. We played 
dominoes.» hompani 

ishompankasi toy [ist- /hompani-ka 1 -osi] ®=hompani 

ishookfi to put (one object) in (a container that already has 

Something in it) -LI/CHA -/3 ( ishochikfi\ ishoiikfi, ishohachikfi) [ist- /hokfi] \fgr\ 
cHshokfi 

ishoponka cooking utensil [ist- /hoponi-ka 1 ] ^hopooni 

ishoSSO tO Write with -Ll/3/3 ( ishochisso, isholisso, ishohachisso) [ist- /hosso] 
«Ammaalita44an ishossolihchi. / write right-handed. » t^hosso 
ishotcha to shoot (a weapon) -Ll/3 ( ishochitcha, isholitcha, ishohachitcha) 
[ist- /hotcha] «Bihon ishotchaliti. / shot the gun. » ^hotcha 
ishotiinatilka calculator [ist- /hotihna-tilka] tffl=hotihna 
isi to take, catch, get, accept, get credit for (one object); to 
choose, pick, adopt (a child), remove; to be a partial eclipse (of the 
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moon or sun) -LI/CHA- (issi, ishili, ishachi) [//r;PIOjStem=pihli] «Chasso. You 
picked me. » «Naason sahkot pfila naason bannaamok isihchi.A/e doesn't do anything but 
he still gets everything he wants (of someone who acts spoi/ed.» «Aissin isilihchi 
hoolpan a n faylichilaon. / take medicine to cure whatever is ailing me.» «lntokNnot piila 
wfi n kat sahtfk nihta fisifookamon. He didn't work, he just kept hanging around, yet he 
would keep getting credit for a day's work. <nia)» 
fsko Neg. 

iska to be taken by the police 
ishoh Imp. 
iltisi to arrest (sg.) 
imist to take (one object) away from 
istimisi to take (something in a container) away from 
imfsko Neg. 

istisi to take (something that is in a container) 
istiisi to have (one object) 
istiska to be caught at 
istisikko Neg. 

imiisi to carry (an object) to 
ittisi to marry 
maatisi to reach for 

maastisi to go get (one object in a container) 
onayist to remove 
onayiisi to take away from 
ostisi to go after (one object) 
ostistisi to grab at (something in a container) 
ooyisi to remove from a liquid 
isiichi to let someone take 

isiichi to cause or let someone take or get (one object) - 

LI/CHA- ( isiitiska, isiitilka, isiitaska ) [/isi-chi 1 ] «Akki ihaaniya44on aalon aatin isiichit 
i n faylok. That was the one who asked for it and made the Indians get their own land and 
they let them have it. <had» sHsi 

isfkko Neg. sHsko 

isilka drink [/isko-iika] «Hsko 

isilka isti n sokcha to be an alcoholic, crave drink 3/am- [/isko-iika ist- 

im- /sokcha] raHsti n sokcha 

isilka talbooli bartender [/ isko-iika /talboo-li] [ fgr\ 

iska to be taken, picked up or arrested by the police (of one) cha- 

[/isi-ka 1 ] Erjsi 
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iskachaaka molar tooth [ist- /kacha^-ka 1 ] [dsfx2] [fgr\ ®"kachaali 
iskalaaba dim6, ten Cents Usage: Newer word. [/iskali /ahdoba] Var: skalaoba 

iskalaffi to Stril<0 (a match) -Ll/3 {iskalafchi, iskalafhili, iskalafhachi) [ist- 
/kalaf-li] (vc) kalaffi 

iskalafka match (for striking) [ist- /kaiaf-ka 1 ] (VC) iskalaffi 
iskalaska scissors [ist- /kalas-ka 1 ] ®=kalasli 

iskali bit (money), a unit of money equal to twelve and a half 
cents; any silver coin; metal{ French 'escalin'} Var: skali 
iskalihannaali seventy-five cents [/iskali /hannaa-N] 
iskali ostaaka four bits, fifty cents [/iskali /ostaa-ka 1 ] 
iskalitoklo two bits, twenty-five cents [/iskali /toklo] Var: skaytoklo (db> 
iskallapiita Var. ol kallapiita 

iska4aahachitilka rattle [ist- /ka4aaha ] -chi 1 -tilka] »=ka4aaha 1 
iska4aalichi to rattle along (in a vehicle) -li {iskaiaachichi, iskaiaahmchi, 

iskai-aahachichi) [ist- /ka4aa-li-chi 2 ] «Tissanahan istaayat iska4aalichilo. I'm going 
along In the wagon ratt/lng.» H<a4aalichi 

iskanhatka gnat [/ iskani /hat-ka 1 ] 
iskanhoyoopa Var. ol iskanihoyoopa 

iskani insect, bug; worm, hookworm 

iskanihoyoopa bedbug [/iskani /hoyoopa] Var: iskanhoydopa <vc, db> 
iskanipaffichi flycatcher [/iskani /paf-li-chi 1 ] 
iskanistilba insecticide [/iskani ist- /i I ba] <vc> 
iskaniwoksi woolly bear caterpillar [/iskani /woksi] 
iskaniyoosa Var. ol iskanniydosa 

iskaniyoosa imiisa anthill, ant mound [/iskani (yoosa) im- /nsa] 
iskaniyoosa immikko queen ant [/iskani (yoosa) im- /mikko] <vo 
iskaniyoosa kosooma small red ant that stinks when squashed, 
causes food to stink [/iskani (yoosa) /kosooma] <vo 
iskaniyoosa waayohka Var. ol iskanniyoosa waayooka 
iskaniyooschoba Var. ol iskaniyoossoba 

iskaniyoossoba town ant, large red ant [/iskani (yoosa) /choba] var: 

iskaniydoschoba <vo 
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iskaniydschoba homma Var. ol iskaniydossoba 

iskanlochasi love bugs [/iskani /locha-osi] tvo 

iskanniyoosa ant, esp. fire ant, termite ant [/iskani (yoosa)] var: 

iskaniydosa (db.vo 

iskanniyoosa hoyoopa fi re ant [/iskani (yoosa) hoyoopa] 
iskanniyoosa locha black ant [/iskani (yoosa) locha] 
iskanniyoosa waayooka termite; flying ant [/iskani (yoosa) /waayoh- 

ka 1 ] Var: iskaniydosa waayohka <vq 

iskano easily, well [ist- /kano] «lmpossiskan6hchon.../f's easily ground 
up... (psk)» «Achi komahI iskanookaamo. You smell very good.y> «llaapalaaskano. He pets 
angry easily. » «Sahtoomok istamayosbaskanohehooti. Sometimes it seems like I always 
easily forget whatever happens. <nwk)» ^kano 

iskanokchakko choba tomato cutworm, caterpillar [/iskani /okchakko 

/choba] «lskanokchakkooyok hapanchokkon alwaalihehommo. The tomato cutworms 
destroyed the tomatoes.y> 

iskanpatha cockroach, tick [/iskani /patha] tvo 

iskasahkachi fan, refrigerator, freezer [ist- /kasa<h>t-ka 1 -chi 1 ] **- 
kasahka 

iskasohlichi to rub all over with, rub with to soften (as in tanning 

hide) -LI/CHA- ( iskasohchichi\ iskasohhilichi, iskasohhachichi) [ist- /kasoh-li-chi 1 ] 
«ltto iskasookachin naahotook iskasoolichit... There would be on hand a stick for 
rubbing and one would rub with it... <pth)» ^kasohlichi 

iskasookachi tool for rubbing hide; washboard [ist- /kasoh-ka 1 - 

chi 1 ] Var: iskasdokachi <vo ^iskasohlichi 

iskaykachi rake [ist-/kay-ka ] -chi 2 ] (VC) ^kaylichi 

iskayofka washboard [ist- /kayof-ka 1 ] Krkayoffi 

iskihka toilet paper, toilet tissue [ist- /kih-ka 1 ] «=kihii 

iskilaaya 1 . anything used to start a fire (may refer to kindling, torch, 

punk, etc) [ist- /kilay-a] 2. tO catch fire «I isak maaslapaalok iskilaayaaso. The 
wall caught fire and burned.y> Hdlayli 

iskitaaya torch; flint for striking a flame, splinters (rich pine used 
for a torch) [ist- /kitay-a] ^kitaaya 

isko tO drink -Ll/3 {is / ska, isilka, isaska ) 
isfkko Neg. 
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fisfkkohchooti Neg. to drink occasionally 
isoka Imp. 
isilka drink 
istisilka cup 

Istisilkasi Little Dipper (constellation) 
iskochi to make someone drink 
aayisko to drink from 
aayisilka cup; tavern 

fsko Neg. "Hsi 

iskochi to water, make someone drink usage: \skoch\\<±\ is older form. - 

LI/CHA- ( iskochiska, iskochilka, iskochaska) ( iskochitiska, iskochitilka, iskochitaska) 
[/isko-chi 1 ] [variant iskochiichi is a double -chi 1 construction] Var: iskochiicht sHsko 
iskochiichi Var. ol iskochi 

iskostini to have thought about a particular thing, figured out a 

problem CHA- [ist— /kostini] «He4an imapiilaliiyok ischakostino. / figured out how 
to help Heather .» ^-kostini 

iskotaffi to break off something at the stem (as a flower) - 

LI/3 (iskotafchi, iskotafhiii, iskotafhachi) [ist- /kotaf-li] H<otaffi 
iskottamblichi to walk with (a cane) -Ll/3 (iskottamb/itiska, iskottambiitilka, 
iskottambiitaska) [ist- /kottabi-chi 1 ] [ggr] «Kottabin iskottamblichi. Take the cane and 
walk with it.» H<ottabiichi 

islapaali to be sticking on the side of, bypass, go along by the 
side of (esp. a creek bank) (of one); to flare up on (of fire), flame 
up on (of fire), burst into flame on, catch on fire -li/3 ( is/apaachi ; 

islapaahili, islapaahachi) [ist- /lapaa-li] [irr: PIStem = islapaffi] [the relationship between 
the singular and plural is irregular and the reverse of the expected] «Tikbak iisan 
islapaalo. The house caught fire.» «Paanin islapaalit okwaylilihchommiti. I went fishing 
along the creek bank.» «Holchifak islapaaloolo. The name is on it (the bathroom 
door).y> ®=lapahli 

islapaalichi to post (one memo or announcement) -li/3 ( isiapaachichi ; 

islapaahilichi, islapaahachichi) [ist- /lapah-Ii-chi 1 ] [Irr: PIStem = islapaffichi] a-lapaalichi 
islapaalika wall [ist- /lapaalika] ^lapaalika 

islapaffi to stick on, hang on the side or bottom of, stick to the 
side of, adhere to (of more than one) -li/3 ( isiapafchi ; isiapafhm, 

islapafhachi) [ist- /lapaf-li] [Irr: SgStem = islapaali] «Hissi affakchi islapaffiikaamiyyon 
istinsoklit akkamiichit anoolit... The skin with the hair stuck to it one pulls out and 
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finishes doing it. <pth)» Hapaffi 

islapaffichi to have more than one thing posted around (e.g. notes 
or pictures); to distribute (e.g. memos) (plural objects) - 

LI/3 {isiapafchichi, isiapafhiiichi, islapafhachichi) [ist- /lapaf-1i-chi 1 ] 

[//tv SgStem=islapaalichi] ^lapaffichi 

islimichkochitilka polish [ist- /1 imichko—chi 1 -tilka] E*=limichkochi 
islisilka hammer, sledgehammer [ist- /iis<ii>-ka 1 ] -Hisiika 

is4aaffi to Strike (a match) -Ll/3 ( isiaafcht \ isiaafhili, isiaafhachi) [ist- /4aaf- 
li] (vo «Tikban s4aaffilihchi. /struck a match.» «ls4aafchi. You struck it.y> ^ 4aafi 

is4aafka match (for striking a flame) [ist- /4aaf-ka ] ] (V o ^is4aaffi 
is4ahka tool for scraping hide in tanning [ist- /4ah-ka ] ] ^4ahka 
is4akhaniichi to get blood on, to bloody -li/cha-; - 

LI /AM- ( isiakhaniitiska, isiakhaniitiika, isiakhaniitaska) ( isiakhaniichiska, 
isi-akhaniichiika, isiakhaniichaska ) [ist- /4akhani-chi 1 ] «lschi4akhaniichilo. I bloodied 
you.y> «lscha4akhaniichisko. You b/oodiedme.» K*=4akhaniichi 

is4anko Var. ol is4inko 

is4ihkachi razor [ist- /4ih-ka 1 -chi 1 ] cH-ihlichi 
is4ikaaya to sweat CHA- [ist- /4ikay-a] >^4ikaaya 

is4inko carpenter's plane, smoother, iron [ist- /4im(ich)ko] [dsfxi] var: 

isi-ankc E*=4inko 

is4ooli to hunt with dogs, use dogs to chase down game - 

LI/CHA-/3 {isi-oochi, isioohili, isioohachi) [ist- /4oh—Ii] «Nitaya ifan is4oolit 
oibihchootoolo. They used dogs to chase bears and then theyd kill them. (nhn»> raH-ohli 

is4opohilka fork [ist- /4opo<h>t<il>-ka 1 ] Var: isiopoiika ta=is4opohka 

is4opohka to pierce with (plural objects or repeatedly) - 

LI/CHA- ( isiopohiska, isiopohilka, isiopohaska) [ist- /4opo<h>t-ka 1 ] E=4opohka 
is4opoilka Var. ol is4opohilka 

is4opoilkachoba pitchfork [ist-/4opo<h>t<il>-ka 1 /choba] 
is4opoilka istilpa dinner fork [ist- /4opo<h>t<ii>-ka 1 ist-ii- /(Dpa] 
is4opoilka istoolimpa dinner fork [ist- /4opo<h>t<ii>-ka 1 ist- 

/oo<li>mpa] 

is4opotilka injection, shot [ist- /4opot<n>-ka 1 ] ^4opotka 
ismaaka 1 . to pull to tighten, stretch taut, tug on to tighten 
(plural objects or repeatedly) -Ll/3 {ismaahiska, ismaahilka, ismaahaska) [ist- 
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/maa(p)-ka 1 ] [ dsfxl ] «Ochana isholfhton ismaahilkaaho. We're going to stretch the 
fencing .» 2. tool tO Stretch OUt fencing ®=maaka 

ismaakaakata44a right side Z./f.the side used to throw with [ist- /maakaa- 
ka 1 /ta44a] (IB) 

ismaalichi to throw away (something in a package or container) - 

LI/CHA- ( ismaachichi\ ismaahiiichi, ismaahachichi) [ist- /maa-li-chi 1 ] «Wiiniskan 
ismaalichiliti. / threw the wienies away.» ®=maalichi 

ismaaloolo one is like another [ist- /maaii-ooi i-o 1 ] (vo ra-maaloolo 
ismaapilka fence stretcher, wire stretcher (tool made with two-by-fours 

and a block and tackle pulley used to stretch fence wire) [ist- /maap<il>-ka ] ] 
ismaapka 

ismaapka 1 . to pull to tighten, stretch taut, tug on to tighten (one 

object) -LI/3 {ismaapiska, ismaapilka, ismaapaska) [ist- /maap-ka 1 ] /V. ismaaka 
«lsmaapkalok stimachitiikan wanhaasin istimasikopliliti. ipulled it tight and tied a hard 
knot in it.y> «Ochana isholihtan ismaapilkaton maapkaamooti. We stretched the wire 

fence and it's real tight.v> 2. anything Stretched tig ht (may refer to barbed wire, 
clothesline, etc) ^maapka 

ismahli for the wind to blow something [ist- /mah-ii] «stokhatkan 

ismaalihchi. The wind is blowing dust.v> «HfipIit ismahlihchi. it's blowing snow.» ^mahli 

ismihlichi to drag, drag along -li/cha- {ismihchichi, ismihhihchi, 

ismihhachichi) [/ismih-li-chi 2 , prob. ist—/mih-li—chi 2 ] Var: ismiilichi 
ismiilichi Var. ol ismihlichi 

ismi4ihkachi washboard; grater [ist- /mi4ih-ka 1 -chi 2 ] ■a=mi4ihiichi 

ismi4offi to break off, scrape off, grate -li/3 (ismiiofchi, ismiiofhm, 
ismiiofhachi) [ist- /mi4of—Ii] «Takkolchobahobaskik imbaybok ismi4offiiso. The pears 
are so heavy the limbs broke off.» ®=mi4offi 2 

isna yOU (of one) Var: sna «Chakaanobi, isna chisahmina?/'/77 fine, how are 
youi» «lsnaapo? Andyou?y> 
chisnooh yours 
isnaakaah your own self 
isnaiit by yourself 
isnaasaiit yours alone 
isno you, yours (sg.) 
isnokko Neg. 

isnaaho to be rich, well-off; to have plenty cha- [ist- /naaho] 

[hgr}\ Neg: isnaahotikko «Sna ischinaaho. You are well-off.y> ^naaho 
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isnaahotikko Neg.to be poor, not rich cha- ®= isnaaho 

isnaakaali just you, your own self [/isna-ka 2 -aali] «lsnaakaaloolo. You'll be 

your own self. » «lsnaakaalli n ? Is it youh> isisna 

isnaasa44i yours alone [/isna-osi-a44i] [ fgr\ >sisna 

isnaho to use for a specific purpose -Ll/3 ( isnahotiska, isnahotiika, 

isnahotaska ) [ist- /naho] «lstaabohkaya isnahotiskannaa! Don't use soap:y> >snaho 

isna44i by yourself [/isna-a44i] .sisna 

isno yOU, yours (of one) [/isna-o 3 ] Neg: isnokko Var: sno «Holissoya isno. That 
book is yours.y> «Ya holissok isndoli?/5 this book yoursh isisna 
isnochiitilka anesthetic [ist- /nochi-chP-tilka] isnochiichi 
isnokko Neg. raHsno 

isnok4ikiicha to be excited about (something) cha-/ 3 [ist-nok- -/ 

4ikich-a] «Roykak Russiyafa a44ayok isnok4ikiichaasti. Roy is excited about going to 
Russian ra=nok4ikiicha 

isnokta4ayli Var. ol sonokki4ayli 

isoka Imp. E*=isko 

ispaabalaali to lay down on its side (one object) - 

LI/CHA- (ispaabaiaachi, ispaabaiaahiii, ispaabaiaahachi) [ist-paa- /balaa-li] [fgr] obi 
paabalaali 

ispaaballaaka to be flat, lying on a flat surface (of one) [ist-paa- 

/balaa-ka 1 ] [ggr] E*=balaaka 

ispaabomboki cabbage [ist-paa- /bomboki] E*=bomboki 
ispaachokoochi Var. ol ispaachokoolichi 

ispaachokooli bottom of something, base something sits on, 
foundation [ist-paa- /chokoo-li] [fgr] ^chokdoli 

ispaachokoolichi to set down on, put on top of, use in an upright 
position (one thing in a container) -li/cha- ( ispaachokoochichr ; 

ispaachokoohiiichi, ispaachokoohachichi) [ist-paa- /chokoo-li-chi 1 ] [fgr] Var: 
ispaachokoochi «Stabatilkan aayolimpafan ispaachokooliichiliiso. / guess / left my purse 
sitting on the tables ispaachokoolichi 

ispaahalailka suspenders (one set) [ist-paa- /hala<h>t<il>-ka 1 ] <vo ns 

halahka 

ispaahalailkachi suspenders (more than one set) [ist-paa- 

/hala<h>t<il>-ka 1 -chi 1 ] <vo ishalahka 
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ispaa4opOtli to go across on top of -U/CHA- (, ispaalopotchi , ispaaiopothiii, 
ispaaiopothachi) [ist-paa- /4opot-li] «Oiyyamfitaason onkatok aatik pahkaabaanat 
aayintoHhnafa amaakaayok pahkabaanat, aamaamaakat, ittimapiilat itto howakaykoot 
ommiimon itto yaabanaakoot ommiimon howaakaydolit yaabanaalit ispaa4opotlit. They 
would get very excited and everyone would whoop; when they were on their way to their 
place of work, they whooped; they whooped along the way there. They helped one 
another, when there were logs to lift and carry, they lifted and carried and lay them 
down across it (the creek)... <nwk)» cH-opotli 

Ispaani Mexican, Mexican-American, Latin American, 

Spaniard { English or Spanish} 

Ispaani imoolimpa Mexican food [/ispaani im- /oo<n>mpa] 
ispaapKka to put down on top of, lay down (one thing with a wide 
surface); to blame (something) on, lay blame, accuse (one) - 

LI/CHA- ( ispaapiiiska, ispaapililka, ispaapiiaska) [ist-paa- /pi4-ka 1 ] «Donkak 
ayyampon alwaaliimok ischapaapi+iskanna. If Don breaks the dish don't blame me.y> et 
paapi4ka 

ispaasalatli to skid or slide (on mud or ice) in a vehicle (of one) - 

LI/3 ( ispaasalatchi\ ispaasalathili, ispaasaiathachi) [ist-paa- /salat-li] «Akmifan 
mobilkan ispaasalatliliti. / slid on the ice in my car.y> ^issalatli 

ispaatalaaka 1. bottom of a container that has something in it 
[ist-paa- /taiaa-ka 1 ] 2 . to just have been put out in a container «- 

ispaatalaali 

ispaatalaali to set down (a container) -li/3 ( ispaataiaachi ; ispaataHahm, 

ispaatalaahachi) [ist-paa- /talaa-li] ^talaali 

ispaatallaaka to be set out in (a container) (as flowers in a vase); 
to be located in (a container) on top of (something) [ist-paa- /taiaa- 

ka 1 ] [ggr] ^ispaatalaaka 

ispaayo4a to bring, to come with (e.g. a problem) (of one) - 

LI/3 ( ispaayoichi) [ist-paa- /o4a] ®=paayo4a 

ispaayo4aachi to bring to, come to with (e.g. a problem) (of more 

than One) 3/CHA-/3 [ist-paa- /o4a-chi 1 ] «Naasi atchiibakahchoot hiichamok 
hohichaamok mikkokon ispaayo4aachit honaa4iikatoolo. If they saw some kind of 
problem they would come to the chief with it. (nia»> «Mikkon naa4iilkon 
ispaayo4aachi. They took a message to chief.* «lschipaayo4aachi n ? Did they come to you 
with it?» ia=ispaayo4a 

ispahka to holler, yell, shout -LI (ispahiska, ispahilka, ispahaska) [ist- /pah- 
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ka 1 ] ta-pahka 

ispalailka drill [ist—/palah<il>-ka 1 ] ^impalahka 

ispaspaakahmit to be shaped into a patty, shaped like a 

biscuit Cul: This is the description for how to shape the mixture of brains and moss 

used for curing hides, [ist- /paspa-kahmi-t] >®=paspa 

ispata floor [ist- /pat(aa)-a (?)] (WP) IS" patli 

ispatciaka mattress [ist- /pataa-ka 1 ] \fgr\ K*=pataaka 

ispataaya floor [ist- /pataa-a] ob> >3=pataali 

ispokkoolawahchaffaaka eleventh [ist- /pokkoo-li /awah /chaffaa-ka 1 ] 

pokkoolawahchaffaaka 

ispokkooli tenth [ist- /pokkoo-li] ^pokkooli 

ispoolistoklo twentieth [ist- /pooli ist- /toklo] ^poolihchitoklo 

ispoyatli to cook in liquid or oil, braise, simmer, saute, fry, [ist- 

/poyat-li] (vo ®"poyatli 

ispoyatlichi to cook (food) in liquid or oil and reduce or cook 

down, braise, simmer, saute, fry, -li/3 {ispoyatchichi, ispoyathmchi, 
ispoyathachichi) [ist- /poyat-li-chi 1 ] «Akkamiichit stamaakat, mok ichomaalon sooplit 
onaamin tafillimmit sokchachiifookok nitokchin itayiibit ishopowatlichit nitokchin 
aapittat stilachihchootoolo. That's the way they went about it, deers too, they'd skin the 
whole thing itself, turn it inside out and when they had made a bag out of the skin, then 
they fried the bear they had killed for bear grease and put the grease in there and would 
take it along. (nhn>» ^poyatlichi 

issafka shovel, spade [ist- /saf-ka 1 ] «- S affi 
issakba Var. ol sakba 

issakbafayya choffichi pulse (in the arm) [ist- /sakba-fa-ya /chof(ot)-li- 

chi 2 ] (vo 

issakban sooli to cross the arms at the elbow with the arms 

lowered -Ll/3 [/sakba-n /soo-li] Var: sakban sdo/i <vo «Chassakban soolili. / cross 
my arms. » i®=s6oli 

issakbasbatapli to hit with the elbow -li/cha- [/sakba ist- /batap-ii] 

(VC) E*” batatli 

issalatli to skid or slide in a vehicle (once) -li/3 (issa/atchi, issaiathm, 

issaiathachi) [ist- /salat-li] «Mobilkan issalatliliti. i skidded in my car.y> ^salatli 

issalatlichi to slip on (something) once cha-/ 3 [ist- /saiat-n-chi 1 ] 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


16/84 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


«Balaanaffakchon paahachaalilok ischasalatlichiti. / slipped on a banana peel.y> ^ 
issalatli 

issitoffi to untie or unbutton (one button of one's own clothes) - 

LI/3 (issitofchi, issitofhiii, issitofhachi) [ist- /sitof-li] Pi: issitooli «llokfan issitoffilo. / 
unbuttoned one button on my dress. » «Wilon issitoffilo. I'm untying my shoes.» ®=sitoffi 

issitooli to untie or unbutton (more than one button of one's own 

clothes) -LI /3 ( issitdochi\ issitdohiii, issitdohachi) [ist- /sito(f)-li] [dsfx2\ [fgr] 
«llokfan issitoolilo. I unbuttoned my dress.» ^sitooli 

issobayli to find out about -LI/CHA -/3 {issobaychi, issobayhiii, issobayhachi) 
[ist-/sobay-li] «lshosobayli. They found out about it.» «lsta n sobayli. I'm a 
student.^ «lschisobaylili. / found out about you.y> ^sobayli 

issofooli baking powder; yeast [ist- isofo<\\>i-\\]Var:ischofdoh e=sofohii 
issohkachi saw, handsaw, two-man crosscut saw [ist- /soh-ka^chi 2 ] 

ia=sohlichi 

issohkachibaski crosscut saw [ist- /soh-ka 1 -chi 2 /baski] Var: 

ischohkachibaski 

issohkachi ibisnaaliwalfika any power saw, esp. chain saw [ist- 

/soh-ka ] -chi 2 /ibisno-aali /walii-ka 1 ] <vo 

issohkachipalki circular saw [ist- /soh-ka 1 -chi 2 /palki] \lgi\ 
issohkachosi hand Saw [ist- /soh-ka 1 -chi 2 -osi] E*=issohkachi 

issokli to scrape with, scalp with, skin with, strip (bark) with (a 
tool), remove the outer layer from (plural objects or repeatedly) - 

LI/CHA- {issokchi, issokhili, issokhachi) [ist- /sok(af)-li] [dsfxi] «Hissi nipo 
stalapaffiikaamin issoklit issoklit... Where there's some hair sticking to the flesh, scrape 
it off, scrape it off (pth>» ^sokli 

issokoli Var. ol chastoki ischokooli 

issolpa Var. oi ischoolpa 

issoolpa Var. oi ischoolpa 

issoopa Var. oi ischoopa 

istaabohka soap, bar of soap [ist- /aaboh-ka 1 ] ^aabohli 
istaabohkalaana lye soap [ist- /aaboh-ka 1 /laana] ( vo 
istaabohka poosi powdered detergent [ist- /aaboh-ka 1 /possi] 

istaasa seasoning, ingredient, spice [ist-/asa] «Maamok staasaya ittok 
itatobiilak kaanoosit tikbillaykik so n hpaasit kaanooson nakson hotobiilachiton oitapiilitok 
stallaalit ohasaachihchommihchoolikha. Again, they get baking soda and mix it with very 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


17/84 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


fine burned wood, it must be very fine, light wood ashes that they've burned somewhere 
else and have taken up and keep around to mix with. (pbb»> »aasa 

istaasalaana baking soda [ist- /asa /laana] Var: istaasalaanachi 

istaasalaanachi Var. ol istaasalaana 

istaasalaanachi baking soda [ist-/asa/laana-chi 1 ] 
istaasihka washwater, dishwater [ist- /aasih-ka 1 ] ^aasihn 
istaaya to go around in (a vehicle, new clothes), lead with (e.g. a 
leash), carry (of one or two), bring along with -li ( istachnya, ista/Hya, 

istahachiiya) [ist- /aya] [ fgr] «Akaakochoski aabonnon istaayaliti. / brought boiled 
eggs.y> «lfan intambatkat istaayalo. i'm leading the dog around.y> «Talkoosason 
istaayaliti. / carry a pocketknif e.» «lstachaayati. it carried me.y> «lstamaaya. Carry it for 
me/go along with me.» «lstachiiya. You carry it.» «lstaliiyo. We carried it with us. » 
aaya 

istabanaaka to mount (a female) for sexual intercourse usage: Polite, 

of animals or people. -LI/CHA- ( istabanaahiska, istabanaahiika, istabanaahaska) [ist- 
/abana(t)-ka ] ] [ dsfx2\ [fgr] ^abanaali 

istabanatli to cross over in a vehicle or on horseback - 

LI ( istabanatchi\ istabanathili, istabanathachi) [ist- /abanat-li] ®=abanatli 

istabannichi to put across, lay (plural objects) across (esp. in a 

container or on horseback) -LI/CHA- {istabanchichi, istabanhilichi, 
istabanhachichi) [ist- /aban(at)-li-chi 2 ] [ dsfxl ] «Chichobakahchoot toklohokahchoot 
stamaakatoohok stabannichit stilachit oakkamihchichootoolo.//or5e5 for example, they'd 
usually take about two of them, and put it (the meat) over them (on their backs) and 
come back and that's the way they used to do. (nhn»> K*=abannichi 

istabataaka to have a multi-car accident, car wreck, car crash - 

LI/CHA- ( istabataahiska, istabataahiika, istabataahaska) [ist- /abata(p)-ka 1 ] [dsfxz] 

[fgr] cs=abataaka 

istabatapka to have a car accident, car wreck, run into (in a 

Vehicle) -LI/CHA- (istabatapiska, istabatapiika, istabatapaska) [ist- /abatap-ka 1 ] 

«Iisan istabatapkataako. He ran (his car) into a house (i heard). » ®=abatapka 

istabatilka bag, suitcase, briefcase [ist- /tabat<ii>-ka 1 ] ^tabatka 
istabititlichi to weight down with, hold down with - 

LI/3/3 {istabititchichi, istabitithiiichi, istabitithachichi) [ist- /abitit-li-chi 2 ] 

«lttokahchot istabititlfichit. .. They would weight (the deer hide) down, for instance with 
a piece ofwood.( pth»> ^abititlichi 

istabohli to be overgrown, choked with weeds (of a garden) [ist- 
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/aboh-li] (vo «Naasachihka istamabohli.A/j /garden is overgrown with weeds.y> ^abohli 

istaboknohka wrapper, wrapping paper [ist- /aboknoh-ka 1 ] «- 

istaboknohli 

istaboknohli to wrap with -LI/CHA -/3 {istaboknohchi, istaboknohhih, 
istaboknohhachi) [ist- /aboknoh-li] Var: istaboknooh «Poskdosin hatkaason 
istaboknohlilao. i'm going to wrap thG baby in a sheets K*=aboknohli 

istaboknooli Var. ol istaboknohli 

istachihba to be difficult to handle (as a wild horse), hard to train, 

Uncooperative CHA- [ist- /achihba] Var: istachiiba <vo «Chichobak imponnasilkak 
istachihbahchi. An untrained horsG is hard to hand/o.» «lstachichiiba. You'rG hard to 
handiG.y> <vq ^achihba 

istachitiili to button up (one object), fasten onto with, tie onto a 

thing (with e.g. a String) -Ll/3 (istachitiichi, istachitiihiH, istachitiihachi) [ist- 
/achitii-li]/ 7 /.' istachitlichi «Stachitiilok iyannimok yaafon achittiikon yaafa achittiikat 
ittofalaktok lokkoostaskan yaafaamok ostachitiilok yamihchimon. TiG it down at thG 
bottom all thG way down horn, it is tied down here, tie it all around thosG two forked 
sticks standing there, go and tie it, do it this way. (pth»> ^achitiili 

istachitkachi button, clasp, fastener, badge [ist- /achit(ii)-ka 1 -chi 2 ] 

[dsfxi] Var: tikkachi <vo Var: titkachi (vo^istachitlichi 

istachitlichi to button up (more than one button) -li/3 ( istachitchichi ; 

istachithilichi, istachithachichi) [ist- /achit(ii)-li-chi 2 ] [dsfxi] ^achitli 

istachoska pins, clothespins, hairpins [ist- /achos(oo)-ka 1 ] [dsfxi] «- 

achosli 

istachosli plugs, nails, pins [ist- /achos(oo)-li] [dsfxi] <vo ^achosli 

istachosooli anything nailed up or used to nail something up (may 

refer to plug, nail, pin, dart, staple, tack, poster) [ist- /achosoo-li] <vo ®=achos6oli 
istafaalichi to make laugh -U/CHA- {istafaachichi, istafaahiUchi, 
istafaahachichi) [ist- /afaa-li-chi 1 ] ob> ®=afaalichi 

istafilimmi to turn over (one object) (e.g. a mattress) - 

LI/CHA- {istafilinchi, istafili n hili, istafili n hachi) [ist-itti-a- /filim-li] iHttafilimmi 

istafilinka to be turned over inside a vehicle, flip a vehicle in an 
accident, roll (a car) by accident (of one); to overturn (car, boat, 

etc.) CHA- [ist-itti-a- /filim-ka 1 ] PI: istafilka ^ittafilinka 2 

istafilka to overturn several times (a car, boat, ball, etc.) cha- [ist- 

itti-a- /fil(im)-ka 1 ] [dsfxi] (vo B»=ittafiIi nka 2 
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istafinapka door key; crowbar [ist- /afinap-ka 1 ] tvo^afinapM 
istahannaali sixth, six times [ist- a- /hannaa-li] ®=hannaali 

istahhiicha Overseer (may refer to manager, superintendent, supervisor, director, 
leader, boss, etc) [ist-a- /hicha] [ggr] <vq ®"ahhiicha 
istahlicha manager [ist-a- /hicha] [fgr] ®=ahicha 

istahoota to vomit up (something), vomit because of something in 
particular CHA-/3 [ist- /ahoota] K*=ahoota 

istakaanomi to do something funny to make someone laugh (may 

refer to making faces, acting comically, playing the fool or clown) -LI {istakaanonchi, 
istakaano n hili, istakaano n hachi) ( istakaanomitiska, istakaanomitilka, istakaanomitaska) 
[ist- -/akaanomi] 
istakaanomitfkko N e g. 
istakaanomitilka clowning around 
istimakaanomi to do funny things for 

istakaanomitfkko Neg. EHstakaanomi 

istakaanomitilka clowning around, acting comically [ist- /akaanomi- 

tilka] EHstakaanomi 

istakafka dipper, cup [ist- /takaf-ka 1 ] «-takaffi 

Istakafkachoba Big Dipper constellation [ist- /takaf-ka 1 /choba] 

istakano to be excitedly, gladly, happily doing something, to have 

a good time at, enjoy [ist-a- /kano] «lstakanomon aayalo. i've had a good 
time.y> «lstakanomon wiikalo. i've had a good time.v> <vo «Aathomma imoolachoobafan 
istakanaimpati himaakayahmiimon. They are going to have a good time at the old Indian 
Reservation one week from todays ^kano 

istakanochi Var. o) istakanoochi 

istakanoochi to be doing good work, make someone feel good, 
make someone feel excited (as a good musician); to be exciting - 

LI/CHA- ( istakanootiska, istakanootiika, istakanootaska) [ist-a- /kano-chi 1 ] Var: 
istakanochi <vq «lstakanochiimoolo. it's exciting, enjoyabie.y> «Tachilwaayok 
istakanoochitiskaamoolo. Your singing is good.y> ®=istakano 

istakiilo to be jealous (of someone for some reason), envious of 

Over -LI/CHA- {1 s istakaaio, 2s istassikiiio , 1 p istalikiilo/istakiliilo, 2p istashachikiiio) 
[ist- /akiilo] «Chimmobilka hahpan istachikaalobi. i'm jealous over your new car.» e*= 
akiilo 

istakofooka to have the top collapse or cave in on itself (as a 
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house) [ist- /akofoo-ka 1 ] «lssoobak stakofookasti. The old house is covered up 
(collapsed).y> ®=akof6oli 

istakomahkachi anything that makes one smell good (may refer to 

cologne, perfume, extract, fragrance, etc) [ist- /akomah-ka 1 -chi 1 ] <vo cs=akomahlichi 

istakostfnko Neg. to go crazy over something cha- [ist-a- /kostini-ki- 
o 2 ] «lschakostmkokahchooti bi11iIifiinamaa4ok. I go crazy when I really get into 
dancings ra-kostini 

istakostmmichi to have someone in mind, think about someone 

when doing something -LI/CHA- ( istakostmniitiska, istakostmniitilka, 
istakostmniitaska) [ist-a- /kostini-chi 1 ] [ggt\ «Roykan istakostinniichiliti. I had Roy in 
mind (e.g. when i made Indian tacos). » e-akostiniichi 

istalaaka stand, grove of trees [ist- /taiaa-ka 1 ] [fgr\ 

«Choyyaposistalaaka. Grove ofpines.y> cHstalaali 

istalaali to let stand in; to put away, put down or set down (one 
thing in a container), store in, set aside in -li/cha- (ista/aachi, istaiaahm, 

istalaahachi) [ist- /talaa-li] [ fgr ] «Roykak kasahkahayon istalaaliti. Roy put it in a cold 
places «Chalookaya talboolilok kasaahkafan istalaaliliti. I put the jello I made in a cool 
places «lndian reservationkak talaakafookon antaata imaapochoobotoomon koloffit 
istointalaatoolo, iyaanin. When the Indian Reservation was laid out, my father's 
grandmother-they cut off a piece of land and set it aside for her. (nwk»> ^talaali 

istalaami to be ugly (of the features) (of one) cha- [prob. ist- /taiami] 

[//tv alternate PIStem = istalasmi] ^talaami 

istalaamichi to get dirty, get messy with (for example ice cream) 

by being careless -LI/CHA -/3 (istalanchichi, istala n hilichi, istala n hachichi) 

( istalaamichiska, istalaamichilka, istalaamichaska) ( istalaamichitiska, istalaamichitilka, 
istalaamichitaska) [prob. ist- /talami-chi 1 ] Neg: istalankiicho ^talaamichi 

istalaamitilka ugli neSS [prob. ist- /talami-tilka] EHstalaami 
istalankiicho Neg. EHstalaamichi 

istalasmi to be ugly (of more than one) cha- [ist- /taia<s>mi] «- 

istalaami 

istalbacha belt [prob. ist-a- <I> /bachaa-a] {poss. from /bachaa-li} (ib> 
istalka to be set down, set out, put out (in containers) cha- [ist- 

/tal(aa)-ka ] ] [ dsfxi ] «lstalkabaano. There are a lot of containers set out on the floors 
talli 

istallaaka collection, group, gathering [ist- /taiaa-ka 1 ] [ggf] ^istalaali 
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istallaamiichi to make fun of, mock, tease, joke or kid about 

(something) Usage: Idiom. -LI/CHA-/3 ( istallaanchichi', istallaa n hilichi, 
istaiiaa n hachichi) ( istaiiaamiichiska, istaHaamiichiika, istaiiaamiichaska) 

(, istaiiaamiichitiska, istaiiaamiichitHka, istaiiaamiichitaska) [prob. ist- /talami-chi 1 ] 

[ggr] (vo «lschatallaamiichiska. You're making fun of me.y> >aHstalaamichi 

istalpasoilka Var. of istalposooha 
istalpasooha Var. ol istalposooha 

istalpiisa to be enough [ist- /alpisa] [fgr?\ A/e^.istalpisko «Chaffa n hkastik 
toklostik istalpiiso. One or two would be enoughs «Oolimpaya istalpiiso. There's 
enough food. » ^istalpisa 1 

istalpisa 1 to be enough [ist- /alpisa] «Oolimpaya istalpiso. There's enough 
food.y> ^alpisa 1 

istalpisa 2 anything used as a standard of measure or pattern (may 

refer to tape measure, cup measure, yardstick, ruler, etc) [ist- /a<l>pisa] 
«Christkayamok apoopihchik sahmit a44aimon mok spomalpisaama. Christ is the 
pattern of our iives.y> ^alpisa 2 

istalpisko Neg. tO be insufficient «Kafik champooloskaamok stalpfskobi. The 
coffee is real good but there's not enough of it. » tvo distal pi isa 
istalposa paintbrush [prob. ist- /a<l>pos(oh)-a] [dsfxl] cs=aposohka 

iStalpOSOOha paint, polish [ist-/a<l>posoh-a] Var: istalpasooha <vq Var: 
istalpasoilka <vo ^aposohka 

istalwahka to rupture, burst, break open (of a container) [ist- 

/alwah-ka 1 ] «Sokchak istalwahkahchi. The sack is broken open.» ^alwahka 
ista4apkachi anything used to shine (may refer to a polisher or buffer) [ist- 
/a4ap-ka ] -chi] <vo E*=a4aplichi 

ista4iilka plane, adze [ist- /ta4ii<ii>-ka 1 ] ®=ta4iiii 

ista4iina later [ist- /a4nna] «Mootok ista4iinan ya holihtayon talaalifookak posna 
aayachihhilaskihchoolikha. Then later on when this fence was built we used to always 
plant the re. w\nk)» ®=a4[ina 

ista4ka tool used to weave, knitting needles [ist- /ta4a-ka ] ] ®=ta4a 
ista44a to start, begin to do something (of one), go on a certain 

Way -LI (2s istaichiya, 7 di istaaHiya, 2di istaihachiya, 3di istaiiachi) [ist-/a44a] 
«Roykak holisson innaa4iikat ista44ati. Roy started to read the book.» «Akka intokihno 
sahtik toknaawan iisi ista44afookon. But that guy, even though he didn't work, he'd keep 
getting every penny. (NiA)»E*=a44a 
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ista44aapi fifth, five times [ist- /ta44aapi] «Ana ista44aapi. I'm number 
five.y> ®=ta44aapi 

istamaaka to carry (of more than one); to carry out (a plan), 
execute (a plan) (of more than one) -Ll/3 (- istamaahilka, istamaahaska) 

[ist- /amaa-ka 1 ] «Akkon ibisna44ok talboolimok istamaakahchommoolo. Then they 
would make their own plans and carry them out. (hpq» «ltto hochobat sahmikahtik 
waakayoolit stamaakahchoolikha. It didn't matter how big the logs were they would lift it 
and go off with it. <nwk)» «Holihta yaabanaaliiyok yaabanniiyok stamaakan 
hiichalihchoolikha. / used to always see them carry the fences over their shoulders as 
they went along. (nwkj» ®=amaaka 

istamahlichi to fan someone -LI/CHA- {istamahchichi, istamahhilichi, 
istamahhachichi) [ist—a— / mah -1 i—ch i 1 ] Var: istilamaalichi Var: amihlichi <vo ®=amahlichi 

istanaa4ichi to put on (stockings), wear (stockings, socks, hose) - 

LI/3 (istanaaichichi, istanaaihih'chi, istanaaihachichi) [prob. ist- -/ana4i-chi 2 ] {poss. 
related to /a4i 1 } «lstana4kachin istanaa4ichi. Put on socks.y> 
istanaikachi stockings 
istanaikachosi socks 

istana4kachi stockings, hose, socks [ist--/ana4i-ka 1 -chi 2 ] Var: 

istonaikachi <vo »Hstanaa4ichi 

istana4kachi istalsiya garters [ist- -/ana4i-ka ] -chi 2 ist- /a<i>sih-a] 
istana4kachi kobayli socks [ist--/ana4i-ka 1 -chi 2 /kobay-li] 
istana4kachosi socks [ist- /ana4i-ka ] -chi 2 -osi] >sHstana4kachi 
istanchahka feather head ornament, headdress [ist- /anchah-ka 1 ] 

«lstimanchahka. His/herheaddress.» ®=anchahka 

istannooka the last one [ist- /anoo-ka 1 ] [ggt\ «Anok istannookamoolo. I'm the 
last one. » EHstanooka 

istannooli to be finishing (of one), almost finished - 

LI/CHA- (istanndochi, istanndohili, istanndohachi) [ist- /anoo-li] [ggr\ ®=istanooli 

istanooka to be over with (e.g. of a movie or an event), finished, 

through, to have ended, adjourned [ist- /anoo-ka 1 ] «Lokookaya 
istanooko. The meeting is adjourned.^ raHstanooli 

istanooka to be the last, the end [ist- /anoo-ka 1 ] \lgi\ «Himaaka nihtaya 
lokooka istanookamoolo. Today is the last day of the meetings «Himaakaya 
hasistontotchiina istanooka. Today is the last day of August.* cHstanooka 

istanooli to finish (of one); to graduate (of one) -li/3 {istanoochi, -) 

[ist- /anoo-li] PI: istanosli «Aissin isiliiyok istanooliliti. I finished taking my 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


23/84 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


medic/ne.» «He4an immayyaliya44it istanooliliti. I was ahead of Heather all the way to 
the end.y> i®=anooli 

istanosli to finish (of several); to graduate (of several) -li/3 (- 

istanoshili, istanoshachi) [ist- /anoo<s>-li] ^anosli 

istapahcha umbrella, parasol [ist- /apahcha] ^apahcha 

istapahchachi to shade with -LI/CHA -/3 {istapahchachitiska, 
istapahchachitilka, istapahchachitaska) [ist- /apahcha-chi 1 ] ^istapahcha 

istapakfotka to encircle with (something), go around with - 

LI/CHA-/3 ( istapakfotiska, istapakfotilka, istapakfotaska ) [ist- /apakfot-ka 1 ] 
«Stapakfootkat choobaasiiyan hotallaahchoolikha. They used to go around (the field) 
with it, setting out a big one (fence). (nwk»> ®=apakfotka 

istapala lantern [ist— /apala] ob) ^apala 

iStapankachi reel, spool [ist- /apan(ay)-ka 1 -chi 2 ] E*=apannichi 

istapayli to fry in something (e.g. grease); to use something to fry 

With -LI/3 (istapaychi, istapayhili, istapayhachi) [ist- /apay-li] ^apayli 

istapiila to stand up for, take up for, help with something, alibi, 

Witness for -LI/CHA- ( istapilchi\ istapilhili, istapilhachi) [ist- /apila] «Astapiilali. / 
stand for them. » «lstoachapiila. They stand up for me.y> ^apMla 
iStapilka any type of assistance (may refer to help, aid, support, welfare, 
donation, contribution) [ist- /apila-ka 1 ] raHstapiila 

istapiska anything used to measure (may refer to tape measure, cup 
measure, yardstick, ruler, etc) [ist- /apisa-ka 1 ] cs=apiisa 

istapofilka blow tube Cul: Used to blow on a fire when making a mortar or for 
blowing in liquid when making medicine, [ist-a- /pof<iI>-ka 1 ] cHstapofka 

istapofka to blow air on using an instrument -li/cha- ( istapofiska, 

istapofilka, istapofaska) [ist-a- /pof-ka 1 ] ®=pofka 

istapokkooli ten times [ist-a- /p6kkoo-li] ^pokkooli 
istaposohka 1 . to use a tool to spread on -li/cha-/3 ( istaposohiska, 
istaposohilka, istaposohaska) [ist- /aposoh-ka 1 ] 2. paint E*=aposohka 
iStapOSOilka paintbrush [ist- /aposofxi^-ka 1 ] ca=istaposohka 

istasikopli to tie a knot onto something, tie up something with - 

LI/3/3 (istasikopchi, istasikophiH, istasikophachi) [ist- /asikop-li] «lttakoopan 
istasikopliliti. I tied up the box.y> ^asikopli 

istasolotka 1 . thickener [ist-a- /solot-ka 1 ] <ib) 2 . to have the water boil 
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out and dry up (as food) ^soiotka 

istatakka wall hangings, anything hung up (such as pictures) [ist- 

/atak(aa)-ka ] ] cHstatakli 

istatakkaaka 1 . to be hanging (of one) -li {istatakkaahiska, -) [ist- 
/atakaa-ka 1 ] [ggr\ 2. Coat hanger >®=atakaaka 2 

istatakli to hang (objects in containers such as pictures, 

flowerpots) on -LI/CHA- {istatakchi, istatakhili, istatakhachi) [ist- /atak(aa)-li] 

[dsfxl ] «lstachatakli. Hang it on me (as if your arms are full and you want to carry 
something else and you ask someone for heip).y>^aX.ak\\ 

istatanaakachi to circle around (something) in a vehicle (e.g. 
wagons) or carrying something (of more than one) - 

LI/CHA- ( istatanaakachitiika, istatanaakachitaska) [ist- /atana<h>t-ka ] -chi 2 ] 
atanahka 2 

istatanayka wrapper, wrapping [ist- /atanay-ka 1 ] ^atanayii 
istatannatka to be surrounded; to be avoided, skirted, gone 
around (by someone in a vehicle) (of one) cha- [ist- /atanat-ka 1 ] [ggr\ «- 

atanatli 

istatchakkoosi to be right behind, follow right behind (in a 

Vehicle) -LI/CHA- ( istatchakkoostiska, istatchakkdostiika, istatchakkdostaska) [ist- 
/achakki-osi] [ggr] «lstachitchakkoosit istaayaliitoolo. I was going along right behind 
you.y> «lstachatchakkoostiska n ? Are you right behind me?» ta=achakki 

istati4ifilka clamp [ist-a- /ti4if-ilka] (VC) ^ti4ifka 

istatokla twice; the second [ist-a- /toklo-a] «Ana istatokla. I'm number 
two.» «Snok istatoklamon. You're seconds «lstatoklon. Twice.y> K*=atdkla 

istatotchiina the third, three times [ist-a- /totchiina] «snok 

istatotchiinamon ilabiyaskatoolo. You're the third one to corner «lstatotchiina 
chahoopaamoolo. This is the third time i've been sick.v> i^atotchiina 

istattakka to be hanging from something (of more than one) -li (-, 

istattakhiika, istattakhaska) [ist- /atak(aa)-ka 1 ] [dsfxi] [ggr] i^atakka 2 

istattakli to have (more than one) hanging -li {istattakchi, istattakhm ; 

istattakhachi) [ist- /atak(aa)-li] [ggr] [dsfxi] Kratakli 

iStayaabi to be greedy (implies a person tries to get to something first, hurries to 
be first in line) -Ll/3 ( istayaabitiska, istayaabitiika, istayaabitaska) [ist- /ayaabi] 
«lstayaabitiskaamoolo. You always want to get the first shot at everything.v> t^ayaabi 
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istayaapikko Neg. cHstayapka 

istayapka to take away from (e.g. a job); to cheat someone out of 
something, swindle someone; to attack and take something from 
someone, run off with (someone's spouse) -li/cha-/3 h stayaapiska, 

istayaapi/ka, istayaapaska) [ist-/ayap-ka 1 ] Neg: istayaapikko «lntoliinan 
istachayaapiskati. You took the job away from me.y> «Ch i n fay I i I i n istachayaapisko. Ilet 
you take the job away from me.y> «Naaspakaalin istachiyapkaalo. I'm going to take your 
flowers away from you. » «Tatkak ilaatok athomman ihaanin istayapkatoha. The white 
people came and took the Indian's iand.y> ®=ayapka 

istayaplichi to make (someone) take (something) away from - 

LI/CHA- (istayapchichi, istayaphiiichi, istayaphachichi) [ist- /ayap-li- 
chi 1 ] Neg: istayapkiicho «F. choobootoomok K.-n isbannahchok stayaplichi 
isbannatoolo. Old F. wanted K., he wanted to get K. to take it away from him. (nia»> 
istayapka 

istayokpa to appreciate, be excited about something, be happy 
about; to be proud of CHA-/3 [ist- /ayokpa] K*=ayokpa 
istayokpachi to make happy, make glad, make laugh - 

LI/CHA- ( istayokpa chi ska, istayokpachiika, istayokpachaska ) ( istayokpachitiska, 
istayokpachitiika, istayokpachitaska ) [ist- /ayokpa-chi 1 ] ^istayokpa 

istayokpali to honor, show appreciation to, bestow praise on - 

LI/CHA- ( istayokpalchi\ istayokpaihiii, istayokpaihachi) [ist- /ayokpali] «Stayokpaliiyok 
inkahchi. He got an awards «lstachiyokpaalhiIiiyok ommo. We are honoring you.y> 
ayokpali 

istayyakhaachi to be getting nearer to (as in a vehicle, chair or 
moving a tent), getting closer to, moving next to something - 

LI/CHA-/3 ( istayyakhaatiska, istayyakhaatiika, istayyakhaataska) [ist- /ayakha-chi 1 ] 
[ggr] «lstayyahaachit anooko. He's moving cioser.v> ^ayyakhaachi 

istayyanchahka lapaffi silver decorations on a war bonnet or 
headdress [ist- /ayyanchahka /lapaf-li] (vo 

istibaalchfiya to be planted together with another crop cui: Beans are 

often planted with corn to use the stalks as poles for the beans to climb, [ist-ibaa- 
/a<l>chih-a] [igr\ Var: istibaaichiha <vo «Maafaayon chasson atchiilistobatoon chastoki 
istibaalchiiyahchon... There they had corn planted and it was planted with peas. <hao» <a= 
achihli 

istibakhititli to drive in reverse, back a vehicle (of one) - 

LI ( istibakhititchi', -) [ist- /ibakhitit-li] ®=ibakhititli 
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istibi to kill (something) with -LI/CHA -/3 {istisbi, istilbi, isthasbi) [ist- /(i)bi] 
«Akaakan chaafon istibiliti. I killed the chicken with an ax.» "Hbi 
istibiibomboki cabbage [ist-ibii- /bomboki] ®=bomboki 
istibiiyaposohka to put makeup on (someone), paint (someone's) 

face -LI/CHA- ( istibiiyaposohiska, istibiiyaposohiika, istibiiyaposohaska) [ist-ibii- 
/aposoh-ka 1 ] E*=aposohka 

istibitchi 1 . joker, braggart, tease 2 . to joke, make jokes, fool 

around -LI ( istibitchitiska, istibitchitiika, istibitchitaska) 
istibitchitfkko Neg. 
istibitchitiika joke 
istibitchicht to play a joke on 

istibitchichi to trick, play a trick or joke on -li/cha- ( istibitchichitiska., 

istibitchichitiika, istibitchichitaska) [/istibitchi-chi 1 ] 'Hstibitchi 

istibitchitfkko Neg. cHstibitchi 

istibitchitiika joking, joke [/istibitchi-tilka] ^istibitchi 
istihawaalochi Var. 01 isti n haawaalo 

istfila during a certain period in the past up to or until some later 

time [ist- /(i)la] [ igr ] «Sahmiton oyhan a n fatchilan onkalo himaayahmin istiilahin. Tell 
me everything that happened during all those years up until now.moy> 'Hstila 

istfisa to keep on, continue doing, still be doing (of one) [ist- /o)sa] 

[igr] [irr: PIStem = iswiika] «lstittinaa4iiIichit istittinaa4iiIichit istfisaamok 

faayaalihchommikha. They kept on talking about each other and talking about each 

other until they finally stopped. (nia»> ra=nsa 

istiisi to have, carry, hold (one object) -li/cha- ust/issi, ist/ishm, 

istiishachi) [ist- /isi] [fgt] «'Akkok istiisibaanat mok istiisimootoolo', hokat. 'That one, 
he has already gotten it, so now he already has it', they said. (nia»> sHstisi 

istila to bring along -LI/CHA- (istis/a, istiiia, ishasia) [ist- /ila] 

[Irr: 3pi = istilachi] «PhiIipkak ischalatoonommo achibaakalaan. Philip brought me to 
meet you. » «Aatiwakaykak Jesuskafan ispolati. The angei brought us to Jesus.y> "Hla 

istilaabachi to Study (a subject) -Ll/3 ( istilaabachitiska, istiiaabachitiika, 
istiiaabachitaska) [ist-ili- /aabachi] «lstilaabachitiskalao, achitohnolihchi. i command 
you to study your /esson.» '^aabachi 

istilaanikofkat istonaami to wear or dress in a pantsuit (of a 

Woman) -Ll/3 [ist- /ilaanikof-kaM ist- /onaami] cHstonaami 
istilaasihkasi washcloth [ist-ili- /aasih-ka ] -osi] cHlaasihli 
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istilaboknohka to wrap oneself in, cover oneself with - 

LI/3 ( istilaboknohiska, istilaboknohilka, istilaboknohaska ) [ist-ili- /aboknoh-ka 1 ] 
«Hatkaasin istilaboknohkalao. I'm going to wrap myself in a sheets ^aboknohli 

istilachi to bring something or someone along (of two) 3/cha- [ist- 

/ila-chi 2 ] ta=istila 

istilachoba Var. ot istiliichoba 

istilachosooli to wear a flower, pin, brooch, decoration on the 

chest -LI/3 ( istHachosdochi, istilachosdohili, istHachosdohachi) [ist-ili- /achosoo-li] 
(vc) ^achosooli 

istilahollochi to perform a miracle, do a magic trick - 

LI (istilahollo chi ska, istilahollochilka, istilahollochaska ) ( istiiahoiiochitiska, 
istilahollochitilka, istiiahoiiochitaska) [ist-ili-a- /hollo-chi 1 ] <vq ^hollochi 

istilahoobachi to act a certain way in regards to, pretend with 

respect to -Ll/3 ( istilahoobachitiska, istiiahoobachitiika, istiiahoobachitaska) [ist- 
ili- /ahoba-chi 1 ] «Holisso ponnahchi istilaobachi. He makes out like he's real 
educated .» «Pokkot6oli ponnahchi istilaobachi. He acts as though he were a great 
ballplayers «Naasponnahchi istilahhobaachi. He acts like he knows everything .» 
ilahoobachi 

istilahotato be proud of something, vain about - li/3 (. isti/ahotatiska, 

istilahotatilka, istilahotataska) [ist- /ilahota] Mlahota 

istilahotatfkko Neg. E*"istilahota 
istilakmahkachi Var. ol istilakomahkachi 

istilakomahkachi perfume, cologne, hair tonic [ist-ili-/akomah-ka 1 - 

chi 1 ] Var: istilakmahkachi m. ib> ^a ko m a h I i c h i 
istilakomayka fin [ist- /ilakomay-ka 1 ] EHIakomayli 

istilakostinichilka anything that helps one understand, helps one 

examine and know oneself (may refer to the Bible, proverbs, parables, poems, 
etc) [ist-ili-a- /kostini-chi 1 -ilka] <vc> ^akostiniichi 

istilalsiha belt, sash [ist-ili-/a<l>sih-a] Var: istilalsiya «Okchopibaanahchi 
istilalsiya. Beadedsashs ®=asihka 

istilalsiha lapaffi belt crunch, silver trim on a belt [ist-ili- /a<i>sih-a 

/lapaf-li] (vc) 

istilalsiya l Var. ol istilalsiha 

istilalsiya i n 4opotli belt buckle [ist-ili- /a<l>sih-a im- /4opot-li] 
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istilamaalichi Var. ol istamahlichi 
i sti lamaal ich i I ka Var. ol istilamahkachi 

istilamahkachi fan (for moving air) [ist-iii-a- /mah-ka^chi 1 ] var. 

istilamaalichilka <m ^istamahlichi 

istilapaahalailka suspenders [ist—ili — a— paa— /hala<h>t<il>—ka^] tvo Van 

istilapaahalailkachi <vo ^halahka 

istilapiili superintendent [ist-iit-a- /pih-ii (?)] [fgr] ^iiapihn 
istilaposohka to rub medicine on oneself -li/3 {istHaposohiska, 

istilaposohilka, istilaposohaska ) [ist-ili- /aposoh-ka 1 ] ^aposohka 

istilappiili superintendent [ist-iit-a- /pih-ii (?)] [ggr\ B-istiiapim 
istilatakaali to put over, sling over one's shoulder to carry (one 

thing in a sack) -LI/CHA- {istiiatakaachi, istiiatakaahiii, istiiatakaahachi) [ist-ili- 
/atakaa-li] ra=atakaali 

istilatakkaali to carry over one's shoulder (one thing in a sack) - 

LI/CHA- {istiiatakkaachi, istiiatakkaahiii, istiiatakkaahachi) [ist-ili- /atakaa-li] [ggr\ «*= 
istilatakaali 

istilatanayka to wrap oneself up in -Ll/3 (istiiatanayiska, istilatanayilka, 
istilatanayaska) [ist-ili- /atanay-ka 1 ] «Hatkaasin istilatanaykalao. I'm going to wrap 
myself up In a sheets >sHlatanayli 

istilayaplichi to let someone take something away from one - 

LI/CHA-/3 ( istllayapchichi\ istilayaphilichi, isti/ayaphachichi) [ist-ili- /ayap-li-chi 1 ] 
«Toknaawan Roykan istilayaplichilo. I let Roy take the money away from mes 
istayaplichi 

istilbacha little bridge, footbridge <cs, ib) ; belt (db, vc) [poss. ist-il- /bachaa-a] 
«lstilbachan paa4opoohilaski. We cross over the footbridges 

istilhaalo hearing [ist-il-/haalo] «Amistilhaalok kankobi. My hearing is bads 
haalo 

istilhicha Vision, sight, seeing [ist-il-/hicha] «Amistilhichak kankobi. My 

vision is poors eH I hicha 

istilhficha eyeglasses, glasses [ist-il- /hicha] [igr\ ^iihicha 
istilibiihatkachi face powder [ist-ili-ibii- /hat-ka^chi 1 ] EHlibiihatlichi 
istilibiihommachi makeup [ist-ili-ibii- /homma-chi 1 ] [igr] <vo ®=ibiihomma 
istilibiilonka mask [ist-ili-ibii- /lomhi-ka 1 ] EHomhi 
istilibiipaska towel, esp. face towel [ist-m-ibn- /pas-ka 1 ] a-mbMpasii 
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istilibiiyaa4ipiika mask [ist-ili-ibii-yaa- /4ipli-ka 1 ] EP=yaa4ipiika 

isti lichoo4i hkach i razor [ist-ili—ichoo— /4ih-ka 1 —chi 1 ] E*=ichoo4ihlichi 

isti I ichoo4i h kach i ispakpaki foam shaving cream [ist-ili-ichoo-/4ih- 

ka^chi 1 ist- /pakpaki] 

istilichoopaska napkin [ist-ili-ichoo- /pas-ka 1 ] ia=i IichoopasIi 

istilichootalaami to have food, drink, or tobacco around the 
mouth, have dirt around the mouth cha- [ist-m-ichoo- /taiami] «Naason 

fisiskaakok ischichootalaamo. Whatever you were drinking is still dirtying your 
mouth.» B3=talaami 

istilichootalaamichi to dirty the mouth by dribbling (food, drink, 

Or tobacco) -LI/CHA -/3 ( istilichootalanchichi\ istilichootalaa n hilichi, 
istilichootalaa n hachichi) [ist-ili-ichoo- /talami-chi 1 ] <vo ®=istilichootalaami 

istilichooyaasihli to use mouthwash, wash one's mouth out - 

LI/3 ( istilichooyaasihchi, istilichooyaasihhili, istilichooyaasihhachi) [ist-ili-ichoo— 
/aasih-li] ^ilichooyaasihli 

istilihamohli to rub on (balm or medicinal salve) -li/3 {istmhamohchi, 

istilihamohhili, istilihamohhachi) [ist-ili- /hamoh-li] <vo ^ishamohli 

istiliichifipka to trip on, trip over (once) -li/cha- ( istnnchifipiska,, 

istiliichifipilka, istiliichifipaska) [ist-ili- /chifip-ka 1 ] «Brownin istiliichifipkalok 
chatammiti. / tripped over Brownie and fell to the ground '.» K*=chifipka 

istiliichoba to act stubborn, be uncooperative//^?.- idiom. - 

LI ( istiliichobatiska, istiliichobatilka, istihichobataska) [ist-ili- /choba] Var: 
istilachoba <vo ®=choba 

istiliiti4ifilka girdle, corset [ist-m- /ti4if<n>-ka 1 ] ^trnfka 
istiliiti4ifkachi 1 . girdle, corset [ist-m- /tKif-ka 1 -chi 2 ] ( vo 2 . to put on 

a girdle, corset -Ll/3 ( is tHiitH-ifka chitiska, is tiliitiiifka ch itiI ka, is tiHitiiifka chita ska) 
(vc)®"ti4ifka 

istiliitombaachi to consider oneself to be like; to make oneself 
similar to, pretend to be; to act like, behave in a certain manner 

(e.g. like a father) -LI/CHA- {istHHtombaatiska, istiHitombaatHka, 
istiHitombaataska) [ist-ili- /toba-chi 1 ] [ggr\ «Aatintaata istiliitombaachikahchi. He's 
acting as a father to them.v> ia=i stiIitobaachi 

istilimayokpa to be happy about oneself, self-satisfied am- [ist-m- 

im- /ayokpa] >sHmayokpa 
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istilinooyaasihli to gargle with -Ll/3 ( istilinooyaasihchi\ istHinooyaasihhiH, 
istilinooyaasihhachi) [ist-ili-noo- /aasih-li] ra=aasihli 

istilitalibooli to nurse oneself with; to take medicine - 

LI/3 ( istilitalibdochi, istilitalibdohili, istilitalibdohachi) [ist-ili- /talibdo-li] <vo i^talbooli 
istilitobaachi to act like -LI/CHA- ( istilitobaatiska, istilitobaatilka, 
istilitobaataska) [ist-ili- /toba-chi 1 ] «Taatka istilitobaachihchi. He's acting like a white 
persons Ki=tobaachi 

istillapaffi bandaid, adhesive bandage [ist-im- /lapaf-N] *Hsiapaffi 
istilli to be fatal, dangerous, lethal to 3/cha- [ist- /mm] «inchampoiichok 

istilliti. Diabetes killed him.» «lstillmna. Don't let it killyou.» » i11 i 
istilliila to hunger (means specifically one's body needs food to keep one's 
strength up) AM- [ist-im— /-liila] «lstalliilastanooko. i'm needing food for my body 
(because i've been working hard).y> iHllilihla 

istillikitka to fuss at for, reproach for (something) - 

LI/AM-/3 ( istii/ikitiska, istiiiikitiika, isti/iikitaska) [ist- /likit-ka 1 ] «Ma44iiya 
istoh i 11 i kitkaabfi kakha. That's when they all fussed at him for it. (nia>» ®=illikitka 

istillimitilka esophagus, throat AM-p [ist-im- /limit<il>-ka 1 ] sHimitka 
istilokmayli to paddle (a canoe); to swim with the help of 

Something or someone -Ll/3 {istiiokmaychi, istHokmayhiH, istiiokmayhachi) 

[ist- /ilokmay-li] <vo >aHlakomayli 

istilommachitilka jewelry, ornament [ist- /iiommachi-tiika] H-iiommachi 
istiloyhachi to act greedy, stingy, selfish -li {istHoyhachitiska, 

istiloyhachitilka, istiloyhachitaska) [ist-ili- /oyha-chi 1 ] croyha 

istiloyhachitfkko Neg. E*=istiloyhachi 

istiloyhachitilka greed, stinginess, selfishness [ist-ili- /oyha-chi 1 -tiika] 
raHstiloyhachi 

istiltootammi to go and fall into the water cha-; -li (istutootanchi, 

istiltoota n hili, istiitoota n hachi) [ist-ilt-oo- /tarnmi] «Himaakaya 
stiltootammihchiisalaatoolo. Nowdays i guess they would probably go and fall in the 
water. (nwk>» Erootammi 

iStimaabachi to counsel -LI/AM-/3 ( istimaabachiska, istimaabachiika, 
istimaabachaska) ( istimaabachitiska, istimaabachitiika, istimaabachitaska) [ist-im- 
/aabachi] Erjmaabachi 

istimachihba to be sad about, feel sorry for someone, feel 

Compassion Over 3/AM- [ist-im- /achiiba] (vo «lstamachihbaamoolo. i'm real 
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sad about it.» ®=imachiiba 

istimachitiili to shut (a container) up, close up with a fastener (a 

Container such as a purse) -Ll/3 ( istimachitiichi, istimachitiihiH\ 
istimachitiihachi) [ist-im- /achitii-li] E*=istachitiili 

istimachitli to fasten, close (an opening) of (plural objects) (with a 

fastener) -LI/ 3 -LI /3 (istimachitchi, istimachithili, istimachithachi) [ist-im- /achit(ii)- 
li] [ dsfxl ] ®=achitli 

istimahooba to seem real to, appear realistic to (as a 

hallucination) 3/AM- [ist-im- /ahoba] «N6ochiyok istimahooba. He was asleep, 
but it seemed real to him.» «Fairieskan hfichahchi istintoobatook piila 
istimahoobahchommitoha. He was seeing fairies and they seemed real to him (when he 
was sick).y> &=ahooba 

istimakaanomi to act comically for, make faces at someone, make 
fun, act the clown, do funny things -li/am- ( istimakaanonchi ; 

istimakaano n hili, istimakaano n hachi) ( istimakaanomitiska, istimakaanomitilka, 
istimakaanomitaska) [ist-im—/akaanomi] «Timkak istamakaanoomok 
achafaachihchonko. Tim made faces and laughed at me.y> KHstakaanomi 

istimakostini to figure out a solution, plan how to do am- [ist-im-a- 

/kostini] «lstimakostinit talbdolihchi. The plan worked out.y> «lstimakostfinat 
talibooliti. She made p/ans.» ^imakostini 

istimalakpa cellophane tape [ist-im- /aiakpa] ^aiakpa 
istimalfila to have something fit well, have suit one, have look 

good On one 3/AM- [ist-im- /alfila] «Yaatalon yaatallaaliliiyok stamaliilaamooti. / 
have a hat that fits me well.y> «Ayyaatalan amilokfan hoolbahchommok 
istimaliilamoolo. My hat and dress match and look good.y> ^aliila 

istimalikchi to treat with (e.g. medicine) -li/am-/3 {istimaiikchitiska, 

istimalikchitilka, istima/ikchitaska) [ist-im- /alikchi] «Aisson ischimalikchiliti. / 
doctored you with medicines iHmalikchi 

istimalotko Neg. ^istimalotli 

istimalotli to fill out (forms or documents) -li/3 ( istimaiotchi \ 

istimalothili, istima/othachi) [ist-im- ja\oX.-\\]Neg: istimalotko E*=alotli 

istimalpiisa to have enough of; to have something fit well, have 
suit one, have look good on one 3/am- [ist-im- /aipisa] 

[Igr] Neg: istimalpiisko «Holisson sobaylilichistoobalaapok istamalpiisok fayliliti. I used 
to teach school, but I had enough of it so i quit.y> «Saamoosin stimalpiisaamo 4ooyohkat 
ilachit. Whenever they had had enough (of hunting) they would come on 
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back. <nhn)» «Holikfaya stamalplisaskaanobi. This dress fits me weii.y> «Ya holikfayon 
hokfastoobalihchooti stamalpiisaskaanohchon ommin. / wear this dress a lot because it 
fits me real well.y> «Yaatallaaliliimon istamalpiisati. What Tm wearing for a hat suits me 
real well. » «Maamin ohhoochan ittanowwalak ommiima tayyi ilapiilit stamaakatoofookok 
ittanowwa stimalpiisaamok ilachitoha. But if they are going to be gone a long time, they 
would take their wives with them and they would be gone until they had had enough and 
then they'd come back. (nhn»> ^istalpiisa 

istimalpisko Neg. «Holikfayok istimalpiskobi. This dress doesn't fit me.» «Holikfan 
istimalpiskobi. This dress doesn't fit me.y> >aHstimalpiisa 

istimalwahka to have an infected place rupture, have a festering 
sore, have a sore break open, have the appendix burst; to have a 
container (as a grocery sack) burst or break open 3/am- [ist-im- 

/alwah-ka 1 ] «lnchaabichoba ibfttdosik istamalwahkati. My appendix ruptured.v> ^ 
istimalwahli 

istimalwahli to be about to rupture (of an organ); to break up, 
ruin, disrupt (someone's possession) -li/am- ( istimaiwahchi ; 

istimalwahhili, istimalwahhachi) [ist-im- /alwah-li] K*=alwahli 

istima4ahkachi to remodel (a building, etc.), repaint a different 

Color -LI/3 ( istimaiahkachitiska, istimaiahkachitilka, istimaiahkachitaska) 
(istimaiahkachiska, istimaiahkachilka, istima iahka chaska) [ist-im—/a4ahka-chi 1 ] Var: 
istimai-ahkichi <vo «lstima4ahkachiska. You remodeled /f.»cHma4ahka 

istima44a to take somewhere for (of one), carry for - 

LI/AM- ( istimaichiya, -) [ist-im- /a44a] [Irr: PIStem = istimamaaka; 3DI = ista44achi] 
«lstama44ati. He carried it for me.» «lstima4chiyahcho. You carried it for 
her.» «lstimaa n 4iyati. We two carriedit.» &=a44a 

istima44achi to take somewhere for, carry for (of two) 3 /am- [ist- 

im- /a44a-chi 2 ] [Irr: SgStem = istima44a; PIStem=istimamaaka] «lstima44achi. Those two 
carried it for her.» E*=a44achi 

istimamaaka to take somewhere for, carry for (of more than 

One) -LI/AM- (- istimamaahilka, istimamaahaska) [ist-im- /amaa-ka 1 ] 

[Irr: SgStem=istima44a; 3DI = istima44achi] «lstimamailkati. We (pi.) carried it. » E*=amaaka 
istimanihta to be younger than -LI/AM- ( istimanihtatiska, istimanihtatilka, 
istimanihtataska) [ist-im-a- /nihta] ^imanihta 

istimaniichi to have a festering sore or pus-filled abscess, have an 
infected place, have a suppurating wound 3/AM- [ist-im- /aniichi] <vo 

imaniichi 
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istimannooka to have something coming to an end, finishing or 

being over with 3/AM- [ist-im- /anoo-ka 1 ] [ggr\ «Nihtastistamanndokaaloolo. It 
will be for all the days of my life. otp)» «Sahm6osin istamannookamok oostantikkiillaot 
ommoolo mok. Whenever my life comes to be finished, that's where it (my service) will 
end. (ncs)» E*=istimanooka 

istimanooka to have a term in office end, have a position 

terminate 3/AM- [ist-im- /anoo-ka$] «Joneskakook stimanookaafdokon 
maamoosin Chamberskahchon ohiisin. When Jones' term was out they got Chambers (for 
minister). (hpc>» "Hstanooka 

istimanooli to use up (something belonging to someone) for or 

On -LI/AM-/3 {istimanoochi, istimanoohili, istimanoohachi) [ist-im- /anoo-li] 
«oyhaasin ispomanoolok ikson i laabii kakha. He used up all of our (money) on it and 
came back without anything. <nia)» sHmanooli 

istimapakfootka to have been put around [ist-im- /apakfot-ka 1 ] [fgr\ 

«Amiisafaaya ochanisholihtak istimapakfootkahchi. The wire fence was put around my 
/70£/5e.»EHstapakfotka 

istimapakfotlichi to put (something) around -u/ 3/3 dstimapakfotchichi, 

istimapakfothiiichi, istimapakfothachichi) [ist-im- /apakfot-li-chi 1 ] «Ochanishollhtan 
iisayan istimapakfothilichiti. We put a wire fence around the houses ^istimapakfootka 

istimapiila to stand up for, take up for, help with something, alibi, 

witness for -LI/AM-/3 ( istimapilchi\ istimapiihiii, istimapiihachi) [ist-im- 
/apila] Neg: istimapilko «Toknaawon istimapiilaliti. / helped them with 
moneys «lspomapiila. He stands up for us.y> EHmapiila 

istimapilka benefit for (someone) (as a benefit softball, basketball 
or volleyball tournament) [ist-im- /apila-ka 1 ] <vo E*=istimapiila 
istimapilko Neg. «Stamapilchikkobi. You didn't stand up for me .» >aHstimapiila 

istimaposohka to spread with (as ointment or salve) - 

LI/AM-/3 ( istimaposohiska, istimaposohiika, istimaposohaska ) [ist-im- /aposoh-ka 1 ] 
ra=aposohka 

istimappiila to favor, prefer; to take up for, be a witness for - 

LI/AM- ( istimappiiichi, istimappiiihiii, istimappiiihachi) [ist-im- /apila] [ggt\ 

«A n sabayya tayyin stimappiilalo. / took up for my niece.y> ta=istimapiila 

istimasaama to have heartburn, indigestion 3/am- [ist-im- /asaama] 

(vc) ®=asaama 

istimasiilka bandage [ist-im- /asih<il>-ka 1 ] Erasihka 
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istimatchiiba to be hard for, difficult for 3/am- [ist-im- /achihba] [ggt\ 

ra-istimachihba 

istimatokla 1 . to be second to, be next to, next in line am-/ 3 [ist- 

im-a- /toklo-a] 2. tO Second (someone's) motion -LI/AM- ( istimatdklatiska, 
istimatdklatilka, istimatdklataska ) ‘Hstatokla 

istimayokpa to be friendly to, like, love; to be happier than 

Someone CHA-/AM- [ist-im- /ayokpa] ^imayokpa 

istimayosba to forget about something am-/ 3 [ist-im-a- /yosba] 

«lstamayosbasti iisan okin ittaason altobaachilahit ommo. I forgot to pay my house and 
water bill. » «lstamayosbaya44ihchooti. I'm always forgetting. » «Chiholchifan 
istamayosbaaso. / forgot your name.y> «lslaaliiyon istamayosbaaso. I forgot you were 
comings «Chaholchifan issimayosbaasa"? Did you forget my name'ot «Nipon 
schimaydsbok chochikiipohcho"? Did you forget to buy meath «Chimifan istamayosbok 
inkatakposti. / forgot about feeding your dog.v> «Sahtoomok 
istamayosbaskanohchooti.5o/77ef/'/77e5 it seems like i always easily forget whatever 
happens. <nwk)» eHmayosba 

istimayya to do harder than, expend more effort than, pass, 
surpass someone, dominate, stay ahead of, compete against - 

LI/AM- ( istimachiyya, istimaiiyya, istimahachiyya,) [ist- /imayya, for some ist-im- 
/ m ayya] l far: istimmayya «*= i m ayya 

istimayyachi to exaggerate, embellish, augment, add to, overdo 

Something (may refer to overcooking, talking too much, etc) - 
Ll/3 ( istimayyachitiska, istimayyachitiika, istimayyachitaska) [ist- /imayya-chi 1 ] Var: 
istimmayaachi <vo «Naasifatliiyok istimayyachifihnat fatlihchonko. She exaggerated her 
story. » raHstimayya 

istimbalaaka hallway [ist-im- /balaa-ka 1 ] ^isbalaaka 

istimbanna to recommend for -U/AM-/3 {istimbannatiska, istimbannatilka, 
istimbannataska) [ist-im-/banna] «lstambanna! Recommendme^ (vo ^banna 

istimbosotli to have something chip on one when one is using 

it 3/AM- [ist-im- /bosot-li] raHmbosotli 

istimihanndosi to be lower than -li/am- dstimihanndostiska, 

istimihanndostiika, istimihanndostaska ) [ist-im- /ihanni-osi] [igr?\ i^ihhanni 

istimiibi to beat in a contest, win against; to kill (something) for 

(someone) with -LI/AM-/3 ( istimiisb/\ istimiUbi, istii n hasbi) [ist-im- /(i)bi] 
«Chaafon Timkan akaakan istimiibiliti. / killed the chicken for Tim with an 
ax.y> «Damandokan hompanhilin istamiibiti. We were playing dominoes and she beat 
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me.y> cHstibi 

istimiisitoffi to unbutton or untie (one object) for - 

LI/AM-/3 ( istimiisitofchi\ istimiisitofhiH, istimiisitofhachi) [ist-imi- /sitof-li (?)] 
[appears to include a relic of a distinct benefactive prefix imi-\ PI: istimiisitooli 
«Poskdosin istimiisitoffiliti. I unbuttoned the child's buttons ®=issitoffi 

istimiisitofka to have one garment come undone, unbuttoned, or 

Untied 3/AM- [ist-imi— /sitof-ka 1 ] «l lokfak istamiisitofko. My dress is 
unbuttoned. » E*=istimiisitoffi 

istimiisitooli to unbutton or untie (more than one button or knot) 

for -U/AM-/3 ( istimiisitdochi\ istimiisitdohili, istimiisitdohachi) [ist-imi- /sito(f)-1i] 

[dsfx2\ [fgr\ raHssitdoli 

istimila to bring to, carry (something) to -li/am-/3 (istimis/a, istimiiia, 

isti n has/a) [ist-im- /(i)la] [Irr: 3pi=istimilachi] «Kos6oma hissi okchakkohchon 
istamilaha?M4>£/Ay you bring me some green onionsh> «Aatiwakaykak Jesuskan 
istimilatoha. The angel brought them to Jesus.y> «Saam6osiiya toknaacha"hkaasiiya 
istamilastobaabiikahchoolikha. However, he just brought me back about a dollar. <nia)» 
istila 

istimilaapalaali to be mad at over, angry at about - 

LI/AM-/3 ( istimilaapalaachi\ istimilaapalaahili, istimilaapalaahachi) [ist-im- /ilaapalaa- 
li] «Naason mankalitoomon istoamilaapalaali. They are mad at me for something I 
said.v> E*=imilaapalaali 

istimilachi to bring to, carry to (of more than one) 3 /AM -/3 [ist-im- 

/ila-chi 2 ] Bs=istilachi 

istimilahollochi to perform a miracle for (someone), do a magic 

trick for (someone) -LI/AM- {istimilahollochitiska, istimilahollochitilka, 

isti milaholloch itaska) ( istimilahollochiska, istimilahollochllka, istimilahollochaska) [ist- 

im—ili-a— /hollo-chi 1 ] «lstamilahollochi. Do a trick for me.» KHstilahollochi 

istimilahota to act proud toward someone, act superior to, look 

down On -LI/AM- (istimi/ahotatlska, istimilahotatilka, istlmi/ahotataska) [ist-im- 
/ilahota] ®=j|ahota 

iStimilhaalo ear AM-p [ist-im-il- /haalo] K*=haalo 

istimilli to lose at dominoes Usage: Idiom. AM- [ist-im- /illi] (VC) «lstamilli. / 
lost at dominoes. » i st i 11 i 

istimilommachilka design (on a basket); costume [ist-im- 

/ilommachi-ilka] tvo ®=ilommachi 

istimintipka to have (something) rip apart or tear open, have 
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(clothing) come undone 3/AM-/3 [ist-im-im- /tip(as)-ka ] ] «Amilokfak 
stamintipko. My dress ripped on me.y> "Hstintipka 

istimisi to take (one thing in a container, such as a purse) away 

from; to unplug (an appliance) -LI/AM-/3 (istimissi, istimishili, istimishachi) 
[ist-im- /isi] «Kafin istimisi. Unp/ug the coffee pot.» "Hmisi 

istimmaalo to be right about (something in particular), choose the 

right One AM-/3 [ist-im- /maali-o 3 ] «Talbooli I iikok istammaalo. The plan / made, / 
was rights «Naa4iilka chi n fatli Iiikok istammaaloolisti. The report that I gave you, / was 
right about.y> raHmmaali 

istimmaami always like that, always a certain way, ever, forever 

[ist-im- /ma<h>mi] Var: istimmaami «Hissi pookyo istimmaami. She has naturally curly 

hair.» «Chahissiya lamatkihchi istimmaami. My hair has always been 

straight .» «Maamiimok Aba Mikko imiisafan wNskali istimmaamoolilo. And i will dwell in 

the house of the Lord forever. otp)» «llaapalaali istimmaami. He's always 

angry.y> «Taklahkat istimmaamok ommo. He's always busy like that.y> E*=mahmi 

iStimmaapilka tent guides [ist-im- /maap<il>-ka ] ] cHsmaapilka 

istimmankasi always a certain way, as from birth (usually said of a dwarf 

breed, either person or animal) [ist-im- /mami-ka 1 -osi] ^istimmaami 
istimmayaachi Var. ol istimayyachi 
istimmayya Var. ol istimayya 

istimmayya to be more than -LI/AM- ( istfmmachiiyya, istfmmaiiiyya, 
istfmmahachiiyya) [ist- /imayya or ist-im- /mayya] [ ggr\ «Roykan istimmayyan 
hompanilo. I play more than Roy.» ^istimayya 

istfmmayyaachi to dominate an opponent (e.g. have a better 
political agenda); to lead in the polls -li/cha- ( istfmmayyaachitiska, 

istfmmayyaachitHka, istfmmayyaachitaska ) [ist- /imayya-chi 1 ] \ggt\ '^istimayyachi 
istimmiita Var. o/istimminta 

istimminta to be wrong about something, make a mistake in, err, 

be incorrect, be at fault AM- [ist-im- /minta] A/e^. istimmintatikko Var: 
istimmiita <vq «lstammintahchi. I made a mistake.* 'Hmminta 

istimmintatfkko Neg. E*=istimminta 

istimobaltammi to lag behind, to be behind in a competition or 

election (of one) -LI/AM- ( istimobaitammitiska, istimobaitammitiika, 
istimobaitammitaska) [ist-im- /obaltammi] «Aatoyhaasin istimobaltammiima. She was 
running behind all the others.* «lsnok aatoyhaasin istimobaltammitaskaama. You are 
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running behind all the others .» ®=obaltammi 

istimokbahka Stopper, plug, cork [ist-im- /okbah-ka 1 ] ^okbahli 
istimokchisahchi open running boil or blister [ist-im- /okchisa-hchi] «- 

okchisa 

istimo4a to measure up to, to equal, reach (some standard) - 

LI/AM- ( istimoich/\ istimoihiH, istimoihachi) [ist-im- /o4a] Neg: istimo4ko >a=isto4a 
istimo4ko Neg. «Schimo4takkofiino. / didn't measure up to you.» >a=istimo4a 

istimonafayli to have stiff limbs or muscles; to be left that way (may 

refer to a permanently injured limb, a bad debt, etc) Lit: it stops on him/her, won't go 
any farther 3/AM- [ist-im-ona-/fay-li] <vo «Chasakbak istamonafayli.A//^^? is 
stiff » E*=onafayli 

istimonkachi genitals Usage: Polite, modern word. AM-p [ist-im- /om-ka 1 - 
chi 1 (?)] (vo «lstamonkachi. My genitals. »E*=imonkachi 

istimoohompani to fish with a lure; to play with on water (may refer 

to rod and reel, lure, etc) -LI/AM- (istimoohompanchi, istimoohompanhili, 
istimoohompanhachi) [ist-im-oo- /hompani] <vo Var: 

istoohompam «lstimoohompanili. I'm playing with it.» «lstimoohompanchi. You're 
playing with it.» "Hstoohompani 

istimoonahli to reinjure someone (on a part of the body) - 

LI/AM-/3 {istimoonahchi, istimoonahhili, istimoonahhachi) [ist-im-oo—/(nah)-li] 

(vo «Chalbin istamoonahcho. You hurt my (arm) again.v> «lstamoonachmna.£to/7'f hurt 
me again. » ^istoonahli 

istimootipka to rip (of a seam in one's clothing), esp. split out (of 

the crotch or back of one's pants) 3/am- [ist-im-oo- /tip(as)-ka 1 ] 

(vo «llaanikofkak istamootipka. My pants ripped at the crotch.v> >s=tipli 

istimooyatakaaka set hook (a single baited fishhook set to check 

later) [ist-im-oo- /atakaa-ka 1 ] <vo ®=atakaaka 2 

istimooyatakli to set (a trot line), set (more than one fishing rod) - 

LI/3 ( istimooyatakchi\ istimooyatakhili, istimooyatakhachi) [ist-im-oo- /atak(aa)-li] 

[dsfxl ] ®=atakli 

istimpaahachaali antenna [ist-im-paa- /hachaa-li] ^paahachaali 
istimpaahomma to get mad, angry usage: idiom, am- [ist-im-paa- 

/homma] Var: istimpaahdmma ^homma 
istimpaalapaali Var. oi paspistimpaalapaali 

istimpaalpa sling to carry a baby on the back cui: Traditional way for 

women to carry their babies. The sling is made by folding a sheet in a triangle, swinging 
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it over onto the back with the baby in it, crossing the corners around in front, then 
bringing the ends around to tie at the waist behind the back, [ist-im- /paa<l>pa] 

impaapa 

istimpaanahka to reinjure, make an injury worse (as when a 
hunter injures a deer, tracks it, then shoots it again) - 

LI/AM-/3 ( istimpaanahiska, istimpaanahilka, istimpaanahaska ) [prob. ist-im-paa- 
/(nah)-ka 1 ] «lstimpaanahiska. You shot it again.y> «Mootok chatammok 
istampaanahkatok ommo. When / fell it helped reinjure it (my knee).y> 

istimpatka spring operated steel trap for raccoon, quail, gopher, 

mole, fox, rabbit [ist-im- / pat(aa)—ka^ ] «Sawistimpatka. Raccoon trap.y> (vq 
istimpatli 

istimpatli to set a trap for -Ll/3 ( istimpatchi\ istimpathili, istimpathachi) [ist- 
im- /pat(aa)-li] <vo «Akaakibi istimpatlilihchi. I'm setting a trap for chicken hawks.y> 
patli 

istimpihli to take (more than one thing in a container) from - 

LI/AM-/3 (istimpihchi, istimpihhiii, istimpihhachi) [ist-im- /pih-li] 'Hmpihli 

istimpiila to have plans go wrong, be interfered with 3/am- [ist-im- 

/ pi i la] [ fgr\ «Saamilaitoomok stampiilakaamin Yostifan a4takiiyoti. My plans were 
interfered with and i didn't go to Houston.» «Yostifan a44alo istampiilatikkooma. i'm 
going to Houston if my plans aren't interefered with.v> Grimpiila 

istimpilaachi to interrupt, bother (someone who is busy), hinder - 

LI/AM- ( istimpiiaatiska, istimpiiaatiika, istimpiiaataska) [ist-im- /pila-chi 1 ] 
«lntoonoliton istampilaatisko. You're interrupting my work.v> «IschimpiIaachiIi n ? Am i 
interrupting you?» &=pilaachi 

iStimponna to be used to 3/AM- [ist-im- /ponna] «Stamponnat anooko. i'm 
finally used to it.» «lntohnoliiya stamponnahchi. I'm used to working .» E*=imponna 

istimposaachi to be jealous of, envy someone; to tease someone 
because of jealousy; to make things bad for someone usage: older 

word. -LI/AM- ( istimposaatiska, istimposaatiika, istimposaataska) [prob. ist-im- 
-/(posaa)-chi 1 ] 
istimposaachitiika jealousy 

istimposaachitilka jealousy [ist-im- -/(posaa)-chi 1 -tilka] raHstimposaachi 

istinchakaffi to hoe with (to remove weeds from) - 

LI/3/3 ( is tin chakafchi, istinchakafhiii, istinchakafhachi) [ist-im- /chakaf-li] e*= 
inchakaffi 

istinchakafka hoe [ist-im- /chakaf-ka 1 ] raHstinchakaffi 
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iStinchakiSScl 9 IU 6 , paste [ist-im- /chakissa] ra=chakissa 

istinchakissa locha kosooma tar [ist-im- /chakissa /locha /kosooma] 

istinchakka cock's spurs ( vo; beak m AM-P [ist-im- /chak(af)-ka ] ] [dsfxl] 
ra-chakli 

istinchifka to poke (someone) with (especially for bloodletting) cui: 

Traditionally, blood is let from the affected part of a person thought to be hexed by a 
witch. Fine glass slivers are used and the blood is allowed to drip out or is sometimes 
sucked with a tube. Some say if the blood is collected in a bottle, which is then thrown 
into a fire made from a tree that has been struck by lightning it will draw the witch or the 
witch can be seen in the fire. -LI/AM-/3 (istinchifiska, istinchifiika, istinchifaska) [ist- 
im- /chif(ip)-ka 1 ] [dsfxl] «Ochokbabasilkan istinchifkahchi. Class shards are used to 
poke people with.r> ra=chifka 

istinchipfila Var. ol istinchipila 

istinchipfilassi Var. ol istinchipila 

istinchipila to have something be too small for one 3/am- [ist-im- 

/chipila] Var: istinchipfila Var: istinchipfilassi «llokfak istanchipilahchi. The dress is too 
small for me.» «11 o kf a k istanchipiilassi. The dress is too small for me.v> ^chipila 

istinchokooka bottom, base something sits on [ist-im- /chokoo-ka 1 ] 

«Stanchokooka. My behind. » ra-chokooli 

istinchooba head or chair of a department or division [ist-im- 

/choba] [igt] K*=choba 

istinchoobaha staff of a department or division [ist-im- /choba-ha 1 ] 

[igr] ^istinchooba 

istinchoopa to sell (something) to, sell (something) for - 

LI/AM-/3 ( istinchoospa, istinchooipa, istinchoohaspa) [ist-im- /choopa] tHschoopa 

isti n fayli to turn over to, convey (as property), leave up to; to 

forgive -LI/AM-/3 {isti n faychi, isti n fayhiii, isti n fayhachi) [ist-im- /fay- 1 i] 
«Kaanootoomok wiikasta osti n fayhilaapin. McConico was still alive so we left it up to 

him. <nia)» B3=i n fayl i 

isti n fitipka to pry out from (one object) -Ll/3/3 ( isti n fitipiska, isti n fitipilka, 

isti n fitipaska ) [ist-im- /fitip-ka 1 ] csTitipka 

isti n fitka to pry out from (more than one thing) -u/ 3/3 ( isti n fitiska, 

isti n fitiika, isti n fitaska ) [ist-im- /fit(ip)-ka 1 ] [dsfxl] ^fitka 

isti"haatanaali pulley, block and tackle [ist-im- /haatana<h>t-N] [dsfxl] 

[fgf] ®=haatanahli 
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isti n haawaaliila compassion, pity, feeling sorry for someone [ist- 

im- /haawaa<li>lo-a] [ fgr\ Var: isti n hawalii n la (db> KHsti n haawaalo 

isti n haawaalo to feel sorry for (someone) over, pity cha-/am-/ 3 [ist- 

im- /haawaalo] [Igr] Var: isti n hawaaio m) Var: istihawaalochi cib> >a=i n haawaalo 

isti"haawaalotilka compassion, pity, feeling sorry for someone 

[ist-im- /haawaalo-tilka] E*=isti n haawaalo 

isti"hachaali (fence) post [ist-im- /hachaa-li] «Ochana holihta 
isti n hachaali. Wire fence post.v> ®=hachaali 

isti n halatka hook (of a hook and eye fastener) [ist-im- /haiat-ka 1 ] «- 

haiatka 

iSti n halokpa to be sharper than [ist-im-/halokpa] «Talkoosa chohbaayok 
chipfilaasin isti n halokpo. The big knife is sharper than the little one.» cs-halokpa 

isti n halosbachi to slip on or because of am-/ 3 [ist-im- /haiosba-chi 1 ] 

«Balaana affakchon paahachaalilok ista n halosbachi. / stepped on a banana peel and 
s/ipped.» «Anok ommilin ischi n halosbacho. it was i who made you 5//p.»»=halosba 

iSti n hamoffi to open (of one) [ist-im- /hamof-li] ®=hamoffi 

isti n hamoffichi 1 . to open (one container) -li/3 {isti n hamofchichi, 

isti n hamofhiiichi, isti n hamofhachichi) [ist-im- /hamof-li-chi 1 ] 2. tO miss a Step, 

slip, trip Once AM- EH n hamoffichi 

iSti n hamohka anything spread on bread (may refer to butter, mayonnaise, 
mustard, etc) [ist-im- /hamoh-ka 1 ] (vo®"isti n hamohli 

isti n hamohli to rub (something) on (someone) - 

LI/AM-/3 (isti n hamohchi, isti n hamohhiii, isti n hamohhachi) [ist-im- /hamoh-li] 
i n hamohli 

isti n hawaalo Var. ol isti n haawaalo 
isti n hawalfi n la Var. ol isti n haawaaliila 
isti n hisli posts [ist-im- /his-li] ^hisli 

isti n hokbi to make a design on in stringing beads; to make a 

basting Stitch on (DB) -Ll/3 {isti n hochikbi, isti n hoiikbi, isti n hohachikbi) [ist-im- 
/hokbi] a-hokbi 

isti n holiswa genitals (male or female) usage: Polite word, am-p [ist-im- 

/ ho < I i>swa] (vo B=hoswa 

iSti n holitCha bow-and-arrow [ist-im- /ho<li>tcha] e=ishotcha 
iSti n h6oba to cheat -LI/AM- ( isti n hochiiba, isti n holiiba, isti n hohachiiba) [ist-im- 
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/hooba] «lsko n hochiibo. You're cheating us.y> «lsko n hochiibaama atoklaama 
isko n hompanchikkooloo. Don't cheat or we won't let you 
play.y> «Aasti"hochibannaa. Don't cheats rahooba 

iSti n h0SS0Chi embroidery [ist-im- /hosso-chi 1 ] rahossochi 

istinka to give (a present or gift) to, give (something in a package 

or container) to -LI/AM-/3 (istii n ska, istii n ilka, istii n aska ) [prob. ist-im- -/ka] ra¬ 
in ka 

istinkahno to like something best am-/ 3 [ist-im- /kano] [hgt\ 

(vo «iksoyon istinkahnobi. He likes it better when he's not here .» «Chaksoyon 
istinkahnobi. I'm better off without it.» «fksoyostinkaanobi. It's better than nothing./it's 
better this way without /'f.» «aksoyostinkaanobi. I'm better off without 
it/him/her.y> «lcecream-kan stankahnohchoolo. I like ice cream best.» cHstinkano 

istinkanko Neg. I. to not look good on 3/AM- «Holikfayok Dorcas 

istinkankobi. The dress didn't look good on Dorcas.y> 2. tO not 

like AM-/3 «Dorcaskak a n holikfan istinkankobi. Dorcas doesn't like my 

dress.y> «Dorcaskak holikfayok istinkankobi. Dorcas doesn't like the dress.» rajstinkano 

istinkankoochi Neg. to make someone feel bad about something 

[ist-im- /kano-ki-o 2 -chi 1 ] cHstinkanko 

istinkano 1 . to like something, enjoy, find pleasing, feel good 

about 3/AM- [ist-im-/kano] «Talwatoomaa4ok stinkanoomooti. When she sang she 

really enjoyed it.» «Talilwayok ischinkanohchooli? Do you like to 

singh «Bi11iIiffinamaa4ok istankanooyok. / really like it when / get into my 

dancing. (ras)v> «lstankanoomoolo. I'm having a good time .» «lschinkanoomooli? Are you 

having a good time?» «Ya holikfaya ilhiicha stankaanobi. I like to see this dress.» 2. tO 

Suit, look good on AM-/3 «Ya holikfayok chalhiicha istinkaanobi. This dress 
looks good on me.» ®=kano 

isti n 4akoffi 1 . to misspeak, misunderstand, make a mistake 
about, err, be wrong, incorrect, at fault; to miss out on 

accidentally AM-/3 [ist-im- /4akof-l i] «Lokookan istaHakoffo. I missed the 
meeting (forgot about it).» «Naasi chi n fatlilikok sta n 4akoffiisti. / made a mistake in what / 

toldyou.yy 2 . to miss on purpose, skip, let go by (as an 
opportunity) -Ll/3 «Lokookan isti n 4akoffilo. I skipped the meetings 3. mistake, 
error, fault ^i n 4akoffi 

isti n 4akofka choba serious mistake [ist-im- /4akof-ka ] /choba] 
iSti n 4obafka hand drill [ist-im- /4obaf-ka$] ra4obaffi 
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isti"4opoilka awl [ist-im- /4opo<h>t-iIka] taHs4opohka 

istinnikoobi heavy oil or grease, lubricant; lard, shortening [ist-im- 

/nikoobi] <vo «=nikoobi 

istinnikoobichi to grease, oil, season (food) with grease - 

LI/AM- ( istinnikoobichitiska, istinnikoobichitilka, istinnikoobichitaska ) [ist-im- 
/nikoobi-chi 1 ] «Chastokin istinnikoobichitiska"? Did you put some grease in the 
beans?» raHnnikoobichi 

istinnochi pajamas, nightgown; sleeping pill [ist-il- /nochi] <vo 

innochi 1 

istinnoksakaaya to feel sorry for about cha-/am-/ 3 [ist-im-nok- - 

(/sakaaya)] «lschinchanoksa kaaya. i'm sorry for you (that you didn't win it ).» 
innoksakaaya 

isti"salaalichi to slip on something (such as a banana peel, muddy 

place) (of more than one) am-/ 3 [ist-im- /saia(t)-ii-chi n ] [dsfxz] 

«lspo n salaalichiti. We slippedaround.y> >3=salahli 

isti n salatlichi to slip on something (such as a banana peel, muddy 

place) (of One) AM-/3 [ist-im- /salat-li-chi 1 ] /V; isti n salaalichi «Hayiimofan 
ista n salatlichiti./s//ppec/ where it was muddy. » ^issalatli 
isti n samahli batteries [ist-im- /sama<h>t-li] >a=samahli 
isti n samatilka oven, cook Stove [ist-im- /samat<il>-ka 1 ] (VC) ^samatka 2 
isti n samatli battery [ist-im- /samat-li] ^samatli 

isti n sawwa to have things be too small for one 3/am- [ist-im- /sawwa] 

K*=sawwa 

isti n sihkachi to have a seam rip out, come undone (at a seam), 

COme Unraveled [ist-im- /sii<h>p-ka 1 -chi 1 ] «Amilokfak isti n sihkachi. The seam 
ripped out of my dress. » '^s i h kach i 

isti n sihlichi to take apart at the seams, as for instance, rip out a 
seam or hem (of a garment), pull down (a fence), take planks off a 

frame building -Ll/3 ( isti n sihchich/\ isti n sihhilichi, isti n sihhachichi) [ist-im- 
/sii<h>p-li—chi 1 ] ®=sihlichi 

isti n sfhno to be an older sibling to, be older than - 

LI/AM- ( isti n sfhnotiska, isti n sfhnotilka, isti n sfhnotaska) [ist-im- /sihno] «Ana Jimkan 
Clemkan ittaasaayon aatisti n sihnolihchi. i'm Jim and Clem’s older sisters «Maa4aya 
ista n sihnossoolikha. Martha was a little older than /.» ^sihno 
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iSti n SlhnOtlkko Neg. to be younger than «lschi"sihnotakkohchoolo. I'm not 

older than you.* E*=isti n sfhno 

isti n sitoffi 1 . to untie (the laces of a shoe) -li/3 (istrsitofchi, isti-sitofhm, 

isti n sitofhachi) [ist-im- /sitof-li] «Wilon isti n sitoffilo. I'm untying my shoes.* 2. tO 
pass gas Usage: Somewhat vulgar. AM- cs=sitoffi 

isti n sitofka to have (one thing) come untied or unbuttoned 3 /am- 

[ist-im- /sitof-ka 1 ] «llokfak ischi n sitofko. Your dress is unbuttoned.» E*=isti n sitoffi 

isti n sokcha to be addicted to, be crazy about, be a fan 

of Usage: Idiom. 3/AM- [ist-im- /sokcha] ^sokcha 

isti n sokli to pry out from with (a tool) (as pulling off boards with a 

Crowbar) -Ll/3/3 (isti n sokchi, isti n sokhili, isti n sokhachi) [ist-im- /sok-li] 
«lttosohkachin iisan isti n sokhiliti. We pulled the boards off the house with a too/.* et 
i n sokli 

istintabatilka any handle (except a long handle as on a broom) 

[ist-im- /tabat<il>-ka ] ] «lnkafaasilka istintabatilka. His coffee mug handle.* ^tabatka 
istintalaami to make angry or ugly faces at -li/am- ( istintaiaamitiska, 

istintalaamitilka, istintalaamitaska) [ist-im- /talami] <vo ®=istalaami 
istintalka Var. ol itti4i istintalka 

istintipka to be ripped open in more than one place, rip apart, 
come undone from, be torn apart [ist-im- /tip(as)-ka 1 ] [dsfxt] 

«Chimilokfak istintfpko. Your dress is torn.* cHstintipli 

istintipli to rip apart, tear (as clothing) -li/3 {istintipchi, istint/phi/i, 

istintiphachi) [ist-im— /tip(as)-li] «Chimilokfan istintipcho. You ripped your dress.* 
tipli 

istintiyapka opener [ist-im- /tiyap-ka 1 ] ^tiyapli 

istintohno to work with an implement or tool -li/cha- {istintochihno, 

istintolihno, istintohachihno) [ist- /intohno] «lstintochiin6nna! Don't work with 
that!* raHntohno 

istintokafka to have a (tire) blow out 3/am- [ist-im- /tokaf-ka 1 ] 

«lntonotlik istantokafkati. i had a tire blow out.* K*=tokafka 

istintolihno tools [ist- /into<Ii>hno] raHstintohno 

isti n wwanha to have an erection am- [ist-im- /wanha] tvo^wanha 

istipasli to pick, pluck, snap off, break at the stem (one object) - 

LI/3 (istipassi, istipashiii, istipashachi) [ist- /tipas-li] Pi: istipli «Aypooban 
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istipasli. Break the stem of the flowers srtipasli 

istipiila to be used to, be familiar with, be comfortable with cha- 

[ist- -/(ipila)] [fgr\ Neg: istipNko/Ve#.' istapilatfkko Var: istapila w) «Chastipiilat 
anooko. I'm used to it.» «lstachipilat andoka? Are you used to it yet}y> 
istipfiko Neg. to be unfamiliar 

istipilko Neg. to be unfamiliar, not used to, 

Unbecoming CHA- «SchapNkoomoolo. I'm not used to it (my new 
job). » «Chastipilkoomoolo. i'm not used to it (my newjob).y> >aHstipiila 

istipli to pick (e.g. flowers), pluck, snap off (of more than one) - 

LI/3 {istipchi, istiphiii, istiphachi) [ist- /tip(as)-li] [dsfxi] ®=tipli 

istisi to take (one thing in a container), get (one thing in a 

container); to win (a game or contest); to take over -li/3 dstissi, 
istishiii, istishachi) [ist- /isi] «Too4ilkan anok istisiliti. We two ran a race andi 
won.» «Mooton abilamon Charlie Tamsik istisitoon ommitoska"? Well then, it was a good 
thing Charlie Thompson took over, wasn't it7(n\^y> »Hsi 

istisfkko Neg. raHstiska 

istisilka cup, dipper [ist- /is(ko)-ilka] «-isko 
Istisilkachoba Big Dipper constellation [ist- /is(ko)-iika /choba] 
Istisilkasi Little Dipper constellation [ist- /is(ko)-iika-osi] ^istisilka 
istiska to be caught at (of one) cha- [ist- i\s\-kd)]Neg: istisfkko 

«Hoobaliiyok ischaskatoha. / was caught stealings ^istisi 

istitabatli to bounce (on the ground), dribble a basketball; to hit 

Something against the ground -Ll/3 {istitabatchi, istitabathili, istitabathachi) 
[ist-ita- /bat(at)-li] [dsfxi] ^batli 

iStitachifilka fire poker [ist-ita- /chiRi^-ka 1 ] >aHstitachifka 
istitachifka to poke (a fire) with repeatedly -u/ 3/3 (istitachifiska, 

istitachifilka, istitachifaska) [ist-ita- /chif(ip)-ka 1 ] [dsfxi] «Tikban istitachifilkan 
istitachifkahchi.//e'5 poking (the fire) with a poker.» sHtachifka 

istitachifkachi fire poker, fire stirring stick [ist-ita- /chif(ip)-ka 1 -chi 2 ] 

(vc) raHstitachifka 

istitachokkoolichi to have put or set down (one thing in a 
container) and left sitting (on the ground or floor) - 

LI/3 {istitachokkdochichi, istitachokkdohih'chi, istitachokkdohachichi) [ist-ita- 
/chokoo-li-chi 1 ] [ggr] «AyNkachin hason hokfit istitachokkoliichitoon... She put the sun 
in the pot and left it sitting by the fire... <ras)» 'Htachokoolichi 
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istitahachaalichi to stand one thing upright, esp. put a pot on the 

fire -LI/CHA- ( istitahachaachichi, istitahachaahilichi, istitahachaahachichi) [ist-ita- 
/hachaa-li-chi 1 ] «Okon istitahachaaliichok... One puts water on the fire... (pth»> b- 
hachaalichi 

istitakasohka to shuffle (the feet) -li /3 ( istitakasohiska, istitakasohiika, 
istitakasohaska) [ist-ita- /kasoh-ka 1 ] «Chayyin istitakasohkalo. / shuffled my feet .» b 
kasohka 

istitakaykacha Var. ol istitakaykachi 

istitakaykachi rake [ist-ita-/kay-ka 1 -chi 2 ] Var: istitakaykacha <vo ®=itakaylichi 

istitalatka to make tracks with something (e.g. mud), track (e.g. 

dirt) around -LI/CHA- ( istitaiatiska, istitaiatiika, istitaiataska) [ist-ita- /lat(as)-ka 1 ] 
[dsfxl] «Stitalatiskanna! Don't track up the fioor.y> «=latka 

istitalipha to be mixed fine together [ist-ita- /lipha] ^Mpha 
istitapa4atka fire poker, fire stirring stick [ist-ita- /pa+at-ka 1 ] (db> b 

pa4atli 

istitapaska broom [ist-ita- /pas-ka 1 ] <vo ®°pasli 
istitapaska apihchi broom handle [ist-ita- /pas-ka 1 /apihchi] 
istitayaasihka floor mop [ist-ita- /aasih-ka 1 ] Bjstitayaasihli 

istitayaasihli to mop (a floor) -Ll/3 ( istitayaasihchi, istitayaasihhiii, 
istitayaasihhachi) [ist-ita- /aasih-li] ce=aasihii 

istittabanaali to use a marker to make a blaze - 

LI/CHA- ( istittabanaachi\ istittabanaahiii, istittabanaahachi) [ist-itti- /abana(t)-li] 

[dsfx2\ [ fgr\ «lsholissokchakkon istittabanaali. Mark it with the blue blaze marker .» 
ittabanaali 

istittabatapka to have a two-car accident -li (- istittabatapUka, 

istittabatapaska) [ist-itti- /abatap-ka 1 ] cs=ittabatapka 

istittachaapa to argue with each other -li (- istittachaaipa, 

istittachaahaspa) [ist-itti-/achaapa] «Istittachaalpati. We argued with each others ^ 
ittachaapa 

istittachitiika button-hook [ist-itti- /achitii—ka 1 ] (vo^istachitiili 
istitta4ammi to wash the face ritually (with medicine) cui: As part of a 

purifying ritual following a death: a mint drink is drunk four times, then the ears are 
washed out four times, then the face is washed four times while facing east. - 
LI {istittaianchi, istittaia n hiii, istitta c ia n hachi) [ist- /itta4am-li] »itta4ammi 

istitta4opotli to go through to the end (of one) -li/3 ( istittaiopotchi ; - 
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-) [ist-itta- /4opot-li] EHtta4opotli 

istittanowwa to go around together (in a vehicle) (of more than 

One) -LI/3 (- istittanoiiwwa, istittanohachiwwa) [ist- /ittanowwa] «Akkok 
Albaamayok nakson ittanowwatok pi44on istittanowwahchok ommok paanifoot 
onkoomok akkaamiifon pi44on a4kat istittanowwatok Chahta imoolamok Chahta 
imooloot ommitoolo. Well, at that time the Alabamas were going around somewhere, 
they were going around together in a boat on a creek, it happened there, they were 
going around in a boat to what was supposed to be the Choctaw town. <hcw)» ^ittanowwa 

istittihallatka to abide by, hold to -Ll/3 {istittihaiiatiska, istittihaiiatiika, 
istittihaiiataska) [ist-itti- /halat-ka 1 ] [ggr] «llakall6osin hallatkat. Firm 
agreement.^ «Naason mankaamok hallatkat ista44ahchi. Whatever you say you should 
abide by its i^halatka 

istittinkanko to not get along well, have discord, strife am- [ist-itti- 

im- /kano-ki-o 2 ] «lstoittinkanko kahchommitoska? Why weren't they getting 
along} <nia)» ^kano 

istiwwiliksi gathers, ruffles [ist-im- /wiiiksi] ^wiiiksi 
istiwwiliksichi to gather fabric, put gathers in (a garment) - 

LI/3 ( istiwwiiiksichitiska, istiwwiiiksichitiika, istiwwiiiksichitaska) ( istiwwiiiksichiska, 
istiwwiiiksichiika, istiwwiiiksichaska) [ist-im- /wiliksi-chi 1 ] «llokfan 
istiwwiliksichiskahcho"? Did you put gathers in the dress's EHstiwwiliksi 

iStiyyabohli Cushion [ist-im- /yaboh-li] (VC) E^yabohli 

istiyyamiita to be excited about AM-/3 [ist-im- -(/yamiita)] ^iyyamiita 

istiyyamiitachi to motivate (someone) -li/am - {istiyyamutachitiska, 

istiyyamiitachitiika, istiyyamiitachitaska ) [ist-im- -(/yamiita^chi 1 ] ^istiyyamiita 
istiyyooli to lace up, tie with laces -Ll/3 {istiyydochi, istiyydohili, 
istiyydohachi) [ist-im- /yoo-li] «Wilon istiyyoolilao. i'm going to iace up my shoess 

istobiilachi to burn up (something in a container) (e.g. a mattress 

infested with bedbugs) -Ll/3 ( istobilchichi\ istobilhiUchi, istobi/hachichi) [ist- 
/tobiila-chi 1 ] ^tobiilachi 

istokaalimbaksa fuse for setting off fireworks or dynamite [ist- 

/tokah-li im- /baksa] 

istokaalimpossi gunpowder [ist- /tokah-n im- /possi] 
istokaalischoopa fireworks store [ist- /tokah-n ist- /choopa] [fgt] 
istokahkachi fireworks [ist- /tokah-ka^chi 1 ] ^tokahlichi 
istokchawahilka Var. ol istokchiwahilka 
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istokchiwahilka e99 beater [ist— /okchiwah<il>-ka 1 ]l/^/'.' istokchiwailka Var: 
istokchawahiika <vo '^okchiwahka 
istokchiwailka Var. ol istokchiwahilka 

istokcholotli strainer, sieve, cheesecloth [ist- /okchoiot-M] var. 
istokchoi-oth ®=okcholotli 
istokcho4otli Var. ol istokcholotli 

istokhatka 1 . dust [ist-ok- /hat-ka 1 ] 2 . to be gray; to be 
dusty CHA- «lstokhatkakahchi. It's grayish.* ®=hatka 
istokhi4ilka strainer, slotted spoon [ist- /okh^-ka 1 ] «- 0 khi4ka 
istok4olohka to eat like a pig, gulp or slurp food -li/3 ( istokioiohiska ,, 

istokiolohilka, istokioiohaska ) [ist- /ok4oloh-ka 1 ] «lstok4olohchikkotik ommi. Don't 
eat like a pig .» <db) <®-o l<4o I o h ka 

istokpallaali to be floating, be suspended in water (in a boat or 

Container) -LI {istokpaiiaachi, istokpaiiaahiH, istokpaiiaahachi) [ist- /okpalaa-li] 
[ggr] «Moseskak istokpallaalitoha. Moses was floating (in a basket ).» okpallaali 

istokwayka istapankachi fishing reel [ist- /okway-ka 1 ist-a- /pan(ay)-ka 1 - 

chi 2 ] 

istolfachi sewing machine [ist-/oo<i>fa-chi 1 ] ( vo^oofa 

istolfachi inchofa sewing machine needle [ist- /oo<i>fa-chi ] im- /chofa] 

(VC) 

istolfachi i n ha4ilka sewing machine pedal [ist- /oo<i>fa-chi 1 im- 

/ha4(ap)<il>-ka ] ] <vc> 

iSto4a tO take -U/CHA- ( istofchiistoihiH, istoihachi) [ist- /o4a] cs=o4a 

istombitiika to get stuck in the mud or bog down in a 

Vehicle CHA- [ist- /ombitii-ka 1 ] «Hayiimoofan istombitiika . He got stuck in the 
mud.» la-ombitlika 

iStOmpoffichi spray (may refer to perfume, insecticide, paint, shaving cream, etc) 
[ist-ona- /pof-li-chi 1 ] <vo ^onapoffichi 

istonaami to wear a suit, dress in a suit; to be whole, complete 
(e.g. a suit of clothes, a horse and bridle) -li ( istonaamitiska, 

istonaamitiika, istonaamitaska) [prob. ist- /onaami] «lstonaamon hokfalao./'/r? going to 
wear a suit.» «lstonaamilao. i'm going to wear a suit.» «lstonaami hookfa. Wear a 
suit.» ^-onaami 

istonabilaachilka soldering iron [ist-ona- /bila-chP-ilka] ^onabilaachi 
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istonachosli to tack, staple something on (more than once) - 

LI/3 {istonachossi, istonachoshili, istonachoshachi) [ist-ona- /achos(6o)-li] [ dsfxl] 

(vo la-achosli 

istonafayli 1 . to faint, pass out suddenly cha- [ist-ona- /fay-n] 2 . to 
be a debtor in default, owe money (from a loan or a bet) and not 
pay it back; to go away and not come back, stay away - 

LI {istonafaychi, istonafayhili, istonafayhachi) <vo ^onafayli 

istonaholchifa to inherit a name (first or last name) of, take 
someone's name (as a woman in marriage) -li/cha- ( istonahoichifatiska,, 

istonaholchifatilka, istonaholchifataska ) [ist-ona- /ho<l>chifa] <vq Var: 
istonaholchifo <vo «lstachanaholchifa. He's got my name. y> «lstonaholchifali. I'm named 
after him. » ^holchifa 

istonaholchifo Var. ol istonaholchifa 

istonalapaali to stick (one object) on something -li/3 ( istona/apaachi ; 

istonalapaahili, istonalapaahachi) [ist-ona- /lapah-li] ^lapahli 

istona4atofka arc welder, welding torch [ist-ona- /4atof-ka ] ] ^ona4atoffi 
istona4kachi Var. ol istana4kachi 

istonasankachi nut, screw, bolt; wrench, screwdriver [ist-ona- 

/san(ay)-ka ] -chi 2 ] [dsfxl] <vo ^sannichi 

istonasiili to unplug (more than one) -li/3 (istonasuchi, istonasuhm, 

istonasiihachi) [ist-ona- /sii<h>p-li] <vo ®=siihli 

istonasiipli to unplug (one object) -li/3 (istonasupchi, istonasuphm, 
istonasiiphachi) [ist-ona- / s i i p -1 i ] /V/ istonasiihli <vo ^onasiipli 

istonasokli to pull off, pull out, take apart -li/3 ( istonasokchi ; 

istonasokhili, istonasokhachi) [ist-ona- /sok(af)-li] [dsfxl] <vo Es=sokli 

istonkaffichi to cover with dirt using a tool -li/3 {istonkafchichi, 

istonkafhilichi, istonkafhachichi) [ist-ona—/kaf-li-chi 2 ] Neg: istonkafkiicho 
«lttopathan istonkaffichilo. I used a hoe to cover it up with dirt.y> ^onkaffichi 

istonkafkiicho Neg. EHstonkaffichi 

istonkayapka to cover with dirt using the feet (of one) cui: Traditional 

method of planting. -Ll/3 ( istonkayapiska, -) [ist-ona- /kayap-ka 1 ] PI: istonkayka 

K*=onkayapka 

istonkayka to cover with dirt using the feet (repeatedly or of more 

than One) Cul: Traditional method of planting. -Ll/3 (istonkayiska, istonkayi/ka, 
istonkayaska ) [ist-ona- /kay(ap)-ka ] ] [dsfxl] >3=onkayka 
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istonoofa to sew on, add on to something already made; to 

embroider, sew (beads) on -Ll/3 ( istonoosfa, istonooifa, istonoohasfa) [ist- 
ona- /oofa] (vo^onoofa 

istonostaaka l. fourth, four times [ist-ona- /ostaa-ka 1 ] «Naasi 

istonostaakan akkamihchaalaahoti. I'm going to have to do something four 
times.v> 2. Thursday K*=6staaka 

istonostaali four times [ist-ona-/ostaa-li] «lstonostaali baanat akkamihchit 
istanooli. Do everything four times until it's finished.» ^ostaaka 
istonti to bring (of one) -LI/CHA- ( istochinti ; - -) [ist- /onti] «Roykan 
imidreskan istontilao. /'// bring Roy's address.* ra=onti 

istontoklo seventh, seven times [ist-ona- /tokio] 

«lstontoklomon. Seventh.* «lstontoklon. Seven times.» K*=ontdklo 

istontotchiina eighth, eight times [ist-ona-/totchiina] «snok 

istontotchiiinamon. You're eighth.* «lstontotchiiinan. Eight times.* ^ontotchiina 

istoochihbi thick stew or soup made of meat, water, and cornmeal 

Or flour Cul: Made by boiling the meat in water and thickening it with cornmeal. 

[ist—oo— /chihbi] Var: istoochiibi <vo ^chihbi 

istoochihbichi to thicken with (a thickener such as cornmeal or 

flour) -LI/3/3 ( istoochihbichiska, istoochihbichiika, istoochihbichaska) 

( istoochihbichitiska, istoochihbichitiika, istoochihbichitaska) [ist-oo- /chihbi-chi 1 ] k*= 
chihbichi 

istoochiibi Var. oi istoochihbi 

istoofaaya to be ashamed of, embarrassed about cha-/ 3 [ist- 

/oofaaya] «lstoofa n hyahchi. it's really embarassing.* c^oofaaya 

istoofaayachi to embarrass, shame -li/cha - (istoofaayachitiska, 

istoofaayachitiika, istoofaayachitaska) [ist- /oofaaya-chi 1 ] «lstoofaayachilo. / 
embarassed him.* «lstachoofaayachisko. You made me be embarassed (you made me do 
something shameful).* ®=jstoofaaya 

istoofaliiya something that one is ashamed of, that one keeps 
Secret, embarrassment [ist-/oofa<li>aya] (VC) Var: istoofahi'ya raHstoofaaya 
istoohokfi to put in water (one object) (e.g. flowers in a vase) - 

LI/3 {istoohochikfi, istoohoiikfi, istoohohachikfi) [ist-oo- /hokfi] <vo ®=hokfi 

istoohompani to play with something on the water, play water 

SportS (may refer to boat racing, sailing, wind surfing, etc) -Ll/3 {istoohompanchi, 
istoohompanhiii, istoohompanhachi) [ist-oo- /hompani] [igr\ tvo ®=hompani 
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istookilaaya to burn (of gravy) [ist-oo- /kilay-a] (vc)EHskilaaya 
istoolimpa eating utensils, silverware [ist- /oo<ii>mpa] ^oompa 
istoo4ibitli to sink down into (a hole or something soft); to fall 
through (as through the bottom of a chair, or a rotten 
bridge) CHA- [ist-oo- /4ibit-li] cH-ibitli 
istoonaali Var. ol istoonahli 

istoonahli to keep hurting an injury, reinjure oneself while trying 

tO protect a wound -Ll/3 ( istoonahchiistoonahhili, istoonahhachi) [prob. ist- 
oo- /(nah)-li] Var: istoonaali «Chalbin istoonaalilima44on hoopamohchooti. Whenever! 
reinjure my hand it hurts real bad.y> «Chalbin istoonahlilfibiikahchommo. / keep hurting 
my hand.y> «lstoonahchitok onaamihchon ommi? Do you keep reinjuring yourseif'y> 
istimoonahh to reinjure someone (on a part of the body) 

iStOOpaspa dumpling [ist-oo- /paspa] «Akaaka istoopaspa. Chicken and 
dumplings.y> 

istoopaspa okchakko blue dumpling [ist—oo— /paspa /okchakko] ob) 
iStOOpatka dumpling [ist-oo- /pat(aa)-ka ] ] [dsfxl] raHstoopatli 

istoopatli to put (plural objects) in liquid, throw in with something 

else -LI/3 ( istoopatchi\ istoopathiii, istoopathachi) [ist-oo- /pat(aa)-li] [dsfxl] 
patli 

istoopofilka cane tube used for blowing into a medicine mixture 

[ist-oo- /pof<il>-ka ] ] <vo cs=pofka 

istootalaaka to be set out or sit in water; to float in a vessel (of 

One) (implies the boat is tied up, otherwise it would float away and not be sitting) 

CHA- [ist-oo- /talaa-ka 1 ] «Chommilomhi istootalaaka. Mayhaw sets out in the 
waters «...isfilkohkat stootalaakafookan ontiichit onkok aksobaachitok 4opoolit 
wasahkatoooon... They took the fork and were floating (in the boat on it) when they (the 
Choctaws) were apparently coming making noise, and they passed on by and were long 
gone... <hcw)» ®=istootalaali 

istootalaali to set out in water; to launch, set afloat in a vessel 

(one object) -LI/CHA- ( istootalaachiistootalaahili, istootalaahachi) [ist-oo- 
/talaa-li] «Moseskan okifan istootalaalitoha. Moses was set afloat by the water's 
edge.y> K*=ootalaali 

istootallaaka to be set out on the water in a vessel and afloat (of 

One) (implies the boat is tied up; otherwise it would float away and not be sitting) 
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CHA- [ist-oo- /talaa-ka 1 ] [ggr\ «Moseskak kolboshayookipi44ason hookfat okifan 
istootallaakatoha. Moses was put in a little basket boat and left there on the waters 
istootalaaka 

istootallaali to set out on the water and leave afloat (one object) - 

LI/CHA- ( istootallaachi \ istootallaahili, istootaiiaahachi) [ist-oo- /talaa-li] [ggr\ 
«Kolboshayookipi44ason hotalboolok hochahookfok okifan istachootallaatoha. They 
made a little basket boat and put me in it and left me in it on the water, (what Moses 
mightsay).y> ^istootalaali 

istootoba to dream about -li/cha-; cha-/cha- ( istootobatiska, 

istootobatiika, istootobataska) [ist- /ootoba] «lstachiyachootobati. / dreamed about 
you.y> «lstachiitobaliti. i dreamed about you.y> «lstachootobatiskahcho n ? Did you dream 
about meh ®=ootoba 

istooyaapitta to put in liquid in a container (plural objects) (e.g. 

flowers in a vase); to pickle; to Stew -Ll/3 ( istooyaapichitta, istooyaapiUtta, 
istooyaapihachitta) [ist-oo- /aapitta] «Akkaamiyon chassaffakchi naho istonoolit oyhan 
stooyaapittatoofookok akkamiichit stittanowwatoofookok... For that kind they used corn 
shucks to wrap them in and they put all of them in (boiling) water and that's the way 
they fixed it and then carried it with them... <nhn)» ®=aapitta 

istooya4i to put in liquid in a container (plural objects) (e.g. 

flowers in a vase); to pickle; to stew -li/3 ( istooyaichi , istooyaihm, 
istooyaihachi) [ist-oo- /a4i 1 ] ob> K*=ooya4i 

iswaatali harness, horse collar [ist- /waata-ii] ^wataaii 

iswachaalichi to make squeak -LI/CHA- ( iswachaachichi, iswachaahiiichi, 
iswachaahachichi) [ist- /wachaa-li-chi 2 ] «Chawkan ishossoofookak 
iswachaalichiimoolo. i'm making the chalk squeak on the boards K*=wachaalichi 

iswakayka 1 . anything used for picking up heavy objects (may refer 

to jack, lift, etc) [ist- /wakay-ka 1 ] <vo 2 . to fly in an airplane (of one) - 
LI ( iswakayiska , -) «=wakayli 

iswakayka apihchi lever, jack handle [ist- /wakay-ka 1 /apihchi] <vo 
iswaliika to run away with; to go by car, drive in a car (of one) - 

LI/CHA- ( iswaiiihiska , -) [ist- /walii-ka 1 ] [//tv PIStem = istoo4ka] «Nakson hachaatok 
batlit batatlit maapf4kat sokaffit iswaliikahchootoha. Then, someone would be standing 
there and would hit him repeatedly and knock him down, scalp him, and run away with 
it. (hcw»> Hawaiiika 

iSWaliikachi paddle, oar [ist- /walii-ka 1 -chi 1 ] (IB) ^waliilichi 
iswananaalichi to shake (something) -li/cha- {iswananaachichi, 
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iswananaahilichi, iswananaahachichi) [ist- /wananah-li-chi 2 ] «Poskdosik chakacha44ok 
iswananaalicho. The baby was biting and shaking me.» <db) ra=wananahlichi 

iswataaka sling [/ilbi ist- /wataa-ka 1 ] cs=iswataali 

iswataali to put in a sling, put a pendant or medal on a chain 

around the neck -Ll/3 {iswataachi, iswataahili, iswataahachi) [/ilbi ist- /wataa-li] 
«Chalbin iswataalilo. / put my hand in a s/ing.» ®=wataali 
iswataalichi to hook up a harness -Ll/3 (iswataachichi, iswataahilichi, 
iswataahachichi) [ist- /wataa-li-chi 1 ] Pi: wataslichi «Chichoban iswaatalin 
iswataalichi. Harness up the horse. » ca= iswataali 

iswattaali to wear (the hand or arm) in a sling -li/cha- ( iswattaachi ; 

iswattaahiii, iswattaahachi) [ist- /wataa-li] [ggr\ «Chasakban iswataakon 
iswattaalilo. Tm wearing my arm in a siing.y> «Chalbin iswattaaliyaalaimpo. I've got to 
keep my hand in a siing for a whiie.v> ^iswataali 

iswiha wagon, wheelbarrow, trailer [ist- -/wiha] {prob. from older root 

**wiha(a)- plus -a} Var: iswiya 
iswihaachi to haul (in a conveyance) 
wihaacht to haul (a load) 

iswihaachi to haul (in a conveyance) -Ll/3 ( iswihaatiska, iswihaatilka, 

iswihaataska ) [ist—/wiha-chi 1 ] ^iswiha 

iswfika to keep on, continue doing, still be doing something (of 
more than one) [ist- /wii-ka 1 ] [//r.SgStem=istfisa] E*=wiika 
iswinaaka seesaw, swing [ist- /winaa-ka 1 ] (vo E*=iswinaali 
iswinaali to swing on (something), rock (in something) - 

LI/3 {iswinaachi, iswinaahiii, iswinaahachi) [ist- /winaa-li] [fgr] ^winaali 

iswinaalichi to rock, swing (somebody) in -li/cha- ( iswinaachichi ; 

iswinaahiiichi, iswinaahachichi) [ist- /winaa-li-chi 1 ] [fgr\ ^iswinaali 

iswinoolichi to shake (e.g. a tree to get mayhaws) - 

LI/CHA- ( iswindochichiiswindohiiichi, iswindohachichi) [ist- /winoo-li-chi 1 ] [fgt\ 

<db) E*=winoolichi 

iswiya Var. ol iswiha 

isyaa4ipiika mask [ist- /yaa- /4ipli-ka 1 ] Var: isyaaiipiiika tvo >a=yaa4ipiika 

isyaatala head ornament, headdress [prob. ist- /yaa- /tai(aa)-a] «- 

yaatalaali 

isyaatala istimaayanchahka fancy ceremonial headdress [ist- 

/yaatala ist-im- /aayanchahka] 
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isyahka to cry over, cry about, cry for, weep from sadness, mourn 

Over -LI/B ( isyahiska, isyahilka, isyahaska ) [ist- /yah-ka 1 ] <vo Var: 

isyahka «lsyahiska? Are you crying?y> «Naason isyaiskahchoi n ska? What are you crying 

for?y> «lschiyahkali. / cry for you.» «lschayahiska. You cry for me. » ^yahka 

isyammitilka alcohol, alcoholic beverage [ist- /yammi-tMka] ^yammi 1 
isyookachi any tool used for sifting [ist- /yoo-ka^chi 1 ] e=yooiichi 
itaafolhoka Imp. ®=itaafolka 

itaafolka to get married, wed (of more than one) -li (-, itaafo/nka, 

itaafoiaska ) [/itaafol(oo)-ka 1 ] [dsfxl]Neg: itaafolikko cHtaafolooka 
itaafollooka to be married (of one) (in particular, to have been married 
before and currently married to another spouse) -LI ( itaafoiidohiska, -) [/itaafoloo- 

ka 1 ] [ggr] cHtaafolooka 

itaafolofkko Neg. (VC) «ltaafolohakkobaanoolo. i've never been married.y> <&• 
itaafolooka 

itaafoloilka marriage, wedding; get-together [/itaafoioo<ii>-ka 1 ] ^ 

itaafolooka 

itaafolooka to get married, wed (of one); to lie down with (of 

One) Usage: 'lie down with 1 is older meaning. -LI ( itaafoidohiska, - -) [/itaafoloo¬ 
ka 1 ] [fgr] Var: tafoidoka <m «ltaafol6okahchNsaimpo. There's going to be a 
weddings «ltaafoloiskahcho n ? Are you married}y> «AmamhtafNnat tafolookaliti. / was too 
young when i got married.y> 
itaafolofkko Neg. 

itaafoloilka wedding; get-together 
itaafoiidoka to be married 
itaafoldolichi to marry (someone) 
itaafoioska to get married 
itaafoiosoka Imp. 
itaafolka to get married 
itaffoika to be married 
itaafolhoka Imp. 

itaafoldolichi to marry (someone) -LI/CHA- {itaafoidochichi, itaafoldohilichi, 
itaafoidohachichi) [/itaafoloo-li—chi 1 ] «Chataafoloochichilo n ? Will you marry meo^ 
itaafolooka 

itaafoioska to get married, wed (of two) -li (- itaafoiosHka, itaafoiosaska) 

[/itaafoloo<s>-ka 1 ] Neg: itaafolosikko ^itaafolooka 
itaafoiosoka Imp. E*=itaafoloska 
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itaakali yard 

itaakali oobaali backyard [/itaakali /obaa-li] [lengthening of initial /o/ in this 
and other words in compounds ] 

itabatli to crawl -LI ( itabatchi% itabathiH, itabathachi) [/itabat-li, poss. ita- 
/bat(at)-li] Var: tabath 

itaboyotlichi to stir up a cloud of (from the ground), raise a cloud 
of (e.g. dust), scatter (something on the ground) -li/3 {itaboyotchichi, 

itaboyothiiichi, itaboyothachichi) [ita- /boyot-li-chi 1 ] ®=boyotlichi 

itachakissachi to cement, glue (tiles or linoleum) to the floor - 

LI/3 ( itachakissachitiska, itachakissachitiika, itachakissachitaska) [ita- /chakissa-chi 1 ] 
(vo ta=chakissa 

itachakli to clear ground (for building, etc.) -li/3 ( itachakchi\ itachakhm, 

itachakhachi) [ita- /chak(af)-li] [dsfxi] <vq ^chakli 

itachifka to poke (a fire) repeatedly -Ll/3 (itachifiska, itachifilka, itachifaska) 
[ita- /chif(ip)-ka 1 ] [dsfxi] >a=chifka 

itachifoka Imp. cHtachifka 
itachokoochi Var. ol itachokoolichi 

itachokooli to sit on the floor, sit on the ground (of one) - 

LI {itachokdochi, itachokdohiii, itachokdohachi) [ita- /chokoo-li] [fgr] 
«ltachok6o n hchooton imiisafan. She would always be sitting there at her house. (ras»> 
chokooli 

itachokoolichi to put or set down (one object) (on the ground or 

floor) -LI/CHA- ( itachokoochichi\ itachokoohiiichi, itachokoohachichi) [ita— 
/chokoo-li-chi 1 ] Var: itachokoochi «Itto notan itachokoolichi. Put it down under the 
tree.» ^itachokooli 

itachonotli to Stoop to go under -LI ( itachonotchi ; itachonothili, 
itachonothachi) [ita- /chonot-li] ^chonotli 

itaffolka to be married (of more than two) (in particular, to have been 
married before and currently married to another spouse) -LI/CHA- [/itaafol(oo)-ka 1 ] 
[dsfxi] [ggr] (wp)nHtaafolka 

itahomma to be red hot (of coals) [ita- /homma] <vo « I kbat itahomma. The 

fire is red hot. » ^homma 

itailnaho Var. ol itayilnaho 

itainnaho Var. ol itayilnaho 

itakaykfichi Neg. raHtakaylichi 
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itakaylichi to rake, Stir (a fire) -Ll/3 0 itakaychichi , itakayhilichi, 
itakayhachichi) [ita- /kay-li—chi 2 ] «ltaakalin itakaylichiliti. / raked the yard. » ^kaylichi 

itakayoffi to scrub (a floor) (of one) -Ll/3 {ita kayo fchi, -, -) [ita- /kayof-li] 

E*=kayoffi 

itakoloffi to mow, cut (grass) -Ll/3 ( itakolofchi', itakolofhili, itakolofhachi) 
[ita- /kolof-li] ®=koloffi 

itaksobotlichi to stir up dust, raise a cloud of dust (from the 

ground) -LI ( itaksobotchichi, itaksobothilichi, itaksobothachichi) [ita-(k) /sobot-li- 
chi 1 ] Var: itasobotlichi «Mobilkak itaksobotlicho. The car is raising dust.v^sobotW 

italahpachi to grill over a fire, have a wienie roast - 

LI / 3 ( itaiahpachitiska, itaiahpachitiika, itaiahpachitaska) [ita- /lahpa-chi 1 ] Hah pa 
italatka i. to stampede [ita- /iat(as)-ka 1 ] [dsfxi] [fgr] 2. track, trace, 
trail, footprints (VC) latka 

ita4ipiika to bow the head, face downward (once or of one) - 

LI ( itaiipiihiska, itaiipiihiika, itaiipiihaska) [ita- /4ipii ka 1 ] Pi: ita4ipka iH-ipiika 

ita4ipka to bow the head, face downward (of more than one or 
repeatedly) -LI {itaiipiska, itaiipilka, itaiipaska) [ita- /4ip(ii)-ka 1 ] [dsfxi] <vo 
4ipka 2 

ita4oppohka to have put holes in the ground (as someone wearing 

cleats) -LI ( itaioppohiska, itaioppohiika, itaioppohaska ) [ita- /4opo<h>t-ka 1 ] [ggr\ 
®=4opohka 

itamaachi Var. ol itamaalichi 

itamaalichi to drop on the floor, drop to the ground; to lower 

Something to the ground -LI/CHA- {itamaachichi, itamaahilichi, 
itamaahachichi) [ita- /maa-li-chi 1 ] Var: itamaachi maaIichi 

itamaaliichdosi to lower a little -li/cha- atamaa/Hchdostiska, 

itamaaiiichdostiika, itamaaiiichdostaska) [ita- /maa-li-chi 1 -osi] ^itamaalichi 

itamahli to be windy [ita- /mah-li] <vo ^mahli 

itanakaa4a to die and have the spirit walk the earth, not go to 

heaven Usage: Idiom. CHA- [ita- /naka4a] <db) «' Yaalon chitanakaa4alahoolo', 
mankatoha. ' You will die and (your soul will) remain here on earth', they said. (lhr)»k*= 
nakaa4a 

itanikoobichi to get grease on the floor -li/cha - {itanikoobichitiska, 

itanikoobichitHka, itanikoobichitaska) [ita- /nikohbi—chi 1 ] «Waakimpisniyon 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


56/84 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


chipfilaason itamaalnchilin itanikohbichiti. I dropped butter on the floor and got it 
greasy. »c*=nikoobichi 

itanochi to go to sleep on the floor or by a fire cha- [ita- /nochi] 

(vo «Chatanochi. / sat on the floor by the heater and went to sleeps ra=nochi 
itapata floor [prob. ita- /pat(aa)-a] ^patli 

itapataaka floor covering (may refer to rug, carpet, linoleum, mat, etc) [ita- 
/pataa-ka 1 ] [ fgr ] <vo E*=pataaka 

itapathachi to spread out on the ground -li/3 {itapathachiska, 

itapathachilka, itapathachaska) (ita pa tha chid ska, itapathachitilka, itapathachitaska) 

[ita- /patha-chi 1 ] ®=pathachi 

itapattaakaasi to be low or close to the ground, almost down to 

the ground (as hanging limbs) [ita- /pataa-ka ] -osi] [ggf] «Hassi 
itapattaakaasi. The grass is (cut) dose to the ground .» ^itapataaka 

itapihli to pick up, take up (more than one) from below - 

LI/CHA- ( itapihchi\ itapihhiii, itapihhachi) [ita- /pih-li] ^pihli 

itasaffi to dig in the ground -LI ( itasafchi\ itasafhili, itasafhachi) [ita- /saf-li] 

(ib) ra=saffi 

itasobotlichi Var. ol itaksobotlichi 

itasolotka anything roasted or dried by fire (such as jerky) pta- 

/solot-ka 1 ] (vo >aHtasolotli 

itasolotli to roast or parch, dry out by fire, smoke (meat) to make 

jerky -li /3 (itasolotchi \ itasoiothiii, itasoiothachi) [ita- /solot-li] tvo '^solotli 

itataami 1 . base, foundation [ita- /taami] 2 . to be lying on the 

ground or floor (of a long object) «lttosohkachok itataamiti, itaakaliifan. A 

board was lying there in the yard.y> kt taami 

itatammi to fall to the ground, fall flat cha- (itatanchi, itata n hm, 

itata n hachi) [ita- /tammi] «Chatatammiti./ fell down to the ground.* ^tammi 

itayaamatli to scatter around on the ground -li/3 (, itayaamatchi ; 

itayaamathih, itayaamathachi) [ita-/aamat-li] Var: itayahamath <db) E^aamatli 
itayaasihli to wash (the floor), mop -Ll/3 {itayaasihchi, itayaasihhili, 
itayaasihhachi) [ita- /aasih-li] ta-aasihli 
itayahamatli Var. ol itayaamatli 

itayiisa to be scattered around all over (on the floor or ground) 

[ita- /(i)sa] [fgr] >aHsa 
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itayikbachi to grill over an open fire, barbecue, have a wienie 

roast -LI/3 ( itayikbachitiska, itayikbachitilka, itayikbachitaska ) [ita- /ikba-chi 1 ] 
ikbachi 

itayilnaho to fix up the yard, landscape a yard -li/3 {itayiinahotiska, 

itayilnahotilka, itayUnahotaska ) [ita-ilt- /naho, poss. ita-il- /naho] <vc> Var: 
itailnaho <vo Var: itayinnaho <vo Var: itain naho <vo ^naho 

itayinnaho Var. of itayilnaho 

itayisaachi to scatter around all over (on the floor or ground) - 

LI/3 ( itayisaatiska, itayisaatilka, itayisaataska ) [ita- /(i)sa-chi 1 ] eHtayiisa 

itayohbi for there to be dew on the ground [ita- /yohbi] ^yohbi 
itobalko Neg. B=itoballi 

itoballi tO COOk Usage: Older word. -Ll/3 ( itobalchi\ itobalhili, itobalhachi) 

[/itobal-li] «Chastokok naahompan amitobalhachin fipalak aayalaimpo. There are some 
peas and y'all are going to cook them for me and I'll eat them and be on my way. (raf»> 
itobalko Neg. 

ittaamatli to mix (things) up together -li/cha- ( ittaamatchi ; ittaamathm, 

ittaamathachi) [itti- /aamat-li] E*=aamatli 

ittaasa to be together, be with each other, be both; to accompany; 

tO be married (of two) -LI (- ittaashili, ittaashachi) [itti- /(a)sa] [ fgr] «He4an 
ittaasat too4oilkan imayyachiliti. Heather and / ran together and / beat her.y> «lttaasamok 
ostaaka. Both together make four.o cs-aasa 

ittaasahlichi sawmill [/ itto aa- /sah-li-chi 2 ] 
ittaasohlichi sawmill [/itto aa-/soh-n-ch i 2 ] (vc) Var: ittaasoolichi 
ittaasoolichi Var. ol ittaasohlichi 

ittabaaka to run into each other, meet by chance -li (- ittabaahUka, 

ittabaahaska) [itti- /abaa-ka 1 ] E*=abaaka 

ittabanaaka 1 . to be laid across (of two), crossing, crossed cha- 
[itti- /abana(t)-ka ] ] [dsfx2\ [fgr] 2. CrOSS, crucifix, X ^ittabanaali 
ittabanaali to cross (two objects such as the legs); to make an X; 
to sign with an X, mark with an X as when blazing a tree - 

LI/3 {ittabanaachi, ittabanaahili, ittabanaahachi) [itti- /abana(t)-li] [dsfx2\ [fgr] 
«lttabanaalit hachaachi! Mark a blaze on itto <vo «lttabittabanaali. Cross the 
legs.o «lssakban ittabanaali. Cross arms across chest.o «11 b i n ittabanaali. Cross arms at 
the wrists .» >a=abanaali 

ittabankachi to be lying across each other (e.g. logs in a log 
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Cabin) CHA- [itti- /abanCaO-ka^chi 2 ] [dsfxl] ®=ittabannichi 
ittabannichi to lay (things) across each other -li/3 (ittabanchichi, 

ittabanhilichi, ittabanhachichi) [itti- /aban(at)-li-chi 2 ] [dsfxl] ra=abannichi 

ittabatapka to collide, run into each other -li (-, ittabatapUka, 

ittabatapaska ) [itti- /abatap-ka 1 ] cs=abatapka 

ittabi leg, legs; lower legs; lap cha- 

ittabikinkibi to have bowed legs 

ittabikinkibi to have bowed legs cha- [/ittabi-(/kinkibi)] <ib> var. 

ittabitintibi <vo 

ittabikomi4a Var. ol ittabikonoo4a 

ittabikonohki shin cha- [/ittabi-(/konohki)] 

ittabikonoo4a calf of the leg, behind the knee cha- [/ittabi- 

(/kondo4a)] Var: ittabikoniiia (db> 

ittabin ittabannaali to have the legs crossed -li/ 3 [/ittabi itti- 

/abanaa-li] \ggr\ <vq ^ittabanaali 
ittabi obaali Var. ol ittabi oobaali 

ittabi oobaali back of leg CHA- [/ittabi /obaa-li] [lengthening of initial 
/o/\ Var: ittabi obaali <vo 

ittabipanayka one bowed leg [/ittabi /panay-ka 1 ] <vo 
ittabipankachi bow-legs [/ittabi /pan(ay)-ka 1 -chi 2 ] (vo 
ittabisolotka to have skinny legs cha- [/ittabi /soiot-ka 1 ] ^soiotka 
ittabistalsiha ankle cuffs, shackles [/ittabi ist- /a<i>sih-a] ( vo 
ittabitintibi Var. ol ittabikinkibi 

ittabittaltaala genitals Zvf/what is between the legs Usage: Also used as an insult. 
CHA- [/ittabi itti-/a<l>taala] «Chittabittaltaala! Between your legs! 

(insu!t).y> «Chittabittaltaala locha! Black between your legs! (insuit).y> «Chittabittaltaala 
h i s s i! Hairy between your legs! (insult ).» 

ittachaapa to be against each other, oppose each other -li (- 

ittachaaipa, ittachaahaspa) [itti-/achaapa] «lisittihokfa, tatkaya 'loghouse' 
mankahchonko-ittachaapat ta4iilkahchon-aayiistilkahchoolikha. A log house, the white 
people call it '/oghouse'-opposite sides are peeled off square-that's where we used to 
live. (nwk)» E*=achaapa 

ittachakkaachi one after another behind each other (as quails, 

ducks Or one's feet in walking) [/ittachakkachi, poss. itti- -(/achakka)-chi 2 ] 
[!gr\ «lttachakkaachit isballaako. We’re all standing in a line.» «Yostifan a44alifookan 
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mobilkak ittachakkaachit isballaakati. When / went to Houston there was a big traffic 
jam.y> ®=ittachakkachi 

ittachakkachi one after another behind each other [poss. itti- - 

(/achakka)-chi 2 ] {poss. related to ittachakki} «lttachakkachit isballailka. We're all lined 
up.y> «Mobilkak ittachakkachi baanat isballaako. The cars are all backed up one after 
another (in a grid locked traffic jam).y> 
ittachakkaachi to be lined up 

ittachakki 1. to be lined up behind each other -li (-, ittachakhUka, 
ittachakhaska) [itti- /achakki] 2. sibling of the same sex, brother, 
sister CHA- PI: ittachakki ha ®=achakki 

ittachakkihokkiita half-sibling; to be half-siblings, half-brothers, 
half-sisters, step-brother, step-sister cha- [/itti- /achakki /hokkhta] 
ittachakkistaaba Var. ol ittachakkistahoba 

ittachakkistahoba brother-in-law [itti- /achakki ist- /ahooba] Var: 
ittachakkistaaba <vo Var: ittachakkistaoba <vq 

ittachakkoosi to be lined up in a row, be one behind the other, be 

One after another -LI (-, ittachakkdostilka, ittachakkdostaska ) [itti- /achakki- 
osi] [lgr?\ «lttachakkoosit isballailko. We're standing in a line.» «lttachakkoosit 
hochiyaali. They are walking in a line.y> ^ittachakki 

ittachitiika to be tied in a bunch of knots, snarled [itti- /achitii-ka 1 ] 

[fgt] (vo i®=ittachit]iIi 

ittachitiili to tie (two ends) together (as in knotting thread), 

Splice -LI/3 {ittachitiichi, ittachitiihili, ittachitiihachi) [itti- /achitii-li] [fgr\ <vo 
achitiili 

ittachitka to be twisted, bunched together, snarled (as of thread) 

[itti- /achit(ii)-ka 1 ] [ dsfxl] ^achitli 

ittafayka to cry, mourn (of more than one); to low (of cows), moo 
Continually -LI (-, ittafayilka, ittafayaska) [/ittafay-ka 1 ] 
ittaffakchi any tree bark [/itto/affakchi] (vc) 

ittafilim- 

ittafilimmi to turn over, turn right side out 
ittaffllimmi to turn to another side 
ittafilinka to be turned over, turned inside out 
istafilimmi to turn over 
ittafilli to turn over (plural objects) 
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ittafillichi to turn (something) over repeatedly 
ittafilinka to turn over on the other side 
istafiiinka to be turned over inside a vehicle 
istafilka to overturn several times 
ittafilkachi to roll over repeatedly 

ittafilimmi to turn over, turn right side out, flip over (one object) - 

LI/3 (itafiiinchi, itafili n hili, itafili n hachi) [prob. /itta— /filim-li] PI: ittafilli Var: 
tafilimmi «llokfan ittafilimmiliti. / turned the shirt inside outs ^ittafilim- 

ittafilinka 1 to be turned over, turned inside out, be rolled over (of 

One) CHA- [itta- /filim-ka 1 ] raHttafilimmi 

ittafilinka 2 to turn over on the other side once -li ( ittafUimiska, 

ittafili n hilka, ittafiii n haska) [itta- /filim-ka 1 ] PI: ittafilkachi «Tissanaha intonotli yahmit 
tafilinkahchi. She turned a cartwheels ^ittafilim- 

ittafllkachi to turn over, roll over repeatedly -li {ittafiikachitiska, 

ittafiikachitiika, ittafiikachitaska) [itta- /fil(im)-ka 1 -chi 2 ] [ dsfxi] [fgr\ Var: 
tafilkachi «Tissanaha intonooli a44a yahmit tafilkachihchi. She went along turning 
cartwheeiss «IttaflIkachiIo. / turned cartwheeiss ^ittafilinka 2 

ittafilli to turn over (plural objects), turn right side out, flip over - 

LI/3 {ittafilchi, ittafilhili, ittafilhachi) [itta— /fil(im)—li] [dsfx!] Var: tafilli '^ittafilimmi 

ittafillichi to fold over, turn (something) over repeatedly, roll up 
(sleeves), turn right side out (more than one) -li/cha- {ittafilchichi, 

ittafiihiiichi, ittafiihachichi) [itta- /fil(im)-li—chi 2 ] [dsfxi] Var: ittafillichi «Akkon 
ittafillichi. Turn those things overs raHttafilli 

ittaffllimmi to turn (one object) to another side, turn inside out - 

LI/3 {ittaffiiinchi, ittafilli n hili, ittafiiii n hachi) [itta- /filim-li] [ggt\ ^ittafilimmi 
ittafinapka cross [itti- /afinap-ka 1 ] EHttafinapli 

ittafinapli to cross, cross the legs at the knee or ankle - 

LI {ittafinapchi, ittafinaphiii, ittafinaphachi) [itti- /afinap-li] B-afinapli 

ittahamatka to break up, disperse (of a group) -li {ittahamatiska, 

ittahamatiika, ittahamataska) [itti- /aamat-ka 1 ] «Naa4iilka achiiban ilhaalok 
ittahamatilkati. We heard the bad news and broke ups (db> ^aamatka 

ittahchi Var. oi tahchi 

ittahhooba 1 . tying, tie, draw (in a contest) [itti- /ahoba] [ggr\ var: 

ittihhdoba «lttahhoobaya nol<4i k is I i hch i. Tying is excitings 2. tO be even with 
each Other, the same height (to be just discovered to be even, perhaps on 
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measuring) -LI (- ittahhdobatiika, ittahhdobataska ) «lsnon Donkittaashachiiya 
ittahhoobataskahchi. You and Don are the same height .» >sHttahooba 

ittahooba to be the same length, of equal length or height, even; 

tO tie With each Other -LI (-, ittahoobatilka, ittahoobataska) [itti- /ahoba] Var: 
ittihooba «Liwistik Bik Sandin ittahoobahchi pokkotdoliyok. Livingston and Big Sandy tied 
playing baii.y> ^ahooba 

ittahoobachi to align, even up, even out; to prepare, get ready - 

LI/CHA- ( ittahoobachitiska, ittahoobachitiika, ittahoobachitaska) [itti- /ahoba- 
chi 1 ] Var: ittihoobachi Var: ittahobachi «Paayolimpaf6ot ommitik 
maatamittahobaachiskaamok. He prepares a table before me.cup)y> «lttahoobachit 
anoochi"? Do you have everything ready?y> ^ittahooba 

ittakaloosi Var. oi takaloosi 

ittakasapka to be divided in two [itta- -/kasap-ka 1 ] 

[irr: PIStem = ittakaskooha] «Champolin oittakasapkaaso. The sugar was divided by 
them.y> ^ittakasapli 

ittakasapli to divide in two, divide in half, separate - 

LI/CHA- ( ittakasapchi\ ittakasaphili, ittakasaphachi) [itta- -/kasap-li] 

[Irr: PIStem = ittakaskohli] «Kafin ittakasapchihcho"? Did you divide the 
coffee';y> «Hachittakasaplilo. i'm going to divide you two.» «Champolin 
oittakasapliiso. They divided the sugars 
ittakassaph to keep dividing 
ittakasapka to be divided in two 
ittakaskohh to divide up (more than two) 

ittakaskooha 1. to be divided up into more than two 2. to divide up (more than 
two) 

ittakaskohli to divide up (into more than two parts) - 

LI/CHA- {ittakaskohchi, ittakaskohhiii, ittakaskohhachi) [itta- -/kaskoh-li] 

[irr: SgStem=ittakasapli] Var: ittakaskdoh «Kafin ittakaskooliiha. Divide up the coffees ^ 
ittakasapli 

ittakaskooha 1. to be divided up into more than two, to be 

Separated CHA- [itta- -/kaskoh-a] [//r/SgStem = ittakasapka] Var: 
ittakaskooya 2. to divide up (into more than two parts) - 

LI/CHA- ( ittakaskoohatiska, ittakaskoohatiika, ittakaskoohataska ) «Takkdolchoban 
ittakaskoohataskaloo. Y'aii divide up the appies.y> «Tilikon ittakaskoohatilkaskiti. We 
divided up the fiour.v> ^ittakaskohli 

ittakaskdoh Var. oi ittakaskohli 

ittakaskooya Var. oi ittakaskooha 
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ittakassapli to keep dividing two things -li/cha- (ittakassapchi, 

ittakassaphiii, ittakassaphachi) [itta- -/kasap-li] [ggr\ i-Httakasapli 

ittakawa44i to break something in two -li/3 {ittakawaichi, ittakawaihin, 
ittakawai-hachi) [itta- /kawa4-li] Var: ittakowai-i-i H<awa44i 

ittakawwichi to break or snap (something) into pieces - 

LI/3 ( ittakawchichi\ ittakawhilichi, ittakawhachichi) [itta- /kaw(a4)-li-chi 2 ] [dsfxl] 
«Alpiskaikaamin ittakawwichilo, champolin. I'm afraid it is not enough so i broke the 
candy into pieces.» ^kawwi 

ittakiilo to be incompatible, unable to get along -li (-, ittakHWo, 

ittashachikiiio) [itti- /akiilo] <vo ^akiilo 

ittakolli to cut up into pieces, especially as in butchering (an 

animal) -LI/CHA- (ittakoichi, ittakoihiH, ittakoihachi) [itta- /kol(of)-li] [dsfxl] <vo ^ 
kolli 

ittakoloffi to cut in two -LI/CHA- ( ittakolofchi\ ittakoiofhiii, ittakoiofhachi) 
[itta- /kolof-li] Pi: ittakolli obj ®=koloffi 

ittakonooli to go under, crawl under (of more than one) -li (- 

ittakondohiii, ittakondohachi) [/ittakono(t)-li] [dsfx2\ [fgr] cHttakonotli 

ittakonotli to go under, crawl under (of one) -li (ittakonotchi, - -) 
[/ittakonot-li] 
nottakonoth to go under 
ittakondoh to go under 

ittakdopa box, carton «Naasi ittakoopa a4kat istakankachchok 
amilaaso. Something in a box all wrapped up came to me through the maii.» 
ittakowa44i Var. ol ittakawa44i 

ittalatlichi to stack up on top of one another (as cups, cans) - 

LI/ 3 {ittaiatchichi, ittaiathiiichi, ittaiathachichi) [prob. itta- -(/talat)-1i-chi 2 ] 
«lttosohkachi achooban ittalatlichiIiti. / stacked up the old boards together .» 

ittalbi coffin, casket 

ittalokkooli to be standing (of more than one) -li (-, ittaidkkdohin, 

ittaiokkdohachi) [itta- /lokoo-li] [ggr] ®=lok6oli 

ittaloopa quilt [itti- /aloopa] [fgr] sraloopa 

ittaloopachi to piece together (a quilt) -li/3 ( ittaioopachiska, 

ittaioopachiika, ittaioopachaska ) (ittaioopa ch iti ska, ittaioopachitiika, ittaioopachitaska ) 
[itti- /aloopa-chi 1 ] Neg: ittaloopachitikko «lttaloopan ittaloopachilihchi. i’m piecing 
together a quiit.y> ^ittaloopa 
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ittalpfisa to be measured to be the same, even, or flush with each 

Other CHA- [itti- /a<l>pisa] [/^a] «lttalpnsaasi. They're all measured and even.v> 
alpisa 2 

ittaltaala between two things [itti- /altaala] «lttaltaalan chokkoolili. I'm 
sitting between. » «Paanitaamifaayon hitkootafaayon ittimaltaalan oofattak taamoolo. Mill 
Creek is between this creek and headquarters. » ^al taal a 

itta4ammi to wash the face -LI {ittai-anchi, ittaia n hiii, ittai-a n hachi) [/itta4am- 
li] «ostallichit istitta4anchiloo. Wash your face with it four times (rituaiiy).y> 
istittal-ammi to wash the face ritually 
hasi istittaiammi to wash the face four times in moonlight 

itta4opotli to go through with to the end, follow through to the 
end, bring to a conclusion, carry through with (of one) - 

LI/3 ( ittaiopotchi\ -) [itta- /4opot-li] cH-opotli 

ittanah- 

ittanahh to harvest (a planted crop) 
ittanahka to meet at a certain place 
ittanahkatfkko Neg. 
ittanahkat lokdolihchi gathering 

ittanahka to meet at a certain place, rendezvous, gather together, 
get together (for a meeting, ball game, etc.), assemble -li (- 

ittanahiika, ittanahaska) [/ittanah-ka 1 , prob. itti- -(/anahO-ka 1 ] Neg: ittanahkatfkko 
ittanah- 

ittanahkatfkko Neg. ®=ittanahka 

ittanahkat lokdolihchi assembly, gathering [/ittanah-ka 1 -t /lokoo-n- 

hchi] sHttanahka 

ittanahli to gather (a planted crop), harvest, pick (a crop) (refers to 

picking something that doesn't have to be hunted for) -LI/CHA- ( ittanahchi\ ittanahhiii, 
ittanahhachi) [/ittanah-li, prob. itti- -(/anah)-li] >aHttanah- 

ittanowwa to come, arrive together, be around (of more than 

One) -LI (- ittanoiiwwa, ittanohachiwwa) [irr: SgStem=aaya; DIStem=ittaasa] 
«Hotchoobaya44ok ittanowwahchi aatinakaa4afan. Only the grown people go to 
funerais.» «Mobilkak ittanowwamooti. There were too many cars a rounds 
ittandwwa to go around together (more than four) 
ittanowwaffhna to be running around a lot (more than four) 
istittanowwa to go around together (in a vehicle) 

ittanowwa to go around together (more than four) (may refer to 
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running, flying around (of geese, ducks, deer, etc.)) -LI (- ittanoliwwa, ittanohachiwwa) 
\fgr\ cHttanowwa 

ittanowwaffhna to be running around a lot together (more than 

four) -u (— , ittanoliwwaffhna, ittanohachiwwaffhna ) [/ittanowwa—fihna] <vq >3° 
ittanowwa 

ittapaachiika to be piled up, stacked up (of more than one) [itta- 

paa- /chii-ka 1 ] «11 o kf a litihkok ittapaachiikas lawaamoolo. The dirty clothes are all piled 
up.v> B3=ittapaachiili 

ittapaachiili to pile up, Stack up -Ll/3 {ittapaachiichi, ittapaachiihUi, 
ittapaachiihachi) [itta-paa- /chii-li] ^chiili 1 

ittapaanakaakachi to be mixed together; to be intermarried cha- 

[itta- -/paanakah-ka 1 -chi 1 ] «Pottapaanakaakachi. We're all mixed together.y> 
ittapaanakahlichi 

ittapaanakahlichi to mix together (more than two) - 

LI/CHA- ( ittapaanakahchichi, ittapaanakahhilichi, ittapaanakahhachichi) [itta- 
-/paanakah-li-chi 2 ] [//tv SgStem=ittapaana4i] «Soopkan talbooliliima naaswaaya 
ittima4ahka oyhan ittapaanakahlichilihchi. When I make soup / take all different kinds of 
vegetables and mix them together .» i®=paana4i 

ittapaana4i to mix (two) together -LI/CHA- ( ittapaanalchi ; ittapaanaihili, 
ittapaanai-hachi) [itta- /paana4i, poss. itta- /paana /a4i ] ] 

\lrr: PIStem = ittapaanakahlichi] Neg: ittapaana4ko ®=paana4i 

ittapaana4fkko Neg. ®=jttapaana4ka 

ittapaana4ka to be mixed together, intermingled (of two) cha- 

[itta- /paana4i-ka ] ] PI: ittapaanakaakachi Neg: ittapaana4fkko «lttapaana4kat aayfistilka 

cha n kaasin aayfistoolo. We will all have to stay mixed together in one 

room.y> «lttapaana4kat fstasko. You're all together in one places >aHttapaana4i 

ittapaana4ko Neg. E*=ittapaana4i 

ittapaasofka to fight, fall on one another (as two people fighting 
or two trees in a storm), pile on (as in football) -li (- ittapaasofi/ka, 

ittapaasofaska ) [itta-paa- /sofi-ka 1 ] <vo ®=paasoofi 

ittapaayaapitta to mix together, put (several) together (in one 

Container) -LI/CHA- ( ittapaayaapichitta, ittapaayaapilitta, ittapaayaapihachitta) 
[itta-paa- /aapitta] «Naaswaayan ittapaayaapittat anoolok libatli. Mix in together all 
kinds of vegetables and cook it (to make soup).y> ^aapitta 

ittapa4apka Var. ol ittapa4atka 

ittapa4atka to be split in two, be ripped, broken in two [itta- /pa4at- 
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ka 1 ] PI: ittapa4ka l /ar: ittapaiapka (vo '^ittapa4atli 

ittapa4atli to split in two, split in half -Ll/3 ( ittapaiatchi ; ittapaiathili, 
ittapaiathachi) [itta- /pa4at-li] PI: ittapa44i (WP) IS" pa4atli 

ittapa4ka to be ripped, split up, broken in two (of more than one), 

broken up, divided [itta- /pa4(at)-ka ] ] [dsfxl] «lttapa4kok ipatokaaha. Co ahead 
and cut It up and eat /'f.» >aHttapa44i 

ittapa44i to split up into pieces (as firewood), cut up -li/3 ( ittapaichi ; 

ittapaihili, ittapaihachi) [itta- /pa4(at)-li] [dsfxl] ®=pa44i 
ittapanayka to be twisted, crooked [itta- /panay-ka 1 ] «-ittapanayli 
ittapanayli to weave (the edge of a basket), finish off (a basket); to 
wind, twist, turn, make something crooked -li/3 uttapanaychi, 

ittapanayhili, ittapanayhachi) [itta- /panay-li] PI: ittapannichi <vo «Baksan panaylilok 
istasihkalo. I'm tying it by winding it up with /w//7e.»®=panayli 

ittapankachi to be tangled up [itta- /pan(ay)-ka 1 -chi 1 ] \fgr\ raHttapannichi 

ittapannichi to tangle up -Ll/3 ( ittapanchichi \ ittapanhilichi, ittapanhachichi) 
[itta- /pan(ay)-li-chi 1 ] [ fgr] >3=apannichi 

ittapoklichitodap(the hands) -Ll/3 {ittapokchichi, ittapokhilichi, 
ittapokhachichi) [prob. itta- -/pok-1i-chi 1 ] «ChiIbin ittapokchichi"? Are you 
dappingh ®=poklichi 

ittapo4ka to sleep together, be married (of more than two) -li (- 

ittapoiilka, ittapoiaska) [itti- /apo4(oo)-ka 1 ] [ dsfxl ] E*=apo4ka 

ittapo44ichi to put (more than one) to bed together - 

LI/CHA- {ittapoichichi, ittapoihilichi, ittapoihachichi) [itti- /apo4(oo)-ka 1 ] [dsfxl] 
«Poskohan ittapo44ichilao. Pm going to put the kids to bed together.y> E*=apo44ichi 

ittapo4ooka to sleep together, be married (of two) -li (- 

ittapoidohilka, ittapoidohaska) [itti- /apo4oo-ka 1 ] >a=apo46oka 

ittapootka 1 to be lined up next to each other but not 

touching CHA- [itta- /pot(oo)-ka 1 ] [dsfxl] [fgr] cHttapootli 

ittapootka 2 to be next to each other but not touching (as people 

in seats in a theatre) -LI (-, ittapdotilka, ittapdotaska) [itta- /pot(oo)-ka 1 ] 

[dsfxi] [fgr] >a=apotka 

ittapootli to put (more than two) together -li/cha- {ittapdotchi, 

ittapdothili, ittapdothachi) [itti-a- /pot(oo)-li] [dsfxl] [fgr] «lttapootlit hislichi. Put 
them together .» a=apotooli 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


66/84 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


ittaposa thicket, brush; stick (for striking), club [/itto /aposa] 

«Balaakin ittaposon isbatlilao. I'm going to hit Blackie with a sticks 

ittaposa chihbichi the Big Thicket [/itto /aposa /chihbi-chi 1 ] 

ittapotooka 1 to be put next to, near, beside each other, touching 
each Other (of two) CHA- [itti-a- /potoo-ka 1 ] K-apotooli 

ittapotooka 2 to get next to, near, beside each other (of two) - 

LI/CHA- (-, ittapotdohiika, ittapotdohaska) [itti-a- /potoo-ka 1 ] Pi: ittapotka 
apotooka 2 

ittapotoolichi to come together, come up to one another (of two); 
tO put (two) together -LI; -Ll/3 ( ittapotdochichi, ittapotdohiiichi, 
ittapotdohachichi) [itti-a- /potoo-li-chi 1 ] ^ittapotooka 2 

ittasaachi to mix together, combine, add numbers - 

LI/CHA- ( ittasaatiska, ittasaatiika, ittasaataska) [itti- /asa-chi 1 ] «lttasaachili. / mix 
them together .» K*=asaachi 

ittasakla to be see-through (of clothing) [itta- /sakia] «iiokfahonnok 
ittasaklaamoolo. The skirt can be seen through.y> ^sakla 

ittasamahli to be interwoven, interlinked, interlocking (as a jigsaw 

puzzle) -LI ( ittasamahchi\ ittasamahhiii, ittasamahhachi) [itta- /samah-li] ^samahli 
ittasihlichi to take apart -Ll/3 ( ittasihchichi\ ittasihhiUchi, ittasihhachichi) 

[itta- /sii<h>p-li—chi 1 ] (VC) 'a'Si hlichi 

ittasikohka Var. ol ittasikooka 

ittasikohlichi to tangle up, tie a bunch of knots in - 

LI/3 ( ittasikohchichi, ittasikohhiiichi, ittasikohhachichi) [itti- /asiko<h>p-li—chi 1 ] Var: 
ittasikdolich/ ^asikooli 

ittasikooka to have a lot of knots, be knotted, tangled [itti- 

/asiko(p)-ka ] ] [dsfx2\ [fgt\ Var: ittasikohka «Talikcho ittasikookaaka tipaskaaso. The 
rope that had a lot of knots in it broken i^asikooli 

ittasikookachi to be tangled up CHA- [itti- /asiko<h>p-ka ] -chi 1 ] [ fgr\ 
ittasikohlichi 

ittasi kool ich i Var. ol ittasikohlichi 

ittasokaffi to pull apart, take apart (one object) - li/3 ( ittasokafchi ; 

ittasokafhiii, ittasokafhachi) [itta- /sokaf-li] E*=sokaffi 

ittassikchi tree root, tree stump [/itto /assikchi] 
ittataTka anything put together by interweaving or 
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interlocking (may refer to jig-saw puzzle, basket, etc) [itta- /ta+a-ka 1 ] <vo ®=ta4a 
ittati i4i Var. ol itti i4i 

ittatipkachi 1 . to be partitioned, divided [itta- /tip(as)-ka 1 -chi 2 ] [dsfxi] 

2 . room, division, partition^atipkachi 
ittatokiibo Neg. EHttatooba 

ittatooba to exchange, exchange places, trade, take turns - 

LI/CHA- (-, ittatoolba, ittatoohasba) [itti- /atooba] Neg: ittatokiibo Neg: ittatoobatikko 
«lttatoolba. Let's trader «Ya ilokfon ittatoobalaaho. / want to exchange this 
dress.)) «lttatoobat onhilaski iswinaaka. Let's take turns on the 
swing.)) «lttatoobatilkaya44ihchooti. We always take turns.y> «lttatoolbaskiti. We took 
turns.)) ^atooba 

ittatoobatfkko Neg. E*=ittatooba 

ittayakha near, close together (of two) [itti- /ayakha] \prob. hgr\ 

«lttayakhaasin chikiikahchi. They live dose together.)) «lttayakhon iistilkahchi. We live 
dose together.y> ^ayakha 

ittayakhachi to move closer to each other -li (- ittayakhachUka, 

ittayakhachaska) ittayakhachitilka, ittayakhachitaska ) [itti- /ayakha-chi 1 ] 

«lttayakhachilko. We're getting closer.)) ®=ittayakha 

ittayammi Var. ol ittayommi 

ittayammichi Var. ol ittayommichi 

ittayankachi Var. ol ittayonkachi 

ittayommi to mix up, mix together, intermingle (of things that 
should not be mixed); to intermarry; to be mixed up -li/3; - 

LI {ittayonchi, ittayo n hiii, ittayo n hachi) [itti- /ayom-li] [the [m] in this root apparently 
does not assimilate for some speakers] Var: ittayammi w) «lttayomchi. You mix it 
up.y> K*=ayommi 

ittayommichi to mix up, mix together (things that should not be 

mixed) -LI/CHA- ( ittayommichiska, ittayommichiika, ittayommichaska) 

C ittayommichitiska, ittayommichitiika, ittayommichitaska) [itti- /ayom-li-chi 1 ] Var: 
ittayammichi w) «lttayommichitaskaasan naksifayok naksi ibisnooliiyok sobaykobi. You 
mixed up (the pictures) so we don't know which belong to whom.)) eHttayommi 

ittayonkachi l. to be mixed up CHA- [itti- /ayom-ka 1 -chi 1 ] Var: 
ittayankachi «Chastokiiya minta baanat ittayonkachihchi. The different kinds of peas are 

an mixed together.)) 2 . tribes or races that have interbred, people of all 

ages ^ittayommichi 
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ittibaachiyahli to go for a walk together -li (-, iwbaachiyahhm, 

ittibaachiyahhachi) [itti-ibaa- /chiyah-li] «lttibaachiyahhachiti. You (pi.) walked 
together .» ®=ibaachiyahli 

ittibaali to push each other repeatedly (as children fighting or a 

Crowd) -LI (-, ittibaahiii, ittibaahachi) [itti- /baha(f)-li] [dsfx2\ [fgr ] ^bahaali 

ittibaapisiili to be friends with each other -li (- ittibaapisuhm , 

ittibaapisiihachi) [itti- /ibaapisii-li] KHbaapisiili 

ittibaayintohno to work together with -li (- ittibaayintoiihno, 
ittibaayintohachihno ) [itti-ibaa- /intohno] «He4an ittibaayintoliinohchi. Heather and I 
work together.» «lsnon anon ittibaayintoliinohchi. You and / work together.» 
ibaayintohno 

ittibachasaaka to be joined together cha- [itti- /ibachasaa-ka 1 ] «- 

ibachasaali 

ittibachaskachi 1 . to have been put next to (of more than 
one) cha- [itti- /ibachas(aa)-ka 1 -chi 1 ] [dsfxi] 2 . joints (of a limb); links in 
a chain CHA- EHttibachaslichi 

ittibachaslichi to add on to (plural objects) -li/3 {ittibachassichi, 

ittibachashilichi, ittibachashachichi) [itti- /ibachas(aa)-li-chi 1 ] [dsfxi] iHbachaslichi 

ittibachassaaka joint (of a limb); connection cha- [itti- /ibachasaa-ka 1 ] 

[ggr\ ^-ittibachasaaka 

ittibatatli to close up on oneself (as a spring compressing or as a 
turtle ducking its head in), snap together (as a purse, suitcase, 
etc.); to come together and meet, put the sides together - 

LI/B ( ittibatatchi\ ittibatathili, ittibatathachi) [itti- /batat-li] <vo i^batatli 

ittibattatl i to abut, meet (as two fence lines) [itti- /batat-li] [ggt\ «- 

ittibatatli 

ittibi to fight with, fight a battle, have a war with -li/cha- (- 

ittibitHka, ittibitaska) ittUbi, ittasbi) [itti— /(i)bi] «Chittibitilkaaho. We are going to 
fight you.y> «Chahta Albaamon ittfibin ohittibistoobasaapin Albaamok 
fmmayyaachitoolo. The Choctaws and the Aiabamas used to fight each other and they 
kept on fighting a war and the Aiabamas were winning. (hcw»> ®= ibi 

ittibihli to have sexual intercourse with one another -li (-, ittibihhm, 

ittibihhachi) [itti- /bih-li] Var: ittibi ill (VC) bihli 
ittibiili Var. ol ittibihli 

ittibiska to butt heads, lock antlers (of horned animals) -li (- 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


69/84 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


ittibisiika, ittibisaska) [itti- /bis(ip)-ka 1 ] [ dsfxl ] ^biska 

ittibitilka war, fist fight [itti- /(i)bi-tiika] *Httibi 

ittichitiihilka wrestling, hand-to-hand combat [itti-/chitn<hii>- 

ka 1 ] Var: ittichitiilka ^ittichitiika 

ittichitiika to wrestle, box, fight hand-to-hand -li (- ittichitiihilka, 

ittichitiihaska) [itti- /chitii-ka 1 ] <vo chitiika 
ittichitiilka Var. ol ittichitiihilka 

ittifayli to get a divorce (from each other) -li (-, ittifayhm, ittifayhachi) 

[itti— /fay—li] <vo «lttifayhili. We divorce d.y> fayli 

ittifilkohka to branch off (like a trail or highway) (of more than 

One) [itti- /filkoh-ka 1 ] Var: ittifilkooka ^filkohka 
ittifilkooka Var. ol ittifilkohka 

ittihalahka to be tangled up [itti- /hala<h>t-ka ] ] ®=halahka 

ittihalatka to be tangled, attached [itti- /haiat-ka 1 ] «chahissi yoskat 
ittihalatkamoolo. My hair is tang/ed.» »=halatka 

ittihalatlichi to tangle; to join two together -li/cha- ( ittihaiatchichi ; 

ittihalathilichi, ittihalathachichi) [itti- /halat-li-chi 1 ] ^ittihalatka 

ittihayaali to shake hands with each other -li (- ittihayaahm, 

ittihayaahachi) [itti- /hayah-li] ®=hayahli 
ittihhooba Var. ol ittahhooba 

ittihokfa to be intertwining, joined, fitted together, chained, 

interlacing, interlocking (of two) [itti- /hokfa] «lisittihokfa, tatkaya 
loghouse' mankahchonko-ittachaapat ta4iilkahchon-aayiistilkahchoolikha./l log house, 
the white people call it '/oghouse'-opposite sides are peeled off square-that's where we 
used to live. <nwk)» » hokfa 

ittihokfi to intertwine, fit together, join, chain together; to 
assemble (e.g. build a log cabin); to put (two) together - 

LI/3 {ittihochikfi, ittiholikfi, ittihohachikfi) [itti- /hokfi] [the passive middle stem is 
ittihokfa ] hokfi 

ittiholba to be the same; to look like each other, resemble each 

Other -LI; CHA- (- ittiholfilba, ittihohachiiiba) [itti- /holba] [igt] l Var: 

ittihooiba (vo «Posnok itti hoi fl bahch i. We resemble each others «Pottihoolbahchi. We're 

just alike .» holba 

ittiholbachi to make the same as another; to imitate - 
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LI/CHA- ( ittihoibachitiska, ittihoibachitiika, ittihoibachitaska) [itti- /holba-chi 1 ] [lgr\ 
«lttiholbachili. / made it just the same.» ^ittiholba 

ittihooba Var. ol ittahooba 

ittihoobachi Var. ol ittahoobachi 

ittihoyaplichi to make each other tired -li (- ittihoyaphmchi, 

ittihoyaphachichi) [itti- /hoyap-1i-chi 1 ] (vc> ®=hoyapli 
ittikachaali Var. ol ittikachahli 

ittikachahli to bite one another (repeatedly) -li (- ittikachahhm, 

ittikachahhachi) [itti- /kacha<h>4-1 i] Var: ittikachaali <vo ^kachaali 

ittikacha44i to bite one another once -li (- ittikachahhm, ittikachahhachi) 
[itti- / kacha4-li] Z 7 // ittikachahli <vo ®=kacha44i 
ittilapaachi Var. ol ittilapaalichi 

ittilapaali to stick two things together; to mate, breed with each 

Other (of two animals) -Ll/3 (ittilapaachi, ittiiapaahiii, ittiiapaahachi) [itti- 
/lapah-li] [fgr\ [irr: PIStem=ittilapli] <vq ^lapahli 

ittilapaalichi to stick together, glue together (two things) - 

LI/3 ( ittilapaachichi\ ittiiapaahiiichi, ittiiapaahachichi) [itti- /lapah-li-chi 1 ] 

[irr: PIStem = ittilapaffichi] Var: ittilapaachi <vo ^ittilapaali 

ittilapaaloosi to be next to, be close together (but not touching) - 

LI ( ittiiapaaidostiska, ittilapaaldostilka, ittiiapaaidostaska) [itti- /lapah-li-osi] \fgt\ ^ 
ittilapaali 

ittilapaffi to stick together (of more than two things) [itti- /lapaf-ii] 

[irr: SgStem=ittilapaali] <vo cHapaffi 

ittilapaffichi to stick together, glue together (more than two 

things) (may refer to mending a cup, putting stamps into a book, etc) - 
Ll/3 ( ittiiapafchichi, ittiiapafhiiichi, ittiiapafhachichi) [itti- /lapaf-1i-chi 1 ] 

[irr: SgStem=ittilapaalichi] <vo cHapaffichi 

ittilawko Neg. E*=ittilawwi 

ittilawwi to be even with each other (as the individual slats in a 

blind) -li (-, ittiiawhiii, ittiiawhachi) [itti—/lawwi] 
ittiiawko Neg. 
ittillawwi to be equal 

ittfiiawkc Neg. to be uneven in several places 
ittilba Var. oi ittilbi 

ittilbachoba war [itti-n- /(i)bi-a /choba] ( vo 
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ittilbafa aati war veteran; soldier [itti-ii- /(i)bi-a-fa /aati] <vo 
ittilbafa ahissi war medicine [itti-ii- /(i)bi-a-fa /ahissi] <vq 

ittilbafa ahissi istilitalibooli to perform the war medicine 

Ceremony [itti-il- /(i)bi-a-fa /ahissi ist-ili- /taliboo-li] <vo 

ittilbafabitka war dance [itti-ii- /(i)bi-a-fa /bit-ka 1 ] ( vo 

ittilbi battle, war, fight [itti-il-/(i)bi] Var: ittilba (vo «1 11 iIbok naaho. We are 
going to have a war.» «lttilboolaaho. We are going to have a war.» ®=ittibi 

ittillawko Neg. to be uneven in several places ^ittfiiawwi 
ittillawwi to be even, the same size, equal, as much as -li (-, 

ittfUawhih, ittfiiawhachi) [itti—/lawwi] [ggr]Neg:\XX\WasN\<.o «lttillawwiichooso. They are 
even.y> «Johnkan Tomka ittaasaya ittillawwo. John and Tom are even in height .» «Yon 
yon ittfllawwihchi. This is as much as this.» «Pochaahayok ittfllawhiliimok pobaybayok 
ittillawhilo. Our height is even and our weight is too.» ^ittilawwi 

ittillokooli to gather together, get together (of several) -li (-, 

ittillokdohUi, ittiiiokdohachi) [itti-im- /lokoo-li] [fgr] «Akkaamiya maatabalaakat 
amaakat nampotfk aati nampotik ittillokoolimok amaakaa" hopahkin oTachiifookok tikba 
ostootifookak akkat albina hokatoolo. That's what happened, they'd go and camp out, 
there would be several people, several of them would get together and they'd go a long 
way, and when they got there they would build a fire and that's what they'd call 
camp. (nhn)» raHokooli 

ittillonka to play hide and seek Z/r.- hide from each other -LI (-, ittillo n ilka, 
ittiiio n aska) [itti-im- /lomhi-ka 1 ] «lttillonkan hompanhilaski. Let's play hide and 
seek.» raHllonka 

itti4bonotka iris of the eye [/\n\i\ /bonot-ka 1 ] 
itti4hatka white of the eye [/\tm\ /hat-ka 1 ] 
itti4hissi eyebrow cha- [/itti4i /hiss i] (vo 
itti4hommachoba Var. ol chitti4hommachoba 
itti4i eye, eyes cha- 

itti4i alikchi eyedoctor, opthalmologist, optometrist [/itti4i /aiikchi] 
itti4i a4ipiika eyelid [/itti4i a- /4ipii-ka 1 ] 

itti4i illomhi to blindfold the eyes of -li/am-/3 [/itti4i im- /lomhi] «- 

illomhi 

itti4i imalba morning sleep in the eyes, eye mucus [/itti4i im- /alba] 

(VC) 

itti4i imokchakkochi to blacken (someone's eye), give a black eye 
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to, give (someone) a shiner -li/am-/ 3 [/itti+i im- /okchakko-chi 1 ] »- 

okchakkochi 

itti4i impalihissi Var. ol itti4impalissi 

itti4i istintalka eyeglasses, sunglasses cha-; am-p [/itti+iist-im- 

/tal(aa)-ka 1 ] Var: istintalka Var: ittiiistintaika 

itti4i iyyookachi tic in the eyelid Cul: The old folks said this meant someone 
was going to die, or you would see someone you had not seen in a long time, or you 
would soon see a dead body. AM-p [/itti4i im- /yoo-ka 1 -chi 2 ] <vo «Chatti4i 
ayyookacho. / have a tic in my eyelid. » «Htti4i iyyoolichi 

itti4i iyyoolichi to have a tic or twitch in the eye 3/am- [/itti4i im- 

/yoo-li-chi 2 ] ^yoolichi 

itti4impali brow (the bony ridge over the eye) [/itti4i ompaii)] ( db> 
itti4impalissi eyebrow, eyelash cha- [/itti4i im- /paiissi] var.ittfti 

impalihissi <ib> 

itti4istilhicha eyeglasses [/itti4i ist-ii- /hicha] ( vo 
itti4istintalka Var. ot itti4i istintalka 

itti4i talbooli eyedoctor, opthalmologist, optometrist [/itti4i /taiboo- 
N] 

itti4ita44aschi one-eyed person [/itti4i /ta44a-osi-hchi] ( vo 

itti4locha pupil of eye; black eye; black-eyed pea cha- [/itti4i /locha] 

itti4okchi tears cha- [/itti4i /okchi] ( vo 

itti4paana forehead [/itti4i /paana] <db) 

itti4sakampa corner of the eye [/itti4i /sakampa] 

ittimaali to be the same, identical, similar, resemble each 

Other CHA-; - [itti- /maali] (vo «Pottimaalihehi. We're both the same.y> «Posnok 
ittimaalihehi. We look like each others t^maali 1 

ittimaaska friends, people who always get together, 

Companions AM-p [itti-im- /asa-ka 1 ] [fgr\ <vo ^ittaasa 
ittimachahli to come to an agreement with each other -li (- 

ittimachahhili, ittimachahhachi) [itti-im- /achah-li] ^imachahli 

ittimachihli to help each other with planting -li (- ittimachihhrn, 

ittimachihhachi) [itti-im- /achih-li] «Binafkachi akkaamiyook sahmiima 
oittimachihlistobahchoolikha. As for doing the plowing, they used to help each other in 
planting. <nwk)» K*=achihli 
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ittimakayiha to fuss with, quarrel with, talk angrily, argue with - 

LI/AM- (-, imakayihatilka, imakayihataska ) [itti-im- /akayiha] «Katin ifan ittaasayok 
oittimakayihatilkati. The cat and the dog were growling at each others ^imakayiha 

ittimaltaala between two things [itti-im- /altaala] «Dallaskaya 
maafalammifa hasootammi ittimaltaalaya. It's northwest of here (between north and 
west).» ®=ittaltaala 

ittima4ahka to be different from each other, unlike, dissimilar, 

mismatched AM- [itti-im-/a4ahka] «Wilok ittima4ahkahchoolo. The shoes are 
different from each other, mismatched.» E*=ima4ahka 

ittima4ahkichi to make different -li/am - (ittimaiahkichiska, 

ittima i-ahkichilka, ittima iahkichaska) (ittima iahkichitiska, ittima iahkichitilka, 
ittimaiahkichitaska ) [poss. itti- /ima4ahki-chi 2 ] <vo »ittima4ahka 

ittima4ahkoyha all different kinds; mixed colors; mixed nations, 

races [itti-im- /a4ahka /oyha] «lttima4ahkoyhat annaahobi. I have all different 
kinds.') > «oyhak ittima4ahka. AH are different .» 

ittimapiila to help each Other with -LI (-, ittimapiihiii, ittimapiihachi) [itti- 
im- /apila] «... holihtachit oittimapiilat ihtoot chaklit talaalaimok nampot lokoolok 
laawat lokoolit hochaklit yakchi in4akofkotoolokaasok. They would help each other build 
fences, even chopping to dear for a field and several would get together, a lot would get 
together, and chop and they wouldn't miss out on the corn and meat stew.m^y* '^apiila 

ittimataplichi to surround, flank, maneuver around, catch in a 

pincer movement, trap -Ll/3 (-, ittimataphilichi, ittimataphachichi) [itti-im- 
/atapli-chi 2 ] «Mootok akkamihchit akkaamin ho4oolistoobaasin aboolin maatatanatkat 
ohittimataplichistoobastik. Well, they did that, so when it happened that way they (the 
Choctaws) chased after them, but the Alabamas turned off into the woods when they 
tried to head them off. <hcw)» >3=ataplichi 

ittimayokpa to get along together -LI (- ittimayolikpa, ittimayohachikpa,) 

[itti-im- /ayokpa] EHmayokpa 

ittimayya to compete together in a contest -li (- ittimaiiyya, 

ittimahachiyya) «Too4kat ittimaiiyya. Let's run a race.» &=imayya 

ittimbahli to bet with each other, gamble on -li (- ittimbahhrn, 

ittimbahhachi) [itti-im—/(bah)—li] <vo «lttimbahhiliti. We had a bet going on it.» 
imbahli 

ittimokla 1 . to be friends with each other cha- [itti-im- 

/okla] Neg: ittimoklatfkko «Pottimokla. We (inclusive?) are 

friends.y> «lttimoklafNnaasi. To be dose friends.y> «oyhaastilkaayok ittimoklabaanat 
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istilkalaan chabanno. / want all of us to live as friends with one 
another. <scs»> 2. peace cHmokla 

ittimoklatfkko Neg. to be unable to get along usage: Older word. <vo kt 

ittimokla 

ittimpokta to be on opposite sides, across from -li (- ittimpoktatuka, 

ittimpoktataska) [itti-im- /pokta] «...ittimpooktat howaakayoolihchoolikha. ...they 
would get on opposite sides and lift. (nwk>» H in pokta 

itti n filihlichi to separate (a number) one from another, divide up (a 
number of things), sort out (a number) one from another - 

LI/AM-/3 ( itti n fiiihchichi, itti n filihhilichi, itti n fiiihhachichi) [itti-im- /filih-li-chi 2 ] Var: 
itti n filiilichi «Tayyaskin pasaalin \tt\ n f\\\h\\ch\.Separate the girls and the boys.» 

itti n fiIiiIichi Var. ol itti n fi I ih I ichi 

itti n filkohka to be divorced from each other, be apart from each 
other, be separated from each other (of two) -li (- itti n fHkohHka, 

itti n fiikohaska ) [itti-im- /filkoh-ka 1 ] «ltti n fiIkoiIka . We're divorced.y> <vo iHttifilkohka 

itti n filkohlichi to separate one from another -li/am-/3 (- 

itti n fiikohhiiichi, itti n fiikohhachichi) [prob. itti-im- /fil<koh>-li-chi 1 ] 

[irr: PIStem = itti n fi I i h I ich i] «Akaakochoskin itti n filkohli illaanan i n hatkan 
ittaasayon .Separate the egg yolks from the egg whites .» 'Htti n filkohka 

itti n filohli to separate (a number) one from another, divide up (a 
number of things), sort out (a number) one from another - 

LI/AM-/3 (itti n fiiohchi, itti n fiiohhiii, itti n fiiohhachi) [/itti-im- /filoh-li] {prob. related to 
filammi, filkohli, itti n fiIihIi by root —/fil—} Var: itti n fiiooh «Chassin chastokin 
itti n filooliha. Separate the corn from the peas.y> «Chastokin solootkayon okchaakoyon 
itti n filooli. Divide the dried and the green peas.» >a=i n filohli 

itti n fi looli Var. ol itti n filohli 

ittinkanaali Var. of ittinkanahli 

ittinkanahli to move away from each other (of more than one); to 
divide, separate, move apart; to separate from a spouse, be 

Separated -LI (-, ittinkanahhili, ittinkanahhachi) [itti-im- /kana<h>t-1i] Var: 
ittinkanaali sHnkanahli 

ittinkanahlichi to separate (one from another) -li/am-/3 (- 

ittinkanahhiiichi, ittinkanahhachichi) [itti-im- /kana<h>t—li-chi 1 ] «lfan 
ittinkanahlichilo. / separated the dogs. » Erjttinkanahli 

ittinkanatli to separate (into parts), come apart; to separate, 
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divorce (of a couple); to dislocate (a limb) (one thing separates into parts) 
-LI {ittinkanatchi, -) [itti-im- /kanat—Ii] «Ankowaasa chofkonik ittinkanatlo. My 
elbow dislocated. » iHnkanatli 

ittinkanko to be incompatible, unable to get along cha- [itti-im- 

/kano-ki-o 2 ] <vo "Httinkano 

ittinkano to be friends with one another [itti-im- /kano] CHA- <vq 

kano 

ittinkanoochi to work out differences, talk things over so as to get 
along with, make peace with each other (as a couple) -li (- 

ittinkanoochilka, ittinkanoochaska) ittinkanoochitiika, ittinkanoochitaska) [itti-im— 

/kano-chi 1 ] «lttinkanoochilka. Let's work it out.y> <vc) ®=kanoochi 

ittinnaa4iika to be talking to one another, be talking something 
over, be planning; to be conspiring; to be dating -li (-, ittinnaainhUka, 

ittinnaaiiihaska) [itti- /naa4ii-ka 1 ] <vo i^naa4iika 

ittinnaa4iilichi to talk about one another, gossip about each 

Other -LI/AM- (-, ittinnaaiiihilichi, ittinnaaiiihachichi) [itti-im- /naa4ii li-chi 1 ] 
naa4i i I ich i 

ittinta44a to be partners with each other -li (- ittintaMatHka, 

ittintai-iataska ) [itti-im- /ta44a] «Ittinta44atilka. We're 
partners.y> <vo «Ittinta44atiIkaski. We're partnered up.» &=inta44a 

ittipottooli to come together, meet -li (- ittipottbohm, ittipottdohachi) 

[itti- /potoo-li] [ ggr] K*=pot6oli 

ittisawwa to have a lot of little holes [itti- /sawwa] [lgr\ ^sawwa 
ittishalokpa Var. ol ittohissishalokpa 

itti Si tO marry Lit: to catch each other Usage: Slang. -LI (-, ittiishiii, ittiishachi) 

[itti- /isi] raHsi 

ittissahkachi adze, wood shaver [/itto ist- /sah-ka ] -chi 2 ] 
ittistaaya flat car of a train used for carrying logs [/itto ist- /aya] [fgr] 
ittitii4i to bump elbows with each other, push at one another, 
jostle each other, nudge each other with the elbows (as a crowd 

exiting) -LI ittitiiihiH, ittitiiihachi) [prob. itta— — /tii4i or itti— — /tii4i] Var: 
ittatiiii <db> E*=tii4i 

itto tree (generic), wood, log, stick 

ittobaksa basswood tree, rope tree, wild cherry tree (TiHaspp) cui: 
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The piece of inner bark is pulled from bottom to top of the tree and used to make 
baskets or rope. [/itto /baksa] 

ittobaksi coal, charcoal, cinder, charred wood [/itto -/baksi] var: 

tobaksi 

ittobatli to be the sound of trees snapping out in the woods [/itto 

/bat(at)-li] [dsfxl] <vo ^batli 

ittobihi imbaksa bowstring [/itto /bihi im- /baksa] <vq 
ittobitiima Florida basswood, Carolina basswood; arrowwood 

viburnum (TiHa florid an a, T. caroliniana; Viburnum dentatum) Cul: The branches of 
this tree are used for making bows. <vo [/itto /bitiima] [fgr\ Var: ittobitiima <vo 

ittohalokpa prickly ash, toothache tree; wooden wedge; 

Spear (Xanthoxyium ciava-heruiis) Cul: The wedge is made from the hard core of ash, 
elm, dogwood, hickory, or ironwood. [/itto /halokpa] 

ittohissi leaf, tree leaf [/itto /hissi] var: ittoissi 
ittohissi apahcha arbor [/itto /hissi /apahcha] 
ittohissi chofkoni leaf veins [/itto/hissi/chofkoni] ( vc> 
ittohissi halokpa Var. ol ittohissishalokpa 

ittohissishalokpa American holly tree (iiexopasa, ; [/itto /hissi ist- 

/halokpa] Var: ittohissihaiokpa obi Var: ittishaiokpa 
ittohissistfisa arbor [/itto /hissi ist- /fisa] <vo 

ittoholihta ittabankachi split rail fence [/itto /hoNhta itti- /aban(at)-ka ] - 

chi 1 ] (vo 

itto impofotli tree pollen [/itto im- /pofot-li] <vo 
itto isholihta Var. of ittosholihta 
ittOiSSi Var. ol ittohissi 

ittoissi apahcha arbor [/itto /hissi /apahcha] 
ittoissibfttipa giraffe [/itto /hissi /ibftto /(Opa] 

ittoissi koSOOma redbay tree (Persea borbonia) [/itto /hissi /kosooma] 

ittoissi 4aakafdoka fall (season), autumn /./f.when the leaves fail [/itto 
/hissi /4aa-ka 1 -fooka] 

ittoissi okchakkoyahchi green Z./f.'blue-green like a leaf [/itto /hissi 
/okchakko-yahmi-hchi] 

ittoissipa beetle, plant parasite [/itto /hissi /(i)pa] 
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itto istabailka any tool for hoisting and hauling logs (may refer to crab, 

tongs, winch, come-along, mule, etc) [/itto ist- /taba<h>t<il>-ka 1 ] [ igt ] <vc> Var: itto 
istabailka 

itto ittafinapka crucifix, Holy Cross [/itto itti- /afinap-ka 1 ] 
ittokamo bois d'arc, bodarc, osage-orange (Madurapomifera) cukvery 

hard wood used in tool making, [/itto /kamo] ob) 

ittokcinko poison ivy, poison oak (Rhus radicans, R. toxicodendron>) [/itto 
/kano-ki-o 2 ] <vo 

ittokchakko wild peach; yaupon (vo [/itto/okchakko] 
ittokchakkosi wild cherry tree, Carolina cherry laurel (?) (evergreen 

tree that grows in damp places) Cul: Inner bark is boiled to make a red dye which is 
used to color split cane for baskets. <db) [/itto /okchakko-osi] 

ittokchi saliva, spit, slobber; tree sap [(itt-) /okchi (?), poss. /itto /okchi] 
ittokobayli wood cut in short pieces for stove or heater, stove 

WOOd [/itto /kobay-li] <vo 

ittokolka log [/itto/koKofi-ka 1 ] 
ittokolofka wooden barrel [/itto/koiof-ka 1 ] <vq 
ittokolofka choba barrel [/ itto /kolof-ka 1 /choba] 
ittokoloofa tree stump [/itto /koiof-a] 

ittokoomo bois d'arc, bodarc, osage-orange (Madurapomifera) cul: 

Utensils are made from it. [/itto (koomo)] 

ittokoowisa willow (Saiixsppj [/itto-k 00 - /(i)sa (?)] 

ittolapihchi wooden spoon, ladle [/itto/lapihchi] (i B) 
ittolilha all of US together [itti- /o<li>yha] ^ittoyha 
ittolokooli goal posts [/itto /iokoo-n] 

ittoloobo stick, log (for a log cabin), any straight uncut piece of 
wood that can be used as a pole [/itto (/loobo)] 

itto4pa knee CHA- Var: ittdospa Var: ittoipa <vo Var: ittoipi <vq «ltto4pan 
impakohlichi. Bend your knees.» 

ittd4pa chofkoni knee cap [/ittoipa /chofkoni] 
itto4pi Var. ol itto4pa 

ittoniyaachi bush sp., wild azalea?, wax myrtle? (it has waxy leaves and 
white flowers that smell like honeysuckle or cape jasmine) [/itto /niya-chi 1 ] 
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ittoobi hollow tree, hollow log, tree with a big hole [/itto /oobi] 
itto okchi tree sap [/itto /okchi] 
ittoospa Var. ot itto4pa 

ittootamaali to take turns with each other -li (- ittootamaahw, 

ittootamaahachi) [itti- /ootama<h>t-li] [ Igr ] «lttootamaalit aahompanhilaskiti. We took 
turns on the playgrounds «lttootamaalit o n holi! Take turns with each other!» «*= 
ootamahli 

ittootamahli to trade places with each other -li (- ittootamahhrn, 

ittootamahhachi) [itti- /ootama<h>t-li] «Chokookan ittootamahhili . Let's trade 
places. » E*=ootamahli 

ittootamatli to go past each other, pass by each other going in 

opposite directions -LI (- ittootamathili, ittootamathachi) [itti- /oomat- 
li] PI: ittootamahli ®=ootamatli 

ittootamatlichi to short circuit; to switch two things, exchange 

places of tWO things -LI/CHA- ( ittootamatchichi \ ittootamathilichi, 
ittootamathachichi) [itti-/ootamat-li-chi 1 ] <vo ^-ittootamatli 

ittootammatli to go in opposite directions from each other, go in 
and out; to be two pieces overlapping, crossing -li (- ittootammathrn, 

ittootammathachi) [itti- /ootamat-li] [ggr\ EHttootamatli 

ittopaa4opotka log bridge [/itto paa- Z+opot-ka 1 ] <vq 
ittopakaali mimosa [/itto /pakaa- li] (vo 

ittopankachi muscle tree, American hornbeam (Carpinuscaroiiniana) 

[/itto /pan(ay)-ka 1 -chi 2 ] <vo 

ittopata wooden float of planks placed over logs used as a bridge 

[/itto /pat(aa)-a] 

ittopatha hoe [/itto /patha] 

ittopathasi plank, board [/itto /patha-osi] 

ittopoksi burl, lump on a tree [/itto /poksi] (vo 

ittosahkachi sawdust, wood shavings; straps (of hickory or 

mulberry) Cul: Straps used in carrying deer and making large baskets, [/itto /sah- 
ka 1 -chi 2 ] 

ittosalatli wooden, mule-drawn sled for hauling timber in the 

Woods [/itto /salat-li] {CS suggests itto itasalatli} ^salatli 

ittosankachi blue beech, ironwood (Carpinus caroiiniana) [/itto/san(ay)- 
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ka ] -chi 2 (?)] 

ittoschiyahka crutches; stilts [/itto ist- /chiyah-ka 1 ] W q 
ittosholihta split rail fence, picket fence [/itto ist- /hoiihta] ( vo var. itto 

isholihta <vo 

ittoskolka wood chisel [/itto ist-/koKofi-ka 1 ] (VC) 
ittosohkachi (sawed) board, lumber [/itto /soh-ka 1 -chi 2 ] 
ittospa4ka metal wedge for splitting wood [/itto ist- /pa4(af)-ka ] ] 
ittossahkachi draw knife, a blade with two handles [/itto ist- /sah- 

ka 1 -chi 2 ] (vc) 

ittotakkistaaya Var. ol takkistaaya 

ittotalikcho black cherry tree, rope tree, basswood tree (?) cui: Has 

bark that can be stripped from bottom to top to make rope. ob> [/itto /ta<li>kcho] 

ittotassikaya catawba, catalpa tree (Cataipaspp) [/itto (tassikaya)] 
ittowachina China tree, Chinaberry (MeHaazedarach) [/itto /wachina] 
ittowanha any hardwood, esp. ironwood tree (eastern 
hophornbeam?) (Ostrya virginiana?) [/itto /wanha] 
ittowassalakchi tree branch, branch, limb [/itto/wassaiakchi] 

ittoyha to be all together -LI (-, ittoyhatilka, ittoyhataska ) [itti- /oyha] [ prob. 
hgr ] «Naanihak ittoyhahchi. The men are all together .» ^oyha 

ittoyhachi to put together all of them -li/cha- (- ittoyhachiika, 

ittoyhachaska) (-, ittoyhachitilka, ittoyhachitaska) [itti- /oyha-chi 1 ] 

(vc) «Hachittoyhachilo . I put you (pi) together.y> «lttoyhachisko. You put them 
together. » ^ittoyha 

ittoyfkchi hardwood tree root or base (in or out of the ground) 

[/itto /yikchi] 

iwwachikli to have a tickle, feel a tickle, have a tickling feeling, 

have an itch (on a part of the body) 3/am- [im- /wachik-ii] «A"wwachikii. / 

tickle // feel tick ley. » wac h i k I i 

iwwachiklichi to tickle (a part of the body) for, scratch an itch on 

for -LI/AM-/3 ( iwwachikchichi\ iwwachikhilichi, iwwachikhachichi) [im- /wachik-li- 
chi 2 ] «Chawakhan awwachiklichi. Tickle my back for me.» ^wachiklichi 
iwwaliichi Var. ol iwwaliiIichi 

iwwaliilichi to drive (a car) for -li/am-/3 (, iwwainchichi ; iwwaiuhiiichi, 

iwwaliihachichi) [im- /walii-li—chi 1 ] Var: iwwaliichi '^waliilichi 
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iwwalliika to avoid, run off a ways from -li/am- (iwwaiinhiska, 

iwwalliihilka, iwwaiiiihaska ) [im- /walii-ka 1 ] [ggr] ^walliika 

iwwasatka to have (more than one) get lost 3/am- [im- /wasat-ka 1 ] 

«Toknaawok awwasatkaaso. I lost my moneys ^wasatka 

iwwasihli to have an itch (in a particular place) 3/am- [im- /wasih-ii] 

« C h a I b i k awwasihlihchi. My hand itches. » ^wasihli 

iwwayaali to wave at, wave to someone as when hitchhiking - 

LI/AM- ( iwwayaacht\ iwwayaahiii, iwwayaahachi) [im- /wayaa-li] [ fgr ] «Chiwwayaalilo. / 
waved at you. » ^wayaali 

iwwiilka residence, dwelling, home, where one stays [im- /wii<ii>- 

ka 1 ] Var: wihilka (vc> «Yaalok chiwwilkamoolo. Here is your hornet «Dentonkak 
iwwiilkama.De/7fo/7 is his residence .» «lwwiilkafan wiikahchi. He lives in that 
residence.^ «Ana awwiilkamok Liwistifa. My place to live is Livingstons i^wiika 

iwwilfkso to go barefooted 3/AM- [im- /wilo ik- /(i)sa-o 2 ] ^wilo 

iwwokkola to have a blister (on a body part) 3/am- [im- -/wokkoia] 

iyaani Var. ol ihaani 
iyaanikosi Var. ol ihaanikosi 
iyaanilocha Var. ol ihanlocha 

iyaani tokpa pinha far away place (as another state) [/iyaani /tokpa 

/ pi n h a] Var: ihaani tokpa pinha 
iyanlocha Var. ol ihanlocha 
iyanni Var. ol ihanni 
iyannichi Var. ol ihannichi 

iyiho 1 . to be selfish, greedy, stingy cha- var. 

iyyiiho <vo «Chayihohchi. i'm greedys «Chiyihoomoota. You're really stingys 2. tO 

be Stingy of, not give up -LI/CHA- Uyyichiiho, iyyilUho, iyyihachiiho ) 

{iyihotiska, iyihotiika, iyihotaska) «Chiyyiiholo. / won't let him have you; i'm stingy of 
yous «lyyichiiho. You won't give it aways 
iyikiiho Neg. to be generous 
imiyiho to be stingy to someone 
iyyiiho to begrudge 
iyihotiika stinginess 
iyiihdssi 1. to value 2. to care for 
imiyfihdosi to cherish something belonging to someone else 

iyihotiika stinginess, greed [/iyiho-tiika] ^iyiho 
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iyfihossi 1 . to value, treasure, cherish, love cha-/cha~ [/iyiho-osi- 

hchi] [ fgr\ « C hichay fi h 6 ssi. /love you. » 2. tO Care for, take Care of - 
LI/CHA- ( iyfihdostiska, iyfihdositiika, iyfihdositaska) ®4yiho 

iyikiiho Neg. to let have it, be generous, not mind if taken ^iyiho 
iyyaa4i to be master of someone, owner -li/am-; -li/cha- (iyyaaicht 

iyyaaihiii, iyyaaihachi) ( iyyaaiitiska, iyyaaiitilka, iyyaaiitaska ) [/iyyaa4i or for some im- 
-/ya4i] Var: iyyaaii «Snok chayyaa4ok chili? Are you my master?* «Ayyaa4chi. You are 
my master.* «Roykak chayyaa4ihchi. Roy is my master.* «Roykak ayyaa4ihchi. Roy is my 
master.* «Ana Balaaki iyyaa4i. i'm Biackie's master.* «Anok chiyyaa4ilaaho. i'm going to 
be your master.* «Chayyaa4itiska. You are my master.* «Abaali chokkooliya 
poyyaa4ima. The Lord is our master.* 
iyyaai-ko Neg. 
iyyaaiitfkko Neg. 
iyyaaiokko Neg. 

iyyaa4itfkko Neg. ^iyyaa4i 

iyyaa4ko Neg. cs=iyyaa4i 

iyyaa4okko Neg. [/iyyaa4i-okko] «Chiyyaa4ilokko. i am not your 
master .» «Ayyaa4okkobi. He's not my master.* eHyyaa4i 
iyyaksi toenail, hoof, claw CHA- [/iyyi (-/aksi)] ^iyyi 
iyyamiita to be excited, eager, peppy, enthusiastic, 

motivated AM- [im—/yamiita or /iyyamiita] «He4an imbiniilaalak 
ayyamiitamoolo. i'm going to visit Heather and i'm excited.* «Ya akki intoliinok 
naahoomon naho yakchik naahoya44ihchoot ommifookan; intoliinon homankafookan 
iyyamiitaasiikat aamaamaakahchoolakha. Whenever that kind of work was available, they 
would always have the corn and meat stew; and whenever they said there was work they 
got excited about going there. (nwk»> 
istiyyamiita to be excited about 
istiyyamiitachi to motivate (someone) 

iyyammi to get drunk on (someone), as when they are buying the 

drinks CHA-/AM- [im-/yam-li] «Chinchayammi. i'm getting drunk on you (you're 
supplying the drinks).* <vo ^yammi 1 

iyyassikchi Achilles tendon [/iyyi /assikchi] <vo 
iyyatlika Var. ol imayitika 
iyyi foot, feet cha- 

iyyaksi toenail 

iyyibfkno shin; front paw of an animal, foreleg, forefoot cha- [/iyyi 
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/bfkno] 

iyyihachi heel [/iyyi /hachi] <vo 
iyyiho Var. ol iyiho 

iyyiiho to begrudge (someone) something, let (someone) have 

Something on condition -U/CHA- {iyyichiiho, iyyi Hi ho, iyyihachiiho) [/iyyiho] 
[fgr\ (vo «lyyiiholi. / let him use it though / didn't want him to (telling him to be careful', 
'don't run it too much').y> ®=iyiho 

iyyiisa large three-footed iron cook pot, kettle, cauldron, vat [/iyyi 

/lisa] 

iyyiissoba large three-footed iron cook pot used for making 

sofkey [/iyyi /lisa /choba] <db) 

iyyiki big toe Lit: mother foot CHA- [/iyyi /iki] 

iyyikichooba big toe Lit: old mother toe CHA- [/iyyi /iki /achooba] 

iyyikiiho Var. ol iyikiiho 

iyyikomHa Achilles tendon, back of the heel [/iyyi -/konii+a] 
iyyilawa centipede, millipede [/iyyi /lawa] 

iyyimmi to believe in, believe somebody, have faith in cha-/am-; - 

LIE/AM- [im- /yim-li] ( iyyincht\ iyyi n hili, iyyi n hachi) «Abaalich6kkooliiya 
inchayimmihchoolo. I believe in God.y> «Baybayok inchayimmichoolo. / believe in the 
Bibie.y> «lyyirichi? Do you believe it?» «Anchiyimmi. Do you believe 
meh> «Chinchayimmi. / believe you. » «A n hachiyimmi./4re y'aiibelieving 
mei» «Chimpoyimmo. We believe in you.y> (vo^yimmi 

iyyinko Neg. atheist, unbeliever; to not believe someone ( vq pm- 

/yim-ki-o 2 ] E*=iyyimmi 

iyyinota hokkiita arch of the foot cha- [/iyyi /nota /hokkiita] 

«Chiyyinotahokkiita. The arch of your foot. » <vo 

iyyipakofka ankles cha- [/iyyi /pakof-ka 1 ] ( vo 

iyyipatha sole of the foot cha- [/iyyi /patha] 

iyyipatha nota sole of the foot cha- [/iyyi /patha /nota] 

iyyipoksi ankle cha- [/iyyi /poksi] 

iyyispaska doormat [/iyyi ist- /pas-ka 1 ] 

iyyisti n hachaaka heel CHA- [/iyyi ist-im- /hachaa-ka 1 ] 

iyyisti n hachaali instep, arch (of the foot) cha- [/iyyi ist-im- /hachaa-ii] 

iyyiswaatali toe CHA- [/iyyi ist- /wata(aa)-li] 
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iyyitika Var. ol imayitika 

iyyiwanha callus on the foot, bunion cha- [/iyyi /wanha] 

iyyobaali Var. ol iyyoobaali 

iyyochoosi little toe CHA- [/iyyi /ochoosi] 

iyyochoski toes [/iyyi /ochoski] (VC) 

iyyokfwwo Neg. E*=iyyowwa 

iyyoobaali back part of the heel below the Achilles tendon [/iyyi 

/obaali] [lengthening of initial /o/ for some speakers, found in other compounds] Var: 
iyyobaali <vc> 

iyyowwa to call to, hail (someone); to invite, include in a group, 

Welcome -LI/AM- ( iyyochiwwa, iyyo/iwwa, iyyohachiwwa ) [im- /yowwa] 
«Ayyowwaasa n ? Was somebody calling me?» «lyyowwaasa n ? Was he calling 
him?y> «'Chahalkii' mankat iyyowwatoha. He called out 'my wife’ to her.» ^yowwa 
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kaano to be well, all right, feel better cha- [fgt\ «chikaano? How are 
you'r» «Chakaanobi; kaanona?. I'm fine; how are you?* «Chakaanobi; chikaanona?. I'm 
fine; how are you?* «Chakaanobi. / feel betters «Chakaanot anooko. I'm feeling a lot 
betters «Chikaanot anooka? Do you feel better?* «Kaanon chiyahkookahchi. He's 
walking clumsily.* «Kaanolalpfskohchi. He's real bad off* ^kano 

kaanon naa4iikko to be unable to talk plainly (as after a stroke), 

aphasiC [/k<a>ano-n /naa4i<ik>-ka 1 -o 2 ] <vo «Kaanon naa4iakkohchi 
chahoopatoomok. / can't talk plainly since I've been sick.* K*=naa4iihikko 
kaasok but, though, however [/kaaso-k] «oochatfkkoloolaaba kaasok? It 
won't take too long though /» «Kaasok Dorcaskafan a44alaihchon ommo. But I have to go 
to Dorcas' (so / can't stay).* 

kabdska Caboose Usage: Older word, [/kabos-ka 3 ] { English} «Kaboskakok 
ontitonko. The caboose is coming .» 

kachaali to bite repeatedly, chew -li/cha- {kachaachi, kachaahm, 
kachaahachi) [/kacha(4)-li] \dsfx2\ [fgr\ K*=kacha44i 

kacha44i to bite once, take a little bite, bite down on - 

LI/CHA- ( kachaicht\ kachaihili, kachaihachi) [/kacha4-li] «Satanik chakacha44o. / 
have a tick bite.* 

inkachaiii to take a bite of someone's food 
ittikachaiii to bite one another (sg.) 
kacha°H-ichi to let someone have a bite 
kachaali to bite repeatedly, chew 
onakachaah salt lick 

onakachaah to eat off of (esp. a vertical surface) 

iskachaaka molar tooth 

ittikachahh to bite one another (rep.) 

kacha44ichi to let someone have a bite -li/cha- {kachaichichi, 

kachaihilichi, kachaihachichi) [/kacha4-1i—chi 1 ] «Chikacha44ichilao. I'll let you have a 
bite.* D3F kacha44i 

kachka Var. ol katska 

kafaasilka coffee cup, mug [/kafi aa- /is(ko)-ilka] «Ankafaasilka 
isti ntabati Ikak imalwahkati. The handle of my coffee cup broke.* 

kaffihli to try hard continually, strive, struggle -li (kaffihchi, kaffihhin, 
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kaffihhachi) [/kafih-li] [ggr\ «Naason sahchiimok kaffihIiha. Put forth an effort in 
whatever you do. » «Kaffiil it holisson sobayliha. Put effort into your 
schooling. » « Kaffi h h o I i ha. Y'aii try harderJ» kafi h I i 

kafi coffee (beans, ground, or the liquid) {English} 
kaffhko Neg. EP=kafihli 

kafihli to work hard, try hard, expend effort -li ( kafihchi ; kafihhm, 

kafihhachi) [/kafih-li] Var: kafi ill 
kaffhko Neg. 

kaffihh to try hard continually 
onakafihh to try very hard 

kafiili Var. ol kafihli 

kafistisilka coffee cup, mug [/kafi ist- /is(ko)-Mka] yQ 

kcihno to be better, best CHA- [/kano] [hgr\ «Kahnot immayyaamoolo. Thanks 
very much!» ®=kano 

kahnon ommi to do one's best -LI [/ka<h>no-n /om-li] «Kahnon 
ommilo. Tm doing my best. » ®=kahno 
kakfyyo Neg. >a=kayya 

kakkahka to cackle (as a hen) [prob. /kakkah-ka 1 ] <vo 

kakkakkak cackling sound 

kakkakkak the sound a chicken makes when cackling (vo kakkahka 
kalaffi to scratch (deeply) once; to mark once, score - 

LI/CHA- (kaiafchi, kaiafhiii, kaiafhachi) [/kalaf-li] 
iskaiafh to strike a match 
iskaiafka match 

kaih to scratch (deeply) repeatedly 
maakaih to write 

maatinkaih to write (something) to 
paakaih to erase; to sign (one's name) 

kalasli to cut with scissors, shear Usage: Older word. -Ll/3 {kaiassi, 
kalashili, kaiashachi) [/kalas-li] 
iskaiaska scissors 

Kalfisti Galveston, Texas Usage: Modern word. { English} <vq Var: Kalwisti 
kallapiita mosquito Usage: Newer pronunciation than iskallapiita. Var: iskaiiapiita 
kalli to scratch (deeply) repeatedly; to mark (more than once) - 

LI/CHA- ( kaicht\ kaihiii, kaihachi) [/kal(af)-li] [ dsfxi ] e-kalaffi 

kaloklohka to gobble (as a turkey) [prob. /kalokloh-ka 1 ] (db> 
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Kalwisti Var. ol Kalfisti 

ka+aaha 1 to rattle, make a rattling noise (as a wagon over a rough 

road) [poss. /ka4ah-a] Var: kai-aaya <db,vq 
maakaiaaha to make a rattling in the distance 
kaiaalichi to rattle 
kaiaakachi rattling noise 
iskaiaaiicht to rattle along (in a vehicle) 
iskai-aahachitilka rattle 

ka4aaha 2 magnolia, sweetbay (Magnolia spp. esp. M. grandiflora) Var: 

kaiiaaha <vo 

ka4aaha hatka small magnolia that grows along streams 

[/ka4aaha 2 /hat-ka 1 ] ob) 

ka4aaha pakaali gardenia [/ka4aaha 2 /pakaaii] 
ka4aakachi rattling noise [/ka4aa-ka 1 -chi 1 ] (vo »-ka4aalichi 

ka4aalichi to make a rattling -LI {kaiaachichi, kaiaahiiichi, kaiaahachichi) 

[/ka4aa-l i-ch i 1 ] (vc) «Titchanahak maaka4aalnch6. / hear a wagon rattiing ,y> «Naasok 
ka4aaliichin haaloliti. / hear something ratt/ing.» ®=ka4aaha 1 

ka4aama to smell of urine, smell bad, smell dirty (esp. as of 
urine) cha- 
ka4aaya Var. ol ka4aaha ] 
ka44aaha Var. ol ka4aaha 2 

ka44i to gnaw on, nibble on -Ll/3 {kaichi, kaihili, kaihachi) [/ka4-li] 

kamaaya bell, cow bell, church bell; ring, the sound of a 

bell «Kamaayak ola. The bell is ringing .» «Kamaaya olaachi. Ring a 
be//.y> «An kamaaya. My bell .» 

kamassa to be forceful, strong, solid, powerful^^e. oid word not used 

much anymore; speakers differ as to whether this may be used of a person or only 
animals. CHA- «oo, kamassaama! Oh, he's strongs «oo, kamassahehommoolo 
aaloliti. Oh, i thought he was strong (disappointed).v> 
kamassatfkko Neg. 

kamassatfkko Neg. >3=kamassa 

Kamdi Camden, Texas {English} 

kamo bois d'arc, bodarc, Osage-orange (Madura pomifera, Cul: Very hard 
wood used in tool making. <vo 
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kamosikko Neg. K'kamoska 

kamoska to be spoiled, sour (of milk); to smell bad, as of body 

odor or spoiled or rancid food, Stink Usage: Specifically, smell as of spoiled 
and toxic food; ataanayli is used for the smell of food that is rancid but edible. 
[/kamos-ka 1 ] «Waakimpisiya kamoskata44o kossoomo. The milk is getting sour and 
smells bad.y> «Haapikkooma kamoskahchi. He didn't bathe so he smells bad.y> 
kamosfkko Neg. 

kamoslichi to turn (something) sour 

kamoslichi to turn (something) sour -Ll/3 ( kamossichi\ kamoshilichi, 
kamoshachichi) [/kamos-li-chi 1 ] ®=kamoska 
kanaali Var. ol kanahli 
kanaalichi Var. ol kanahlichi 

kanahli to move away (of more than one) -li (-, kanahhm, kanahhachi) 

[/kana<h>t-l i] Var: kanaali (ib> «Yostifakitton kanahhilitoha. We moved away from 
Houston. » «=kanatli 

kanahlichi to move (plural objects) -U/CHA- {kanahchichi, kanahhilichi, 
kanahhachichi) [/kana<h>t-li-chi 1 ] Var: kanaalichi «ltto akaamiyon waakayoolit 
hokanaalichihch ommihchootoska? Did they use to lift the logs so they could move 
them! (nwk)» K*=kanahli 

kanatli to move away (of one) -li ( kanatchi ; - -) [/kanat-M] 

inkanath to move away from (someone) 
inkannath to avoid 
ittinkanath to separate (into parts) 
kannath to keep on moving 
kanatlichi to move (one thing) 
kanahh to move away 
kannahh to keep on moving 
inkanahh to move away from (someone) 
ittinkanahh to move away from each other 
ittinkanahlichi to separate (one from another) 
maatakanahh to move over to a place 
kanahlichi to move (pi. obj.) 

kanatlichi to move (one thing) -LI/CHA- {kanatchichi, kanathilichi, 
kanathachichi) [/kanat-li-chi 1 ] ^kanatli 

kanatlischaffaaka one minute [/kanat-n i st-/chaffaa-ka 1 ] <vo 

kanayka tO be parted (of hair) [/kanay-ka 1 ] «Chahissik kanaykahchi. My hair 
is parted. » ta=kanayli 
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kanayli to part (hair) -Ll/3 ( kanaycht\ kanayhili, kanayhachi) [/kanay-li] 
«Chahissin kanaylilo. / parted my hair .» 
kanayka to be parted (of hair) 

Kaniko McConico (Battise) Cul: Interpreter who went to Washington in 1 928 
with Chief Charlie Thompson to appeal successfully for more land for the Alabamas; held 
the title 'Speaker Chief {English} 

kanka tin can [/kan-ka 3 ] { English} (VO 

kanko Neg. 1 . to be bad, evil, no good, rotten, worthless; to 
Sin 2. hell ^kano 

kankotilka sin, wrongdoing [/kano-ki-o 2 -tilka] <vo ®"kanko 
kannahli to keep on moving, move further, move a little ways (of 

more than one) -LI (-, kannahhiii, kannahhachi) [/kana<h>t-1i] [ggr\ «Kannahlit 
tokpaasotik iisan... They moved a little ways to a different place and stayed there. <hao» 
kanahli 

kannatli to keep on moving, move further (of one) -li ( kannatchi ; - -) 
[/kanat-li] [ggr\ ^kanatli 

kano i. to be good, pretty, well, fine; to be good at doing, do 

Well CHA- «Holtinaya chakanohchoolo. I'm good at arithmetics «Chakanobi. I'm 
fine.» «Oolimpalimailok chakanofiinao. I'm going to be fine if / sleeps «Nihtak 
kanolahoolimpo. / hear the weather is going to be fine.* «Achoobat 

kanolalpiskohchi. it's old and worthiess.v> «Kanolaha. it's going to be better.* 2. thank 

yOU, thanks «Kanobi. Thank you.* «Kanoomoolo. Thanks a 
lot.* «Kanopalammoolo. Thanks very much.* 
kanko Neg. 1. to be bad 2. hell 
kankotilka sin 

iihicha kano to be good-looking 
inkano to be good for someone 
inkankochi to be bad for 
inkanotanooka to recover from an illness 
kaano to be well 
kahno to be better, best 
kahnon ommi to do one's best 
ittinkano to be friends with one another 
ittinkanko Neg. to be incompatible 
iskano to do easily 
istinkano to like 

istinkahno to like something best 
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istinkankc Neg. 

istinkankdochi Neg. to make someone feel bad about something 
istittinkanko to not get along well 
kanoochi to improve 
kandochit carefully 
ilinookandochi to clear the throat 
ittinkanoochi to work out differences 
imakanoocht to prepare for something 
istakano to enjoy 

istakanoochi to be doing good work 
oo/akanc to be at peace, be friendly 
oolakanoochi to make peace, become friendly 

kanoochi to improve, better, clear up, clear (the throat) - 

LI/CHA- ( kanoochiska, kanoochilka, kanoochaska) (kanootiska, kanootilka, kanootaska ) 
[/kano-chi 1 ] >a=kano 

kandochit carefully [/kano-chi 1 -t] [ fgr ] «Kanoochit ommi. Be very 
carefu/.» «Kanoochit ommilo. I'm being very careful. » «Kandochit onchi? Are you being 
careful}y> «Naho ifan piila sahtik oi"4aakohchon chofkonin kanoochit oinchiilihchootoha. 
homankan haalolihchootook onkalo. And they don't throw them down to the dogs just 
any old way, but would lay the bones down carefully they said, that's what I've 
heard. <nhn)» ^kanoochi 

kanta greenbrier (Smilaxsp) Cul: Decorative vine used on holidays; bread can be 
made from its roots. 

kapaalichi to make a rattling, banging, hammering, tapping or 

rumbling noise Usage: Newer word. [/kapaa-1i-chi 1 ] «Kapaalichimok aayat 
onkati. / heard something rumbling going by.y> Hcapaaya 

kapaaya for there to be the sound of tapping [prob. /kapaa-a] m 

kapaalichi to make a rattling noise 

kapachi stickball racquet l far: kapochi <vo 

kapachi aatooka stickball playing field [/kapachi aa- /too-ka 1 ] 

kapachi tooka stickball game [/kapachi /too-ka 1 ] Var: kapochitdoka (vo 

kapitani interpreter, translator ( vo ; captain (db) Us age: Older word. { Spanish 
or English?} 

kapko hackberry, sugarberry (Ce/tis sp) (vo 
kapochi Var. oi kapachi 
kapochitdoka Var. oi kapachitooka 
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kapdota coat { French} 

kapdotistonaami 1. to be wearing a suit 2. suit of clothes 
kapOOta choba overcoat [/kapoota/choba] Var: kapotchoba <vo 

kapdota koboksi vest, waistcoat [/kapoota /koboksi] l Var: 
kapdotkoboksi <xo 

kapootastonaami Var. ol kapootistonaami 

kapootistonaami 1 . to be wearing a suit, dressed in suit - 

LI ( kapdotistonaamitiska, kapdotistonaamitilka, kapdotistonaamitaska) [/kapoota ist- 
/onaami] 2. Suit, whole Suit of clothes Var: kapootastonaami <vo ^kapoota 
kapdotkoboksi Var. of kapoota koboksi 
kapotchoba Var. ol kapoota choba 

kasahka to be very cold [/kasachM-ka 1 ] «Kasahkahchoolo. It's cold 
outsider H<asatka 

kaScihka to be cooler [/kasah-ka 1 ] [hgr] E*=kasahka 

kasahlichi to cool (something); to break someone of a fever - 

LI/CHA- {kasahchichi, kasahhilichi, kasahhachichi) [/kasa<h>t-li-chi 1 ] 
«Chikasahlichihcho n chiyanhaako? Did your fever break?» «Aatosin kasaalichilihchi. / 
had to cool off my baby.y> ^kasahka 

kasasa katydid, cricket, locust 

kasatfkko Neg. cs=kasatka 

kasatka to be cold weather [/kasat-ka 1 ] «Kasatkahchoolo. It's cold out.-» 
kasatfkko Neg. 

inkasatka to have it feel cold to (someone) 
kasatkassi to be getting colder 
kassatka to be cool 
kassatkaasi to be a cool spell 
kasatkat aiiiina to be autumn 
kasatkataMa to be autumn 
kasahka to be very cold 
kasahka to be cooler 
aakasahka refrigerator 
kasahlichi to cool something 
iskasahkacht fan 

kasatkachoba winter [/kasat-ka 1 /choba] 

kasatkassi to be getting colder [/kasat-ka 1 -osi-hchi] [fgr\ e=kasatka 
kasatkat a44a autumn, fall season Lit: it is going to get cold [/kasatka-t 
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/a44a] >»=kasatka 

kasatkat a44iina autumn, fall season Lit: it is going to get cold [/kasat- 

ka ] -t /a4fina] E*=kasatka 

kasi younger son, any son after the first born son, younger 

brother Usage: Hypocoristic. AM-p Var: kast <vo «An kas i. My baby brothers 
kasosi any baby son after the first born 
kaska Var. ol on kaska 
kaskachi Var. ol on kaskachi 

kaskachipoota soldier Usage: Older word. Var: kaskachipdota (vc, db> 

kaskaha sour (as a lemon or orange), tart, tangy 
kasohfkko Neg. E*=kasohka 

kasohka to move back and forth (a part of the body) (as the hands 

tO massage the scalp) -Ll/3 ( kasohiska, kasohilka, kasohaska) [/kasoh-ka 1 ] 
«Chalbin kasohkalihchi ikbachilaayo. I'm rubbing my hands to keep warm.y> 
kasohfkko Neg. 

istitakasohka to shuffle (the feet) 

Hikasohka to rub oneself 
paakasohka to massage the back 
kasohlichi to rub all over 
iskasohlichi to rub all over with 
iskasookachi tool for rubbing hide 

kasohlichi to rub all over, rub to soften (as in tanning hide) - 

LI/CHA- ( kasohchicht\ kasohhilichi, kasohhachichi) [/kasoh—Ii—chi 1 ] E*=kasohka 

kasosi any baby son after the first born son usage: Hypocoristic, [/kasi- 

osi] (vc) cs=kasi 

kassatka to be cool, getting colder [ggt] e=kasatka 

kassatkaasi to be a cool spell, be getting colder [/kasat-ka ] -osi] [ggt] 

K*=kassatka 

kasto flea 

kati cat (domestic) { English} 

katosi kitten 

katima4atli ring-tailed cat [/kati /ma4atM] ( ib> 
katosi kitten [/ kati-osi] ®=kati 

katska blue catfish, catfish a little larger than takka [onlyrecorded 

three consonant duster In the language] Var: kachka <vc> 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


8/21 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


kattaamichi to Curse, swear -LI ( kattaamichitiska, kattaamichitilka, 

kattaamichitaska) [(/kattaami)-chi 2 ] «Kattaamichitiskannaa. Don't curse .» 
kattaamitfkko Neg. 
kattaamichitilka cursing 
inkattaamichi to curse at 

kattaamichitilka cursing, swearing [(/kattaamo-chi 2 -tiika] 

«Kattaamichitilkaya kankohchi. Swearing is bad. » ^kattaamichi 
kattaamitfkko Neg. ■^kattaamichi 

kawakna to be crooked, not straight, bent, lopsided, twisted, 

bowed (of the legs) Var: kowaknaxo «lttabik ohinkowakna. He is bow-iegged.y> 
kawaknaast to be slightly askew 
kawkona to be crooked 

kawaknaasi to be a little lopsided, twisted, slightly askew 

[/kawakna-osi] [ fgr\ <vo ^kawakna 

kawa4ka to be broken in two [/kawa4-ka 1 ] PI: kawka Var: kowaika E*=kawa44i 

kawa44i to break in two (one object) -Ll/3 {kawaichi, kawaihiii, kawaihachi) 
[/kawa4-li] Var: kowai-i-i «Eh, nita 4ooli ponnokkooma yok maami akiilot imo4ahchoot 
maamiima maamifookamon batatloostik kowa44it ibihchootoolo. if the dog doesn't know 
how to chase bears, isn't aware of it and so might come right up to it, then if that 
happens, the bear might just swat them and it will break and kill them. <nhn)» 
kawaika to be broken in two 
kowwaiii to crack (of a long rigid object) 
ittakawaiii to break something in two 
kawwi to break in two (pi.) or break into pieces 
kawka to be broken (pi.) 

kawkachi to be broken into pieces 
ittakawwichi to break or snap (something) into pieces 

kawka to be broken in pieces, be broken up (of more than one) 

[/kaw(a4)-ka ] ] [ dsfxl ] a=kawwi 

kawkachi to be broken into pieces [/kaw(a4)-ka ] -chi 2 ] [dsfxi] «=kawka 
kawkona to have a lot of bends, be crooked [prob. reduplicated plural of 

kawakna] kawakna 

kawwi to snap, break (long rigid objects) in several places - 

LI/3 {kawchi, kawhiii, kawhachi) [/kaw(a4)-li] [dsfxl] cs=kawa44i 

kayapka to scoop up (with the hand), cup (in the hand) (one 

object) -LI/3 ( kayapiska, kayapiika, kayapaska) [/kayap-ka 1 ] «Sanchon kayapkalo. / 
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scooped up dirt with my hand.v> 
kayka to scoop up repeatedly 

kayka to scoop up repeatedly (with the hand), cup (in the hand) 
(plural objects) -Ll/3 ( kayiska, kayiika, kayaksa) [/kay(ap)-ka 1 ] [dsfxi] ®=kayapka 

kaylichi to scratch -LI/CHA- ( kaychicht\ kayhiUchi, kayhachichi) [/kay-li-chi 2 ] 
iskaykachi rake 
itakaylichi to stir (a fire) 
itakaykfichi Neg. 
istitakaykachi rake 

kayoffi to scrub (one thing) -LI/CHA- {kayofchi, kayofhili, kayofhachi) 
[/kayof-li] «llokfan kayoffilihchi. i'm scrubbing my dress.» 
iskayofka washboard 
itakayoffi to scrub (the floor) 
kaydoh to scrub (more than one) 
kaydoiicht to scrub (repeatedly) 

kayooli to scrub (more than one) -LI/CHA- {kaydochi, kaydohili, kaydohachi) 
[/kayo(f)-1i] [ dsfx2\ [ fgr] «llokfan kaydolilihchi. i'm scrubbing my dresses.» ®=kayoffi 
kayoolichi to rub, scrub (repeatedly) -LI/CHA - {kaydochichi, kaydohiiichi, 
kaydohachichi) [/kayo(f)-li-chi 2 ] [dsfx2\ [fgr] ^kayooli 

kayya to be satisfied, satiated, full (of animates), to get 

enough CHA- «oyhatilkaayok pokayyo. AH of us are fu//.» «Kafin 
anchampooloskaamon chakayyo. The coffee tasted real good to me but i got enough .» 
kakfyyo Neg. 

kayyatfkko Neg. to not be too full yet 

kayyatfkko Neg. to not be too full yet cha- ®=kayya 

kibiikachi knocking, knock; sound of footsteps [/kibii-ka 1 -chi 2 ] «- 

kibiilichi 

kibiilichi to knock, rap with the knuckles, bump, tap; to make the 
sound of running hooves (D b) ; to make the noise of light footsteps, 

pitter-patter (vo -LI {kibiichichi, kibiihiiichi, kibiihachichi) [/kibii—li—chi 2 ] [fgr] 
«Aatok okhichan maakibiilichin haalolo. / hear someone knocking at the door.» 
kibiikachi knocking 

kifahikko Neg. Var: kifafkko ^kifahka 

kifahka to snort (esp. in derision), heave a sigh of disgust, grunt; 

to make a rasping noise -LI ( kifahiska, kifahilka, kifahaska,) 
kifahkatfkko Neg. 
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kifahfkko Neg. 

kifahkatfkko Neg. E*=kifahka 
kifafkko Var. ol kifahfkko 

kihcho large wooden mortar Cul: Used to pound corn to crack the hulls, or for 
pounding meat. Traditionally made from a piece of log around one foot long and one 
foot in diameter. Hot coals are used to burn a bowl shaped indentation in one end, 
which is then scraped out to remove charred wood. Used with a kistapi. 

kihli to wipe after using the toilet, wipe after defecation -li ( kihchi \ 

kihhili, kihhachi) [/kih-li] 
iskihka toilet paper 

kiika the letter 'K' [/kn-ka 2 ] 

kilaaya 1 . torch, light [/kMay-a] 2 . to be lit, lighted cha- ^kiiayii 
kilayli to light, ignite (a fire), turn on (a light) -li/3 {kilay chi, kHayhm, 

kilayhachi) [/ki lay-1 i] 
kilaaya 1. torch 2. to be lit 

iskilaaya 1. anything used to start a fire 2. to catch fire 
istooki/aaya to burn (of gravy) 

Kilim Finka Clem Fain Cul: Anglo attorney who served as state agent and second 
chief of the Alabamas in 1928 when Chief Charlie Thompson and McConico Battise went 
to Washington to get land for the tribe. { English} 

Kilinsi Clenson Cul: First head of tribal council Clenson Celestine. { English} 
Kilismi 1 . Christmas {English} 2 . Merry Christmas! 

KiHsmi chimillo: It's Christmas. You lose! 

Kilismi chimillo! It's Christmas. You lose! Usage: Idiom. Cul: From a 
children's game; the first to say 'Kilismi' wins and holds their hand out for a prize from 
the others, [/kilismi chim- /illi-o 3 ] ^-Kilismi 

Kilismi istimilommachi Christmas decorations, ornaments [/kilismi 

ist-im- /ilommachi] <vo 

kipiilichi to go clippety-clop, make the sound of galloping hooves, 
hoofbeats, make the sound of running footsteps, thump - 

LI (kipiichichi, kipiihilichi, kipiihachichi) [/kipii-li-chi 2 ] 

kistapi pestle; pole for grinding corn; stick used to beat corn in 
making sofkey Cul: Used with a kihcho (wooden mortar). 

kitaaya to ignite, Start (of a fire) [/kitay-a] «Tikbak kitaaya. The fire 
started. » ^kitayli 
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kitaaya to be still burning (of a fire) [/kitay-a] [/gr\ (vo kitaaya 
kitayli to light, turn on (a light of any kind), start (a fire) - 

LI/3 {kitaychi, kitayhili, kitayhachi) [/kitay-li] «Tikban kitayli. Start the fire.» 
kitaaya to ignite 
kitaaya to be still burning 
iskitaaya torch; flint for striking a flame 
onakitayh to set fire to (a pile of something) 

kitini horned owl, nighthawk Cul: The kitini is said to utter the words in the 
illustration because it has very good eyes, the better to steal chickens with. «Kitinik 
' sikhi ostaakaasima44on maahnchalihchoolo' mankatoha. The owisaid 7 can see past 
four mountains .» 

kitini saksa owl species Usage. Some usethisforopasaksato refer to a kind of 

witch, [/kitini /(saksa)] 

kloofa clover (Trifolium sppA English} 

kobayli to be short (in length) [/kobay-ii] 

ko bay He hi to shorten 

kobaylichi to shorten (something) -Ll/3 ( kobaychichi ; kobayhilichi, 
kobayhachichi) [/kobay-li-chi 1 ] (vo^kobayli 
kobitta Var. ol kobitto 

kobittO burden basket Cul: Made of strips of tree bark about two feet wide. Var: 
kobitta <db) 

koboksi to be short (in length, time, distance) 

inkoboksi to have (something) be too short for one 
koboksdssi to be very short 
koboo n ksdssi to be extremely short 
komboksi to be a little short 
koboksicht to shorten something 
komboksiichi to shorten something a little 

koboksichi to shorten something -Ll/3 {koboksichitiska, koboksichitilka, 
koboksichitaska) [/koboksi-chi 1 ] ^koboksi 
koboksdschi Var. ol koboksossi 

koboksdssi to be very short [/koboksi-osi-hchi] \fgt\Var: koboksdschi » ^ 
koboksi 

koboolichi to make a racket; to make a banging, rapping, 
knocking noise, stomping, sound of loud footsteps ( kobdoiichichi ; 

kobdoiihiiichi, kobdoiihachichi,) [/koboo-1i — chi 2 ] «Koboolichiikat wiiskat onkon 
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maachimolaachilaapiti. You were making all that noise (next door) so / called you (to see 
if you were all right ).» 

maakobdolichi to knock or rap (at the door) 

kob6o n ks6ssi to be extremely short [/koboksi-osi-hchi] [ngt\ ®=koboksi 
kochi gourd 

kochiba gourd or turtleshell rattle; type of black insect about 
three inches long, thin at the middle, makes a clicking noise if 
squeezed, plays dead when touched [poss. /kochi] (vo 
kochibitka gourd dance [/kochi /bit-ka 1 ] 

kochibitka talilwa gourd dance song [/kochi /bit-ka 1 /ta<n>iwa] 
kochka athletic coach [/koch-ka 3 ] { English} 

kochochohki purple martin Cul: The late Chief Cooper Sylestine used to say if 
one builds a martin house one has to get up early. (ib> l far: kochochohkihpo <db> 

kochochohkihpo chimney swift, barn swallow [/kochochohki (ihpo)] <db) 
kofka Var. oi ilaanikofka 

kokka any sweet soft drink [/kok-ka 3 ] {English 'Coke'} 
kokkimiisa soft drink can [/kokka im- /Msa] 
kokdoma cucumber; pickle { English} 
kokdomakaskaha pickle [/kokooma /kaskaha] 
kolbi basket 

kolbosi shallow basket 

kolbipi44asi canoe basket [/kolbi /pi44a-osi] (VC) 

kolbishayooki round deep basket [/kolbi ist- /hayooki] <vc> Var: 
kolboshaydoki «Kolboshayookik hayoikkosi. It's a shallow baskets 

kolbishayooki alotkaschaffaaka one bushel [/kolbi ist- /hayooki /alot- 

ka 1 ist- /chaffaa-ka 1 ] (VC) 

kolbishayooki lapihchi a4ka spoon basket, elbow basket (basket 

with two necks) [/kolbi ist- /hayooki /lapihchi /a4i-ka ] ] <vo 
kolbishayooki ta4a to weave a basket -li/3 «Koiboshayookin ta4at 

pathaachok i4anin ostaakan i n sakampan intobaachok onata4atanoolok. You weave 
around the basket and make four corners .» >^ta4a 

kolbitti4choba sifting basket with large holes (used in making 
sofkey) [/kolbi /itti4i /choba] <vo 
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kolbitti4sawwa sifting basket with small holes [/koibi /itti+i /sawwa] 

(VC) 

kolboshayooki Var. ol kolbishayooki 

kolboshayooki ta4at pathaachi the flat bottom of a four-cornered 

basket [/kolbi-osi /hayooki /ta4a-t /patha-chi 1 ] 
kolbosi shallow basket [/kolbi-osi] (vo ra=kolbi 

kolkobi potholes, series of dips or valleys [poss. reduplicated form of 

kolokbi] E*=kolokbi 
kolkohfkko Neg. E*=kolkohka 

kolkohka 1. to thunder 2. thunder (the Alabama language counterpart to the 
English idiom ' lightning strikes' translates as the idiom thunder strikes') 

kolkohfkko Neg. 

kolkohka batath for lightning to strike 

kolkohka batatli for lightning to strike usage, idiom. 3 /cha- [/kolkohka 

/batat-li] «Kolkohkak itton batatliti. Thunder (lightning) struck the tree.» ^kolkohka 

kolkohkachinto harlequin snake, Mexican milk snake, coral snake, 

thunder snake Cul: They show up just before or after a thunderstorm, [/kolkohka 
/chinto] Var: kolkohka inch in to <vo 

kolkohkafoosi thunderbird [/kolkohka /foosi] (vo 
kolkohka inchinto Var. ol kolkohkachinto 

kolli to cut repeatedly, cut up (plural objects) -li/cha- ( koichi ; koihm, 

koihachi) [/kol(of)—li] [ dsfxl ] ®"koloffi 

kollichi to have (somebody) cut, let (somebody) cut - 

LI/CHA- ( kolchichi\ koihiiichi, koihachichi) [/kol(of)-li—chi 2 ] [dsfxl] H<olli 
koloffi tO CUt Once -LI/CHA- ( kolofchikoiofhiii, koiofhachi) [/kolof-li] «lndian 
reservashikak talaakafookon antaata imaapochoobotoomon koloffit istointalaatoolo, 
iyaanin. When the Indian Reservation was laid out, my father's grandmother-they cut off 
a piece of land and set it aside for her. (nwk»> 
ichookoloffi to trim the beard; to cut the mouth 
itakoloffi to mow 
ittakoloffi to cut in two 
nookoloffi to behead (sg.) 
onakoloffi to shorten 

alikchikoloffi to operate (on someone) (of a doctor) 
kolofka 1. cut 2. to get cut 
kolli to cut repeatedly 
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nookolli to behead (pi. obj.) 
ittakolli to cut up into pieces 
kollichi to have (somebody) cut 

kolofka i. cut [/koiof-ka 1 ] 2 . to get cut; to have a surgical 
operation cha- (VC) koloffi 

kolofkaschobahchi cliff [/kolof-ka 1 ist— /choba-hchi] <vo 

kolokbi l. deep hole; ditch; gulley, ravine, canyon 2 . to be deep 

(of a place) 

ookolokbi valley 
kolkobi series of dips 

kolokbischoba canyon, ravine [/kolokbi ist- /choba] <vo 

ko4a beyond, past (in time or space), over there «Kaiwistiya Yosti ko4a 

4oppotli. Ca/veston is beyond Houston.!) 
kooiaasi a little farther 
koi-aama later 
maakoiaama on beyond 
koiaaka previous 

ko4aaka previous, former, earlier, before [/ko4a-ka 2 ] «Piyaako 

ko4aako. Day before yesterdays «Piyaako ko4aaka nihta hollooti. Day before yesterday 
was Sundays ®=ko4a 

ko4aama later, after, following [/ko4a-ma] «Nihta ko4aama. Day after 
tomorrows H<o4a 

kombo okra (Hibiscus escu/entus){ English gumbo'} 

komboksi to be a little short [ggr] « 11 o kf ay a aasiililin komboksiisti. / washed 
the dress and it shrank up a iitt/es ®=koboksi 

komboksiichi to shorten a little -li /3 ( komboksiichitiska, komboksiichitiika, 
komboksiichitaska ) [/koboksi-chi 1 ] [ggt\ «llokfan komboksiichitiskaasaakaami. You 
shortened your dress didn't you?» «llokfan komboksiichitiskahcho? Have you shortened 
your dress's H<oboksichi 

komko Var. ol ko n hko 

komohlichi to ache, throb, hurt all over (as with the flu) cha- [prob. 

/komoh-li-chi 2 ] Var: komoolichi <vo «Chakomohlichikahchommo. i'm achys 
inkomoolichi to have a pain in a body part 

komoolichi Var. ol komohlichi 

ko n hko Congo snake, congo eel, amphiuma ( vo ; salamander ( db> cui: 

Believed to be very poisonous. If one hangs it on a tree it will rain and end a 
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drought. Var: komko 

kono skunk 

koo4aasi a little bit past, a little farther down, a little ways away 

[/ko4a-osi] [fgr'f] «Koo4aason hachkaW.Stand a little farther away.y> >®=ko4a 

koosi aunt, mother's sister am-p 

koossooba greataunt, greatgrandmother, oldest sister of one's 

mother [/koosi /achooba] «Celizzie Henryk ankoossoobatoha. Celizzie Henry was 
my great-grandmothers 

kootfkko Neg. i. to not whistle -li 2 . to not be able to 
Whistle CHA- ^kootka 1 

kootka 1 to whistle with the lips -LI ( koodska, kootilka, kootaska) [/koot- 
ka 1 ] 

kootfkko Neg. 

inkootka to whistle at to call 
maatinkootka to whistle to 

kootka 2 court of law [/koot-ka 3 ] { English} 

kootka istfisa to have a trial 

kootka istfisa to have a trial, hold court -li [/koot-ka 3 ist- /nsa] «- 

kootka 2 

Kdpa Cooper Cul: Chief (Bronson) Cooper Sylestine, First Chief from 1 936-1 969. 

{ English} 

kopi nest «lnkopi talbooli. Build a nest.» 
kopiichi to build a nest 

kopihka trash, dead tree limbs, brush, rubbish [/kopih-ka 1 ] ^kopihn 
kopihka4ka trash bag, trash box [/kopih-ka 1 /a4i-ka ] ] <vo 
kopihkastitapihka pitchfork [/kopih-ka 1 ist-ita- /pih-ka 1 ] <vo 
kopihli to clear a field (of trash), gather (trash or rubbish) together 

tO burn -Ll/3 ( kopihchi \ kopihhili, kopihhachi) [/ kopih-li] «lhtofayon kopihlilao. I'm 
going to dear trash from the fields «lttoissin kopihlilao. I'm going to dear it of leaves .» 
kopihka rubbish 

kopiichi to build a nest -LI (kopiid ska, kopiitHka, kopiitaska) (kopiichi ska, 
kopiichilka, kopiichaska) [/kopi-chi 1 ] H<opi 

kopli 1 to graze on (of animals) «Koplit maaf\\so. They're out there 
grazing.y> «Waakak has sin koplihchi. The cows are grazing on the grass.» 
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kopli 2 glass container, drinking glass 
Kosaati Coushatta Indian 

Kosaatiha Coushatta Indians 

Kosaatiha Coushatta Indians, Coushatta tribe [/kosaati-ha 1 ] ^Kosaati 
Kosaati innaa4iilka Koasati language [/kosaati in- /naa4ii<ii>-ka 1 ] 
kosapa blackgum tree, black tupelo, prob. also water tupelo (Nyssa 

sylvatica, N. aquatica) Cul: These trees are good places to hunt squirrels since they have 
berries on top that squirrels like, obj Var: kosapt <vo Var: kosapo tvo 

kosapi Var. ol kosapa 
kosapo Var. of kosapa 

kosiba pokeweed, poke salad (Phytolacca americana) Cul: Used to make 
whiskey out of berries; a decoction of the leaves is good as emetic; white people eat the 
young shoots, tvo (the plant itself is sometimes identified by speakers as tabosso rather 
than kosiba) 

koskalpi leather thongs Usage: Archaic, 
kosoklimo Neg. isHcosooma 

kosooma to have an odor, to smell; to stink cha- «chayyik 

kosoomo. Oh, my feet sme//.» 
kosoklimo Neg. 

ichokkosooma to have the smell of (something) on one's breath 
kosdoma 1. onion 2. to be smelly 
kossdoma to smell a little bad 
kosoomacht to make something stink 

kosooma 1 . onion, garlic 2 . to be smelly cha-[^/] «Naasok kosooman 

hoofnalo. I smell something smelly .» kosooma 

kosoomachi to make something stink or smell bad - 

LI/CHA- ( kosoomachiska, kosoomachilka, kosoomachaska) (kosoomachitiska, 
kosoomachitilka, kosoomachitaska) [/kosooma-chi 1 ] «Kosoomachisko. You made it 
smell bad .» «Kosoomachitiskanna! Don't make it sme//y!» ^kosooma 

kosooma hissi okchakko green onion [/kosooma /hissi /okchakko] 

kosooma hissi okchakkoya ilpa green onion [/kosooma /hissi 

/okchakko il- /ipa] 

kosdomahomma bermuda onion [/kosooma /homma] 
kosdomatosooya onion plant [/kosooma /tosoy-a] tvo 
kossdoma to smell a little bad, start to stink cha- [ggr\ «waakimpisiya 
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kamoskata44o kossoomo. The milk is getting sour and smells a little bad.» ^kosooma 

kosta44a on the far side of a certain location (of a place), on the 

Other Side of [poss. /(ak)kaost- /ta44a] «Jaspaya Wodfilka kosta44apinha._/<35per/5 
on the other side of Woodville (from the Reservation).y> «Corsicanaya Dallaska 
kosta44a. Corsicana is on the other side of Dallas. » ^ta44a 

kostfini to be sane, in one's right mind, be thinking clearly, to 

know right from wrong cha-[/#/] var. kostfcm (db) «Chakostiini istanihtak 
sahchooliimon sobaylilihchooti. I know what kind of day it is because I know right from 
wrongs «Chikostiini? Are you thinking clearly';y> «li n , chakostiino. Yes, i'm thinking 
clearly.y> ^kostini 

kostini to be wise, intelligent, smart, have a good mind, be clever; 
to be sober; to be aware, knowing cha- 

kostinitfkkc Neg. to be mentally slow 
kostinitlkkokahchi stupid person 
kostinko Neg. to be crazy 
kostinkokahchi Neg. to be acting peculiar 
kostfnkochi to make someone crazy 
kostfnkotfkko Neg. 
inkostim to speak one's mind to 
kostinifihnatlkkokahchi stupid person 
kostinka thought 

kostinka istimalpiskdssi to be mentally slow 
kostfim to be sane 

iskostim to have thought about a particular thing 
akostfnko Neg. to be not capable 

akostinitfkko Neg. 1. to not know something 2. to not be able to think 
akostiniti/ka understanding 
imakostim to be capable 
imakostiim to be careful 
istimakostim to figure out a solution 
istakostmko Neg. to go crazy over 
akostiniichi to think about 
akostiniitfkko Neg. to not think about something 
istilakostinichilka something that helps one understand 
akostiniichi 1. to know 2. to be thinking 

akostlnniichi 1. to understand something (but not completely) 2. to think about 
someone in the context of something 
akostiniichi fortune teller 
imakostiniichi to understand someone 
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imakostfnniichi to think about what is best for someone 
imakostinfichi to finally understand someone 
istakost/nniichi to have someone in mind 

kostinifihnatfkkokahchi Stupid person [/kostini-fihna-tikko-kahmi-hchi] 
®=kostini 

kostinitfkko Neg. to be mentally slow ^kostini 
kostinitfkkokahchi stupid person, fool, idiot [/kostini-tikko-kahmi- 

hchi] E*=kostinitfkko 

kostinka mind, thinking, thought [/kostini-ka 1 ] ^kostini 

kostinkachoba wisdom [/kostini-ka 1 /choba] 

kostinka istimalpfskossi to be retarded, mentally slow am- 

[/kostini-ka 1 ist-im- /alpisa-ki-o 2 -osi-hchi] ®=kostinka 

kostinko Neg. to be crazy, go crazy, act wild, be insane, say mean 

Words, not be thinking right CHA- «Chikostnnkoomootonka. What are you, 
crazy? (you say when someone does something goofy).r> H<ostini 

kostfnkochi to make someone crazy, confuse someone, mix up 
someone's thinking (as by hitting on the head, doubletalk, or 

trickery) -LI/CHA- ( kostmkochiska, kostfnkochiika, kostmkochaska) 
{kostmkochitiska, kostfnkochitiika, kostmkochitaska) [/kostfnko—chi 1 ] 
«Chakostmkochiskaikaamo. You're going to make me crazy.» E*=kostinko 

kostinkokahchi Neg. to be not acting or thinking right, be acting 
peculiar, acting as though crazy cha- [/kostinko-kahmi-hchi] 

«Chakostinkokahchi. i'm not thinking rights <vo ®=kostinko 

kostfnkotfkko Neg. to not be crazy e=kostinko 

kotaali to break or snap (a long solid object) into many pieces - 

LI/3 (kotaachi, kotaahiii, kotaahachi) [/kota(f)-li] [dsfx2\ [fgt\ i^kotaffi 

kotaffi to break once (a long solid object), snap apart -li/3 (kotafchi 

kotafhiii, kotafhachi) [/kotaf-li] 
iskotaffi to break off at the stem 
kotafka to be broken apart 
kotaffkko Neg. 

kotaali to break or snap (a long solid object) into many pieces 
kotaffkko Neg. (vc) kotafka 

kotafka to be broken apart CHA- [/kotaf-ka 1 ] Neg: kotaffkko B-kotaffi 
kottabi walking cane, walking stick 
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kottabiichi to brace oneself 
iskottambiichi to walk with (a cane) 

kottabiichi to brace oneself, prop up oneself (with a cane), lean on 

(a Cane) -Ll/3 ( kottabiitiska, kottabiitilka, kottabiitaska) [/kottabi-chi 1 ] ^kottabi 

kowaachi Wildcat, bobcat [poss. /kowi] {possibly a modern reanalysis by back 
formation of /kowaachosi} 
kowaachosi wildcat; baby wildcat 

kowaachosi wildcat; baby wildcat, bobcat cub (some speakers identify 

this as the correct older way of saying 'wildcat' and regard the usage ' baby wildcat’ as a 
reanalysis by modern speakers) [poss. /kowaachi-osi] ^kowaachi 

kowakna Var. ol kawakna 

k0wa4ka Var. ol kawa4ka 

kowa44i Var. ol kawa44i 

kowayki Var. ol kowwayki 

kowi 1 cat (generic undomesticated); big cat, wild cat, panther 
kowi 2 mile 

kowibasbaki tiger [/kowi /basbaki] 
kowichaffaaka one mile [/kowi /chaffaaka] 
kowichokchoki leopard [/kowi /chokchoki] 

kowichoowoksi lion [/kowi ichoo-/woksi] «Kowichoowoksik Afrikafan 
i i s a h c h i. There are Hons in A frica .» 

kowihokkiita half a mile, half-mile [/kowi /hokkiita] 
kowilocha panther [/kowi /locha] 
kowttahkachi tiger [/kowi /4ah-ka ] -chi 2 ] 

kowwa44i to crack (one long rigid object) -li/3 ( kowwaichi ; kdwwaihm, 
kowwaihachi) [/kowa4-li] [ggr\ ®=kawa44i 

kowwayki quail, bobwhite Var: kowwayki <vo Var: kowayki <db) 

kowwaykinchastoki quail peas, English peas (coffee weed?) 

[/kowwayki im- /chastoki] 

koyaabi to be sickly, unwell, feeling bad chronically, in ill health; 

to be mortal ly WOU nded Usage: Older word. CHA- «Chakoyaabikahchommo. Tm 
not well.v> 
koyaabitfkko Neg. 
koyaabi invalid 
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koyaabichi to wound 

koyaabi a person who feels sick all the time, invalid; a wounded 

deer [fgr\ K*=koyaabi 

koyaabichi to wound, cripple -U/CHA- ( koyaabichitiska, koyaabichitilka, 

koyaabichitaska) [/koyaabi-chi 1 ] «Foosin koyaabichitisko. You wounded the bird.y> 
koyaabi 

koyaabitikko Neg. «=koyaabi 
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laana to be yellow, orange, brown, gold, beige, pink cha- 

lakfino Neg. 
lahna to be yellower 
laanat yalaahayahchi to be orange 
laanat balaanayahchi to be yellow 
laanat lochakahchi to be brown 
laanat hatkaabikahchi to be beige 
laanat kafiyahchi to be coffee colored 
laanat aiaplihchi to be gold colored 
laanachi to dye yellow 
illaanachi to be bilious 
laanasi a type of vine 

laanachi to dye yellow, brown, orange, gold, beige - 

LI/CHA- ( laanachiska, laanachilka, laanachaska) ( laanachitiska, laanachitilka, 
laanachitaska) [/laana-chi 1 ] raHaana 

laanasi small sweet melon, smells like a honeydew, makes the 
mouth itchy, size of an orange; a vine with a fruit similar to 
passion fruit (if one eats too much of it, it will blister the tongue 

and mouth) (Passiftora incarnata?) [/laana-osi] raHaana 

laanat a4aplihchi to be gold colored, shiny cha- [/iaana-t /a+ap-n-hchi] 

raHaana 

laanat balaanayahchi to be yellow colored cha- [/iaana-t /baiaana- 

yahmi-hchi] raHaana 

laanat hatkaabikahchi to be beige colored cha- [/iaana-t /hatkaabi- 

kahmi-hchi] «Laanat chahatkaabihahchi./'/77 pale colored .» raHaana 

laanat kafiyahchi to be coffee colored cha- [/iaana-t /kafi-yahmi-hchi] 
raHaana 

laanat lochakahchi to be brown colored cha- [/iaana-t /locha-kahmi- 

hchi] raHaana 

laanat yalaahayahchi to be orange colored cha- [/iaana-t /yaiaaha- 

yahmi-hchi] «Amilokfaya laanat yalaahayahchi. My dress is orange colored.v> raHaana 
laawa l Zar. ol lahwa 
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labohli Var. ol labooli 

labooli to put out (fires), extinguish (more than one fire), turn out 
(the lights); to turn off (machines); to repay, pay off (debts); to 

erase -Ll/3 ( labdochilabdohili, labdohachi) [/labo(s)-li] [ dsfx2\ \fgr\Var: 
labohli (vo EHabosli 

laboska to burn out, go out (of a fire or light), to be out, be off (of 
a light); to close up (of a flower) [/labos-ka 1 ] «=iabosii 
labosli to put out (a fire), extinguish (a fire), turn out (a light); to 
turn off (a machine); to repay, pay off (a debt); to erase - 

LI/3 (laboschi, laboshili, laboshachi) [/labos-li] 
alabosli to ripen (of corn) 

laboska to go out (of a fire); to close up (of flowers) 
labdoli to extinguish 

lahka rat 

lahkachoba rat 

lahkachoba rat [/lahka /choba] >sHahka 

lahna to be yellower cha- [hgr\ ^laana 

lahpa to be hot from a radiant heat source (not the 

SUn) CHA- «Chalahpaamoolo. I'm too hot (from sitting by the heater).» 
italahpachi to grill 

lahwa to be more, the most [hgr\ Var: laawa 
lahwi to be louder cha- [hgr\ ^lawwi 
lakcha crow 

lakchabitka crow dance [/lakcha /bit-ka 1 ] ( vo 

lakha to get hot (of water, coffee), come to a boil; to be cooked 

done, ready, prepared (of food) «Kafik lakho. The coffee is done.* 
lakhachi to bring to a boil 

lakhachi to brew (coffee), steep (tea); to bring to a boil - 

LI/3 (lakhachitiska, lakhachitilka, lakhachitaska) [/lakha-chi 1 ] <vo ®=lakha 
laki to be lucky, fortunate CHA- «Chilakitonko. You were lucky .» 
lakfino Neg. raHaana 

laksa to have a fishy smell; to smell bitter cha- 
lamaaki Var. ol lamahki 
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lamaaloki to be straight (of more than one) «Lamaaiookiyaaii. it's almost 
straight .» «Lamaal6okiyaalo. It's almost straight.* «Lamaalookii? Is it straight}* 
lamaalokitfkko Neg. 
lamaalooki to be straight 
lamaalokiichi to straighten out something 

lamaalokiichi to straighten out (something) -li/cha- (/amaa/okutiska, 

lamaalokiitilka, iamaaiokiitaska) [/lamaaloki-chi 1 ] Hamaaloki 

lamaalokitfkko Neg. E*=lamaaloki 

lamaalooki to be straight (of more than one) [igf\ «waakayooiiimok 

sakbak islamaalookin... They lifted it with their arms straight... <nwk)» raHamaaloki 

lamahki to be straight (of more than one) cha- [/iama<h>tki] i /an 

lamaaki <db) ®=lamatki 

lamahkichi to straighten (plural objects) -li/cha - (iamahkichitiska, 

iamahkichitiika, iamahkichitaska ) ( iamahkichiska, iamahkichiika, iamahkichaska) 
[/lama<h>tki-chi 1 ] raHamahki 

lamatfkko Neg. to be crooked, lopsided -li ®=iamatki 

lamatki to be Straight (of one) Cul: They used to say long ago that if babies 
sleep on a straight board, they will grow up straight. CHA- «Chalamatkihchi. i'm 
straight .» «Lamatkit hatchaali! Stand up straight!* «Lamatkit hiisholi. Stand up 
straight!* «Hissiya lamatkihchi. Her hair is straight.* 
iamatkitfkko Neg. to be crooked 
iamatfkko Neg. to be crooked 
lammatki to be getting straighter 
iamatkichi to straighten 
iammatkiichi to straighten out 
maalamatkii'chi to be the most direct way 
ililamatkichi to straighten up (oneself) 
lamahki to be straight 
lammahki to be getting straighter 
lamahkichi to straighten 

Iamatkichi to straighten (one object) -li/cha - {iamatkichitiska, 

iamatkichitiika, iamatkichitaska) ( lamatkichiska, iamatkichiika, iamatkichaska) 
[/lamatki-chi 1 ]/ 7 /; lamahkichi «Lamatkichiskai n ? Are you going to straighten 
it?* «Baabipinkan Iamatkichi. Straighten out the bobby pin.* » lamatki 

Iamatkitfkko Neg. to be crooked, lopsided cha- ®= iamatki 
Iambi woolly bear, fuzzy caterpillar ( vo 

lamlaki to be spotted (with large spots); to be mottled, mixed 
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colors and patterns 

lamlakitfkko Neg. 

lamlakitfkko Neg. BHamlaki 

lammahki to be getting straighter, pretty straight (of more than 

One) [/lama<h>tki] [ ggr] tsHamahki 

lammatki to be getting straighter, pretty straight (of one) [ggr] «- 

lamatki 

lammatkiichi to straighten out (a little at a time), make (one 

object) Straighter -LI/CHA- ( lammatkiichitiska, lammatkiichitilka, 
lammatkiichitaska) (lammatkiichiska, lammatkiichilka, lammatkiichaska) [ggr] «Hinosin 
lammatkiichiha. Straighten out the path.» EHamatkichi 

lapaako Var. ot lapahko 
lapaali Var. ol lapahli 

lapaalichi to stick on (one object), attach to, weld to (may refer to 

putting up cabinets, putting a patch on a tire, putting on a bandaid, putting on a bumper 
sticker, putting up a sign on a private road, welding, etc) -Ll/3 ( lapaachichi\ lapaahilichi, 
lapaahachichi) [/lapah-li-chi 1 ] >aHapahli 

lapaalika vertical side (e.g. of a river), edgeoapaaii/iapaaNka express the 

same metaphor as ' beside/side'in English) «Abohlissoba lapaalika. The edge of the 
woods.v> 
islapaalika wall 

lapaffi to stick on, hang on the side or bottom of, stick to the side 

of, adhere (of more than one) (may refer to animals mating, a button, moss, 
anything on anything else) -LI (- lapafhili, lapafhachi) [/lapaf-li] [Irr: SgStem=lapahli] 
(vc) cHapahli 

lapaffichi to stick on, attach (more than one object) to (may refer to 

putting siding on a building, putting up sheet rock or wallpaper) -Ll/3 {/apafchichi, 
lapafhilichi, tapafhachichi) [/lapaf-1i-chi 1 ] [Irr: SgStem = lapaalichi] <vo ^lapaffi 

lapahko Neg. Var: lapaako lapahli 

lapahli to stick on, hang on a vertical surface, stick to the side of, 
adhere; to be next to, be near, be beside (of one) (may refer to a bull 

mounting a cow) -Ll/3 ( lapahchi\ -) [/lapah-li] 

[Irr: PIStem = lapaffi] Neg: lapahko Var: lapaali <vc, db> 
lapahko Neg. 

istonalapaali to stick something on something 
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ittilapaali to stick together (sg.) 
ittilapaaldosi to be close together 
ittilapaalichi to stick together (two things) 
noolapaali to have something stuck to the roof of the mouth 
noolappaali to have something (as a cold) in the throat 
lappaali to be near 

islapaali to go along by the side of something 
tikba islapaali to flare up on (of fire) 
lapaalichi to attach to (sg. obj.) 
islapaalichi to post (an announcement) 
oslapaalichi to go put (something) on (something) 
paalapaali to get on the back or top of 
paalapaalichi to put on the back of 
lapaffi to hang on the side or bottom of 
islapaffi to hang on the side or bottom of 
istillapaffi adhesive bandage 
ittilapaffi to stick together (pi.) 
lapaffichi to stick on something (pi. obj.) 
islapaffichi to have things posted around 
ittllapaffichi to stick together (more than two things) 

lapcho earthworm, fishing worm, nightcrawler 
lapchola leech {prob. related to lapcho} 

lapihchi spoon 

illapihchi horn (of an animal) 
lapihchosi spoon 

lapihchichoba spoon (large), serving spoon; tablespoon 

(measure) Usage: measure' usage is newer, [/lapihchi /choba] Var: 
lapischichoba <vo Var: lapischoba <vq 

lapihchi oolimpa istakka serving spoon, tablespoon [/lapihchi 

/oo<li>mpa ist- /tak(af)-ka ] ] 

lapihchosi spoon, teaspoon [/lapihchi-osi] Hapihchi 
lapischichoba Var. ol lapihchichoba 
lapischoba Var. ol lapihchichoba 

lapitta buck deer Usage: Older word, {perhaps related to lapihchi} <vq 

lapla cricket mole (little bigger than a cricket but white; burrows in the sand, 
makes furrows, they make the foot sore if one steps on them; some call them 
junebugs) Var: latla <vq 
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lappaali to be next to, near (of one) -li {lappaachi, -, -) [ggr\ 

«...lappaaloosi yaalon yamit sannichit. the one right there next to it, do like this, 

twist it... (pth)» E*=lapahli 

lasapka to taste, sip, lick once -Ll/3 {lasapiska, lasapilka, iasapaska) 

[/lasap-ka 1 ] 

iiiasapka to taste (someone's food) 
iaska to lap up 
Iasfkko Neg. 

onaiaska to lick something sticking up 

Iasfkko Neg. Alaska 

Iaska to lick repeatedly (esp. as an animal), lap up -li/3 {iasiska, 

iasiika, iasaska) [/las(ap)-ka ] ] [dsfxl] Neg: Iasfkko tHasapka 
lataska l. to kick; to Step once -U/CHA- {iatasiska, latasilka, iatasaska) 
[/latas-ka 1 ] «Hakchobaskok Jimkaya lataskakha. A mule once kicked 
Jim.y> 2. footprint, Step Cul: Some believe that if one sees footprints on a recent 
grave, they may belong to the murderer of the deceased. <vo 
iatka 1. to step 2. footprints 
Iatfkko Neg. 
iatoka Imp. 

istitaiatka to make tracks with something 
itaiatka to stampede 
maaiatka to take a step forward 
ooiatka to step in 
paaiatka to trample 
paaiatfkko Neg. 

lathoka Var. ol Iatoka 

Iatfkko Neg. «Naasoot laatikko? Were there any footprints?y>^\aXka 

Iatka 1. tO Step, take Steps -LI {laatiska, iaatiika, iaataska) [/lat(as)-ka ] ] 

[dsfxl] Neg: Iatfkko 2. footprints, tracks ^lataska 

latla Var. ol lapla 

Iatoka Imp. Var: lath oka Iatka 

lawa tO be lots, many, a lot «Yaaliya ittok \awaamoo\o. There are lots of trees 
aroundhere.» «Paani filammihchok mintok tanton i4anik lawastaskan 
i4anibaaaanahchon naahohchon akkahchon... There was a different fork of the creek 
lying there and it had a lot of cane, there was cane everywhere around there... (hcw>» 
iI lawa to have a lot 
illahwa to have a whole lot 
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lahwa to be more, the most 
lawaflino to be too much 
lawwatandoka to multiply 
maalawaasi to be increasing 
maapaahokfayok lawahchi to multiply 

lawaflino to be too much [/lawa-fihna-o 3 ] Hawa 
lawwatandoka to multiply, gain [/lawa-t /anoo-ka 1 (?)] <vq ^Hawa 

lawwi tO be loud CHA- «Lawwifit naa4iisko. You talk too loud .» 
lahwi to be louder 

layki excrement, feces, waste «Chillaykichoba! You big doodoo! (children's 
insult ).» 

laykitonoolichi dung beetle [/layki /tono(t)— I i — c h i 1 ] Var: layktondolichi <vq 

libaali to cook, bake; to burn (of more than one subject or 

object) -LI/3 {Hbaachi, libaahili, libaahachi) [/1iba(t)-1i] [dsfx2\ [fgr\ 
«Holibaaliimooliisan ilpaamooti. Several people cooked a lot of food.v> «Libaalimooliisan 
imilpaamooti.Ctoe person cooked a lot of food.y> E*=libatli 

libatfkko Neg. ®=libatka 

libatka to be cooked, done; to get burned cha- [/Nbat- 

ka 1 ] libatfkko b»=I ibatli 

libatko Neg. to be raw, uncooked, not burned ^Mbatn 

libatli to cook, bake (one); to burn (one thing) -li/cha- uibatchi, 

libathili, Hbathachi) [/libat-li] 
libatko Neg. to be raw 
noolibatli to burn the neck 
libatka to be cooked 
libatfkko Neg. 

aaiibatka any place for cooking 
ichooiibatka to have a burned mouth 
libaali to burn (more than one thing) 

liikka lake; leak Usage: People use this especially in the phrase liikkachoba to refer 
to Lake Livingston, as opposed to ayiipi 'a small lake 1 . Not usually used to mean 'lake 1 . 

{ English} [/liik-ka 3 ] (VC) 

likitilka anger [/iikit<ii>-ka 1 ] (VC) likitka 

likitka to fuss -LI ( Hkitiska, likitilka, likitaska) [/likit-ka 1 ] 
likitilka anger 
illikitka to scold 
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ilillikitlichi to provoke (someone) 
istillikitka to reproach for 

limichko to be shiny and smooth Var: Umihko (db> 

limihko to be smoother 
limichkochi to polish 
islimichkochitilka polish 

limichkochi to polish to a shine -Ll/3 ( limichkochitiska, Umichkochitilka, 
Umichkochitaska) [/limichko-chi 1 ] "Himichko 

limihkachi to give off shimmering waves of light (esp. as a heat 
mirage or tinfoil), shine, glisten, sparkle, glitter, radiate [/Nmih-ka 1 - 

chi 2 ] [ fgr ] «lkbaayok limihkachikahchi. The heat is causing a heat mirages 
maalimihkaachi to be shimmering (off in the distance) 

limihko Var. ol limichko 

limihko to be smoother \hgf\ ^limichko 

limithoka Var. ol limitoka 

limitka to swallow once; to cause an eclipse (of the moon or 

SUn) — LI/3 (iimitiska, iimitiika, iimitaska) [/limit—ka 1 ] «Tankahasik nfhtahasin 
I i m itkati. The moon eclipsed the sun .» 
limitoka Imp. 
istiiiimitiika throat 
iinka to swallow (rep. or pi.) 

limitoka mp. Var: iimithoka ^limitka 

limliki to be shiny, dappled, spotted; to ripple, shimmer 
limonka lemon [/limon-ka 3 ] { English} 

limonka okchikaskaha lemonade [/limon-ka 3 /okchi /kaskaha] <vo 
Iinka to swallow (more than once) -Ll/3 (iimiska, Umiika, iimaska) [/lim(it)- 

ka 1 ] [ dsfxl ] E*=limitka 

lipha to be fine in texture, soft (as cured hide) or mushy (as 

Overripe fruit), powdery, fine (of hair) «Sahkachit anookatooma, liphahimok 
achikiibohchoolimpakha. if it (the hide) is scraped real well, then it is not hard to 
cure. <pth)» «Takkolaya liphat anooka. The peaches are mushy.y> «Possiya liphahchi. The 
powder is very fine .» 
istitaiipha to be mixed fine together 
iiphacht to cure (leather); to pulverize 
iiphachitfkko Neg. 
iiphachitoka Imp. 
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liphachi to cure (leather), tan (hide); to grind up fine, crush to 

powder, pulverize -Ll/3 ( liphachi ska, liphachilka, iiphachaska) ( liphachitiska, 
iiphachitiika, iiphachitaska) [/1ipha-chi 1 ] Neg: liphachitfkko «Akkamft holiphachihch 
ommihchoolikha. Thats the way thay always usod to curG it rGal soft. <pth)» lipha 

liphachitfkko Neg. cHiphachi 
liphachitoka Imp. E*=liphachi 

lipti largest of the catfish, flathead catfish, 'appaloosa' catfish var: 

l/ttl (VC) 

lisilka to be beaten, defeated cha- [/iis<n>-ka 1 ] ^iiska 

liska to beat, whip, spank; to pound, squeeze open in a vice; to 

gradually flatten, beat down flat (may refer to pounding a nail in flat, 
smashing something (e.g. a cup) flat, flattening a coin to put on clothing for 
decoration) Usago: Colloquial for ' spank’ -LI/CHA- (iisiska, lisilka, iisaska) [/lis-ka 1 ] 
«Liskaliti ikhaaloyon. / whippod him bGcausG ho didn't liston to mG.v> 
iisoka Imp. 

athoiiska winning team 
lisilka to be defeated 
isiisiika hammer 

Iisoka Imp. raHiska 

litihfkko Neg. Var: iitiikkc Hitihko 

litihilka filth [/1itih(ko)—iIka] raHitihko 

litihko to be dirty, filthy cha- 

iitihikko Neg. 
iitihkotiika filth 
litihilka filth 

ifttihko to be a little dirty 
onaiitihko to be very dirty 
litihkochi to get (one's body) dirty 
iitihkochitfkko Neg. 

litihkochi to get (one's body) dirty, make dirty -li/cha- ( utihkochitiska, 

iitihkochitiika, iitihkochitaska ) [/1 iti h ko-ch i 1 ] N&g: litihkochitikko Hitihko 

Iitihkochitfkko Neg. cHitihkochi 

Iitihkotiika filth [/litihko-tilka] raHitihko 

litifkko Var. ol litihfkko 

litti Var. ol lipti 
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Ifttihko to be a little dirty cha- [ggt\ Hitihko 
liwaali Var. ol liwahli 

liwahli to have a rash (on a part of the body), be broken out, have 
a skin eruption, have open sores all over 3/am- [/Mwah-ii] var:Hwaah 

ichooliwahli to have a fever blister 
liwahlichi to cause a rash 

liwahlichi to cause a rash on, make (someone) break out 3/cha- 

[/1iwah-Ii-chi 1 ] «Hassik chaliwahlichi. The grass made me break out.y> raHiwahli 
Liwisti Livingston, Texas Cul: County seat of Polk County, the town closest to 
the Alabama-Coushatta Reservation to the west. { English} 

locha tO be black, dark CHA- «Achatlocha. Tm blacks «Lokbafan aayaliiyon 
hatchaaliliiyok chalochaaso. / was out in the sun and got real dark.v> «Lochahchi. It's 
black (what you might say if so. asked you what color your lost wallet is).» 
lochatfkko Neg. 
loocha black person 
loochasi black child 
lochachi to blacken 

lochaachi Var. ol lochachi 

lochachi tO blacken (may refer to polishing shoes, making something dirty, 
charring something, etc) -Ll/3 ( lochachiska, lochachilka, lochachaska) (lochachitiska, 
lochachitilka, lochachitaska) [/locha-chi 1 ] Var: lochaachi <vq «Aaholponin lochachiiso. / 
(accidentally) blackened the pot.y> '-locha 

lochatfkko Neg. «Chalochatikkohchi. I'm not blacks EHocha 

lokaacha orphan (VC) 

lokba to be hot (as of the weather), summer «Nshayo lokbaamooio. The 
room is hot.y> «Lokbat a4iino. It's getting hotter.^ «Lokbaamoolit a4fino. It's getting 
hotter.» 

lokikbo Neg. to be cool 
/ilokba to feel hot 
illokbachi to get hot and sweaty 
illokbaachi to wear something to keep warm 
lokbaha year, summer 
lokbahaakitto last year 
lokbaahaako last year 
lokbaahaama next year 
ostillokbaha next year 
lokbachi to be shining (of the sun) 
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lokbachitfkko Neg. 
lokbaachi to keep (someone) warm 
maalokbaachi to be heating up (of the air temperature) 
iookba to be getting hotter 

lokbaachi to keep (someone) warm -U/CHA- {iokbaachitiska, iokbaachitiika, 
iokbaachitaska ) [Igr] ®=lokbachi 

lokbaahaako last year [/iokba-ha 4 -ka 2 -o 3 ] (vo EHokbaha 
lokbaahaama next year [/lokba-ha 4 -ma 2 ] (vo raHokbaha 
lokbachi to be shining (of the sun) [/lokba-chi 1 ] «Hokba 
lokbachitfkko Neg. «Lokbachitikkobi. The sun isn'tshining.» lokbachi 
lokbaha year, summer, springtime [/lokba-ha 4 ] «Lokbahahchi. it is 

summers «Lokba nampooya. However many years. » cHokba 
lokbahaakftto last year [/lokba-ha 4 -kitta-o 3 ] raHokbaha 

lokbahachooba ostistanooka last day of December [/lokba¬ 
ha 4 /achooba ost-ist- /anoo-ka 1 ] <db> 

lokbahahahpa New Year's day; January [/lokba-ha 4 /hahpa] 
lokbahastanooka December [/lokba-ha 4 ist- /anoo-ka 1 ] <vo 
lokba issobayka thermometer [/lokba ist- /sobay-ka 1 ] <vo Van 

lokbassobayka <vc> 

lokba sahmoosi issobayka thermometer [/lokba /sahmi-osi ist- /sobay- 

ka 1 ] 

lokbassoba heat wave, extreme heat [/lokba-osi /chobac?)] 

«Lokbassobaayon waakak amilliti. My cow died from the heat.y> 
lokbassobayka Var. ol lokba issobayka 

loklkbo Neg. tO be cool EHokba 

lokkoliichi to make (plural objects) stand up, have standing 
upright; to own, have (things that are upright, such as buildings) - 

LI/CHA- ( lokkochiichi\ lokkohiliichi, lokkohachiichi) [/lokoo—Ii—chi 1 ] [ggr] 

«Chattoo4pan lokkollichit chokoolilo. I'm sitting with my knees up.» ®=lokoolichi 

lokkooka Var. ol lokkooli 

lokkooli to be standing upright, be set up vertically (of more than 

One) -LI (-, iokkdohiii, iokkdohachi) [/lokoo-li] [irr: SgStem = hatchaali] [ggr\ Var: 

iokkdoka <vo «Apootkas lokkooli. Stand side by side.» ^lokooIi 

lokooka meeting [/lokoo-ka 1 ] \fgr\ «Lokookalaa. There's going to be a 
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meeting .» «Lokdokaimpo. There's going to be a meeting, / hear.» «Lokookaya 
istanooko. The meeting is adjourned.y> «Lokdokal6o opfiyaasiima. There's going to have 
to be a meeting this evening .» cHokooli 

lokooli 1. to stand up (of more than one), assume a standing 
position; to meet, gather, organize as a group; to take office, 
assume a position, be installed in office; to stick out (of the ears) - 

LI (-, lokdohili, lokdohachi) [/lokoo-li] [//tv SgStem = hachaali] [fgr] «1 935kaffiinon illin 
1 936ka first January-fookan lokoolihchommikha. It was around 1935 when he died and 
the first of January 1936 they were installed. (nia>» «Councilkan lokdoliffiinamon a n fatlok 
ista44aba. Tell me about from when the Council was organized and go on from there. 

<nia)» «... holihtachit oittimapiilat ihtoot chaklit talaalaimok nampot lokoolok laawat 
lokoolit hochaklit yakchi i n 4akofkotoolokaasok. They would help each other build fences, 
even chopping to dear for a field and several would get together, a lot would get 
together, and chop and they wouldn't miss out on the corn and meat 

stew. (nwk)» 2. meeting 
aalokdoli church 
ittalokkdoli to be standing (pi.) 
hissipaalokdoli to be crested (of fowl) 
lokkdoli to be standing upright 
alokooli to stand with someone 
alokkdoli to be standing beside someone (pi.) 
ittillokdoli to gather together 
lokooli chi to elect 
lokkoliichi to make stand up 
lokdoka meeting 
aalokdoka church 
illokdoka any regular meeting 

lokoolichi to elect (more than one) -li/cha- Uokoochichi, lokoohiiichi, 

tokoohachichi) [/lokoo-li-chi 1 ] «Mikkohaya aatapihommak 

holokooliichihchootoofookon... When the Indians elected their chiefs... (nia»> «Charlie 
Tampsootoomok illiifookan minton lokoohachichihch ommitoskamailo? When Charlie 
Thompson died y'all elected another didn't youd ^lokooli 

lomhi to hide (something/someone) -li/cha- (lonchi, io n hm, io n hachi) var: 

torn mi <wp, db) 
lomhitfkko Neg. 
lonko Neg. 
lomholi Imp. 
ililomhi to be secretive 
illomhi to hide (something) from 
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ittiii illomhi to blindfold 
loomhi to be hiding (something) 
alomhichi to keep something a secret 
imalomhichi to keep something a secret from 
oolomhi to hide (something) in water 
lonka to hide oneself 
lo n i'kko Neg. 
lo n hoka Imp. 
aalo n hilka hiding place 
illonka to hide from someone 
ittillonka to play hide and seek 
istilibiilonka mask 

lomhitfkko Neg. raHomhi 

lomholi Imp. EHomhi 

lommi Var. ol lomhi 

lo n hoka mp. raHonka 

l0 n fkk0 Neg. ^Honka 

lonka to hide oneself, be hidden -li Uo n iska, io n iika, io n aska) [/ lomhi- 

ka 1 ] Neg: lo n fkko ^lomhi 

I6nk0 Neg. raHomhi 

loobo to be smooth (VC) 

loobosi minnow 

loocha 1 . black person, African-American [lengthening of vowel is not by 
any regular process] «Loochatayyi. Black womans «Loochanaani. Black man.» 2. tO 
be a black person CHA- Neg: aatloochokko E*=locha 

loocha nipihomma half-breed, part black and Indian 
loochasi black child [/loocha-osi] ^loocha 
lookalasa Var. ol ookalasa 

lookba to be getting hotter [hgr] Var: lokba^\okba 

loomhi to be hiding (something) -li/cha- (loonchi, i6o n hm, ioo n hachi)[igr] 
«Loomhit naa4iikahchi. Whisper!» ®=lomhi 

loomhit naa4iika to whisper -LI [/lomhi-t /naa4ii-ka ] ] ®=naa4iika 
loomhoosit naa4iika to talk low, talk softly, whisper -li [/lomhi-osi-t 

/naa4ii-ka ] ] ■a-loomhit naa4iika 

Loosiyaana Louisiana {English} 
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losfkko Neg. cHoska 

losilka lie, prevarication [/los<iI>-ka 1 ] «Losilk6kkohchi. That's no He.» ia=loska 

loska to lie, tell a lie -li ( I os iska, losilka, los ask a) [/los-ka 1 ] 

«Loskatokaaha. Tell a lie.» «Losiskahchoi n ska n ? Are you lying /» 
losfkko Neg. 
iIloska to lie to 
iIlosilka to be lied to 
imilloska to lie to (someone) for 
loskachi to make (someone) lie; to lie for 
loskachiichi to make (someone) lie; to lie for 
losilka prevarication 
aloska to tell a lie about 
onaloska to tell a lie about 
onaloskachi to make someone lie about someone 

loskachi to make (someone) lie; to lie for -li/cha- (/oskachitiska, 

loskachitilka, loskachitasak) [/los-ka 1 -chi 1 ] «Chiloskachilao. Tm going to lie for 
you.y> hf loska 

loskachiichi to make (someone) lie; to lie for m - 

LI/CHA- (loskachiich/tiska, loskachiichitilka, loskachiich/taska) [/los-ka 1 -chi 1 -chi 1 ] 

[double -chi 1 construction] «Chiloskachiichilao. Tm going to make you 
lie.» «Chiloskachiichili. I'll He for you.» cHoskachi 
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4aafi to scratch -LI/CHA- ( iaafchi : , iaafhili, iaafhachi) [prob. /4afi] «Naasok 
cha4aafiiso. Something scratched me .» 
iaafka mark in a line 
isiaaff to strike a match 
isiaafka match 
iaahka to make marks 

4aafka scratch, mark in a line; vapor trail [/4afi-ka 1 ] ^4aafi 
4aahistimilbacha coral snake [prob. /4ahi ist-im-il- /bachaa-a] Var: 

iaahistima/bacha Var: iahaaya istimi/bacha ob) 

4aahka to make marks, scribble on -li/3 ( laahkatiska,, iaahkatuka, 
iaahkataska) [/4aa<h>f-ka ] ] «||aahkatiskai"? Are you marking on ith raH-aafi 

4aaka to fall, drop from above (of more than one inanimates) [/ 

4aa-ka ] ] [ fgr ] E*=4aali 

4aakachi to fall, drop from above (of more than one inanimates) [/ 

4aa-ka ] -chi 2 ] «lttohissik 4aakachi. The leaves are fallings "H-aaka 
4aako Neg. «Naho ifan pfila sahtik oi n 4aakohchon chofkonin kanoochit 
oinchiilihchootoha. homankan haalolihchootook onkalo. And they don't throw them 
down to the dogs just any old way, but would lay the bones down carefully they said, 
that's what I've heard. (nhn»> cH-aali 

4aali to throw off or drop (more than one); to lay (workers) off of a 

job -LI/CHA- ( iaacht\ i-aahili, iaahachi) [/4aa-li] «Toknaawootik iksooma 
po4aaliibiikakha mintamon. When there was no money they'd lay some of us others 

Off. (NI A)» 

iaako Neg. 

nokhiikan i-aah to spit out mucous 
iaaka to drop from above (of inanimates) 
iaakachi to drop from above (of inanimates) 
iHaakacht to have something drop 
ichooiaakacht to have (food) drop 
iH-aaka to go and fall down 
i-aalichi to pull down, throw down 

4aalichi to pull down, throw down -LI/CHA- {iaachichi, laahilichi, 
i-aahachichi) [/4aa-li-chi 1 ] >a=4aali 
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4aana horsefly, fly 

4aatka tO Snore CHA- [prob. /Taat-ka 1 ] «Chi4aatkanna!£k?/7'f 
snores «Cha4aatkamoolisti. I guess I snored a lot.y> tv o 
4abaata Var. o/4ibaata 

4abahka to snore -LI; CHA- ( iabahiska, iabahilka, i-abahaska) Var: 
iabakka <db) «Cha4abahka. / snore.y> 
iabafkko Neg. 

4abafkko Neg. «Cha4abaikkohchi. I don't snores cH-abahka 

4acho toothache tree?; tree (species with thorns) 

4ahaaya istimilbacha Var. ol 4aahistimilbacha 

4ahi to shoot and hit; to sting (of an insect); to strike (of a 

Snake) -LI/CHA- {Tahitiska, iahitiika, iahitaska) «lp4on 4ahitiskati. You hit the 
squirrel '.» 
iahitfkko Neg. 

4ahitikko Neg. tsH-ahi 

4ahka 1 . mark, stripe; tanned, stretched hide, leather thongs [/ 
4ah-ka ] ] 2 . to be cured, tanned (of leather, hide) ®=4ahii 

4ahkachi l. tO be Striped, lined CHA- [^ah-ka^chi 2 ] «||ahkachihchon 
hokfalo. i'm dressed in stripes (e.g. a prisoner).» «Holissohatkak isti n 4ahkaachihchi. The 
paper tablet has iines.y> 2. line On paper cH-ahka 

4ahkalonka moccasin game Cul: Traditional shell game played with four strips 
of deer hide, no longer known. [/Tah-ka 1 /lomhi-ka 1 ] {This is a transliteration of 
Swanton’s 4akalu'nka ' moccasin game'; if it is correct then the Al. is not ' hidden bullet’, 
which would be Hakilonka, but rather ' strips of deer hide hidden’; or Swanton may have 
meant 4akaalonka [/4aki aa- /lom(hi)-ka 1 ] 'where the bullet is hidden’. People are no 
longer familiar with the game but offer the translation 4akilonka for ' hidden bullet’ (but 
compare to 4ahkawilo 'moccasin')} 

4ahkawilo moccasin am-p [/4ah-ka ] /wiio] 

4ahli to stripe, mark with stripes; to tan or cure (leather), scrape 

Or dreSS (hide); tO CUt Strips Off Skin -LI/CHA- ( iahchi, lahhiH, lahhachi) 
«lchok affakchon 4ahchichoolikhaamaakha n ? You used to tan deer hide, didn't 
you} (pth)» «||ahchai n ? Are you going to mark it?» 
i n iahh to cut stripe marks on 
i-ahlichi to have (someone) scrape (something) 
iahka 1. stripe; tanned hide 2. to be cured (of leather) 
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isi-ahka tool for scraping hide 

iahkachi 1. to be striped 2. line on paper 

4ahlichi to have (someone) scrape (something) -li/cha- (iahchichi 

iahhiiichi, iahhachichi) [/4ah-li—chi 1 ] <vo «H-ahli 

4akaacha blackhaw (Vibunum pruniflorium) Var: i-akakaacha <vq 

4akakaacha Var. o) 4akaacha 

4akcha to be homesick, lonesome, lonely and sad, pining for 
friends and relatives cha- 

iHakcha to miss (someone) 
ialikcha homesickness 
i-akchatilka homesickness 

4akchatilka homesickness, missing something [/4akcha-tiika] «-4akcha 
4akhani blood 

iakhanko Neg. 

ibiiiakhani to bleed from the face 
ichooiakham to bleed from the mouth 
i n iakham 1. to bleed 2. to bleed from (a body part) 
i-akhaniichi to make bleed 
isiakhaniichi to get blood on 

onaiakhaniicht to make bleed on something to get blood on 
iakhanibohki to have a bruise 
iakhanibohkitfkkc Neg. 

4akhani assikchi blood vessel, vein, artery AM-p [/4akhani /assikchi] <vo 
4akhanibohki to have a bruise on a body 

part 3/AM- Neg: 4akhanibohkitikko «An4akhanibohki. I'm bruised.>■> (wo «Chasakbafan 
a n 4akhanibohki. I have a bruise on my hand.y>^a\&\an\ 

4akhanibohkitfkko Neg. tsH-akhanibohki 

4akhaniichi to make bleed -LI/CHA- {iakhaniitiska, iakhaniitilka, 
iakhaniitaska) ( iakhaniichiska, iakhaniichiika, iakhaniichaska ) [/4akhani-chi 1 ] 

«|| akhaniitiska"? Did you make it b/eedh> «l I ii4akhan i ichi ska n ? Did you make yourself 
bieed?y> <vo K*=4akhani 

4akhani4opotli menstruation, woman's period cui: This used to be 

considered hollo' [/4akhani/4opot-li] <vo 

4akhani 4opotlihchi hasichaffaakamonmenstruation [/4akhani / 

4opot-li-hchi /hasi /chaffaa-fa-ka 1 -ma-o 3 -n] <vo 

4akhani n hini blood vessel [/4akhani im- /hini] 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


3/16 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


4akhani sobayli to take the blood pressure -li/ 3 [/4akhani /sobay-M] «- 
sobayli 

4akhanistalpisa to take the blood pressure -li/3 ( takhanistaipischi\ 

iakhanistalpishili, iakhanistalpishachi) [/4akhani ist- /a<l>pisa] distalpisa 
4akhaniwwolohki blood clot [/4akhani im- /wolohki] Var: i-akhanwolohki <vo 
4akhanko Neg. E*=4akhani 

4aki any ammunition; lead (metal) (may refer to arrow, bullet, shotgun shell, 

pellet) (VC) 
iHaki stinger 

iniakiisa any stinging arthropod 
i-akosi BB shot 

4akibila solder [/4aki /biia] (VC) 

4akichoba artillery shell [/4aki /choba] <vo 

4aki impOSSi gunpowder Cul: In the old days a midwife would sometimes give 
the mother 1 /4 tsp. of gunpowder mixed with herbs to speed up labor. <db> [/4aki im- 
/possi] 

4aki n halokpa arrowhead, arrow point [/4aki im- /haiokpa] 

4aki ona4atoffi soldering iron [/4aki ona- /4atof-N] ( vo 
-4akoffi 

iakdfko Neg. 
iHakofft to miss out on 
iHakdfko Neg. 
i n iakoffichi to let go of 

istiHakoffi 1. to be incorrect, miss out on 2. to skip 3. mistake 
iakoffichi to aim for and miss (something) 
iakoofdolicht to keep on missing (a target) 

4akoffichi to aim for and miss (a target), try for and miss (a step); 

tO misplace (something) -LI/CHA- ( iakofchichi, i-akofhiUchi, iakofhachichi) [/ 
4akof-li—chi 1 ] «Chokfin 4akoffichilo. / missed the rabbits «Cha4akofchicho. You missed 
me.» «Haatoliiyafan 4akoffiichilok ilchatammiti. I missed the steps and fell 
down.v> «Lokookan 4akoffichilo. i missed the meetings «Kafaasilkan paatalaastobaalitok 
4akoffiichilin tammok alwahkati. / tried to set the mug on top of the table but i missed 
completely and it fell and broken «Maalatkaliiyok 4akoffiichilok chatammok 
chabiiyokchakkoti. / missed my step and fell down and got a black eye.» E*=4akoffi 

4ak6fko Neg. «Eh,pontdolihchoot opfiyaasoot ointoonoomok yakchik 4akofkoya44it 
paspoochiikootok. Yes, at noon or in the evening whenever they would work, the corn 
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and meat dish and blue bread dumplings would never be missed. (nwk»> ®=4akoffi 

4akoofdolichi to keep on missing (a target) -li/3 (takoofdochichi, 

i-akoofdohilichi, iakoofdohachichi) [/4akof-oo-li-chi 1 ] [fgr\ sH-akoffichi 
4akooya to get hit CHA- {perhaps related to /4ahi or /4aki} 

«|| akooyatoha. Somebody got h/t.» 

4akosi BB shot [/4aki-osi] <vo »H-aki 

4aksawwa squirrel shot, BB shot (#6 or #7 shot); shotgun shell [/ 

4a ki /sawwa] <vo 

4aksawwachoba buckshot (#1 or double-aught shot) [/4aki/sawwa 

/choba] (vo 

4alikcha homesickness, missing something [/4a<n>kcha] ®=4akcha 
4a4isholikbi stringer (for fishing) run through the gills [/4a4o ist- 

/ h o < I i > k b i ] Var: ia iosholikba <vo 

4a4istimokwayka fishing pole, rod [/4a4o 1st- /imokway-ka 1 ] 
4a4iSt0kwayka inchofa fish hook [/4a4o 1st- /okway-ka 1 im- /chofa] 
4a4locha buffalo fish [/4a4o /locha] <vo 
4a4o any fish 

4a4o affakchi fish scales, fish skin [/4a4o /affakchi] (V o 

4a4ohachi fish tail [/4a4o /hachi] <vo 

4a4o ichokhiska catfish whiskers [/4a4o /ichokhiska] <vo 

4a4o imaiSSi grass sp. Cul: Rub this on bait to attract fish. [/4a4o im- /aissi] 

4a4o imilpa bait (for fishing) [/4a4o im-ii- /(i)pa] 

4a4o imokwayka i n holisso fishing license [/4a4o /imokway-ka 1 im- 

/ho<li>sso] (vo 

4a4o imokwayli fisherman, angler; fishing pole^) [/4a4o /imokwayli] 
4a40 i n faskachi fish scale [/4a4o im- /fas-ka ] -chi 2 ] 

4a4o istabailka stringer (for fish) [/4a4o ist- /taba<h>t<ii>-ka ] ] 

4a4o istimooyatakka trotline [/4a4o ist-im- /oo- /atak(aa)-ka ] ] 

4a4o istokbohookachi throw net (for fish) [/4a4o ist- /okbohoo-ka^chi 1 ] 

(IB) 

4a4o istokhi4iIka fish net [/4a4o ist- /okhi4<ii>-ka ] ] 

4a4okwaayli Var. ol 4a4okwayli 

4a4okwayli fisherman, angler; kingfisher [/4a4o /imokway-li] \fgt\ <cs, ib> 
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4a4on oosoofi to stock (a lake or pond) with fish -li/ 3 [/4a4o-n oo- 

/soofi] «||a4on oosoofiliti ayiipifan. I stocked the lake with fish.» ®"Soofi 

4a4o okbohoolichi to seine with a tow sack (burlap sack), net fish 

Using a tow sack -Ll/3 [/4a4o /okbohdo-li-chi 1 ] (ib) Var: iaio okbdolichi 
okbohoolichi 

4a4o okboolichi Var. ol 4a4o okbohoolichi 

4a4o ooyilba i n holisso fishing license [/4a4o oo-ii- /(i)bi-a im- 

/ho<li>sso] (vo 

4a4ooyiibi kingfisher [/4a4o oo- /o)bi] 

4a4o sahlichi to scrape scales off fish -li/ 3 [/4a4o /sah-n-chi 2 ] ^sahhchi 
4a4osholikba Var. c>/ 4a4isholikbi 

4a4ostimoobalaaka trotline [/4a4o ist-im-oo- /balaa-ka 1 ] <vo 
4amachko Var. o/4imichko 
4amatsko Var. ol 4imichko 
4ankochi Var. ol 4inkochi 

4atof- 

iatoffi to burst 

onai-atoff to smash something 
istonai-atofka welding torch 
iatdoh to burst 

iatofka to burst open; to ooze (sg.) 
iatdoka to burst open; to ooze (pi.) 

4atoffi to squeeze open, break open, burst, pop (a boil, blister, 

pimple, Or sore) -Ll/3 ( iatofchi\ ‘J-atofhiH, iatofhachi) [/4atof-li] /V.^atooli 
4atof- 

4atofka to burst, break open, ooze pus (of a boil); to be burst and 
runny (of one) [/4atof-ka 1 ]/ 7 /.'4at6oka (vc) >sH-atof- 
4atdoka to burst or break open and spew or gush out (as eggs), 
come to a head and burst (of boils); to ooze pus (of more than 

One) [/4ato(f)-ka 1 ] [ dsfx2\ [fgr\ cH-atofka 

4atdoli to squeeze open, break open, burst (anything runny such 

as boils Or eggs) -LI/CHA- ( iatdochiiatdohili, iatdohachi) [/4ato(f)-li] [dsfx2\ 
[fgr] ns 3 4atoffi 

4ibaata to be narrow, thin Var. iabaata «Hini4abaata./Vam?M/ road, 
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alley.y> «Hiniya 4ibaataamoolo. The road is too narrows 
iibaatassi to be narrow 

4ibaatassi to be narrow [/4ibaata-osi-hchi] \fgr\ >a=4ibaata 
4ibihli to slip in, slip through an opening that is not a regular 
entrance (e.g. enter through a window), to go through a hole (e.g. 
in a fence), step into (a hole) (of a few); to drain, strain -li/3 (- 

iibihhiii, iibihhachi) [/4ibi<h>t-li] »H-ibitli 

4ibiili to slip in, slip through an opening that is not a regular 
entrance (e.g. enter through a window), to go through a hole (e.g. 
in a fence), step into a hole (of more than one) -li (- miihm, 

iibiihachi) [/4ibi(t)-li] [ dsfx2\ [ fgr\ cH-ibitli 
4ibftko Neg. oa=4ibitli 

4ibitli 1 . to slip in, slip through (an opening that is not a regular 
entrance, such as enter through a window), to go through (a hole 
as in a fence), step into (a hole) (of one) -li/3 ( ubitchi ; - -) [/4ibit-ii] 

(vo 2 . to step or sink into a hole accidentally cha- «cha4ibitio. / stepped 

into a hole accidentally .» 
iibftko Neg. 

iniibith to have something drop into a hole 
istooiibith to fall through 
iibihh to go through a hole (of a few) 
iibiih to go through a hole (pi.) 

4ibdoli to repeatedly mash, make mushy, smash, squash, make 

soft — LI / 3 ( iibdochiiibdohiii, i-ibdohachi) [/4ibo(s)-li] [dsfx2] [fgr ] »H-ibosli 

4iboska to be soft (of food), mushy, overripe, overdone, bruised 

(of fruit) [/4ibos-ka 1 ] cH-ibosli 

4ibosli to mash, make mushy, smash, make soft, squash - 

LI/3 ( iibossi, iiboshiH, iiboshachi) [/4ibos-li] 
iiboska to be soft (of food) 
iibdoh to repeatedly mash 

4iffi to strip leaves off a branch (of one) -li/3 {Hfchi, -) [/4if-N] 

4ihka to comb (the hair) -Ll/3 ( iihiska, iihiika, iihaska) [/4ih—ka 1 ] «Chahissin 
4i h kaIo. / combed my hair. » 
iiiika to be combed 
i nc Hhka to comb (the hair) for 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


7/16 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


Wioka Imp. 

4ihka ] the letter '4' (barred L) [/4ih-ka ] ] 

4ihlichi tO shave -LI ( iihchichi, i-ihhilichi, iihhachichi) [poss. /4ih—li—chi 1 ] 
iliiihlichi to shave oneself 
iHihlichi to shave (someone) 
ichooiihlichi to shave the face of 
ilichooiihlichi to shave the face 
istilichooiihkachi razor 
isiihkacht razor 

4ihoka Imp. cH-ihka 

4iiffi to sprain (a muscle), hurt (the back) -li/cha- {inf chi, infhm, 

iiifhachi) [ / 4 i i f- 1 i ] <vo 
iiifka to have a sprain 
paaiiifka to strain one's back 

4iifka ] to have a sprain, pulled or strained muscle cha- [/4iif-ka 1 ] 

«Cha4iifka. My lower back hurts. » tvo «H-iiffi 

4iifka 2 to strip leaves off a branch (of one) -li/3 {Hifiska, -) [/4Mf-ka 1 ] 

(DB) 

4iihka to pull off, strip off (e.g. leaves from a branch) (of more 

than One) -Ll/3 (- mhitka, iiihaska) [/4iih-ka 1 ] 
ibisaanin iiihka to blow the nose 

4i i I ka to be combed [/4i h < i I >—ka 1 ] «Chahissiya4iilkatoha. My hair is 
com bed. » cH-ihka 

4iilka to have tears in several places [/4M(af)-ka 1 ] [dsfxi] \fgi\ ^4iika 
4iipka to be turned upside down, turned over (of more than one) - 

LI (-, iipiika, iiipaska) [/4ip(ii)-ka 1 ] [fgr\ [dsfxi] »H-ipka 2 

4ikaaya 1 . to be wet, damp, soggy, sweaty cha- [prob. /4ikay-a] 

2 . Wet place, puddle tvo raH-ikayli 

4ikaayassi to be damp, slightly wet cha- [/4ikaaya-osi-hchi] \fgr\ «- 
4ikaaya 

4ikaayatilka dampness, wetness [/4ikaaya-tilka] ^4ikaaya 
4ikakliyO Neg. ia"4ikaaya 

4ikaliiya dampness, wetness [/4ika<li>aya] «llikaliiyaya kasatkahchi. The 
wetness is co/d.» c^4ikaaya 

4ikayka to be wetted, get wet cha- [/4ikay-ka ] ] ^4ikayN 
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4ikayko Neg. cH-ikayli 

4ikayli to make wet -LI/CHA- ( iikaychi, iikayhili, iikayhachi) [/4ikay-li] 
iikayko Neg. 
iikayka to get wet 
iikaaya to be wet 
iikakliyo Neg. 
iikaliiya wetness 
iikaayatilka wetness 
iikaayassi to be damp 
ifkkaaya to be wetter 
ibiiiikaaya to have a sweaty face 
isiikaaya to sweat 

illokbat i-ikaaya to get hot and sweaty 
i-ikaylichi to make (someone) wet (something) 

4ikaylichi to make (someone) wet (something) -li/cha-/3 ( likaychichi\ 

•likayhilichi, iikayhachichi) [/4ikay-1i — chi 1 ] cH-ikayli 

4ikihkachi to wheeze, make a raspy, wheezy or gurgling noise in 

breathing; to purr (of a cat) cha- [prob. /4ikih-ka ] -chi 2 ] 

«Cha4ikihkachihchonko. I'm wheezing.v> 
i-ikihkachitfkko Neg. 
i-ikikihkachi to produce a death rattle 

4ikihkachitfkko Neg. raH-ikihkachi 

4ikikihkachi to produce a death rattle, make snorting, gurgling 

noises (of a dying person or animal) cha- [/4i<ki>kih-ka 1 -chi 2 ; prob. 

reduplicated form] <vo E*=4ikihkachi 

4fkkaaya to be wetter CHA- \ggr\ «||fkkaayayaaloolo .It's pretty wet.y> iikaaya 

4ikon4a hummingbird Var: c lik6n c la <db> Var: i-ikonta <ib, db> 

4ikonta Var. ol 4ikon4a 

4ilaffi to tear (something) once -Ll/3 {illafchl, Hlafhili, Hlafhachi) [/4ilaf-li] 
iilafka to be torn 
i n iilafka to have broken skin 
iillafka to have a tear, be tearing 
iilli to tear into pieces 
iilka to be torn in several places 
iiilka to have tears in several places 

4ilafka to be torn [/4ilaf-ka 1 ] PI: 4ilka n-4ilaffi 
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4ilka to be torn in several places, several torn [/4ii(af)-ka 1 ] [ dsfxi] .M-iiii 

4fllafka to have a tear, be tearing (of one) [ggf] ^4iiafka 

4i 11 i to tear into pieces; to buy pieces of material -li/3 {Mchi, whin, 

iilhachi) [/4il(af)-li] [dsfxi] raH-ilaffi 

4imichko to be smooth CHA- Var: iamachko Var: iamatsko 
iinko to be smooth 
paaiinko to have a smooth top 
isiinko plane, iron 
iinkochi to smooth out 
iinkochitfkko Neg. 
iimichkochi to smooth out (sg.) 

4imichk0Chi to make smooth (sg.) (may refer to ironing clothing, sanding 
lumber, planing wood, shining shoes, etc.) -LI/CHA- ( iimichkochiska, iimichkochi/ka, 
iimichkochaska) (iimichkochitiska, iimichkochitilka, iimichkochitaska ) [/4imichko- 
chi 1 ] (vo raH-imichko 

4iniili to be sore from some trauma, hurt from a hit (in more than 

One place) CHA- [/4ini(t)-li] [dsfx2\ [fgr] «ltabalaakalitok cha4iniiliimon nihto. / 
slept on the floor and have bruises todays &=4initli 

4initli to have a sore place or hurt from a hit (but not necessarily 

bruised) CHA- [/4init—M] «Ankottiinafan cha4initliiso. I'm bruised on my hip.» 
iHinit/i to have a bruise 
iinitlichi to bruise something 
paaiinith to bruise the back 
‘Hn/ili to be sore from some trauma (pi.) 

4initlichi to bruise or make sore (in one place) -li/cha- {Unitchichi, 

iinithilichi, i-inithachichi) [/4init-li-chi 1 ] i-Hinitli 

4inko to be smooth (of more than one) [/4im(ich)ko] [dsfxi] ^4imichko 

4ink0Chi to make (something) smooth (may refer to ironing clothing, 
sanding lumber, planing wood, shining shoes, etc.) -LI/CHA- ( iinkochitilka, 
iinkochitilka, iinkochitaska ) ( iinkochiska, iinkochiilka, iinkochaska ) [/4im(ich)ko-chi 1 ] 
[dsfxi] Neg: 4inkochitikko Var: iankochi cH-inko 

4inkochitfkko Neg. raH-inkochi 
4ipii- 

iipiili to turn (something) upside down (sg. obj.) 
ifppiih to have turned upside down 
lipp/ika to be turned upside down 
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iiph to turn (something) upside down (pi. obj.) 
iipka to be turned upside down 
iiipka to be turned upside down 
aiipiih to cover 
ilaiipiili to cover oneself, hide 

aiipiika 1. to be covered 2. to be closed up 3. cover 
aiiph to cover 
iipiika to bow the head 
itaiipiika to bow the head 
iipka to bow down (repeatedly) 
itaiipka to bow down (repeatedly) 
yaaiipiika to put on (a scarf or mask) 
yaaiipiikkc Neg. 
isyaaiipiika mask 

yaaifppiika to wear (a scarf or mask) 
istHibiyaaiipiika mask 
yaaiipiiika woman's bonnet 

4ipiika to bow the head or at the waist, duck the head, face 

downward (of one) -li ( iipiihiska, -) [/4ipii-ka 1 ] Pi: 4ipka Var: iipiika ob) 

4ipii- 

4ipiili to turn (one object with a top and bottom) upside down - 

LI/CHA- ( iipiich/\ iipiihili, iipiihachi) [/4ipii-li] Pi: 4ipIi eH-ipu- 

4ipka ] to be turned upside down, turned over (of more than 

One) CHA- [/4ip(li)-ka 1 ] [dsfxi] >sH-ipli 

4ipka 2 to bow down (repeatedly or plural) -li (iipiska, iipiika, iipaska) [/ 

4ip(ii)-ka 1 ] [dsfxi] [fgr\ ®=4ipiika 

4ipli to turn (plural objects) upside down -li/cha- (Upchi, UphUi, 

iiphachi) [/4ip(ii)-li] [dsfxi] raH-ipiili 

4ippiika to be bent over, have the head bowed, turned upside 
down, turned over (of one) -LI ( iippiihiska, -) [/4ipli-ka 1 ] [ggt] "H-ipiika 

4fppiili to have (one object) turned upside down -li/cha- ( ifppUchi ; 

iippiihili, ifppiihachi) [ggi] «|| fpplililo chabannaamo. If you want it, i have it turned 
over.y> raH-ipiili 

4obaffi to make a hole through (as with an auger), drill a hole, 

pierce through once -Ll/3 (iobafchi, iobafhili, iobafhachi) [/4obaf-li] «Chissik 
chimilokfan 4obaffiisaaba. The mouse put a hole in your dress.y> 
iombaff to have a hole 
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iobafka 1. perforation 2. to have gotten a hole 
iobaffkko Neg. 

iombafka to have a hole through 
iHombafka to have a hole through a possession 
istiHobafka hand drill 
iombt to make holes 
iomka perforations 
i-domka to have holes 
iomhfkko Neg. 

4obaffkko Neg. «H-obafka 

4obafka 1 . hole, perforation (e.g. in a shoe or container); 
buttonhole [/4obaf-ka ] ] />/;4omka /Ve#/4obaffkko 2. tO have gotten a 
hole cH-obaffi 

4ohli to chase, run down, run after -li/cha- (lohchi, iohhm, iohhachi) [/ 
4oh-li] Var: iooh 

isiooh to use dogs to chase down game 
maai-ohh to chase after 
iohlichi to hunt with dogs 

4ohlichi to run (dogs after game), hunt with dogs -li/cha- ( iohchichi ; 

i-ohhilichi, i-ohhachichi) [/4oh-li-chi 1 ] «Maapmhakahchon amaakak nitoot ho4oolit ifan 
ifa stittanowwasta ifan ho4oolichiifookok nakson oimataakat iisatoofookok 
i n 4opotliifookon oibihchootoolo. They went somewhere off over that way and chased 
bears and they took dogs with them when they used dogs to chase bears and they would 
stay somewhere and head it off and when it came past them they used to kill it. (nhn»> &= 
4ohli 

4ohpO purple thistle with sharp thorns Cul: Used to make blowgun darts. 

<db) ; blowgun dart (IB) 

4okkobatko Neg. raH-okkobatli 

4okkobatli to have a blister, swelling (from a bite), welt (as from 

spanking) on (a part of the body) 3/am- [/4okkobat-n] «chaibipaanak 
ampaa4okkobatlo. The top of my hand has a blister on it.» 
iokkobatko Neg. 
iokkobatlichi to cause to blister 
iHokkobatlichi to cause a blister on (a part of the body) 

4okkobatlichi to cause to blister 3/cha- [/4okkobat-n-chi 1 ] «wMoi< 

cha4okkobatlichiiso. The shoes have blisteredme.» E*=4okkobatli 

4ok4o n hka to snort, oink, grunt 
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4olohka Var. 0 / 4ololohka 

4ololohka to slurp, sip slowly (as when drinking hot coffee), make 
noise while drinking; to gargle (medicine) -li/3 ( ioioiohiska, toioiohiika, 

iololohaska) [prob. /4o<lo>loh-ka 1 ] Var: ioiopka <vq Var: iolohka ob,db> 
okioiohka to slurp; to strain 
istokioiohka to eat messily 

4olopka Var. ol 4ololohka 

4olotli 1 . to creep, run, spread (of a vine), send out runners (of a 
plant), crawl (of a vine) 2 . vine, runner (i B) 

4ombaffi to have made a hole through -li/3 ( iombafchi ; iombafhw, 
iombafhachi) [/4obaf-li] [ggr\ ®"4obaffi 

4ombafka to have a hole through [^obaf-ka 1 ] [ggr\ «llokfak 4ombafko. The 
dress has a hole through it.» »H-obafka 

4ombi tO make holes, drill holes -LI (iomchi, iomhiii, iomhachi) [/4ob(af)- 
li] [ dsfxl ] ta=4obaffi 
4omhfkko Neg. E*=46omka 

4omka holes, perforations [/4ob(af)-ka ] ] [dsfxi] »-4ombi 
4omka Var. ol 4oomka 
4ook Var. ol 4ooka 

4ookat again, also [short variant used in fast speech] Var: iook «|| ookat 
ami la. Come here again.v> 

4ooli Var. ol 4ohli 

4oomka to have holes, be holey [/4ob(af)-ka ] ] [dsfxi] [fgr\ Var: 

idmka Neg: 4omhikko «11 o kf a k 4omko. The dress has holes in it.» «||oomkaaso. it got 

holes in it.» a=4ombi 

4opohka to stab, pierce, prick (repeatedly) -li/cha- ( iopohiska, 

iopohiika, iopohaska) [/4opo<h>t-ka ] ] cH-opotka 

4opooli to pass through or by, cross in front of (of more than 

One) -LI/CHA- (-, iopdohiii, iopdohachi) [/4opo(t)-li] [dsfx2\ [fgr] «...isfiIkohkat 
stootalaakafookan ontiichit onkok aksobaachitok 4opoolit wasahkatoooon... They took 
the fork and were floating (in the boat on it) when they (the Choctaws) were apparently 
coming making noise, and they passed on by and were long gone... <hcw)» ^4opotli 

4opoolichi to pass (more than one) through, put through; to 
thread (needles); to cause diarrhea (in more than one person) - 
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LI/CHA-/3 {iopdochichi, iopdohilichi, iopdohachichi) [/4opo(t)-li-chi 1 ] [dsfx2\ \fgr\ 
4opooli 

4opopofkko Neg. «Hatkaasik 4opopoikkobi. The sheets aren't flapping .» «*= 
4opopooka 

4opopooka Var. ol 4opopooli 

4opopooli to make a flapping, fluttering sound (as of wings or 

sheets in the breeze) [/4opopdo-li] <vq Var: iopopdoka (DB) «Hatkaasik 
4o p o p 6 o I i. The sheets are flapping .» 
iopopdolichi to cause to make a fluttering sound 
iopopofkko Neg. 

4opopoolichi to cause to make a flapping, fluttering sound (as of 

Wings) -LI/CHA- ( iopopdochichi, iopopdohilichi, iopopdohachichi) [/4opopoo-li- 
chi 1 ] «Hatkaasin 4opopoolichilao. I'm going to shake out the sheets.y> >a=4opop6oli 

4opot- 

iopoth 1. to pass through or by 2. to have a bowel movement 
assachit iopoth to have diarrhea 
ioppoth to be passing by; to be past (a time or place) 
iHopoth to cross in front of, pass by 
ispaaiopoth to go across on top of 
ittaiopoth to follow through to the end 
istittaiopoth to go through to the end 
notakiopoth to cross under 
okiiopoth to have watery diarrhea 
ooiopoth to ford (a creek or river) (sg.) 
iopotHchi to pass (something) through; to cause diarrhea 
iopdoh to pass through or by 

iopdolichi to pass (more than one) through; to cause diarrhea (in more than one 
person) 

ooiopohh to ford (a creek or river) (pi.) 
iopotka 1. to pierce (once) 2. to get pierced 
iopotikko Neg. 
isiopotilka injection 
iopohka to pierce (rep.) 

ioppohka to have been pierced repeatedly to have put holes in 
isiopohka to pierce with 
isi-opohilka fork 
isti n iopoilka awl 

itaioppohka to have put holes in the ground 
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4opotikko Neg. raH-opotka 

4opotka 1 . to stab in, pierce, stick in (once) -li/cha- opotiska, 

iopotHka, iopotaska) [/4opot-ka ] ] PI: 4opohka Neg: 4opotikko «Hassihalokpak 
cha4opotka. The grass burrs stuck me.y> 2. tO get pierced, Stuck, or Stabbed, 

get a shot CHA- «||opotkaakat a n hoopo. / have a piercing pain .» «Cha4opotilko. / 
got a shot.y> cr 4opot- 

4opotli l. to pass through (of one) -li/cha- (lopotchi, -) [/4opot- 
li] /y.'4op6oli «Nakson o4aamok yat naa4iikastoobaapok 4opotliimok aayastoobaapok 
haatanatlit o4aafookayok. When he would get to each one he would start talking and 
then go on past each one and he kept going until he turned around and came 

back. ( hcw)» 2 . to have a bowel movement, defecate cha- ®= 4opot- 
4opotlichi to pass (something) through, put through; to thread (a 
needle); to cause diarrhea -li/cha-/3 {iopotchichi, iopothmchi, 

iopothachichi) [/4opotli-chi 1 ] PI: 4opoolichi «Chofis4opoolin baksaatkan 
4opotlichilao. Tm going to thread the needier «Cha4opotlichi .Something gave me 
diarrheas ®=4opotli 

4oppohka i. to have been pierced, poked, stuck, stabbed 
repeatedly cha- [/4opo<h>t-ka ] ] [ggr\ 2 . to have put holes in - 

LI/CHA- ( ioppohiska, ioppohilka, ioppohaska) aH-opohka 

4oppotli to be passing by; to be past (a time or place), be beyond 

Some place (of one) -LI/CHA- {ioppotchi, idppothili, ioppothachi) [ggr\ «Hasi 
haatanatlischaffaakan 4oppotlin Mali. / came after one hour hadpassed.v> cH-opotli 

4oy- 

ioyh to return to normal 
ioyka to return 
ioyhfkko Neg. 

osioyka to go and come back (sg.) 
aaioyhilka toilet 
maataaioyhilka toilet 
ioykat Ha to return here 
ioylichi to return (something) 
iliM-oylichi to reduce 
iHoylichi to receive change 
ioyohka to return (dl.) 
ioydoka to return 

osioydoka to go and come back (pi.) 
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4oyhikko Var: ioyikko «H-oyka 
4oyfkko Var. <?/4oyhikko 

4oyka 1. to return, go back, come back (of one) -li ( iooyiska, iooyiika, 
iooyaska ) [/4oy-ka ] ] [irr: PIStem=4oy6oka; DIStem=4oyohka] Neg: 4oyhfkko 
«Loosiyaanafaalon 4ooyilkaski. We're going back to Louisiana.y> «...oolakanochihchoot 
aayahchommitok 4oykat ila; ilaskaamok maamdosin nok4ikiichahchootohat illihchoot 
ommitoolo, maskan akkahtoha homankahchootoolimpakha. ...he had gone around 
making peace and had returned; he did return, but when he got back he had been so 
shocked that he died, because of all that had happened, they always used to 

say. ( hcw)» 2 . to have one's weight drop back to normal 3/cha- «Baybai< 

cha4oykaaso. My weight has dropped back to normals »H-oy- 

4oykat ila to return here, come back here -li [/4oy-ka ] -t /o)ia] ^4oyka 
4oyli to recede (of floodwater), return to a normal level from a 
high (as weight); to remarry (of a couple who separate and come 

back together) -li ( ioychi, ioyhili, ioyhachi) [/4oy-li] <vo «Baybak cha4oyliiso. My 
weight has dropped back to norma/.»^ioy- 

4oylich i to return (one object) -LI/CHA- {ioychichi, ioyhiiichi, ioyhachichi) 
[/4oy-li—chi 1 ] cH-oyka 

4oylfichit isto4a to take back, return (something) [/4oy-n-chi 1 -t ist- 

/o4a] -LI/CHA- E*=isto4a 

4oylfichit pi4ka to put back -Ll/3 [/4oy-N-chi 1 -t /pi4-ka 1 ] e=pi4ka 

4oyohka to return, go back, retreat (of two) -li (-, ioyohUka, ioyohaska) 
[/4oyoh-ka ] ] [irr: SgStem=4oyka; PIStem=4oy6oka] «lchoot ommiima ibi hopahkitik 
ibiimok chiniilit albinafan stilachiifookok sooplit, oaboslit, akkaamit ittanowwat nihtallo 
chaffaakahchoot ittanowwat 4oyohkat ilachihchootoolo. if it was a deer, even though 
they killed it far away, when they killed it, they carried it on their backs and when they 
got it to their camp, they skinned it and barbecued it, that's the way they would go and 
would usually be gone for a week and then they would turn around and go back. (nhn»> k*= 
4oyka 

4oyooka to return, go back (of more than one) -li (-, ioydohUka, 

ioydohaska) [/4oyo(h)-ka 1 ] [Irr: SgStem=4oyka; DIStem=4oyohka] [dsfx2\ [fgr\ 

4oyohka 
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ma 1. that way; that one (distal; previously mentioned) (known, 

reintroduced?) «Mintok hokfahchon mon hobannaakat honaa4iikaton mon 4ook 
fathilin. There was another one in there and they talked about wanting that one too and 
again we toid about it. <nia)» «Maaka n ? Where is it?» «Blackie maapo? Where's 
Biackieiv «Mootok maastoobaapok... Well, it has been that way for a long 
time. (hai)» «Maffhna? is that right, is that so?» «Maffiinaamon onkalo. i'm saying it's 

about that time .» «Maha. That one.v> 2. that 
maafa over there 
mahhaasi to be earlier 
maiii only (that) one 
mok also 
mokko no 
ma! ma! lookout! 

maabaali Var. ol maabahaali 

maabaalka to be lying at a distance (of more than one) - 

LI ( maabaaihiika, maabaaihaska) [maat- /bal(aa)-ka ] ] [ dsfxl ] [ fgr\ >a=balka 

maabahaali to push (plural objects) away or toward - 

LI/CHA- {maabahaachi, maabahaahiii, maabahaahachi) [maat- /baha(f)-li] [ dsfx2\ 

[fgr] Var: maabaali «Taalon maabahaali. Push it this way.y> «Tokpon maabahaaloko. Push 
it away. » ^bahaali 

maaballaaka to be lying at a distance (of one) -li ( maabaiiaahiska, -, -) 

[maat- /balaa-ka 1 ] [ggr\ «Waakak apahchaafan maaballaakati. The cow is over lying in 
the shade.y>^ba\kaka 

maabatli to knock (more than once) at the door - li/cha- ( maabatchi ; 

maabathiii, maabathachi) [maat- / bat(at)-li] [dsfxl] «Okhichafan maabatlo. Someone is 
knocking on the door.» &=batli 

maabinafka to erode and collapse [maat- /binaf-ka 1 ] <vq ^binafka 
maachi Var. ol maalichi 

maachoffi to jump down from (of more than one) -li (- maachofhrn, 

maachofhachi) [maat- / chof(ot)-1i] [dsfxl] (ib> >a=choffi 

maachofotli to jump off into, jump down from (of one) - 

LI {maachofotchi, -, -) [maat- /chofot-li] >a=chofotli 
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maachohbachdosi to enlarge, make bigger -li/3 ( maachohbachdostiska, 

maachohbachdostiika, maachohbachdostaska ) [maat- /cho<h>ba-chi 1 -osi] [hgr, fgr] 
choobachi 

maachokkooli to be out and visible (of a heavenly body) [maat- 

/chokoo-li] [ggr] ^maachokooli 

maachokooli to appear in the sky, come out (of a heavenly body) 

[maat- /chokoo-li] [fgt] «Tankahasihahpak maachokootonko oybo. They say when 
there's a new moon it rains. » ®"chok6oli 

maafa over there, that way, towards [/ma-fa] (D b) «Maskat 

applilakahchoolikha maafon. He was kind of leaning towards favoring 
them. (nia>» «Maafonii? Towards them?/That way} <nia)» ®=ma 

maafahli to flag down with, wave (something) at (someone in the 

distance) -LI/CHA -/3 ( maafahcht \ maafahhiii, maafahhachi) [maat- /fah-li] 
«Saphan maafahli. Wave the fiag.y> ®=fahli 

maafalammi north wind [maat-/falammi] Var: maafalammi «Maafalammiima 
kasatkalaan ommihchi. if the wind comes from the north, it's going to be co/d.» 
falammi 

maafalammi hasi maatassaliika i n hokkiitanortheast Lit: half-way 

(between) north and east [maat- /falammi /hasi maat- /assalii-ka 1 im- /hokklita] 

maafalammi hochiKi Polaris, North Star [maat- /faiam-n /hochn+i] 

maafatli to announce publically -Ll/3 ( maafatchimaafathiH, maafathachi) 
[maat- /fat-1 i] fatli 

maafliko to be many -LI (- maafiilko, maafiasko) [poss. maa- /fih-ka 1 ] [igri] 
«Maafiiko. There are many.y> «Maafiilko. There are many of us.» 

maafilanka to be passing by and get off at an exit or turn-off (of 
one) (as driving down Hwy. 1 90 and taking the turn-off at the 
reservation headquarters) -LI ( maafila n iska ; , -) [maat- /filam-ka 1 ] «- 

filanka 2 

maafoopachi to make a noise as of rain coming from a distance 

[maat- /foopa-chi 2 ] E*=foopachi 

maahalahka to draw a line by reaching, reach for to pull (as for 
clothes in the back of a closet) (plural objects or repeatedly) - 

LI/3 ( maahaiahiska, maahaiahiika, maahaiahaska ) [maat- /hala<h>t-ka ] ] ta=halahka 

maaha4apilka chaffaaka one measured pace, the length of one 

Step [maat- /ha4ap<il>-ka ] /chaffaa-ka 1 ] <vo 
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maaha4ka to go walking, Step out -LI ( maahaiiska, maahaiilka, 
maahaiaska) [maat- /ha4(ap)-ka ] ] [ dsfxl ] ®=ha4ka 

maahatchaali to appear, be out and visible (of a rainbow) [maat- 

/hachaa-li] [ggr\ «Hanaabotoofolak maahatchaalo. A rainbow is out.» ®=hachaali 
maahicha to look out at, open the eyes Cul: From an old story of the sun 
(or God) checking on his people when he comes out after a long rain. If the people acted 
too happy, it would continue raining; if they were sad, the rain would stop. In the fall 
when it rains often, people tell each other 'don't be too happy'. - 
LI/CHA- ( maatishicha, maatiihicha, maatashicha ) [maat- /hicha] «Maafaya 
maatishichannaa. Don't look over there.y> «Hasik maahichatoha. The sun looked out at 
them (his chi/dren).» «=hicha 

maahficha to look over in a certain direction, look off in the 

distance -LI/CHA- ( maatishficha, maatiihficha, maatashficha) [maat- /hicha] [igr\ 
«Chaposkdosihak sahmit listonka maahiichalini. i'm peeking out to see how my children 
are doing (what the sun says after a long rain).y> «04achiifookayok oolakanota 
oolakanotohat maatilhiichaskooko homankok. Having arrived there, they said, 'Since 
there is peace, let's go see them. (hcw»> ^maahicha 

maahobaski to grow out (of hair or grass) [maat-ho- /baski] ^baski 
maahomma to glow from a distance [maat- /homma] [fgr\ «mbok 

maahoomoo. There's a fire burning in the distance .» ^homma 

maahopahki far [maat-/hopa<h>ki] «w]iskaafan maahopahkin wiikalo. i live far 
away from where you live.» t®=hopaaki 

maahoyoopa to stand up to, retaliate, fight back when provoked, 

be testy, touchy -LI ( maahoyoopatiska, maahoyoopatilka, maahoyoopataska) 

C maahoyoospa, maahoyoolpa, maahoyooaspa) [maat- /hoyoopa] «Nitaya 
maahoyoopahchootoha. A bear used to fight back.v> «lsilkan iiskoma aatihifooskayok 
maahoyoopa. People get touchy when they drinks «Maahoyoospannaa. Don't fight 
back.y> «Maahoyoopatisko. You fought back.y> >3=hoyoopa 

maahoyya to leak (of a house or roof) [maat- /hoyya] e=hoyya 
maaka to be taut, be pulled tight, be stretched tight (of more than 

One) [/maa(p)-ka ] ] [ dsfx2\ ®=maapka 
maaka Var. ol hi maaka 
maakaali Var. ol maakahli 

maakachi to be thrown away, divorced, abandoned (of one) cha- 

[/maa-ka 1 -chi 1 ] ®=maalichi 
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maakahholi Imp. la-maakahli 

maakahli to leave, abandon, throw away (plural objects) - 

LI/CHA- (maakahchi, maakahhiii, maakahhachi) [/maakah-li] 

[Irr: SgStem=maalichi] Var: maakaah «Maakaaliliti chabankok. I threw away what I didn't 
want.y> K*=maalichi 

maakalli to write -Ll/3 ( maakalchi', maaka/hiH, maaka/hachi) [maat- /kal(af)-li] 

[ dsfxl ] ®=kalaffi 

maaka4aaha to make a rattling noise in the distance [maat- 

/ka4aaha] «Naasok maaka4aaho.5o/?7ef/7//K7 rattling is coming .» &=ka4aaha 1 

maakobdolichi to knock or rap (at the door); to make a banging 

noise with the feet <db) —LI ( maakoboochichi, maakoboohiiichi, maakoboohachtchi) 
[maat- /kobdo-li-chi 2 ] «Maakob6oliicho. Somebody is knocking at the door.» »*= 
koboolichi 

maako4aama to be on beyond [maat- /ko4a-ma] «Brookshire Yosti 
maako4aama. Brookshire is on beyond Houston. » «Kalwestiya Yosti maako4a. «*= 
ko4aama 

maalamatkfichi to be the most direct way, shortest route, 

StraighteSt path [maat- /lamatki-chi 1 ] [igr] «Maalamatkiichit a44aliti. / went the 
most direct M43y.»K*"lamatkichi 

maalatka to take steps forward -LI ( maaiatiska, maaiatHka, maaiataska) 
[maat- /lat(as)-ka ] ] [ dsfxl ] cHatka 

maalawaasi to be increasing, getting to be more cha- [maat- /lawa- 

osi] [ fgr\ «Aatiyok maalaawasoot poskoohak hofantit maalaawat anookataskan. Because 
there are more people, more children being born, there's getting to be a lot more 
now. (hai)» «Maapolaawasta4finahchommo. As time goes on there's going to be more of 
us.» Hawa 

maali 1 to be the same, identical «Ya maalibnkahchoolo. They are the 
same.» «Maalolo. it's the same.» «Maali icho sokhimaalokhoot ichimaalokha maaloot 
akkahmin. Again, deer or hog's brains, it's all the same, using deer brains is all 
right. (pth»> 

maaiooio to do or be also 
ismaaiooio to look like something 
ittimaah to resemble each other 

maali 2 to be right, okay, correct, perfect, righteous (of a situation 

Or thing) «Maalihchi. it's perfectly rights «Dictionaryk maalot onkaalolok 
hichalihchi. i'm checking the dictionary to see if it's correct. » « N aa4 i i I ka k m aa I o o I o 
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aschiilo? Do you think the report is corrects 
maaiitfkko N e g. 

maalitfkkokahmi Neg. to be not exactly right 
immaah to be proper 
immaaiitfkko Neg. 
istimmaa/o to be right about 

maaliichi 1. to do something right 2. to do something right for somebody 
maaliichitfkko Neg. 

maaliichitfkkokahchi one who doesn't do right 

maalichi to leave, abandon (physically), divorce; to throw off, 
throw away, drop, discard (one object); to impeach, throw out of 

office (one person) -LI/CHA- ( maachichi\ maahilichi, maahachichi) [/maa-li- 
chi 1 ] [//tv PIStem = maakahli] {poss. related to /ma} Var: maachi «Akkon maahiliichok 
isnok ishachaachiimon kanohchoolo, mankok. He said, 'We'll throw that one out and if 
you would take over it would be good. <nia)» 
ismaalichi to throw away (something in container) 
itarnaalichi to drop to the ground 
itamaaliichdosi to lower a little 
maamaalichi to throw down 
nokhfikan maamaalichi to spit out phlegm 
maatimmaalichi to throw to 
oomaalichi to throw into water (one thing) 
maatoomaalichi to lower, throw in 
paamaalichi to throw down 
ilapaamaalichi to drop (something) on oneself 
maakachi to be thrown away 
maakahh to leave (pi. obj.) 
maakahhoh Imp. 
immaakahh to throw away for 
immaakaah pitcher 
oomaakaah to throw into water 
maastimoomaakaah to cast (a line) out for 
oomaakaaka to be thrown on the water 

maaliichi 1 . to do something right, do correctly - li/3 ( maaiichUchi\ 

maalihiliichi, maalihachiichi) [/maali-chi 1 l/Ve^v maaliichitikko «Naa4iilka chi n fatliliikok 
maaliichilisti. The report that /gave you / was right about.» «Maal]ichitommiha.A? it 
rights K*=maali 2 

maaliichitfkko Neg. K*=maaliichi 

maaliichitfkkokahchi one who doesn't do right, wrong-doer 
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[/maali-chM-tikko-ka 1 -hchi] ^maaliichitikko 

maalimihkaachi to be shimmering (off in the distance) [maat- 

/limih-ka 1 —chi 2 ] [ Igr] raHimihkachi 
maalitikko Neg. la-maali 2 

maalitfkkokahmi Neg. to be not exactly right cha- [/maaii-tikko-kahmi] 

(vo K*=maalitikko 

maalokbaachi to be heating up (of the air temperature) because 

the SUn is shining [maat- /lokba-chi 1 ] [Igr] «Maalokbaacho. It's getting hot (the 
sun has been sh/ning).» «Hasik maalokbaacho. The sun is shining.» cHokbachi 

maaloolo to do or be as well, also, too cha- [/maah-ooii-o 1 ] 

«Chamaaloolo. Me too.y> ^maali 1 

maa4akkila to guide, lead somewhere -li ( maaiakkista, maaiakkUatHka, 

maaiakkilataska) [prob. maat- (/4akki) /(i)la] «Maa4akkislao. You will lead .» 

maa4ohli to go after (someone at a distance), chase after - 

LI/CHA- (maaiohchi, maai-ohhili, maaiohhachi) [maat- /4oh—Ii] Var: 
maai-ooh «Ontichitok pi44akon osta4kok ohamaakaton paanok taamin 
amaakastoobaapin ' maahopo4oolilaatoolo' homankok. So they left and went back and 
got in the boat and left; there was a creek lying there and they must have been going for 
a while when they said 'they might follow after us'. <hcw)» i&=4ohli 

maa4ooli Var. ot maa4ohli 

maama mother, mama Usage: Used mainly by younger speakers or as a form of 
address. AM-p { English} 
maamaachi Var. ol maamaalichi 

maamaalichi to throw down, throw (one object) to the ground - 

LI/CHA- (maamaachichi, maamaahilichi, maamaahachichi) [maat- /maa-li-chi 1 ] Var: 
maamaachi ®=maalichi 

maamahli to blow from [maat- /mah-li] ^mahli 

maami Var. ol mahmi 

maamiima maybe, if, perhaps [/ma<h>mi-ma] ^mahmi 
maamiimok moreover [/ma<h>mi-ma-o 1 -k] BFmaamiima 
maamiimon however [/ma<h>mi-ma-o 1 -n] » maamiima 
maamin but, on the other hand, however [/ma<h>mi-n] «cha n hkassok 

annaahobi; maamin chimpa4atlaaho. I only have the one but I'll split it with 

you.» «Hakchomman sonkalihchoolikha; maamin maakaya fnkohchi. I used to smoke but 

now / don't.y> ^mahmi 
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maamisli to flash (of lightning) [maat- /mis(ii)-ii] [dsfxi] ^misii 
maamismihli to flash, blink like lightning [maat- /mis(ii)<mih>-ii; poss. 

reduplicated form] ia=mismihli 

maamdosi then, next, and then, so [/ma<h>mi-osi] \fgt\ ^mahmi 
maamottaaki to be visible from a distance [maat- /mottaki] [/gr\ «okiya 

hoppahkitik maamottaakit ispaachokkooti. Even though the water tower is far away it's 
still visible.^ ^mottaaki 

maanaa4ihilka telephone, microphone [maat- /naa4ii<hil>-ka 1 ] <vo l far: 

maanaaiiiika Var: maanaaiiihiika '•*=maanaa4iika 
maanaa4iihilka Var. oi maanaa4ihilka 

maanaa4iika to talk into a microphone, talk on the telephone - 

LI/CHA- ( maanaaiiihiska, maanaaiiihiika, maanaaiiihaska) [maat- /naa4ii-ka 1 ] 
«Maanaa4iikalo. / talked on the teiephone/microphone.y> E*=naa4iika 

maanaa4iilka Var. oi maanaa4ihilka 

maanoopihli to take out the tonsils; to remove (objects) from the 

throat of a choking victim (maa- implies they are out of reach, which is 
appropriate if one uses an instrument) -Ll/3 ( maanoopihcht\ maanoopihhiii, 
maanoopihhachi) [maat-noo- /pih-li] E*=noopihli 

maanoota4afka to take out of the throat (one object); to perform a 

tonsilectomy on -LI/CHA- ( maanootaiafiska, maanootaiafiika, maanootaiafaska) 
[maat-noo- /ta4af-ka ] ] <vo ®=noota4afka 

maapaahokfayok lawahchi to add to, increase, multiply [maat-paa- 

/hokfa-ya-o 3 -k /lawa-hchi] >»=hokfa 

maapaanaasi to be higher up, above some reference point [maat- 

/paana-osi] «Maapaanaasi. it's higher up. (on the higher sheif).y> K*=paana 

maapaatohno to send (someone) as a messenger to -li/cha-/cha-; 

-LI/CHA-/3 ( maapaatochihno, maapaatoiihno, maapaatohachihno) [maat-paa- 
-/tohno] «Koorak maachichapaatohnon ommo. Cora sent me to you. » «Koorak isnon 
maachapaatohnon ommo. Cora sent me to you.v> ®=paatohno 

maapathaasi to be wider [maat- /patha-osi] \hgr\ E*=patha 

maapi4ka to throw down, knock down (one object) - 

LI/CHA- ( maapiiiska, maapiiiika, maapiiaska) [maat- /pi4-ka 1 ] «Nakson hachaatok 
batlit batatlit maapi4kat sokaffit iswaliikahchootoha. Then, someone would be standing 
there and would hit him repeatedly and knock him down, scalp him, and run away with 

it. (hcw)» EP=pj4|<a 
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maapmha a ways Over there [maat- /prnha] «Maapinhakahchon amaakak 
nitoot ho4oolit ifan ifa stittanowwasta ifan ho4oolichiifookok nakson oimataakat 
lisatoofookok i n 4opotliifookon oibihchootoolo. They went somewhere off over that way 
and chased bears and they took dogs with them when they used dogs to chase bears 
and they would stay somewhere and head it off and when it came past them they used to 

kill it. <nhn)» ia=pmha 

maapka to be taut, be pulled tight, be stretched tight (of one) 

[/maap-ka 1 ] «Ochana isholihtan ismaapilkaton maapkaamooti. We stretched the wire 
fence and it's real tight.» 

ismaapka to stretch taut (one thing); anything stretched tight 
ismaapilka wire stretcher 
istimmaapilka tent guides 
maaka to be stretched tight 

ismaaka 1. to stretch taut (pi. or rep.) 2. tool to stretch out fencing 

maapoyatli to bubble out, well up [maat- /poyat-ii] 

(vc) «Maapoyatlihchoolo. (The little spring) is bubbling out of the grounds ®=poyatli 
maapska mumps { English} [/maaps-ka 3 ] 

maashalahka to pull up or draw something in a container - 

LI/3 ( maashalahiska, maashalahilka, maasha/ahaska) [maast- /hala<h>t-ka ] ] «Okin 
maatokoochiliimok maashalaakalihchooti okishachaalifan. I used to fetch water by 
drawing it up out of the well.y> &=maahalahka 

maasobdotli to be giving off smoke in the distance [maat- /sobot-n] 

[ fgr ] «Maasobootliti. It was smoking over theres ^sobotli 

maasofka to fall at a distance (of more than one), gush out, fall 
out, overflow, spill over, pour out [maat- /sofi-ka 1 ] «Oki 

maasofka. Waterfalls «Alotkat maasofkahchi. It's full to overflowings K*=sofka 

maasofooliichi to come making a rustling or shuffling noise - 

LI ( maasofoochiicht\ maasofdohiliichi, maasofoohachiichi) [maat- /sofoo-li-chi 2 ] e*= 
sofoolichi 

maaSOObi to bend over at the waist Usage: One might say this to be funny if 
one saw someone bent over picking cotton. Implies the rear end is sticking up. - 
LI ( maasoobitiska, maasoobitilka, maasdobitaska) {maasoomchi, maasoomhili, 
maasoomhachi) [poss. maat-/sobi] Var: maasdobt <vo ^soobi 

maasoobiichi to bend (someone) over, have (someone) bend over 

at the Waist -LI/CHA- ( maasoobiichitiska, maasoobiichitilka, maasoobiichitaska) 
[maat- /soobi-chi 1 ] [fgr] tvo ^maasoobi 

maasoofi to throw out (a liquid, such as dishwater) -li/3 ( maasoofchi\ 
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maasoofhili, maasoofhachi) [prob. maat- /sofi] Ersoofi 

maastakinitka to peek out of something at, peer out at, peep out 

at (one object) -LI/CHA- ( maastakinitiska, maastakinitilka, maastakinitaska) 

[maast- /akinit-ka 1 ] «Ayyanchahkafoot maastakimtkook aatimmaatiyyowwahchi. He 
would stick his head out the window and call out for someone. (hao» '^akinitka 

maastalaali to set out, put (one object) out -li/cha- ( maastaiaachi ,; 

maastaiaahiii, maastaiaahachi) [maast- /talaa-li] Pi: maastalli «Ho4kan maastalaali 
ilpaski. Put out the sofkey and we'll eat it.» a-talaali 

maastalli to set out, put (things) out -LI/CHA- ( maastalchi\ maastalhili, 
maastalhachi) [maast- /tal(aa)-li] ^talli 

maastimbakahli to throw to (someone at a distance) - 

LI/AM-/3 ( maastimbakahchi\ maastimbakahhili, maastimbakahhachi) [maast-im- 
/bakah-li] »=bakahli 

maastimoomaakaali to cast (a line) out for (plural objects) - 

LI/AM- ( maastimoomaakaachi\ maastimoomaakaahili, maastimoomaakaahachi) [maat- 
ist-im-oo- /maakaa-li] «||a4on maastimoomaakaaliliti. / cast a line out for fish.v> 
oomaakaali 

maastinka 1 . to pass (food) to (at the table) -li/am-/3 ( maastimiska, 

maastimilka, maastimaska) [maast-im- —/ka] «Hapi mastanka. Pass me the 

sa/t.» 2 . red railroad box car that brought food and supplies to the 
reservation Usage: Older word. ®=inka 

maastinnaa4iika minister, preacher, pastor; messenger; 

interpreter [maast-im- /naa4ii-ka 1 ] voVar: mastinnaaiiika <vo ®=naa4iika 
maastinnaa4iika imiisa parsonage, manse [maast-im- /naa4ii-ka ] im- 

/iisa] 

maastinnaa4iika impaahachaaka pulpit [maast-im- /naa4ii-ka 1 im-paa- 

/hachaa-ka 1 ] 

maastinnaa4iika iwwiilka parsonage, manse [maast-im- /naa4ii-ka ] im- 

/wl i < i I > - ka 1 ] 

maastintohno to send (something in a container, such as mail) 

tO -LI/AM-/3 ( maastintochihno, maastintolihno, maastintohachihno) [maat-ist-im- 
-/tohno] ®=maastohno 

maastisi to reach for, take away, go get, go after (one object in a 

Container) -LI/CHA- ( maastissi ; maastishili, maastishachi) [maat-ist- /isi] ®=maatisi 

maastohno to send (something in a container, such as mail) - 
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Ll/3 ( maastochihno, maastolihno, maastohachihno) [maat-ist- -/tohno] Var: 
mas too no <vo ®=maatohno 

maastolihna mail; postage stamp [mast- /to<n>hno-a] var: 

mastolihna <vo Var: mastoliina <vo Var: mastoliino <vo 

maastonkaffichi to go along covering with dirt (of more than 

One) Cul: Refers to a traditional method of planting. -Ll/3 {maastonkafchichi, 
maastonkafhilichi, maastonkafhachichi) [maat-ist-ona—/kaf-li-chi 2 ] ^onkaffichi 
maataalka Var. ol maatahalka 
maataalo Var. ot maatahaalo 

maataa4oyhilka bathroom, toilet Usage: Polite idiom, [maat-aa- /4oy<hil>- 
ka 1 ] cH-oyka 

maataami to be lying at a distance, be located (lying) there (of a 

long object) [maat- /taami; poss. maat- /tami] «Hinootok hayiimo baanat 
maataantoolo. The road was all muddy and there It lay. <hcw)» «lttok tammiisok 
maataamo. The tree fell (Iguess) and there it lies.» «Waakaka apahchaafan 
maataamo. The cow is lying over there in the shades »=taami 

maataasaasi to be a little more [maat- /asa-osi] [fgr] «Maataasaasin 
amaltobaachiiha. Pay me a little more.y> «Maataasaasin ama4i. Serve me a little more.» ^ 
maataasasi 

maatciasasi to be more [maat- /asa-osi] [fgr\ «Posno listilkaya maataasast 
a44ahchommo. Ourpeople are multiplying .» ^aasa 

maataaya to go to the bathroom (of one or two) usage: Polite older 

expression. -LI ( maatachiiya, maataliiya, maataachiiya ) [maat- /aya] [fgr] E=aaya 

maatabalaaka to camp out, sleep away from home - 

LI ( maatabalaahiska, maatabalaahilka, maatabalaahaska ) [maat-a- /balaa-ka 1 ] [fgr] 
«Naho maatibit maatabalaakat amaakalaa... Well, they're going hunting and they're 
going to camp out. (nhn»> «Akkaamiya maatabalaakat amaakat nampotik aati nampotik 
ittillokoolimok amaakaa" hopahkin o4achiifookok tikba ostootifookak akkat albina 
hokatoolo. That's what happened, they'd go and camp out, there would be several 
people, several of them would get together and they'd go a long way, and when they got 
there they would build a fire and that's what they'd call camp. (nhn»> ^balaaka 

maatahaalo to order (something) -li/3 ( maataha/chi ; maatahaihrn, 

maatahalhachi) [maat-/ahalo] Var: maataalo «Jimkak oolimpan maatahaaloti. Jim 
asked me to bring food.v> crahaalo 

maatahalka to be ordered CHA- [maat- /ahalo-ka 1 ] Var: maataalka ^ 
maatahaalo 
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maatakanahli to move over to a place (of more than one) - 

LI {maatakanahchi, maatakanahhili, maatakanahhachi) [maat-a- / kana<h>t-li] 
kanahli 

maatakimika to lift the head and look out, peek at, peer at, peep 

at (plural objects) -LI/CHA- ( maatakiniihiska, maatakiniihiika, maatakiniihaska) 
[maat- /akini(t)-ka n ] [dsfx2\ [fgr] ®=akiniika 

maatakinitka to peek at, peer at from a distance, peep at (one 

object) -LI/CHA- ( maatakinitiska, maatakinitilka, maatakinitaska ) [maat- /akinit- 
ka 1 ] ta-akinitka 

maatalbitiili to go put another blanket on (as in cold weather) - 

LI/CHA- ( maatalbitiichi', maataibitiihiii, maatalbitiihachi ) [maat- /albitii-li] <vo ^albitiili 

maata4aplichi to reflect off, shine off of (something at a distance) 

[maat- /a+ap-li-chi 1 ] «Mobilkak maata4aplicho. The car was reflecting lights ^ 
a4a p I i c hi 

maatambaaldosi to be a little higher [maat- /abaa-li-osi] [ ggr ] K*=abahli 

maatanahli to go down (of more than one) -li (- maatanahhrn, 
maatanahhachi) [maat- /tana<h>t-li] ^tanahli 

maatanatli to go down, climb down from, get down from (of one), 

land (as an airplane) -LI {maatanatchi, -, -) [maat- /tanat-li] PI: maatanahli 
tanatli 

maatasaachi to add on to -li / 3 ( maatasaatiska, maatasaatilka, maatasaataska) 
[maat- /asa-chi 1 ] ^asaachi 

maatassaliika 1 . to rise (of the sun) [maat-/assain-ka 1 ] 2 . to come 
out from behind, come out into the open (of one) (e.g. an animal 
Coming into a clearing) -LI ( maatassaHihiska, -) ^assaliika 

maatatanatka to go around once, circle around once, encircle, 

Surround -LI/CHA- (maat a tana tiska, maatatanati/ka, maatatanataska) [maat- 
/atanat-ka 1 ] «Mootok akkamihchit akkaamin ho4oolistoobaasin aboolin maatatanatkat 
ohittimataplichistoobastik. Well, they did that, so when it happened that way they (the 
Choctaws) chased after them, but the Alabamas turned off into the woods when they 
tried to head them off. <hcw)» ^atanatka 2 

maatayyakhaachi to be at a distance getting nearer, as in nearing 

the destination of atrip -LI/CHA- ( maatayyakhaachitiska,, 
maatayyakhaachitiika, maatayyakhaachitaska) [maat- /ayakha-chi 1 ] [ggt\ l far: 
maatayyakhaachdosi ^ayakha 
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maatayyakhaachdosi Var. ol maatayyakhaachi 

maatibi tO hunt -LI/CHA- {maatisbi, maatiibi, maathasbi) [maat- /ibi] cHbi 

maatilba hunting season (esp. deer season) [maat-ii- /ibi-a] 

(vc) «Maatilba oo4ahchi. Hunting season has arrived .» 

maatimaabachi to show (someone) how, show the way to - 

LI/AM-/3 {maatimaabachiska, maatimaabachiika, maatimaabachaska) 
{maatimaabachitiska, maatimaabachitiika, maatimaabachitaska) [maat-im- /aabachi] 
«Maachimaabachaalo Yostifan a4chiyaimon. I'll show you how to get to 
Houston.» «Hiniyon maatimaabaachin a44atook lokoolifan oo4afdokan... He showed him 
how to get to the meeting... <hpo» ®=imaabachi 

maatimaasa to gain weight 3/AM- [maat-im- /asa] [fgr\ e=aasa 

maatimaasaasi to gain a little (weight) 3/am- [maat-im- /asa-osi] [/gt\ 
«Chabaybaayok maatamaasaasiiso./Ve gained a little weight .» ^maatimaasa 

maatimahaalo to ask (someone) to bring (something) (e.g. mail 

Order or deliver) -LI/AM-/3 {maatimahaichi, maatimahaihiii, maatimahaihachi) 
[maat-im- /ahalo] «Oolimpan maachimahaaloliti. i asked you to bring me food.y> 
maatahaalo 

maatimapiila to bring aid to, come with help -li/am-/3 {maatimapUchi, 

maatimapiihiii, maatimapilhachi) [maat-im- /apila] «Akkok Federalkayok aidkon 
4ookat maatimapiilafookayon... When those Federais came again to help them with 
aid... (had» E*=imapiila 

maatimassaliika to come out into the open to (e.g. an animal 
appearing to a hunter); to meet coming from another direction to 
the side (not head on) (of one); to bring a secret or an opinion out 

into the open to -LI/AM- {maatimassaHihiska, -) [maat-im- /assalii-ka 1 ] 

(vc) «lchok maatimassalfikan ibiti. He killed the deer when it came out into the open.y> 
assaliika 

maatimassaliilichi to make come out into the open for, flush an 

animal while hunting -LI / AM- {maatimassaHichichi, maatimassaliihilichi, 
maatimassaliihachichi) [maat-im- /assalii-li-chi 2 ] <vc> ^maatimassaNika 

maatimbi4iili to point out the way to, show the way - 

LI/AM-/3 {maatimbiiiichi, maatimbiiiihiH, maatimbiiiihachi) [maat-im- /bi4ii-li] [fgr\ 
E*=imbi4iili 

maatimibachasaaka to have something extended for one, 
especially have a time period extended, get an extension 3 /am- 
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[maat-im- /ibachasaa-ka 1 ] «Nakaa4alaoton maatamibachassaakaasaaho. I was going to 
be gone but my time was extended so I'll be here awhile .» "Hbachasaaka 

maatimiikaachi for there to be thunder or a rumbling noise in the 

distance [maat-im- /timii-ka 1 -chi 2 ] [lgr\ ^timiikachi 

maatimimihkaachi for there to be thunder or a rumbling noise in 

the distance [maat- /timi<mih>-ka 1 -chi 2 ; reduplicated form] [ Igr ] «Hasokmallit 
maatimimihkaachitok ilahchommiti. There was lightning and noise coming (what they 
said when a tornado came through ).» ^timiikachi 

maatimmaachi Var. of maatimmaalichi 

maatimmaalichi to throw to (one object) -li/am-/3 ( maatimmaachichi ,; 

maatimmaahiiichi, maatimmaahachichi) [maat-im- /maa-li-chi 1 ] Var: maatimmaachi 
maamaalichi 

maatimmisli to give someone a funny look, look askance 

at Usage. To indicate dislike or disapproval. -LI/AM- ( maatimmissi\ maatimmishiii, 
maatimmishachi) [maat-im- / mis(ii)- 1 i] [ dsfxi ] EHmmisli 
maati n haalO to hear from -LI/AM- ( maatimishaaio, maatimiihaaio, 
maatimhashaaio ) [maat-im- /haalo] »=haalo 

maati n hosso to write to (someone at a distance) - 

LI/AM- ( maati n hochisso, maati n hoiisso, maati n hohachisso ) [maat-im- /hosso] ^hosso 

maati n hoyoopa to turn on and fight, get after when provoked (as 
an animal when cornered), retaliate against - 

LI/AM- ( maati n hoyoopa tiska, maati n hoyoopatHka, maati n hoyoopataska) 

C maati n hoyoospa, maati n hoyooipa, maati n hoyoaspa) [maat-im- /hoyoopa] 
maahoyoopa 

maatinkalli to write (something) to -LI/AM-/3 ( maatinkalchi\ maatinkaihUi, 
maatinkaihachi) [maat-im- / kal(af)-li] [dsfxi] Ks=maakalli 

maatinkootka to whistle to, whistle at -li/am- {maatinkootiska, 

maatinkootiika, maatinkootaska) [maat-im- /koot-ka 1 ] «Maachinkootkalihchi. / 
whistled at you.» «Maatankootiskahchi. You whistled at me.» «Maatinkootkahchi. He 
whistled at him .» ^inkootka 

maatinnaa4iika to talk to (on the telephone), telephone; to answer 

the telephone -LI/AM- ( maatinnaaiiihiska, maatinnaaiiihiika, maatinnaaiiihaska ) 
[maat-im- /naa4ii-ka 1 ] <vo i» = maanaa4iika 

maatintohno to send (something) to -li/am-/3 ( maatintochihno, 

maatintoiihno, maatintohachihno) [maat-im—/tohno] «Philipkan maachintohnoliti. / 
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sent Philip to yo^y.»E*=maatohno 

maatisi to reach for; to go get, go after (one object) - 

LI/CHA- ( maatissi\ maatishiH, maatishachi) [maat- /isi] ®=isi 

maatittapaana4ka to multiply, increase (of one group) -li (- 

maatittapaanaiilka, maatittapaanaiaska) [maat-itta- /paana4(i)-ka 1 ] «Posno iistilkaya 
maatittapaana4kat amailkahchommo. Our people living here are multiplying .» E*=paana4i 

maatittibi to fight back, retaliate -li/3 {maatittisbi, maatittubi, 

maatittihasbi) [maat-itti-/(i)bi] «Nitaya maatittibihchootoha. The bears used to fight 
back at the dogs.y>^\X.t\b\ 

maatiwwayaali to wave to from a distance -li/am- ( maatiwwayaachi ; 

maatiwwayaahiii, maatiwwayaahachi) [maat-im- /wayaa-li] «Maachiwwayaaliliti. / 
waved at you from far off » »=maawayaali 

maatiyyokiwwo Neg. ^maatiyyowwa 

maatiyyowwa to call (someone) over a distance, call on the 

telephone -LI/AM- ( maatiyyochiwwa, maatiyyoiiwwa, maatiyyohachiwwa) [maat- 
im- /yowwa] Neg: maatiyyokiwwo «Naani maatiyyochiwwakok ilo. The man you called is 
here.» «Mootok maahopoyyowwan a n 4iiyakha. Then they called us and we went. (nia»> 
iyyowwa 

maatohno to send -li /CHA- ( maatochihno, maatolihno, maatohachihno) [maat- 
-/tohno] «Koorak maachatohnon ommo. Cora sent me.» «Maamin maskat 
akkastoobaasaapok ohimalpnstaskat aatichaffaalit oolakanochilao maahotoonon. Well, 
this went on for a long time and they (the Choctaws) got very tired, so they sent this one 
person to make peace. (hcw>» 
maatolihno to be sent 
maatokfhno Neg. 

maatintohno to send (something) to 
maastohno to send (something in a container) 
maastintohno to send (something in a container) to 

maatokaamaali Var. ol maatokaamahli 

maatokaamahli south, south wind Lit: where the wind blows from the water 
[maat- /oki aa- /mah-li] Var: maatokaamaali Var: okaamahh ®=maamahli 

maatokchakko to get bluer (as the sky) cha- [maat- /okchakko] [igt\ «- 

okchakko 

maatokfhno Neg. E^maatohno 

maatokoochi to draw water from a well -li/3 ( maatokootiska, 

maatokootHka, maatokootaska) [maat- /okoochi] «Okishachaalifan okin 
maatokoochi. Fetch water from the well.v> «=okoochi 
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maatolaachi to ring (of the telephone) [maat- /ola-chi 1 ] <vo ^olaachi 
maatolfa to grow back in (of hair or grass) ^oifa 1 
maatolihno to be sent CHA- [maat- -/to<li>hno] Ei=maatohno 

maatonaati to stoke a fire, add wood to a fire -li/3 ( maatonaasti ; 
maatonaalti, maatonaahasti) [maat- /onaati] ®=onaati 

maatoochoffi to jump into water from a height, high dive (more 

than Once) -LI ( maatoochofchimaatoochofhili, maatoochofhachi) [maat-oo- 
/chof(ot)-li] [ dsfxl ] E*=oochoffi 

maatoochofotli to jump into water from a height, high dive 

(once) -LI ( maatoochofotchi \ maatoochofothili, maatoochofothachi) [maat-oo- 
/chofot-li] (vc) ia=oochofotli 

maatoomaalichi to lower, throw in (one object) - 

LI/CHA- ( maatoomaachichimaatoomaahiUchi, maatoomaahachichi) [maat-oo- /maa- 
li-chi 1 ] K*=oomaalichi 

maatoopi4ka to lower (one object) to the ground - 

LI/CHA- ( maatoopH-iska, maatoopiiiika, maatoopiiaska) [maat-oo- /pi4-ka 1 ] 
oopi4ka 

maawakla to have a large enough space between two things that it 
can be seen through or seen from the outside, such as a chink in 

the Wall [maat- /wakla] «Maawaklaafan maatakinitkalo. I peeped out through the 
crack.» ^wakla 

maawayaali to wave at a distance -Ll/3 ( maawayaacht \ maawayaahiii, 
maawayaahachi) [maat- /wayaa-li] ^wayaali 

maawayli 1 . to be sticking out in front, hanging out, hanging 
down (as a tree branch) [poss. maat- /way(aa)-ii] 2 . to stick out 

Something —LI/3 {maawaychi, maawayhili, maawayhachi) «Chalbin maawaylilo. / 
stuck out my hand.y> ^wayli 

maawihli to go look for, go search for -li/cha- ( maawihchi ; maawihhrn, 

maawihhachi) [maat- /wihli] E*=wihli 

maawininihkaachi to be making a rumbling noise in the distance 

(as thunder) [maat- /wininih-ka$-chi 2 ] [lgr\ «Maawininihkaacho. / hear thunder 
coming this way.» «Naasok maawininihkaacho. There's a big rumbling noise comings «*■ 
wininihlichi 

maayanatli to ooze out (as of sap) [maat- /yanat-N] «Okchik 
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maayanatli. The sap is oozing out.y> ®=yanatli 

macha n hkassi to be by himself/herself/itself, single [ma- /cha n hka- 

osi-hchi] «Macha n hkassi imalahkootok fksohchi. He's single, all atone with no 
relatives. » k*=c h a" h kaas i 

Machka month of March { English} [/mach-ka 3 ] 

mafflina apparently [ggt\ <vo «Maffiinon annakaa4ati ilbihokfa. Apparently/lost 
my ring .» ^mafihna 

mafflinaamon real [/ma-fihna-ma-o 1 -n] [ggr\ ^mafiinamon 

maffhna to be real, true [poss. /ma-fihna] Var: maffina «Maffina? Really? or Is it 
real (e.g. your diamond)}* <vo 
maffinamon to use the right hand 
mafflinaamon real 
mafflina apparently 
maffinaasi truthfully 
naasmafinaachdssi to love 

maffina Var. ol mafihna 

maffinaasi truthfully, seriously, honestly [/ma-/ffhna-osi] «Mafnnaason 
onkalo. I'm serious, really mean it .» «Mafiinaasiimon onkalo. I'm serious, really mean 
it.* «Mafiinaason oi n ska? Are you serious?* «Mafiinaason akkamihchihchi. Do it 
right.* «A n fatli mafiinaason. Tell me the truth.* mafihna 

maffinamon to use the right hand [/ma- /fihna-ma-o 3 -n] e=mafihna 

mahchoot ommoolo maybe [/ma<h>mi-hchi-ooli-t /om-li-ooli-o 3 ] 
mahmi 

mahhaasi to be earlier [/ ma-ha 4 -osi] [ggr\ «Mahhaasikaalon nochit 
falankaliti. I took my siesta earlier and got up.* »ma 
mahko Neg. ®=mahli 

mahli l. wind [/mah-li] Var: maah 2. tO blow(ofwind) 
mahko Neg. 
mahlitfkko Neg. 
mahlikanko bad windstorm 
mahlimoolo to be windy 
mahlosi little breeze 
immahh winnowing basket 
ismahh for the wind to blow something 
itamahh to be windy 
maamahh to blow from 
maatokaamahh south wind 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


16/26 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


amahlichi to give air to 
Hamah lie hi to fan oneself 
istamahlichi to fan someone 
istilamahkachi fan 

mahlikanko tornado, whirlwind, bad windstorm [/mah-ii /kano-ki-o 2 ] 

■a-mahli 

mahlimoolo to be windy [/mah-li-ma-ooli-o 3 ] K*=mahli 
mahlitfkko Neg. ®=mahli 

mahlosi for there to be a little breeze [/mah-li-osi] <vq t^mahli 
mahmi to be like, do like, happen that way -li ( mahcht\ mahhrn, mahchi) 

[/ma<h>mi] [hgr] Var: maamt «Mahmilaatoolo aalolo. / hope it will happen (e.g. winning 
the sweepstakes).)) «Maamii? Really?She did7/ Yeah, uhhuhh «Maacho? You 
did})) «Mahchook aalolo. / think so; / guess so.» «Saamin mahehommi? Why did it 
happen that way?)) «Mahtoot ommoolo. Maybe it happened .» «Maamibintoolo. it could 
have happened.y> «Akkamihchiyaamok niposoot naahotooma oipahehoot mahtot onkok 
chofkanoot hosonkahehootooli, holibatli? So having done all that, if there was some 
meat they might eat it and if they did there might be some bones and then would they 
suck on them after they had cooked itr (nhn»> 
manko Neg. it is not the case 
istimmaami to always be like that 
istimmankast to always be a certain way 
maamiima perhaps 
maamiimok moreover 
maamiimon however 
maamin but 
maamdosi then, next 
mahehoot ommoolo maybe 
mahtik but, yet 
malmahmi to be a certain way 
yalmaami to act like this 

mamihchi to do that way (as previously mentioned) 
ma n hhollhchi Imp. 
mankfhcho Neg. 

immankfhcho Neg. to be disobedient 
mahtik but, yet [/ma<h>mi-tika] B-mahmi 

makaali to open the eye -LI ( makaacht\ makaahili, makaahachi) [/makaa-li] 
[fgr\ 

oomakaah to open and close the eyes 
oomakaaka medicinal eye wash 
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makash to open the eyes 

makasli to open the eyes (of more than one) -li (- makashrn, 

makashachi) [/makaa<s>-li] «Hakchdmmapalak ittanowwaama nitochoskok 
makastonko hokahchootoha. When fireflies are out bear cubs are opening their eyes, 
they say. » ®=makaali 

malli to flash, blink, wink (of light) 

malmaami Var. ol malmahmi 

malmahmi to be a certain way, be like that, be the same way, do 
the same thing as someone, imitate someone -li ( maimahmitiska ,, 

malmahmitilka, maimahmitaska) [/ma<l> /ma<h>mi (?)] Var: 
maamaami (db> «Chachahmot malmahmilihchoolo. i'm lazy like him.» «Ano 
maamaamilihchoolo. i'm that way too. » «lsnok maamaamitisko. You're just like the other 
one.» K*=mahmi 

ma4aali Var. ol ma4ahli 

ma4ahli to be wild, scared (of several) Usage: Some speakers use ma4atli for 
singular and plural, considering this form to be from Koasatti. CHA- [/ma4a<h>t-li] 

(wp) Var: maiaah ^ma4atli 

ma4atka 1 . danger [/ma4at-ka ] ] 2 . to be 

scary am- (vc) «Chimma4atkamoolo. You're scary. » «Nitachobak 
imma4atkamoolo. The Big Bear (Forest Service costume) is scary.v> ®=ma4atli 
ma4atko Neg.to be unafraid (vo E*°ma4atli 
ma4atkotilka fearlessness [/ma4at-ki-o 2 -tilka] <vo B=ma4atko 
ma4atli to be wild; to be scared cha- [/ma4at-M] «Naasma4atn. wad 

animai.y> «Akkon iisan a4kat homa4atliista sahkofookayok askaikkostaskat 
iisahayomaalotik ohitahoppolat anoostoolo. There they were inside the house and they 
must have been afraid since they couldn't do anything or get outside, but could only stay 
inside the house, so they apparently had to defecate on the floor. <hcw)» 
maiatko Neg. to be unafraid 
mai-atkotiika fearlessness 
immaiath to afraid of 
immai-atka scary place 
aatimaiath timid person 
mai-atlichi to frighten 
maiatka 1. danger 2. to be scary 
maiahh to be wild, scared (of several) 
immaiahh to be afraid of 

ma4atlichi to scare, frighten, startle -li/cha - (maiatchichi, maiathMchi, 
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maiathachichi) [/ma+at-li-chi 1 ] cs=ma4atli 

ma44i 1. only that one [/ma-a44i] «Ma44ok a44o. Only that one 

went.y> «Ma44iiya sobaaykaasan ohisikha, tatka yaalok. That was the one that it was 

known who it belonged to, so the whites got it. (nia»> 2. On ly «Eulama44ok 

Oklahomafan a44aimpati. Only Euia is going to Okiahoma.y> »ma 

ma! ma! look out!, watch out, hey!, wait! the re \Usage: To draw someone's 

attention to. ^ma 

marmhchi to do that way (as previously mentioned), do as 
indicated, do as expected, succeed at -li (manchfhchi, ma n hnfhchi, 

ma n hachfhchi) [/mami<h>-chi 1 ] [hgr] Neg: mankihcho «Mamihchiliti. / did 
it.» «Mamfhchitonko kaffiloosta. They did it because they tried hard. » K*=mahmi 

ma n hholfhchi Imp. E*=mamihchi 

ma n hoka Imp. E*=manka 

ma n ikko Neg. K-manka 

manka to say, ask Usage. Also for direct quotation. -Ll/3 ( mai n ska, mai n ika, 
maa n ska) [prob. /mam-ka 1 ] «Naason mai n ska? What did you say?» «' Achichakkilaho' 
mankalihchonkalo. / said, 7 want to go with you. » «' Hasnok ommoolo. 
Oshichatokahaba 1 , mankaton ostil hfichan ommikha. 'Y'aii are the ones. Co look after it', 
he said, so we went to see about it. <nia»> «Ya akki intoliinok naahoomon naho yakchik 
naahoya44ihchoot ommifookan; intoliinon homankafookan iyyamiitaasiikat 
aamaamaakahchoolakha. Whenever that kind of work was available, they would always 
have the corn and meat stew; and whenever they said there was work they got excited 
about going there. (nwk»> 
ma n fkko Neg. 
ma n hoka Imp. 
immanka to say to 

mankfhcho Neg. «Mantakihchobi. / didn't do it.» ^marmhchi 

manko Neg. no, not so, it is not the case, it didn't happen like that, 

it Was nothing «Mankobi!A/o. / » «Mankobi! Nothing happened.» «Mootooskan 
mankohchommihchi himaakayaamiya. So then it's not being done that way anymore 
these days. (hpq» >a=mahmi 

ITiapka mop { English} [/map-ka 3 ] 

Maskooki Muskogee (Creek) Indian 

masnaa4iilka microphone, telephone [maast- /naa4ii<iI> — ka 1 ] <vo 

naa4iika 

masta mustard {English} 
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mastinnaa4iika Var. of maastinnaa4iika 

mastinnaa4iika impaawiilka pulpit Usage: Older word, [maast-im- /naa4ii- 

ka 1 im-paa- /wiKi^-ka 1 ] <vo 
mastolihna Var. ol maastolihna 
mastoliina Var. ol maastolihna 
mastoliino Var. of maastolihna 

mastonkayapka to cover up with dirt using the foot, plant by 

Covering seeds using the foot -Ll/3 ( mastonkayapiska, mastonkayapilka, 
mastonkayapaska) [maast- -/onkayap-ka 1 ] «Mastonkayapkat stitanowwaamon 
lawahchootoolo. A lot of them would go along covering them (seeds) up with their 
feet. (nwk)» «Achiiliimok iyyiyaalon mastonkayapkat. Whenever they would plant they 
would only use their feet as they went along covering (the seeds) with dirU nwk»> «*= 
onkayapka 

mastoono Var. of maastohno 
mattaki Var. ol mottaki 

mayooba 1 . luckily, fortunately; to be timely, be in time i /an 

maydoba <vo «Mayoobaamon Roykak He4ak wiikan ilati. Fortunately, Heather was still 
here when Roy came. » «Mayoobaamon He4ak katskon istooyisiti. Heather luckily caught 

a catfish. » «Mayoobaamon ip4on ibiliti. / was lucky to get a squirrels 2. tO be 

lucky, fortunate CHA- «Chamayooba. I'm lucky.y> «Chimayooba. You're lucky .» 
maydobatfkko Neg. 
mayoobaama opportunity 

mayoobaama opportunity, chance (to get something) [/mayooba-ma] 
OB) K*=may6oba 

mayoobatikko Neg. Var: maydobatfkko «Chamay6obatikko. / was unlucky.y> 
mayooba 

Meyka month of May{ English} [/mey-ka 3 ] 

michaaya far away, beyond Usage: Archaic. { Mobilian?} us) 

miisli to be blinking off and on repeatedly -li ( miischi\ miishin, miishachi) 

[/mis(ii)—li] [ dsfxi ] [fgr] ®=misli 

mikko l. chief; queen, king, ruler, president, leader am- «Fuitiya 
mikko. Fulton is chief.y> «Mikkon hachaahilicho. We elected a chiefs 2. tO be 

chief -LI ( mikkotiska, mikkotilka, mikkotaska) «Mikkaalaan hochabi4iilichiti. They 
appointed me chiefs «Ya Albaamaha ya Kosaatiha aataapihommayon anok 
immikkomoolo. These Alabamas and these Coushatta Indians, / am their 
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chief, (scs)» «John Scott-ka homankatoomok mikkotooIo. John Scott, they said, he was the 
chief. (nia)» 

mikkotilka office of chief 
mikkocht to elect a chief 
mikkochilka selecting a chief 

mikkochi to elect a chief (of a group) -LI ( mikkochiska, mikkochilka, 

mikkochaska ) ( mikkochitiska, mikkochitilka, mikkochitaska) [/mikko-chi 1 ] ®=mil<ko 

mikkochilka selecting a chief, vote for chief [/mikko-chi 1 -ilka] <vq 

mikkochi 

mikko chohbaama first chief, chairperson, president, head [/mikko 

/cho<h>ba-ma] 

mikkoffino first chief, chairperson, president, head [/mikko /ffhna- 

O 1 ] 

mikko istatokla second chief, vice president [/mikko ist- /atokia] 
«Emmettkaya mikko istatokla. Emmett is second chiefs 

mikko istimatdkla second chief, vice president [/mikko ist-im- /atokia] 

«Emmettkaya mikko istimatokla. Emmett is second chiefs «Quailkaya mikkochoba 
Bushkaya istimatokla. Quail is second in line to President Bush.y> 

mikkotilka chieftancy, office of chief [/mikko-tiika] ^mikko 
mi4ihkachi to be grated [/ mi+ih-ka 1 —chi 2 ] Var: miiiikachi B3=mi4ihIichi 

mi4i h lich i tO grate -Ll/3 {miiihchichi, miiihhilichi, miiihhachichi) [/mi4ih-li- 
chi 2 ] Var: miiiilichi 
miiihkachi to be grated 
ismiiihkachi grater 

mi4iikachi Var. ot mi4ihkachi 
mi4iilichi Var. ol mi4i h I ich i 

mi44i to be bruised, scraped, have abrasions cha- [/mi4(of)-n] [dsfxi] 

E*=mi4offi 

mi44ichi to scrape, abrade, rub off (plural objects) - 

LI/CHA- ( miichichi\ miihilichi, miihachichi) [/mi4(of)-1i-chi 1 ] [dsfxi] «...mi44ichiimok 

mi44M n choosok faytok. they would rub (the hide) and rub it really well until they 

quit... (pth)» E*=mi44i 

mi4offi to be bruised, scraped, have an abrasion (of a body 

part) CHA- [/mi4of-li] 
immiioffi to have a bruise 
ismiioffi to scrape the skin off 
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mM-offichi to scrape 
noomii-offichi to chafe the neck 
iliinoomiioffichi to chafe one's neck 
mii-i-i to get a bruise, abrasion 
miiiichi to abrade 

mi4offichi to scrape, abrade, rub off (one object) - 

LI/CHA- {miiofchichi, mii-ofhilichi, mii-ofhachichi) [/mi4of—Ii—chi 1 ] PI: mi44ichi 
mi4offi 

minta 1 . another, other, else, different one, another one «Akkok 

mintoolo. That's another one.y> «Mootok maakaya naasi mintahchon chimaalochilao. So 
then now Tm going to ask you something different. <nwk)» «Miitamook [sic] nita ho4oolit 
nakson taalon Bik4ikitkahokahchoolo. Some of the others would go after bears, 

somewhere down this way, somewhere in the Big Thicket. (nhn>» 2. to be different 

(from before), be otherwise, be another cha- «chamintooio. i'm different 
(than before). Tm a different persons 
imminta to be wrong 
immintatfkko Neg. 

istimminta to be wrong about something 
istimm/ntat/kko Neg. 
mintako to be former 
mintama next 

mintako to be last (i.e. previous), former [/minta-ka 2 -o 3 ] «Hasi 

mintako. Last months ^minta 

mintama next, subsequent [/minta-ma] «Hasi mintama. Next month .» »*■ 
minta 

minti to come Usage: Archaic. { Mobilian?} as> 

misiili to blink, wink, close the eyes (once) -li ( misiichi ; misiihin, 
misiihachi) [/misii-li] «Misiili! Close your eyes!y> 
misii' n ldosi to squint (once) 
im misiili to wink at (once) 
m/ss/iii to have the eyes closed 
missii n ldosi to squint 
mis/i to blink repeatedly 
immish to wink at (repeatedly) 
maatimmish to look askance at 
misiichi to make someone blink (repeatedly) 
mismihh to blink the eyes; to flash repeatedly (of lightning) 
maamismihh to flash like lightning 
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miish to be blinking off and on repeatedly 
maamish to flash (of lightning) 

misfi n l6osi to squint, just about close the eyes (once) - 

LI ( mis/'i n /dostiska , misfi n ldostilka, mis/'i n /dostaska) [/misii-li—osi] <vo ®=misiili 

misli to blink, wink, close the eyes repeatedly -li ( miss 4 mishrn, 

mishachi) [/mis(ii)—li] [dsfxl] ^misiili 

mislichi to make someone blink (repeatedly) -li/cha- ( missichi ; 

mishilichi, mishachichi) [/mis(ii)-li—chi 1 ] [dsfxl] misli 

mismihli to blink the eyes, flutter eyelids; to flash repeatedly (of 

lightning) -LI {mismihchi, mismihhili, mismihhachi) [reduplicated form of/misii-li 
(?)] Ob, vo ra-misli 

miSSlili to have the eyes closed -LI ( mfss/ichimfsslihili, mfssiihachi) [ggr] e*= 
misiili 

missii n loosi to squint, just about close the eyes -li (m/ss/Mdostiska, 

mi'ssii n ldostilka, m/'ss/i n ldostaska) [/misii-li-osi] [ggr] <vo ^missiili 

miyya scar am-p 

immiyya to have a scar (on the body) 

mobllka car, automobile { English automobile'} [/mobil-ka 3 ] 
mobilka aatalibooka garage [/mobil-ka 3 aa- /taliboo-ka 1 ] <vo 
mobilka aayittimayya automobile race track, stock car race track, 
drag strip [/mobil-ka 3 aa-itti- im- /mayya] <vo 

mobilka chokookachi parking lot [/mobil-ka 3 /chokoo-ka 1 -chi 1 ] (vo 
mobilka imaachiika parking lot [/mobil-ka 3 im-aa- /chii-ka 1 ] (db> 
mobilka imiisa garage [/mobii-ka 3 im- /nsa] 
mobilka impahkachi car horn [/mobii-ka 3 im- /pah-ka 1 -chi 1 ] 
mobilka iswaliika driver [/mobii-ka 1 ist- /waiii-ka 1 ] 
mobilkamiisa carport [/mobil-ka 3 im- /iisa] <vo 

mobilka waliilichi car motor, automobile engine [/mobii-ka 3 /wain-ii- 

chi 1 ] 

mobilka waliiliichi chauffeur, taxi driver [/mobii-ka 3 /waiii-n-chi 1 ] [fgf] 

mobilkimapala headlight [/mobil-ka 3 im- /apala] 

mobilkimistika automobile inspection sticker [/mobii-ka 3 im- /istika] 

{ English 'sticker 1 } 

mobilkimokhicha car door [/mobil-ka 3 im- /okhicha] 
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mobilkintalbooli auto mechanic [/mobii-ka 3 im- /taiboo-ii] 
mobllkintonotli wheel [/mobil-ka 3 im- /tonot-li] 
mobilkischdopa car salesperson [/mobii-ka 3 ist- /choopa] 
mobilkiswakayka carjack or lift [/mobii-ka 3 ist- /wakay-ka 1 ] 
mobilkittimayya automobile race, stock car race, drag race 

[/mobil-ka 3 itti- im- /mayya] <vo 

mohka to moo, bellow [prob. /moh-ka 1 ] Var: mo n hka <vo 
im mohka to moo for 
mohooka to moo (off in the distance) 

mohooka to moo, bellow (off in the distance) [/moh<oo>-ka 1 (?)] ob) 

mohka 

mok also, too; that [/ma-o 1 -k] «Mok ommikahchooti. / believe that is so. (nwk)» 
ma 

Mokahyi a hero of 1 9th C., first English-speaking Alabama, raised 
by whites 

mokko No, it is not an X; no, it wasn't X; no, that's not 

right (contradicts an assertion) [/ma-okko] «Mokkobi, Maa4ak chabiknoolo. No, 
Martha is older than /7?e.»»ma 
mO n hka Var. ol mohka 

mooda motor, engine { English} <vo Var: moota (db> 
mookichi to mortgage, use something as collateral - 

LI/3 ( mookichitiska, mookichitilka, mookichitaska) { English} «Waaka mookichitoha. He 
put his cows up as collateral '.» 

ITldoko Neg. E*=mooli 

mooli ready! amen! that's all! the end! [prob. /ma-ooN-o 3 ] 

mdoh enough!; ready? alright? enough? 
mdoko Neg. 
mooliiya now 

immooh to be ready; to be correct 
immookdomobi Neg. to be wrong; not ready 
immoolichi to get someone ready 
mooskat my! 
mootik but 
mooton now, and 
mootoolm but, however 
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mooli enough!, amen!, that's it, okay!, ready!; ready? alright? 

enough? «Mooli. it's alright; it's ok; are you ready?'/* «M6olo. I'm ready, okay, 
rights <ib) «Chimmdoli?/4re you ready?** «b> «=mooli 

mooliiya now, now then [/ma-ooii-ya] ^mooii 
moosi maternal uncle, mother's brother am-p 

mOOSkat my!, gee!, well! (expression of surprise) [prob. /mooli-ska-t] <vo ^ 
mooli 

moota Var. ol mooda 

mootik but, on the Other hand [/moo(li)-tik] «Mootik lokfikbomat 
solootikkootoolo. But if it's not hot and sunny, it (the hide) won't get dried like it 
should. <pth)» E*=mooli 

mOOtOn now, and [/moo(li)-t-o 1 -n] (vc> ®=mooli 

mootoolin but, however [/moo(li)-t-ooli-n] «=mooli 

mottaaki to be showing, be perceived, be seen, be visible 3; 

AM- [ igr ] «Mottaaki hopahkitik. it can be seen even though it's far away. » «Hoppaakitik 
mottaako. it can be seen even though it's far away. » «Aahaapilkaya mottaako. The 
swimming pool is visible from here.» «Chimm6ttaako. You're visible now.» ®=mottaki 

mottafkko Neg. i. to be opaque, illegible, imperceptable, unclear, 

invisible «Chimiisaya mottaikkon ommin sobaykilkot 4opohhiliisti. Your house isn't 
visible so we didn't know about it and passed on by.y> «lisaya mottaikkobi 
hinifaaliiya. The house isn't visible from the road.v> 2. tO be not visible tO, 
invisible to CHA-/AM- «Chimmottaikkobi. You 're not visible.^ ^mottaki 

mottaki to be visible, legible, perceivable, perceptible, known var: 

mattaki w) «Ammobilkal< mottakihchi. My car is visible.^ 
mottafkko Neg. 1. to be opaque 2. to be not visible to 
mottakitfkko Neg. 
immottaki to find 

immottafkko Neg. to not be able to find 
immottaaki to be able to see 
mottaaki to be perceived 
immottaaki to be visible to 
maamottaaki to be visible from a distance 
mottakiicht to show 

mottakkiichi to make an audible noise at a distance 
immottakiichi to show to, show for 

mottakiichi to show, reveal, make known, discover, find, 
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uncover -LI/CHA- ( mottakiitiska, mottakiitiika, mottakiitaska ) [/mottaki-chi 1 ] 
«Naa4iilkan mottakitaskaafookon oaachikiilo"? When y'all made the report, revealed the 
news, they didn't like your (nia»> «Oompat naasootik mottakiichiimok oompat 
fistook... They have to find things to eat so they get it to eat. <had» ^mottaki 

mottakitfkko Neg. E*=mottaki 

mottakkiichi to make an audible noise at a distance, be audible - 

LI ( mottakkiitiska, mottakkiitiika, mottakkiitaska) [/mottaki-chi 1 ] [ggr\ «Hopahtik 
mottakkiichi. Even though it's far away it can be heard.» «Mobilkak mottakkiicho. The car 
is audibie.y> «Posnok aksobaatilkaayok mottakkiitilkoolo. We're making noise and being 
audibie.y> «Oolaatilkaya mottakkiichitok onaamin nihtao n sikha. The music was audible 
practically all night long (from the neighbors).» ®=mottakiichi 
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naaho to be there, exist [ fgr\ «Chastokok naahompan amitobalhachin... There 
are some peas, / understand, and you will cook them for me... (raf»> «Apalokchik 
Irankafan naahohchi. There's oil in lran.» ®=naho 

naa4iihlkko Neg. I. to not talk -LI «Naa4iakkobi. I'm not ta/king.» 2. to be 
unable to talk, be dumb, mute (e.g. have laryngitis or be too 

Scared) CHA- «Chanaa4iihikkobi. / can't ta/k.» ®=naa4iika 
naa4iihilka Var. ol naa4iilka 

naa4iika to talk, speak (a language) -li/3 ( naainhiska, naamhUka, 

naaiiihaska) [/naa4ii-ka 1 ] «Falanchi naa4iilkan naa4iikalihchi. I speak 
French.yy «Naa4iikalayon ishochachiIfihtasti. They forced me to ta/k.» «Honaa4iikayok 
n n san ni4hoota. They kept talking late into the nights «Wachnnat naa4iika! Speak 
English by «Aatit naa4iika! Speak In Indiana 
naaiiihfkko Neg. 1. to not talk 2. to be unable to talk 
kaanon naaiiikko to be unable to talk plainly 
naaiiikatikko Neg. 
innaaiiika to talk to; to read from 
iminnaaiiika to read from to 
ittinnaaiiika to be talking to one another 
imittinnaaiiika to talk for (someone) 
naaiiilka language, word 
maanaaiiika to talk into a microphone 
maatinnaaiiika to talk to (on the telephone) 
maanaai-ihilka microphone 
maastinnaaiiika preacher 
masnaaiiilka microphone 

naa c liilichi to talk about about someone; to teach how to talk 
naaiiikiicho Neg. 

naaiiikachi 1. to be talked about 2. gossip, talk 
ittinnaai-iilichi to talk about one another 
ibisaani isnaaiiika to nasalize the speech 
loom hit naaiiika to whisper 
loomhdosit naaiiika to talk softly 
ichoowiliksiisnaaiiika to mumble 

naa4iikachi 1. to be talked about cha- [/naa4M-ka 1 -chi 1 ] 
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«Chanaa4iikachiti. I'm being talkedabout.» 2. gossip (talk) >a=naa4iilichi 

naa4iika kanotfkko wihli to always be looking for something bad 
to say about someone -li [/naa4ii-ka 1 /kano-tikko /wih-li] <vo ^wilili 
naa4iikapalki telephone Usage: Older word. [/naa4ii-ka 1 /pal ki] 
naa4iikatfkko Neg. E*=naa4iika 
naa4iikiicho Neg. -LI K*=naa4iilichi 

naa4iilichi to talk about or gossip about someone ( cs,vo; to teach, 

train how to talk (as a baby) <wp) Usage: For some, only acceptable definition is 
'talk about' -LI/CHA- (naaiiichichi, naaiiihilichi, naai-iihachichi) [/naa4ii-li— 
chi 1 ] Neg: naa4iikiicho «Roykak chanaa4iilichihchok Sallin immankasti. Roy talked to 
Sally about me.y> ^naa4iika 

naa4iilka language, speech, word, news, message, information, 

discussion, sermon, report [/naa4ii<il>-ka 1 ] Var: naaHihilka Var: 

naaii/ka <db) «Naa4iilkak naahon honaa4iikastoobaapin... There was a discussion and they 

talked for a long time. <hao» » = naa4iika 

naa4iilka ittima4ahkoyhat hossoochi linguist Lit: someone who writes 

down all different kinds of languages [/naa4ii<iI>-ka 1 itti-im- /a4ahka /oyha-t 
/hosso-chi 1 ] Var: naaiiilka ittimaiahkoyhat hossochi 

naa4iilka lamatfkko deceptive or misleading talk Lit: crooked words 
[/naa4i i < i I > - ka 1 /lamat<ik>ki-o 2 ] 

naa4iilka lonka secret [/naa4M<il>-ka 1 l\oxwY\\-kdf]Var: naaiilka 
tonka (db> «Naa4iilka lonkan a n fatliba? Will you tell me the secret?» 

naa4iilka maalitfkko deceptive or misleading talk [/naa4M<M>- 

ka 1 /maali 2 -tikko] <vq 

naa4iilka paffichi taperecorder; recording tape [/naa4ii<ii>-ka 1 /paf- 

li-chi 2 ] (vc) 

naa4iilkistaaya messenger [/naa4M<ii>-ka 1 ist- /aaya] 

naa4ilka Var. ot naa4iilka 

naa4ilka lonka Var. ol naa4iilka lonka 

naani 1 . man, male; non bearing fruit tree «Naanikahchi. she 's/ikea 

man. » «Naani yahmikahchi. She can do anything a man can do.v> 2. tO be 

mannish, act like a man (of a woman), be a tomboy (of a girl) - 

LI ( naanitiska, naanitilka, naanitaska ) Var: naanifihna «Naanitiskakahchi. You're acting 
like a man.» 
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naan os t tomboy 
in naan i husband 
naaniha men 

naanichdoba husband, old man 

naanichooba husband, old man AM-p [/naani /achooba] ^naani 
naaniha men [/naani-ha 1 ] ®=naani 

naani itaafolooka bridegroom [/naani /itaafoloo-ka^] <db) 
naanOSi tomboy [/naani-osi] Iffl=naani 
naasaalo Var. ol naasahaalo 

naasaawaayachitilka ranch, farm [/naasi aa- /waaya-chP-tiika] 

naasaayachihka farm [/naasi aa- /achih-ka 1 ] 

naasachihli farmer [/ naasi /achih— I i] [fgr] Var: naasachiih <db) 

naasachiili Var. ol naasachihli 

naasahaalo beggar [/naasi /ahaalo] Var: naasaalo 

naasakostimichi wise person, sage [/naasi a- /kostini—chi 1 ] [ fgr] 

naasalchiha Var. ol naasiyalchiya 

naasalchiya Var. of naasiyalchiya 

naasalpitta container [/naasi /aa<i>pitta] 

naasalpooba livestock [/naasi /a<l>pooba] 

naasa4ipiika tarpaulin [/naasi a- /4ipii-ka 1 ] <vo 

naaschikiika storage building [/naasi/chikii-ka 1 ] <vo 

naaschiniika burden, backpack [/naasi /chinii-ka 1 ] 

naasfinaachossi to do something nice for, be very nice to - 

LI/CHA- ( naasfinaachdositiska, naasfinaachdositilka, naasfinaachdositaska) [/naasi 
/fina-chi 1 -osi-hchi] [fgr] «Naaschafinaachoostiskahchi. You treat me really nice.y> ^ 
fihna 

naasholba picture (nonhuman) [/naasi /hoiba] 
naashollo taboo, something forbidden [/naasi /hollo] (ib> 
naashooba thief [/naasi /hooba] 

naasi i. thing, something, anything, someone «Naasokko. it's 

nothings «Naasikson. As soon as.» «Mafookaya naasi 

stinnaksaamoostikkohchoolikha. At that time they used to not think a thing about 
it. (nwk)» «Naasi stoinnaksaamostfkko, eh. it used to not be anything to them, 
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huh* (NWK)» 2. What «Naasooli? What is ith «Chimayiksamok naa n soo n li? What's your 
danh «Naasooli imayiksamo? What's his dan}y> «Naasi? What is it?» «Naasok 
sahmii? What happenedh «Naason sahchokommf? What did you do? (to someone with a 
black eye).» «Naasok chali? What kind of person am /?» 
naasfkson as soon as, quickly 
naasdkko Neg. nothing 

naasifatka story, tale, something told [/naasi /fat-ka$] 
naasifatli story-teller [/naasi /fat-ii] 
naasifatlishachaali billboard [/naasi /fat-1 i ist- /hachaa-li] 

naasi istinnahotilkaflina ilbi right hand [/naasi ist-im- /naho-tiika-fihna 
il- /(i)bi] 

naasi iyyi ostaaka animals, creatures, four-footed beings [/naasi 

/iyyi /ostaa-ka 1 ] 

naasfkson as soon as, quickly [/naasi /ik- /(i)sa-o 2 -n] «Naasikson 
pomalpMsaama amailkaloo. As soon as we get ready we'llgo.y> ®=naasi 

naasi okchaaya living being, creature [/naasi /okchaaya] [fgr\ 
naasi okchaayaaha living beings, creatures [/naasi /okchaaya-ha 1 ] [fgr\ 
naasisahtik Var. of naasisahtika 

naasisahtika everything, all manner of things; anything 

whatsoever, whatever [/naasi /sa<h>mi-tika] Var: naasisahtik «Naasisahtik 
ipalihchi. / can eat anything. » «Sahchootoomok onaamihchi naasisahtika. However it 
used to happen it is still the same today.y> «Naasisahtik lisahchi aboolifaaya. AH manner 
of things live in the woods.v> 

naasischoopa seller, salesclerk [/naasi ist- /choopa] [fgr\ 
naasisma4atkachi Scarecrow [/naasi /mafat-ka 1 -chi 1 ] 
naasispaachiika cupboard, cabinet, shelf (chiika is the best verb for this 

meaning because there are all different kinds of things found in a cupboard, as opposed 
to 'library' for instance) [/naasi ist-paa- /chii-ka 1 ] 

naasistalaami wild animal [/naasi ist- /taiaami] 
naasistalaami inniya animal fat, tallow [/naasi ist- /taiaami im- /niya] 
naasiSti n SOkka crowbar [/naasi ist-im- /sok(af)-ka ] ] 
naasiyalchiya planting, crop, agriculture [/naasi /a<i>chih-a] var: 

naasaichiya Var: naasaichiha <db) «Naasiyalchiyootok isnakaftok ommoolo. The planting 
was all gone. <had» «lhaanikaanoofan naasalchiyak hokanohchi. Where there's good land 
the crops are good.y> 
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naaskanko trash [/ naasi /kano-ki-o 2 ] 

naaskanko alpitta trash basket, trash can [/naasi /kano-ki- 

o 2 /aa<l>pitta] 

naasmafinaachossi to love, like very much - 

LI/CHA- ( naasmafinaachdositiska, naasmafinaachdositilka, naasmafinaachdositaska) 
[/naasi /ma-fina-chi 2 -osi-hchi] ^mafihna 

naasma4ahli wild animals [/naasi /ma4a<h>t-N] 
naasma4ahli iisafon ZOO [/naasi /ma4at<h>t — li /iisa—fa—-n] <vq 

naasma4ahli imfistilka ZOO [/naasi /ma4at<h>t—li im _ /(i)sa—tilka] (vc> Van 
nasmaiatii imfistilka <vq 

naasma4atli wild animal [/naasi /ma4at-ii] 
naasminta something else [/naasi /minta] 

naasokchi kamoska homemade wine [/ naasi /okchi /kamos - ka^] <vo Van 
nasokchikamoska 

naasokchi kaskaha homemade wine [/naasi /okchi /kaskaha] <vo Van 
nasokchikaskaha 

naasokko Neg. nothing [/naasi-okko] i^naasi 

naasoochafatli teller of tales and legends [/naasi /oocha /fat-ii] 

naasoyha everything, all, everyone [/naasi /oyha] 

naasoyhaasi everything, all, everyone [/naasi /oyha-osi] 

naasoyha maaholbachi television antenna [/naasi /oyha maat- /hoiba- 

chi 1 ] 

naasoyha talbooli blacksmith [/naasi /oyha /talboo-li] Van naasoyha 
talibdoli 

naasoyha talibdoli Var. ol naasoyha talbooli 

naaspaatalka cupboard [/naasi paa- /talaa-ka 1 ] 

naassobaayli prophet, sage, wise person [/naasi /sobay-M] [fgf] 

naaswaaya produce, vegetables Lit: whatever is ripe [/naasi /waaya] 

naaswaliika palki Car Usage: Old word, [/naasi /walii-ka 1 / pal ki] 

nachoffi to break off a piece of, take a little piece of, take a pinch 

Of -LI/3 ( nachofchtnachofhiii, nachofhachi) [/nachof - li] Var. nochoffi ob) 
innachofft to break off a piece of (something) for 
nachdoh to crumble into pieces 
innachohh to give a piece of to (each) (pi. obj.) 
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nachohlichi to break (something) into pieces 
nachohkachi to be broken off; to have leprosy 
innachohlichi to break off pieces for (more than one) 
ichoonachofka to be chipped on the edge 
nachdoka to crumble 
onanachofka to erode 

nachohkachi 1 . to have leprosy, have diseased skin slough 
off CHA- [/nachoh-ka 1 -chi 2 ] 2. tO be broken off (vo ^nachohlichi 
nachohlichi to break (something) into pieces, break off pieces - 

LI / 3 (nachohchichi, nachohhilichi, nachohhachichi) [/nacho<h>f-li—chi 2 ] Var: 
nachoolichi <vo Var: nachdolichi (db> Var: nochohlichi ob) mnachooli 

nachdoka to flake in pieces, crumble, break up into pieces 

[/nacho(f)-ka ] ] [dsfx2\ \fgr\ mnachoffi 

nachooli to crumble (something) into pieces -li/3 ( nachdochi ; 

nachdohili, nachdohachi) [/nacho(f)-li] [ dsfx2\ [fgr ] <db> mnachoffi 
nachoolichi Var. ol nachohlichi 
nachoolichi Var. ol nachohlichi 

naho 1 Well, then, uh, er, let's see.. Usage: Used often for hesitation in 
speech. 

naho 2 1. tO do, come to be -LI «Maamin nahoya 'yakchi' ilkaya nahoyok. Now 
then, how did the word 'yakchi'come to be / <nwk)» «aayafihnaliiyok naason 
nahotakkohchommo./ run around so much i don't do anything.y> 2. tO USe - 
Ll/3 ( nahotiska, nahotiika, nahotaska) «Nahoya nitaya sokhayaamit sokhayaastaskan 
istilachiik mok oaboslitoot ommoono mok oaboslit honahotoofookok onayakchichit 
oipahchootoolo, chofkonikaamiya. Well, a bear is like a pig, so since it's like a pig they'd 
bring it and / suppose they'd roast it all and then use it to make yakchi and they'd eat, 
the bones and stuff. (nhn»> 
nahotfkko Neg. 

isnaho to use (something) for a specific purpose 
itayilnaho to fix up the yard 
naaho to be there, exist 
innaaho to possess 
innaahocht to make pregnant 
isnaaho to be rich 
isnaahotfkko Neg. 

nahotfkko Neg. «Aayafihnaliiyok naason nahotakkohchommo. I run around so much 
that I don't do anything.y> «Naasminta naastalaami mintaya honahotikkotooli. Those 
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others, the other animals, didn't they used to do anything with them / < nhn )» &=naho 

nakaa4a 1 . to go, leave, disappear (of one) -li ( nakaichiya ., - -) 

[/naka4a] [irr: PIStem=wasahka] «Nakaa4o .He's gone.y> «Mootok saamiffinon faykatok 
ommi? Sahmin isnaka4tok ommi? Well then, how long ago did it all stop? Why did it go 
away? < nwk )» «' Nakaa4aamon maamoosin ohikhiichon nakaa4ahchootoha', 
hokahchootoolimpakha. 'When he's gone, and they can't see him, well then he's gone 

for good', that's what they always used to say. ( hcw »> 2. tO die, pass away (of 

One) Usage: Idiom. CHA- «Akki naaspakaali kanokat ishachaatikaasaalok okfhchdosin 
nakaa4aloolo. These flowers are standing here looking pretty but before too long they'll 
be gone.» «Ampichootoomok antaatootoomok nakaa4afookon akkok chokoolifookama 
ihton hotalaalimok holihtan hopa44ista. My late mother and father are gone now, but 
when they were still living there, when they would lay out a field, they would make split- 
rail fences. < nwk )» 
nakai-kiiyo Neg. 
nakkaaia to be absent 
nakaaia to be still gone 
innakaai-a 1. to lose (something) 
innakaiaacht to cause (someone) to lose weight 
itanakaaia to die and have the spirit walk the earth 
oonakaaia to sink under water 
nakaiaacht to get rid of 
poskdosin nakaiaacht to have an abortion 

nakaa4a to be still gone, away -LI ( nakaaichiya,, -, -) [/naka4a] 

[Irr: PIStem=wasahka] [tgr ] «Nakaa4atoomok ikloomobi. She's still gone and hasn't come 
back yet (said to someone calling again).y> &rnakaa4a 

naka4aachi to lose, get rid of (one object), make someone leave; 

to kill Usage: Idiomatic in the sense 'kill' -LI/CHA- (nakaiaachiska, nakaiaachilka, 
nakaiaachaska) ( nakaiaatiska, nakaiaatilka, nakaiaataska) [/naka4a-chi 1 ] «lstintalkan 
naka4aachilok wiililihchi. I'm looking for the glasses / lost.» «Chanaka4aatisko. You got 
me lost.y> « Hi ni naka4aachok innakaa4an yoosbok aayat yaaliyon... He lost his way and it 
got lost on him and he was lost and he was wandering around here. ( hpo » e»nakaa4a 

naka4kliyO Neg. B3=nakaa4a 

nakchi rib, ribs cha- 

nakkaa4a to be gone, absent, away -li ( nakkaaichiya,, -, -) [/naka4a] 

[Irr: PIStem=wasahka] [ggr] «Nakkaa4aaso. I guess he's gone (you say when you look 
o ver and disco ver it ).» n a kaa4a 

nakni hero usage /Archaic. { Mobilian?} os) 
innakm to be proud 
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naksahmifookon when [/naksi /sa<h>mi-f6oka-o 3 -n] ®=naksi 
naksahtik Var. ol naksisahtika 

naksi who, whom, which; where; how «Naksooii n ?w/7o/5 

that?y> «Naksii? Who is it?» «Naksipinhom? Which way, in which direction is 
it?v> «Dallaskaya naksipinhooli? Which way is Dallas'^ «Maataa4oilkama 
naksipinhooli? Which way is the bathroom 7» «Naksok sahmit sobaykan ommitoska? How 
did they find out about it? (nia»> «Nakson oshashiichaani? Who did you go see? <nia)» «lfa 
naksaayok wohkahchonka"? Which dog is barking?y> «Nakson sahmiti"? How did it 
happen? (nia»> 
naksok who, someone 
nakson where; whom 
naksi fa where 
naksifdokon where 
naksifaakaaio whichever 
naksahmifdokon when 
naksoyhan everywhere 
naksoyhaasi everywhere 

naksifa where [/naksi-fa] «Naksifoom? Where is it?» «Naksifooli? Where is 
it?» «Maataa4oilkan naksifooli? Where is the bathroom?y> naksi 

naksifaakaaio whoever, whichever, either one [/naksi-fa-ka^aaii-o 1 ] «- 

naksifa 

naksifdokon where [/naksi-fooka-o^n] Ernaksifa 

naksisahtika anywhere, everywhere, all over [/naksi /sa<h>mi-tika] var: 

naksahtik «Naksisahtika bakchon wihhililoo. We look everywhere for 
berries.y> «Naksahtik aayaala. / can go anywhere .» 

naksok who, someone [/naksi-o ] -k] «Naksok achachakkai"? Who's going with 
me?» «Naksok maatachachakki? Is someone following me?» ta=naksi 
nakson where; whom [/naksi-o ] -n] «Nakson ishfichaa ?Who did you see?» nr 
naksi 

naksoyhaasi everywhere [/naksi /oyha-osi] «Naksoyhaasin aayalihchooti. /run 
around everywhere.^ E^naksoyhan 

naksoyhan everywhere, all over [/naksi /oyha-n] ®=naksi 

nampo 1 . to be how many, how much, what time -li ( nampotiska, 

nampotiika, nampotaska ) «Baybas nampostiska"? How much do you weigh?y> «Lokbaha 
nampoosit lokbaha nampoffiinok hachaalok stochintitoomok, deacontiskayok... What 
year was it and how old were you when you were elected and you began to be a 
deacon? (ncs>» «Nampoti? How many?v> «Ya nampohchi"? How much is this?» «lfasi toklon 
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katosi toklooma nampdoli? Two puppies and two kittens are how many?)) «Toknaawa 
nampoosit a4kooli n ? How much money is in therein «Hasikanatlis nampoosi? What time 
is ito) «Nampoosi n ? How much was it?)) «Nampoo? How much? How many?)) «Nampdo, 
pokkon aapittayok? What's the scored) «Nampon aapitta? What's the scored) «Nampot 
lisa? How many are there?)) «Nampot amaaka? How many went?)) «Nampoochi. What 

time is it?y> 2 . to be many, numerous, be a certain 

number «Aatinampohchok oibiton ommi? Was it more than one person who killed 
it? (nia)» «Eh, mikkoot John Scottkootoomok illifookan wfiii n kapifookan lokba nampooya 
oo4ahchon ommiti. When chief John Scott died, it went on for a long time, many years 
went by (without a chief). <ma)» «... holihtachit oittimapiilat ihtoot chaklit talaalaimok 
nampot lokoolok laawat lokoolit hochaklit yakchi i n 4akofkotoolokaasok. They would help 
each other build fences, even chopping to dear for a field and several would get 
together, a lot would get together, and chop and they wouidn't miss out on the corn and 
meat stew. <nwk)» 
nampotfkkdosi to be few 
nampoyaaiit to be several 

nampotfkkdosi Neg. to be few, not many [/nampo-tfkko-osi] [fgr\ ^ 
nampo 

nampoyaaiit to be several [/nampo-yaaii-t] ™mpo 

naskila flowering dogwood (Cornus fioridaj «Naskila pakaaliiyok 
istakanookaamo. The dogwood's blooming is beautiful.)) 

Naskilabitka Woodville Dogwood Festival cui: Held first weekend m April. 

[/naskila /bit-ka 1 ] (VC) 

Naskila Bltliha Dogwood Dancers cui: a local Alabama dance group. 

[/naskila /bit-1 i-ha 1 ] 

nasma4atli imfistilka Var. ol naasma4ahli imfistilka 
nasokchikamoska l Zar. ol naasokchikamoska 
nasokchikaskaha Var. ol naasokchikaskaha 

naswaaya okchikamoska homemade wine [/naasi /okchi /kamos-ka 1 ] 

(VC) 

nataanipo Var. ol nati aanipo 

nataanipo i n hoopa to have gingivitis, sore gums 3/am- [/nati /aanipo 

im- /hoopa] tsH n hoopa 
natataanipo l Var. ol nati aanipo 

nati teeth, tooth, false teeth CHA-; AM-p [/nati, for some im- /nati, 

/inati] Var: innatt <vc> Var: inati «Chinnatik chi n hoopa? Does your tooth hurt?)) «Chanatik 
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a n hoopa. My tooth hurts.y> «Chinatik chimiskahcho? Is your tooth outi» 
irmatosi baby tooth 

nati aanipo gums, gingiva CHA- [/nati /aanipo] Var: nataanipo Var: 
natataanipo Var: natinipo obj «Chanataanipok a n hoopahchon ommo. My gums are sore.y> 
natibfssa front tooth CHA— [/nati (ibfssa)] Var: inat/bfisa <vo 

natichoba any large tooth (may refer to wisdom tooth, fang, tusk, canine tooth, 
horse's tooth, etc) [/nati/choba] Var: innatichoba <vo 

naticholpa false teeth [/nati /cho<l>pa] 
natiholpa toothache [/nati /hoo<l>pa] 
natikasaalichi Var. ol natikasahlichi 

natikasahlichi toothache tree, Hercules tree, Hercules- 

Club (Zanthoxylum clava-herculisj Cul: Applying the inner bark of this tree to the 
gums relieves toothache, [/nati /kasah-1i-chi 1 ] Var: innatikasahlichi <vo Var: 
natikasaalichi <db> 

natilokdolfmmdona Var. ol innatilokdolimmdona 

nati naasisliphachitilka molar tooth [/nati /naasi ist- /lipha-chi 1 -tilka] 

natinipo Var. ol nati aanipo 

natisfitilka toothpick [/nati ist- /fitdpjci^-ka 1 ] 

natiskachaaka front molar, grinding tooth [/nati ist- /kacha(4)-ka ] ] 

[dsfx2] [fgr\ 

natiska4ka front molar, grinding tooth [/nati ist- /ka4-ka ] ] 
natisyasilka front molars, chewing tooth [/nati ist- /yas<iI> — ka 1 ] 
nati talbooli dentist [/nati /talboo-li] 
nati talibooli Var. ol innati talbooli 

nihta 1. to be light, daylight «Nihto. It's already daylight, (you might say to 
wake someone up).y> «Nihtat a44a .It's getting to be daylight .» «Nihta. It's daytime, (you 
wake up and say this).y> «Nihtahahchoolo. It's already daylight .» «Nihtaa? Is it 
daylight?y> «lishayootik iisat Chahtakok iisat fisaton fisatok nihtafiinaton anookan. But 
the Choctaws were holed up inside a house and they (the Alabamas) were still there 

when daylight came, won)* 2. day, daylight «Akkaamo kaanoomok a n haawaalkak 
achachaakkin nihtastistamannookaaloolo. Surely goodness and mercy will follow me all 
the days of my life. otp)» 
nikfhto Neg. 
nihta to be day 
in nihta birthday 
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nfihta to be still daylight 
innihta to be rescued 
inm'hta to be still alive 
iminnihta to be saved 
iminnihtachi to save 

innikfhto Neg. to be not safe; to be just before daylight 
nihtacht to work a day 
m'htama tomorrow 
imam'hta to be young 
imam'htaasi to be young 
istimanihta to be younger than 

mhta tO be day, be daylight \fgr\ «Nihtako4aama. The day after tomorrows 
nihta 

nihta a44ammdona Monday; first of the month [/nihta /a44a-mo-ona] 

[ggr] «Himaakaya Septimba nihta a44ammoona. Today is the first of Septembers 

nihta ata44aapi Var. ol nihta ista44aapi 

nihta atokla Tuesday [/nihta a- /toklo-a] (ib> Var: nihta atokia 

nihta atotchiina Wednesday [/nihta a-/totchiina] <ib) 

nihtachi to work a day, earn a day's pay -li ( nihtachitiska, nihtachituka, 

nihtachitaska ) [/nihta-chi 1 ] <vo «N ihtachitiska n ? Did you earn a day's pay's ^ nihta 
nihtahollo Sunday [/nihta /hollo] Var: nihtaiio Var: nihtahollo <db) 
nihtahollo week [/nihta /hollo] \igr'r\ Var: nihtaiio Var: 

nihtallosi «Ahachaahilaskitton nihtallossaffaakaamon altobat a44astaskan. The bill 
would be paid by the week. (nia»> «Nihtallosmintamon altobatilkalo akka apohachaalfichiya 
mankaton. We would say we would pay next week, charge it to us. <nia)» «lchoot 
ommiima ibi hopahkitik ibiimok chiniilit albinafan stilachiifookok sooplit, oaboslit, 
akkaamit ittanowwat nihtaiio chaffaakahchoot ittanowwat 4oyohkat ilachihchootoolo./Z/f 
was a deer, even though they killed it far away, when they killed it, they carried it on 
their backs and when they got it to their camp, they skinned it and barbecued it, that's 
the way they would go and would usually be gone for a week and then they would turn 
around and go back. (nhn»> 

nihtahollo innihta Var. ol nihtaiio innihta 

mhtahollo ittimaltaala weekdays, workweek Lit: between two Sundays 

[/nihta /hollo itti-im- /altaala] <vo 

nihtahollosi Saturday [/nihta /hoilo-osi] Var: nihtallosi 

nihtahollo istinnihta Var. ol nihtaiio innihta 

nihta ista44aapi Friday [/nihta ist— /ta44aapi] Var: nihta ata c i'i'aapi <ib) 
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nihta istinnihtahchi day after day, this day and the next cui: Refers 

to observing the ritual period of four days of staying awake, taking medicine and fasting 
before visiting the grave of the deceased and decorating it on the fourth day after the 
death, [/nihta ist-im- /nihta-hchi] «...nihta istinnihtahchi homankahchoolikha. They 
used to call It observing the day after day. (mbl»> 

nihta istontdklo Sunday [/nihta ist-ona- /toklo] 

nihta istostaaka Thursday [/nihta ist- /ostaa-ka 1 ] 

mhtako4a day after tomorrow [/nihta /ko4a] tvo 

mhtako4aama day after tomorrow [/nihta /ko4a-ma] 

nihta ko4a tankaama next night after tomorrow night, night after 

next [/nihta /ko4a-ma /tanka-ma] ®=mhta tankaama 
nihtallo Var. ol nihtahollo 

nihtallo innihta Monday [/nihta /hollo im- /nihta] Var: nihtahollo 
innfhta <vo Var: nihtahdllo istinnihta <db> 
nihtallosi Var. ol nihtahollosi 
nihtallosi Var. ol nihtahollo 

nfhtama tomorrow [/nihta-ma] <vo Var: nihtama «Nfhtamon oolafon a44alao. I'm 
going to town tomorrow .» «Nihtama hasischakkaali a44ammdonama. Tomorrow is the 
first day of the ninth months «Nihtama nihta naasooli? What day is tomorrow /» »=nihta 

nihtani4alli tomorrow morning [/nihta/nKaiii] <vo 
nihta onostaaka Thursday [/nihta ona- /ostaa-ka 1 ] 
nihtapontokkooli tomorrow at noon [/nihta /pontokkoo-ii] ( vo 
nihtapontokkoot 4opotli tomorrow after noon, tomorrow after 

dinner [/nihta /pont6kl<6o-li-t /4opot-li] 0/0 Var: nihtapontokkot ioppoth <vo 

nihtapontokkoot ta4offi tomorrow after noon, tomorrow after 

dinner [/nihta /pontokkoo-li-t /ta4of-li] Var: nihtapontokkot taiioff tvo 

nfhtapontokkot 4oppotli Var. ol nihtapontokkoot 4opotli 

nfhtapontokkot ta44offi Var. ol nihtapontokkoot ta4offi 

nihtastatokla Tuesday [/nihta ist-a- /toklo-a] <vq 

nihtastatotchiina Wednesday [/nihta ist-a- /totchiina] <vo 

nihtata44a dawn, daybreak [/nihta /ta44a] 

nfhta tankaama tomorrow night [/nihta /tanka-ma] ^tankaama 

nihta tobaachi to work a day, earn a day's pay -li/ 3 [/nihta /toba-chi 1 ] 
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«Nihta totchiinan tobaachiliti. I earned three days' pay. » ra=tobaachi 

nihtoyha all day [/nihta /oyha] 
nfhya to be fatter cha- [hgt\ ^niya 
Niichi Neches River {English} 

Niichi Oola Neches Village Cul: Early Alabama campground. [/Niichi /oola] 

(DB) 

niihta to be during the day, still daytime [ /gt ] «Nnhtaya intoonoiihchooti. / 

work during the day.y> »=nihta 

niili to nod once (involuntarily, e.g. sleepily) cha- [/nii-ii] [fgt\ «Niiiiio. / 

nodded my head.» 
inniih to nod at (once) 

nfiya to be a little fat CHA- [lgr\ «Niiyat anooko. I'm getting fat .» ^niya 

nikasotka Y-shaped, elastic slingshot [/nikasoot-ka 3 ] { English regional 
slang 'nigger-shooter'} <vo 
nikihto Neg. E*=nihta 

nikliyO Neg. CHA- «Nikliyo. He's never fat.y> ^niya 

nikohbi to be greasier, greasiest cha- \hgt\ «Yok nikohbihchooio. This is 
greasiest.y> ®=nikoobi 

nikoobi to be greasy CHA- «Amilokfaya nikoobihchoolo. My dress is greasy.y> 
nikoobihchi fat 
nikohbi to be greasier 
istinnikoobi heavy grease 
nikoobichi to get greasy 
innikoobicht to get (something) greasy 
iminnikoobichi to have a possession lubricated 
istinnikoobichi to grease 
itanikoobichi to get grease on the floor 

nikoobichi tO get greasy -LI/CHA- ( nikoobichitiska, nikoobichitiika, 
nikoobichitaska) [/nikoobi-chi 1 ] «Baatan ilapaamaaliichilin chanikohbichiti. / got 
myself greasy by dropping butter on myself. » ^nikoobi 

nikoobihchi fat, grease, oil [/nikoobi-hchi] [lgr\ «Nikoobihchon chabanno. / 
need some grease .» ^nikoobi 

nHahasi moon Usage: Older word. [(/ni4a-) /hasi] 

ni4ak hastaali for there to be moonlight [(/ni4a-)-k /hastah-N] ( vo ^ 

hastahli 

ni4alli- 
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niiallima in the morning 
niialldosi to be early in the morning 

ni4alli alpooba kano morning glory Opomoeaspp, ; [/ni+aiii- /a<i>pooba 

/kano] 

nttallima in the morning [/ni+aiii- -ma] ^ni4aiii- 
ni4alli oolimpa breakfast [/nM-aii i - / o o < I i > m p a] l Zar: niialloolimpa 
ni4allipakaali morning glory flower Opomoeaspp) [/ni+ain-/pakaaii] <vq 
ni4alloolimpa Var. ol ni4alli oolimpa 

nttalldosi early in the morning, dawn, before the sunrise [/ni4aiii— 

osi] [fgr\ B®=ni4alIi— 

ni4alloosi pakaaii morning glory flower Opomoeaspp ; [/ni4am—osi 

/pakaaii] 

ni4h00ta midnight [prob. (/ni4a—) /hootaha] [/gr/\ «Ni4hoota 4opotlin 
balaakaliti. / went to bed after midnight .» 

nipaffi to remove, cut off, or pull off (a limb) (especially in 
butchering); to dislocate (a limb) -li/3 ( nipafchi ; nipafhm, nipafhachi) 

[/nipaf-li] Var: nopaff ob,vq 
niplichi to cut up into parts 

nipihomma American Indian Usage:0\der word. {poss. -(/aniipa) /homma} 

(VC) 

niplichi to cut up or butcher into parts, dismember; to take little 

pieces of to W\bb\Q. Usage: Older word. -LI/CHA- (nipchichi, niphiiichi, 
niphachichi) [/nip (af) -1 i - c h i 2 ] [dsfxl] Var: noph <vq «Paspan niplichit oipa. They take a 
little piece of bread (at Communion).y> «Sokhanipon niplichi. Butcher the hog into its 
parts.y> nipaffi 

nipo meat, flesh 

nipo aayaboska barbecue grill, barbecue pit [/nipo aa- /abos-ka 1 ] 

nipo aayi n sobotkachi smokehouse [/nipo aa-im- /sobot-ka^chi 1 ] 

nipo botooka ground meat [/nipo /botoo-ka 1 ] 

nipo chikoffi butcher [/nipo /chikof-li$] [fgr\ 

nipo i n sobotli smoked meat [/nipo im- /sobot-ii] [fgr\ 

nipokchi meat broth 

nipo kolli butcher [/nipo /kol(of)-li] [fgr\ 

nipon i n sobotlichi to smoke meat -li/ 3 [/nipo-n im- /sobot-n-chi 1 ] «- 
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sobotli 

nipostaboska barbecue pit [/nipo ist- /abos-ka 1 ] <vo 
nita bear 

nitasi bear cub 

nitabitka bear dance [/nita /bit-ka 1 ] 

nitabitka talilwa bear dance song [/nita /bit-ka 1 /ta<n>iwa] 

nitaholba teddy bear [/nita /hoiba] 

nitaholbasi teddy bear [/nita/hoiba—osi] <dbj 

nita imilpa Grancy graybeard, granddaddy's beard (chionanthus 

virginica) Lit: bear's food [/nita im-il- /(i)pa] (db> 
nita inchastoki coral bean bush Lit: bear's beans (Erythrina 
herbacea) Usage: Some other speakers refer to this as icho inchastoki. [/nita im- 
/chastoki] ob) 

nita iwwaslichi grouse Lit: bear's scratcher [/nita im- /waslichi] 
nitasi bear cub [/ nita-osi] <vo ^nita 

nitokchi grease, oil, lard, shortening Lit: bear juice [/nita/okchi] 
niya 1. to be fat CHA- «Chiniyaamoolo. You're real fat.» « Chiniyata44o. You're 

gaining weight .» 2. fat «Niyamoolo. it has a lot of fat (of a chicken), is fatty.v> 
inniya fat 
nihya to be fatter 
nfiya to be a little fat 
nikiiyo Neg. 
niyatfkko Neg. 

niyokkc Neg. to not be fatty 
niyaachi to fatten 

niyaachi to fatten -LI/CHA- ( niyaatiska, niyaatiika, niyaataska) [/niya-chi 1 ] 
(vo «Sokhan niyaatilkaaho. We're going to fatten the pig.y> ^niya 
niyatfkko Neg. «Chaniyatikko. i'm not fat.y> ®=niya 

niyokko Neg. to not be fatty, not have lots of fat «Niyokkohchooio. it 

doesn't have any fat on it (even though it's big).r> K*=niya 

nochi tO fall asleep, go to sleep -LI {is nochi, Unochi/innochi, has nochi) 
«Chinochi n ? Are you as/eep?» «Nochitaka! Let me sleeps «lnnochi. Let's go to 
s/eep.» «lnnochaski! Let's go to sleeps «Nochihchi. He's s/eeping.» 
noocht to still be asleep 
ikndocho Neg. 

iinocht to come stay overnight 
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aayilnocha hotel 
innochi sleep 

istinnochi pajamas; sleeping pill 
innochi to sleep at someone's house 
aayinnochi sleeping quarters 
Utinnochi to come visit with overnight 
itanochi to go to sleep by a fire 
paanochi to roost 

osnochi to go somewhere to sleep over 
nochiichi to put to sleep 
isnochiitilka anesthetic 
nochihla to be sleepy 
nochikfhlo Neg. to not be sleepy 
nochilihla sleepiness 
nochihla to be sleepier 
notchihla to be getting sleepy 
nochihlachi to make (someone) sleepy 

nochihla to be sleepy CHA- [poss. /nochi /(i)<h>la]/Veg7 nochikfhlo Var: 
nochiila «Chanochihlaamooti piyaako. I was real sleepy yesterdays ®=nochi 

nochfhla to be sleepier cha- [hgt\ ^nochihla 

nochihlachi to make (someone) sleepy (as a sleeping pill or 

hypnotist) -LI/CHA- ( nochihlachitiska, nochihlachitilka, nochihlachitaska) 

[/nochihla-chi 1 ] Var: nochiilachi <vo ^nochihla 

nochiichi to put to sleep (e.g. with medicine, by rocking or a 

lullaby), anesthetize -LI/CHA- {nochiitiska, nochiitHka, nochiitaska) [/nochi- 
chi 1 ] «Poskoosin nochiichitilkati iswinaalichiti. We put the baby to sleep by rocking 
him.y> »nochi 

nochiila Var. ol nochihla 
nochiilachi Var. ol nochihlachi 

nochikfhlo Neg. «Himaakaya chanochikihlobi. I am not sleepy todays ^nochihla 
nochilihla sleepiness [/nochi<li>hla] ®=nochihla 
nochoffi Var. ol nachoffi 
nochohlichi Var. ol nachohlichi 

Nofimba month of November {English} 

nokbi neck; Voice CHA- «Talwatik chanokbiyok kankohchi. I can sing but my 
voice isn't goods 
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nokbiika choking [/nokbii-ka 1 ] ^nokbiili 

nokbiili to choke on something, be choking cha- [nok- -(/bn)-ii] {poss. 

related to /nokbi} 
nokbiika choking 

nokchakaffi Var. ol noochakaffi 
nokchakoffi Var. ol noochakaffi 

nokchi4aali lymph glands in neck [nok--(chi4aali)] (VC) Var: nokchiiaah (IB) 

nokchoba to stop, cease an activity, refrain from doing, quit, be 

Still, be quiet CHA- «Kalwestifon a44alaoton oyban chanokchobakha. i was going to 
go to Galveston, but it rained so i didn't .» «Hasik nokchoba. A watch or dock is 
stopped.y> 

nokchdmko Neg. to act wild 
nokchdmkoomooio bad habit 
nokchobatfkko Neg. 
nokchdoba to wait for a while 
nokchooba to act properly 
nokchoobatiika good behavior 
nokchobat anooka to quiet down 
iiiinokchoba to abstain 
nokchobaacht to prevent 

innokchobaachi to stop (something of somebody's) 
nokchombaacht to discipline 
aatisnokchobaachitiika stop sign 

nokchobaachi to control, prevent, or stop; to ground (a child); to 
make be quiet, silence; to rein in -li/cha- ( nokchobaatiska, 

nokchobaatiika, nokchobaataska) [/nokchoba-chi 1 ] «lntaatan impichik ittaasayok 
honokchobaachitaakati. The father and mother grounded her, / hear.» ®=nokchoba 

nokchobat anooka to quiet down; to finally stop -li [/nokchoba-t 

/anoo-ka 1 ] <vo «Aatosikok yanhaayok nokchobat anooko. The baby's fever finally 
stopped.y> «Poskoosik nokchobat anooko. The child quieted down.y> K*=nokchoba 

nokchobatfkko Neg. E*=nokchoba 

nokchoffichi to throb with, as a pulse (in the neck) (from a fever, 

running hard, etc.) CHA- [nok- /chof(ot)-1i — chi 2 ] [dsfxi] «Chanokchoffichi. / 
have a pulse in my neck (from running hard).v> <vo ^choffichi 

nokchombaachi to make behave, discipline, make wait - 

LI/CHA- ( nokchombaatiska, nokchombaatiika, nokchombaataska) [/nokchoba-chi 1 ] 
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[ggr] ®=nokchobaachi 

nokchdmko Neg. to act wild, misbehave, not be able to sit 

Still «Poskoohasiya mintamok honokchdmkohchi. Some of the little children can't sit 
sti//.» K*=nokchoba 

nokchomkoomoolo bad habit [/nokchoba-ki-o 2 -mooli-o] <vo e-nokchomko 

nokchooba to be quiet, silent CHA- [fgr\ «Chanokchoobaaho. I'm going to be 
quiet for a while.-) > ^nokchoba 

nokchooba to behave oneself, act properly, be quiet, still - 

LI ( nokchoobatiska, nokchoobatiika, nokchoobataska) [igr ] «Nokchoobaasit 
achiiyaalo. Behave yourself. » «Nokchooba! Be quiet and sit downh) «Poskoosiya 
nokchoobat anooko. The baby finally got quiet.y> «Oki nokchoobaasiifa lapaalikoot 
a n hinnaataamok. He leads me beside the still waters. otp)» E=nokchoba 

nokchoobatiika behaving, good behavior [/nokchoba-tiika] [igr] «- 

nokchooba 

nokhammi to be in a rage, angry, mad usage: older word, cha-; - 

LI (nokhanchi, nokha n hiii, nokha n hachi) [nok—(/hammi)] «Chanokhammahoso. i'm 
getting angry.y> 
nokhanko Neg. 
nokhammitfkko Neg. 
nokhammitiika rage 
innokhammt to be in a rage at 

nokhammitfkko Neg. ^nokhammi 

nokhammitiika rage, anger [/nokhammi-tiika] Krnokhammi 
nokhamohkachi to be fretful, fidgety, agitated, irritated, 

uncomfortable, impatient (esp. from pain) cha- [nok-/hamoh-ka^chi 1 ] 
«Nokhamohkachiimooti. He can't be still because he's in such pain.y> Krnokhamohlichi 

nokhamohlichi to irritate, agitate, rub the wrong way, make 

impatient -LI/CHA- ( nokhamohchichi, nokhamohhiiichi, nokhamohhachichi) [nok- 
/hamoh-li-chi 1 ] Krhamohli 
nokhanko Neg. CHA- ia=nokhammi 

nokhi4ka mucus (from the chest), phlegm cha- [nok—(/hi4ka)] 
«Chinokhi4an 4aal it ommiha chito44ohkaamok. When you cough get rid of the ph/egm.» 

nokhi4kan 4aali to spit out mucus or phlegm -li/ 3 [nok- -(/hi4ka) / 

4aa-li] >aH-aali 

nokhf4kan maamaachi Var. ol nokhf4kan maamaalichi 
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nokhi4kan maamaalichi to hawk and spit out phlegm, cough up 

phlegm and Spit it OUt, expectorate -Ll/3 [nok- -(/hi4ka)-n maat- /maa- 
li-chi 1 ] Var: nokhfikan maamaachi ta-maamaalichi 

nokhomi to have a bitter taste in the throat cha- [nok- /homi] 

(vc) «Chanokhomihchon ommo. / have a bitter taste in my throats ®=homi 

nokhoopa to have a stiff, sore neck CHA- [nok- /hoopa] <vq 'S'hoopa 
nokkopdoli larynx, Adam's apple cha- [nok—(/kopooii)] 
nok4aahi Var. ol nok4ahi 
nok4aahitfkko Var. ol nol<4ahitikko 

nok4ahi to have a congested chest, esp. as with the croup cha- 

[nok—(/4ahi)] Var: nokiaahi «Nok4ahihchonko. He has the whooping 
cough.y> «Chanok4aahihchonko. You have the whooping cough.y> 
noki-ahitfkko Neg. 

nok4ahitikko Neg. CHA- Var: nokiaahitfkko »=nok4ahi 

nok4ikiicha to be afraid, startled cha- [nok—(/4ikich)- 

a] Neg: nok4ikiichatikko «...oolakanochihchoot aayahchommitok 4oykat ila; ilaskaamok 
maamoosin nok4ikiichahchootohat illihchoot ommitoolo, maskan akkahtoha 
homankahchootoolimpakha. ...he had gone around making peace and had returned, he 
did return, but when he got back he had been so scared that he died because of all that 
had happened, they always used to say. <hcw)» K*=nok4ikisli 

nok4ikiichatfkko Neg. ®=nok4ikiicha 

nok4ikfsko Neg. ®=nok4ikisli 

nok4ikisli to scare, startle, sneak up on -li/cha- {nokHkissi, nokHkishm, 

nokiikishachi) [nok—(/4ikich)-1i] «Naasok iltammok chanok4ikislo. Something fell and 
startled me.» 
nokiikfsko Neg. 
nokiikiicha to be afraid 
nokiikiichatfkko Neg. 

isnokiikiicha to be excited about (something) 

nokpanayka to have whiplash, have a wrenched neck cha- [nok- 

/panay-ka 1 ] E*=nokpanay[i 

nokpanayli to twist off at the neck (as the head of a chicken), 

wring the neck (of a chicken) -LI/CHA- ( nokpanaycht : , nokpanayhili, 
nokpanayhachi) [nok- /panay-li] Pi: nokpanni, nokpannichi ®=panayli 

nokpanni to twist off (as the heads of chickens), wring the necks 
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(of chickens) -LI/CHA- ( nokpanchinokpanhili, nokpanhachi) [nok- /pan(ay)-li] 
[dsfxl] (vo is-nokpanayli 

nokpannichi to twist off (as the heads of chickens), wring the 
necks (of chickens) -U/CHA- ( nokpanchichtnokpanhilichi, nokpanhachichi) 

[nok- /pan(ay)-li-chi 2 ] [dsfxl] [ fgn\ Var: nokpannichi <vo Var: noopannichi «Akaakan 
nokpannichit ibi. Wring the chicken's neck.» ^nokpanayli 

noksakaaya to feel sorry, feel bad cha- [nok- -(/sakaaya)] 

noksakaayatiika pity, sorrow 
innoksakaaya to feel sorry for 
innoksakakiiyo Neg. 
innoksakaayatiika sorrow for 
istinnoksakaaya to feel sorry for about 

noksakaayatiika pity, Sorrow [nok- -(/sakaaya)-tilka] ^noksakaaya 
noksiilichi to cut a hole in the throat of an animal to let the blood 

drain OUt Cul: This is the first step in butchering an animal. -Ll/3 ( noksiichichi\ 
noksiihiiichi, noksiihachichi) [nok—(/sii)-li-chi 1 (?)] tvo 
noksiipa to be angry CHA- [nok- -(/siipa)] {prob. from Koasati} 
«Chinchanoksiipaamoolo. i'm really angry at you.v> 
noksiipatfkko Neg. 
innoksiipa to be angry at 
innoksiipatfkko Neg. 

noksiipatfkko Neg. CHA- ^noksiipa 

noksitiika to be choked, strangled cha- [nok- -(/smo-ka 1 ] ^noksitnii 
noksitiili to choke or strangle with something -li/cha- o noksituchi ; 

noksitiihiii, noksitiihachi) [nok- -(/sitii)-li] {poss. related to achitiili} 
noksitiika to be choked 

noksolotfkko Neg. CHA- ^noksolotka 

noksolotka to be hoarse CHA- [nok-/solot-ka 1 ] /Ve^. noksolotkatfkko, 
noksolotfkko «Chinoksolootkaakok achinaamii? You were hoarse, do you still have 
it?y> E*=solotka 

noksolotkatfkko Neg. E*=noksolotka 

noktakba palate, roof of mouth AM-p [nok- -(/takba)] [notperceived to be 
relate to takba or intakba ] Var: nootakba <vq Var: nottakba (db> 

nokta4a to be jealous, envious, mad; to have a coughing fit from a 

bad cold (vc) CHA— [nok— —(/ta4a)] «Chanokta c l'a. /m jeaious/i had a coughing 
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fit.» «Tayyiha nokta4a. Jealous womans 
innoktata to be mad at 

nokti4ifka to strangle, choke (one object) -li/cha- ( noktitifiska, 

noktitifilka, noktitifaska ) [nok- /ti4if-ka 1 ] PI: nokti4iika &=ti4ifka 

nokti4iika to strangle, choke (plural objects or repeatedly) (same 

meaning as noksitiili) -LI/CHA- ( noktitiihiska, noktiiiihilka, noktitiihaska ) [nok- 
/ti4i(f)-ka 1 ] [dsfx2\ [fgr ] K*=ti4iika 

noktipaska Var. ol nootipaska 

noktipasli Var. ol nootipasli 

nokwaala to be nauseated, sick to one's stomach, queasy cha- 

[nok- -(/waala)] «Chanokwaalamoolo. I'm nauseated .» 
nokwaalatfkko Neg. 
nokwaliiya nausea 
nokwaalatilka nausea 

nokwaalatfkko Neg. «Chanokwaalatfkkobi. I'm not nauseated .» ^nokwaala 
nokwaalatilka nausea [/nokwaala-tilka] ^nokwaala 

nokwaliiya nausea [/nok- -(wa<li>ala)] [ This noun form is irregular in two ways; 
a [y] has replaced the [I] of the stem and the <li> infix is irregularly placed as with other 
stems having a /y/ or /h/ as the onset of the last syllable ] «Nokwaliiyaya alpissi. Nausea 
is real bad .» ^nokwaala 

no4affi to break off (one piece), pull off, take an ear of corn off a 

Stalk — LI/3 ( notafchi\ notafhili, notafhachi) [/no4af-li] «Chassi hissin no4affilao. I'm 
going to pull off any dry leaves of corn .» 
noiit to break off (pi.) 
noiiichi to break off (pieces) 

no44i to break off (plural objects), to pull limbs or branches off; to 

take corn ears off the Stalk -Ll/3 (notch!, nothin, nothachi) [/ no4(af)-li] 
[dsfxi] (vo B3°no4affi 

no44ichi to break off (pieces), to pull limbs or branches off; to 

take Corn ears off the Stalk -Ll/3 {notehi chi, nothilichi, nothachichi) 

[/ no4(af)-li-chi 2 ] [dsfxi] (vo «Chassi hissin no4hiliichaapo. We have been breaking the 
dried leaves off the stalk (to feed horses).y> ®=no44i 

nontci what (did you say)? Usage: Older word; request for repetition or 
clarification. { MobiMan?} os> 

noochakaffi to behead, chop off at the neck (one object); to cut 
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down (ib) — LI/CHA {noochakafchi, noochakafhili, noochakafhach >) [noo _ /chcikcif - 
li] Var: nokchakoff <vq Var: nokchakaff (wp) ^chakaffi 

noochi to still be asleep, still sleeping cha ~[/gr\ «ifa noochiiya 

balaakatika. Let sleeping dogs lie.» «Noochihchi.//e'5 still s!eeping.y> nochi 

noohalatka to have a crick in the neck cha- [noo- /haiat-ka 1 ] ^haiatka 
noohissi hair on the back of the neck CHA- [noo- /hissi] (ib> ^hissi 
noohoopa to have a sore throat; to have a stiff neck cha- [noo- 

/hoopa] (vo ®=hoopa 

noohoyapli to have a sore, stiff neck CHA- [noo- /hoyap-li] <vo ^hoyapli 
nookaslichi to trim (the hair) on the back of the neck - 

LI/CHA- ( nookaschichinookashilichi, nookashachichi) [noo—/kas-li-chi 2 ] 
inkaslichi 

nookolli to behead (plural objects) -li/cha- (nookoichi, nooko/hm, 

nookolhachi) [noo- /kol(of)-li] [ dsfxi ] <vo ia=kolIi 

nookoloffi to behead (one object), cut off the head; to remove 

from the throat -LI/CHA- ( nookolofchi\ nookolofhili, nookolofhachi) [noo- 
/kolof-li] PI: nookolli (VC) koloffi 

nookopooli second chin, loose skin on the neck under the chin, 

Adam's apple, jowls (of a hog) [noo—(/kopooli)] <vo 

noolapaali to have one object (such as peanut butter) stuck to the 

roof of the mouth CHA-/3 [noo- /lapah-li] «Chanotakfafan chanoolapaali. I've 
got it (peanut butter) stuck to the roof of my mouths <vo Hapahli 

noolappaali to have something (as a cold) in the throat, have a 

frog in the throat CHA-/3 [ggr\ «To44oilkok chanoolappaalo. I have a cold in my 
throat.y> ®=noolapaali 

noolibatli to burn the neck (as sunburn); to burn the throat (as hot 

Coffee Or spicy food) -LI ( noolibatchinoolibathiH, noolibathachi) [noo- /libat-li] 
(vo raHibatli 

noomHoffichi to chafe the neck (as a collar) -li/cha- ( noomiiofchichi ; 

noomiiofhilichi, noomii-ofhachichi) [noo- /mi4of-li-chi 1 ] » = mi4offichi 
noopannichi Var. ol nokpannichi 

noopihli to take out the tonsils; to remove (plural objects) from 

the throat of a choking victim -LI/CHA- ( noopihchi \ noopihhili, noopihhachi) 
[noo- /pih-li] «Tansilskan chinoopihliliti. / took out your tonsi/s.v> »=pihli 
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noopoksi 1 . to have a pouched throat (as a lizard) cha- [noo- 
/poksi] 2 . larynx, Adam's apple cha- ^poksi 

noosopatka to have a bare nape, shaved or clean neck cha- [noo- 

/sopat-ka 1 ] «Chanoosopatka. / have a bare neck.» «Chanoosopaatkaama. My neck is 
already dean, (if someone asks).y> &=noosopatli 

noosopatli to shave or clean the neck of -li/cha- (noosopatchi, 

noosopathiii, noosopathachi) [noo- /sopat-li] «Chanoosopatliti. She shaved my 
neck.y> >3=sopatli 

nootahapka to cut a hole in an animal's throat to let blood 

OUt Usage: Newer word. -LI/CHA- {nootahapiska, nootahapiika, nootahapaska) [noo- 
/tahap-ka 1 ] tvo ^tahapka 
nootakba Var. ol noktakba 

noota4afka to get the meat off the neck of a hog or other animal, 
remove hog jowls; to remove tonsils; to cut (one object) off of the 

throat -li/cha- (nootai-afiska, nootai-afilka, nootai-afaska) [noo- /ta4af-ka' ] <vo 
ta4afka 

nootipaska to be beheaded (of one) cha- [noo- /tipas-ka 1 ] var. 

noktipaska <vo ra=nootipasli 

nootipasli to behead, decapitate (one object) as by wringing or 

chopping (as a chicken) -LI/CHA- ( nootipass/nootipashili, nootipashachi) 

[noo-/tipas-li] Var: noktipash <vo ^tipasli 

noowanha to have a stiff neck cha- [noo- /wanha] e=wanha 
noowasihli to have a tickle in the throat, have an scratchy 

throat CHA- [noo- /wasih-li] <ib) i®=wasihli 

nooyachosooka to have something stuck crosswise in the throat 

(as a bone) CHA- [noo- /achosoo-ka 1 ] (vc) ®=achos6oka 2 

nooyaniichi to have blisters in the throat, have infected tonsils or 

throat CHA- [noo- /aniichi] <vo ® = aniichi 

nooyatakaaka 1 . to have something stuck crosswise in the throat 
(as a bone) Usage: Older word. CHA- [noo- /atakaa-ka 1 ] [ fgr\ 2. Wattle (the 
thing that hangs down from a chicken's neck) (vo^atakaaka 2 
nooyHooli to be able to move or limber up a stiff neck cha- [noo- 

/yi4oo—I i] «Chanooyi4oolit anooko. / finally got my head back (my neck loosened up).» ^ 
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yi4ohli 

nooyoksatli to have mumps cha- [noo- /oksatii] ^oksatn 
nopaffi Var. ol nipaffi 
nopli Var. ol niplichi 

nosaaka to be chipped (more than once) [/nosa(f)-ka ] ] [ dsfx2 ] [fgr\ «- 

nosaali 

nosaali to chip (more than once) -Ll/3 ( nosaachi ; nosaahili, nosaahachi) 

[/nosa(f)-li] \dsfx2\ [fgr\ ernosaffi 

nOSaffi to chip (once) -Ll/3 ( nosafcht\ nosafhili, nosafhachi) [/nosaf-li] 
nosafka to be chipped 
nosaali to chip (more than once) 
nosaaka to be chipped 
ichoonosaaka to be chipped on the rim 
ichoonosaakacht to be chipped on the rim in several places 

nosafka to be chipped once [/nosaf-ka 1 ] PI: nosaaka E*=nosaffi 

nota under, underside 

notakfa palate, roof of the mouth ;jaw, chin (vc, db> CHA- «Chanotakfan 
chanoolapaali. I've got it stuck to the roof of my mouth.y> 

notakfa chofkoni jawbone cha- [/notakfa /chofkoni] 

notak4opotli to cross under once -li/cha- {notakiopotchi, notakiopothm, 

notakiopothachi) [/nota-k /4opot-li] <vo ^opotli 

notchihla to be getting sleepy, drowsy cha- [ggr\ ^nochihia 
nottakba Var. ol noktakba 

nottakonotli to go under, crawl under -li/cha- {nottakonotchi, 

nottakonothili, nottakonothachi) [CS suggests /nota /ittakonot-li] cHttakonotli 
Nowa Noah (biblical figure) { English} Var: NOW! 

Nowi Var. ot Nowa 
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obaali I. to be behind, be in back «Obaali. He's behind.* «Achibaalon 
hatchaalilo. I'm standing behind you.y> «I i s a obaali. The back of the 

room.» 2 . backside, behind, bottom; back (of anything) younger 

brother or sister (VC) CHA- 
oobaah to be younger than 
obakhititli Var. ol ibakhititli 
obakhititlichi Var. ol ibakhititlichi 
obakhitli Var. ol ibakhitli 
obakhitlichi Var. ol ibakhitlichi 

obaksolohka to be skinny legged cha- [(obak) /soioh-ka 1 (?)] (VC) ^ 

solohka 

obalsofka to be late, be running behind (of more than one) cha- 

[prob. from /obaali /so(o)fi-ka 1 ] E*=sofka 

obaltammi to be running late, be late (of one) cha- [prob. from /obaali 

/tam-li] «Akkon hohochifaaposkaamon obaltammin ommikha. Even though his name 
was there he was behind in the voting. <nia)» 
obaitanka tardiness 
istimobaltammi to lag behind 
obaltammichi to make (someone) late 

obaltammichi to make (one person) late -li/cha - {obaitammichitiska, 

obaitammichitiika, obaitammichitaska) [/obaltammi-chi 1 ] '^obaltammi 
obaltanka lateness, tardiness [/obaltam-ka 1 ] «Obaltankamohchooti. He's 
always /ate .» K*=obaltammi 

obi thigh, ham (body part) cha- 

obiyyfksa to have a cramp in the leg 
obiyyfksatiika cramp in the thigh 

obi abosli ham [/obi /abos-li] <vo 

obllli brown bird the size of a robin Lit: one leg is paralyzed [/obi /illi] (VC) 
obisolohka to be weak-legged, weak-kneed, shaky on the 

feet CHA- [/obi /solo<h>t-ka ] ] ®=solohka 
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obisolohka type of bird that comes before the rain [/obi /soio<h>t- 

ka 1 ] (ib) 

obisolotka to be weak-legged, weak-kneed, shaky on the 

feet CHA- [/obi /solot-ka 1 ] PI: obi solohka ^solotka 

obittaltaala area between the legs, groin, genitals usage: Polite word 

for men's or women's genitals, [/obi itti- /altaala] Var: obittaltaala <vo 
obftto Var. ol ibftto 

obiyyfksa to have a charley horse, have a muscle cramp in the 

Upper leg Cul: It is said that a person with a sore on the leg should avoid touching 
rabbit because the rabbit causes cramps. CHA- [obi- -/iyyiksa] 

OB) «Achibiyyfksahchokkon ommi n ? Do you have a charley horse?y>^ob\ 

obiyyfksatilka charley horse, muscle cramp in the thigh [obi- 

-/iyyiksa-tilka] ®=obiyyiksa 

ocha hickory, hickory nuts (Caryaspp) 
ochaabaski Var. ol ochahobaski 

ochaachala tree species like hickory or pecan with a smooth 
trunk, grows by creek bottoms [prob. /ocha] 
ochaatakba Var. ol ochatakba 

ochahobaski pecan (Carya HHoe ns is) [/ocha ho- /baski] Var: ochaobaskt Var: 
ochaabaski <ib) 

OChaho4ka hickory sofkey Cul: Sofkey made with hickory nut meat added after 
the corn is cooked, [/ocha /ho4ka] <vo 

ochana iron, metal; wood stove heater Var: ochona <vo 
ochana aaholponi cookstove, Stove [/ochana aa- /ho<l>poni] 
ochana aahoponka metal cookware, pots and pans [/ochana aa- 

/hoponi-ka 1 ] 

ochanaayampo pot, pan [/ochana/aayampo] Var: ochanayampo 
ochanaayampo sokpa aluminum foil pan [/ochana /aayampo /sokpa] 
ochanahalokpa steel wedge [/ochana /halokpa] Var: ochonahalokpa (vc> 

ochanaholihta isti n hachaali wire fence post [/ocha-n /hoNhta ist-im- 
/hachaa-li] 

ochana isholihta wire fence, netwire fence [/ochana ist- /hoiihta] var: 

ochanisholihta Var: ochonasholihta <vo 
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ochana ittatakkachi metal chain [/ochana itti- /atak(aa)-ka ] -chi 2 ] 

OChanalaana Copper [/ochana/laana] Var: ochonalaana (mq 

ochana naa4iilka any modern electronic talking machine (may refer to 

radio, television, taperecorder, etc) [/ochana /naa4ii<iI>-ka 1 ] Var: ochona naaiiilka <vq 

ochanasokpa any light metal, esp. aluminum foil [/ochana /sokpa] 
ochanaspataaka any metal spring, esp. bedspring [/ochana ist- 

/pataa-ka 1 ] Var: ochonaspataaka <vo 

ochanatka (metal) bucket, can, tin can [poss. /ochana /hatka] var: 

ochonatka <vo 

ochanatka bila tin can, bucket [/ochanatka /biia] 
ochanatkasi small tin can [/ochanatka-osi] 

ochanatkasi istintiyapka can opener [/ochanatka-osi ist-im- /tiyap-ka 1 ] 
ochanayampo Var. ol ochanaayampo 
ochanisholihta Var. ol ochana isholihta 

ochanisholihta halokpa barbed wire fence [/ochana ist- /holihta 

/halokpa] Var: ochonasholihtahalokpa <vo 

ochanispoyatli skillet, frying pan [/ochana ist- /poyat-ii] 
ochaobaski Var. ol ochahobaski 

ochatakba shagbark hickory, bitternut hickory (Caryaovata, carya 

cordiformis) [/ocha/takba] Var: ochaatakba <vc, ib> 

ochatapaski black walnut (?) tree (Juglans nigra?) [/ocha /tapaski] obj 

ochokba bottle 

ochokba basilka bottle shards, glass slivers cui: slivers are used in 

bloodletting to release hexes, [/ochokba /bas<il>-ka 1 ] 
ochokba wanhajug [/ochokba /wanha] 

ochokbistimokbahka pakto cork [/ochokba ist-im- /okbah-ka 1 /pakto] 
ochona Var. ol ochana 

ochona aahi4ka heater [/ochona aa- /hi4-ka ] ] 
ochonahalokpa Var. ol ochanahalokpa 
ochonahollo magnet [/ochona /hollo] <vo 
ochona ittokolofka steel drum [/ochona /itto /kolof-ka 1 ] Var: 

ochonako/ofka <vo 

ochonakolofka Var. ol ochona ittokolofka 
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ochonalaana Var. ol ochanalaana 
ochona naa4iilka Var. ol ochana naa4iilka 

ochona olaachilka brass musical instrument [/ochona /oia-chP-iika] 

(VC) 

ochonapofilka brass musical instrument [/ochona/ pof<il>—ka 1 ] (vo 
ochonasakla window screen, net wire, chicken wire [/ochona /sakia] 


ochonasholihta Var. ol ochana isholihta 

ochonaskolka cold chisel, hacksaw [/ochona ist- /koKo^-ka 1 ] <vo 
ochonaspataaka Var. ol ochanaspataaka 
ochonastafinapka crowbar [/ochona ist- /afinap-ka 1 ] <vc> 
ochonastalikcho steel cable [/ochona ist- /ta<li>kcho] <vo 
ochonastalpisa pakofka metal square (tool) [/ochona ist- /alpisa 

/pakof-ka 1 ] <vc> 

ochonatka Var. ol ochanatka 

ochonatoo4ka machines, machinery [/ochona /too4-ka 1 ] <vo 
ochonawaliika machine (sg.) [/ochona /walii-ka 1 ] [ fgr ] <vc> 
ochoosi son; child, baby, offspring cha- 

ochdostoba nephew, stepson 
ochoskt 1. offspring 2. to have a litter 
ochoskfkso Neg. to be childless 
ochoskfkso baana to have no offspring 

ochoostoba nephew, stepson, anyone like a son [/ochoosi /toba] «- 

ochoosi 

ochoski l. sons; children, babies, offspring cha- «Amifa 
ochoskiisaachiti. My dog had a litter.* 2. tO produce a lot of offspring, have 

a litter -LI ( ochoskitiska, ochoskitilka, ochoskitaska ) Neg: ochoskfkso <vo «Amifak 
ochoskiti. My dog had a h'tter.v> «Tayyihak ochoskiti. That woman has a lot of 
children .» «Ochoskitiska n ? Do you plan to have a lot of childrens ^ochoosi 

ochoskfkso Neg. tO be childless ^ochoski 
ochoskfkso baana to be barren, nulliparous, have no 

offspring CHA- [/ochoski ik- /(i)sa-o 2 /baana] ^ochoskikso 
ofolo screech owl Var: afolo <vo 
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ofolo intato kind of tree Lit: screech owl's honeylocust tree [/ofolo im- /tato] 

ohhdocha to be a long time [ggr] «Maamin ohhoochan ittanowwalak ommiima 
tayyi ilapiilit stamaakatoofookok ittanowwa stimalpiisaamok ilachitoha. But if they are 
going to be gone a long time, they would take their wives with them and they would be 
gone until they had had enough and then they'd come back. <nhn)» e-ohoocha 

ohhdochaasiiko to be a while ago, some time ago [/ohoocha-osi-ka 2 - 
o 3 ] [ggr] ^ohhdocha 
ohompa Var. ol oompa 

ohoocha 1 . to be old, elderly, ancient cha- var: oocha «Achoocha. rm old 
now.y> «Achohoocha. i'm oldnow.» 2 . to be a long time ago; to take a long 

time to do something «Ohoochahchoolikahmo. it must have been long ago. (nwkj» 
okfichos! Neg. 

okfichdosiiko Neg. recently 
ohoochokko Neg. 
oohcha to be a very long time 
oohchatfkko Neg. 
ohhdocha to be a long time 
ohhdochaasiiko to be a while ago 
oohchaako long ago 
oohchaama later on 

oohchat aifinaama it will be far in the future 
dochaffhnaama to be very long ago 
oochachi to take a long time 

ohoochokko Neg. CHA- «Achoh6ochokkohchi. / am not an o/d one.» ®=oh6ocha 

okaamahli Var. ol maatokaamahli 

okaayikba kettle [/oki aa- /ikba] 

okaayisilka water fountain [/oki aa- /is(ko)-Mka] 

okali Var. ol okkali 

okbaali Var. ol okbahli 

okbahka to be blocked, closed [/okbah-ka 1 ] «Hinik okbahkahchi. The road 
is c/osed.» ra-okbahli 

okbahli to close, shut (a door or window); to plug up, stop up; to 

dam Up -LI/3 {okbahchi, okbahhiii, okbahhachi) [/okbah-li] Var: okbaali «Assaliika 
okbaalilao. Come out; I'll shut the door.» «Okhichan okbahIilahi n ? Do you want me to 
dose the doorh 
okbahh to keep closed 
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ilichookbahli to close the mouth 
imokbahh to close (an opening) 
imokbahka to have (the ears) deafened 
okbahka to be blocked 
onokbahh to close up in 
onokbahka to be closed up in 
istimokbahka stopper 

okbahli to keep closed -Ll/3 {okbah chi, okbahhiii, okbahhachi) [fgr\ Var: 
okbaah ob> «Iisan okbahlihchi. He keeps his house iocked.» ®=okbahli 

okbohoolichi to whip, beat (liquid), churn, splash, stir up to 
muddy (water), mix up ; to seine for fish <db) -LI/ 3 ( okbohdochichi, 

okbohdohiiichi, okbohdohachichi) [(/okbohoo)-li-chi 2 ] Var: okbdolichi 
iaio okbohdolichi to seine 
imokbohdolichi to net (fish) 

okbdolichi Var. ol okbohoolichi 

okchaako watermelon 

okchaako to be raw, uncooked; to be tender; to be green, not ripe 
(as any tender vegetable or fruit) [igt\ 

okchaaya to come alive Usage: Not usually used of people. CHA- [prob. 
/okchaya] [as with other verbs of this shape whose last syllable begins with ///, /h/, or 
/// the place of infixation is irregular and the pattern is that of verbs with a dosed 
penultimate syllable] «Okchaayo. it's just come alive, come up (of a transplanted 
piant).y> 

okchaaya to be conscious 
okchakiiyo Neg. 
okchaiiiya life 
okchaifiyya being alive 
okchaayachi to bring to life 
okchayaacht to bring to life 

okchaaya to be still alive, (barely) living; to be conscious, 

awake (may refer to wire being alive with electric current) CHA- [ igt\ Neg: okchakiiyo 
«Okchaayoolo.A/e's still living .» ra=okchaaya 

Okchaayachi to bring to life -LI/CHA- {okchaayachitiska, okchaayachitilka, 
okchaayachitaska ) [/okchaaya-chi 1 ] ®=okchaaya 
okchakiiyo Neg. E*=okchaaya 

okchakko to be blue, green, purple, violet, in the blue-green 
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spectrum cha- 

okchakkotfkko Neg. 
okchakkot anooka to turn blue 
okchakkot lochakahchi to be navy blue 
okchakkot hommakahchi to be reddish purple 
ibiiyokchakko to have a black eye 
okchakkochi to make blue 
ittiii imokchakkochi to blacken (someone's eye) 
maatokchakko to get bluer 

okchakkochi to make blue, green, or purple (with dye, paint, 

etc.) -LI/3 ( okchakkochitiska, okchakkochitilka, okchakkochitaska ) [/okchakko¬ 
chi 1 ] Var: okchakkochi t^okchakko 

okchakkot anooka to turn blue CHA- [/okchakko-t /anoo-ka 1 ] <vo 
okchakko 

okchakkot hommakahchi to be reddish purple cha- [/okchakko-t 

/homma-kahmi-hchi] ^okchakko 

okchakkotikko Neg. K*=okchakko 

okchakkot lochakahchi to be navy blue cha- [/okchakko-t/locha- 

kahmi-hchi] ^okchakko 

okchaliiya life, living [/okcha<li>aya] Var: okchaliiya «Okchaliiyaya 
achiibahchi. Life is hard .» E*=okchaaya 

Okchaliiya being alive [/okcha<li>aya] [fgr] ®=okchaliiya 
okcha4choba bird species, kind of fisher (?) [/okcha44a/choba] 
okcha44a small black bird species (about the size of a cardinal) 

which appear in large flocks Cul: Some believe that if these are seen in flocks a 
tribal member will die soon; these are good to eat, especially in gumbo. <db) Var: 
okchaiia Var: okchaiii <vo 

okchamaali to be clear (of liquid) Var: okchamahh (db> 
okchamahko Neg. 

okchamahko Neg. E^okchamaali 
okchamahli Var. ol okchamaali 
okchawahka Var. ol okchiwahka 
okchawohka Var. ol okchiwahka 

okchayaachi to bring to life -U/CHA- {okchayaachitiska, okchayaachitilka, 
okchayaachitaska) [/okchaya-chi 1 ] [ fgr\ «Jesuskaya mok apokchaayaachiima. Jesus 
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gives us Hfe.» ^okchaaya 

okchi juice, soup, drippings 

imokchi to have an oozing 
okchfisa to be juicy 

okchfisa to have juice, be juicy [/okchi /fisa] «Chastokik okchfisa. Peas have 
juice .» imokchi 

okchisa oozing sore, blood blister, 

istimokchisahchi open running boil 

okchiwahka to churn, beat, or whip (a liquid or semi-solid), 

shake, beat, mix (food) -Ll/3 ( okchiwahiska, okchiwahilka, okchiwahaska) 

[prob. /okchiwah-ka 1 ] Var: okchawahka <vc, db> Var: okchawohka <vo 
okchiwafkko Neg. 
istokchiwahilka egg beater 

okchiwafkko Neg. K*=okchiwahka 

okcholotli to be clear, strained, clarified (of liquid) [/okchoiot-n] 

okcholotlichi to strain 
istokcholotli strainer 

okcholotlichi to strain through a sieve, clarify (a liquid) by 

Straining -Ll/3 ( okcholotchichi\ okcholothilichi, okcho/othachichi) [/okcholot-li- 
chi 1 ] Var: okchoiotlichi ob) k*=o kc h o I ot I i 
okcho4otlichi Var. ol okcholotlichi 

okchopi beads; necklace; round button 

okchopibaana to be beaded 

okchopibaana to be beaded [/okchopi /baana] ^okchopi 
okhabooka to dive under water, go under water, submerge 
(repeatedly or more than one) -li (okhabdohiska, okhabdohUka, 

okhabdohaska ) [/okhabo(s)-ka ] ] [ dsfx2\ [fgr\ >3=okhaboska 
okhabosfkko Neg. ia=okhaboska 

OkhabOSilka diving [/okhabos<il>-ka 1 ] (VC) 'ffl'okhaboska 

okhaboska 1 . to dive under water, go under water, submerge 

Once -LI ( okhabosiska, okhabosilka, okhabosaska) [prob. /okhabos-ka 1 ] 
«Hiiyaakaalok stiltokhaboosilkooti. /guess I myself would probably have gone and dived 

right in a/so. mK)» 2. to become submerged, step into a deep hole and 
sink while wading cha - (VC) 3. to baptize -li/cha- (VC) 
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okhabosfkko Neg. 

okhabosilka diving 

okin okhaboska to be baptized 

okhaboslichi to baptize (someone) to dunk in deep water 
aayokhaboskacha pool 
okhabdoka to submerge (rep.) 
okin okhabdoka to be baptized 

okhaboslichi to baptize (someone); to throw (someone) into deep 

water or dunk in play (vo -LI/CHA- (okhabossichi, okhaboshilichi, 
okhaboshachichi) [/okhabos-li-chi 1 ] ®=okhaboska 

okhawfita perpendicular to var:okhawiita (vo «Okhawfitat hachaali. Stand 
perpendicular to it.» 
imokhawitaaka crosspiece 

okhicha door, gate 

okhicha istiyapka doorknob; door key [/okhicha ist- /tiyap-ka 1 ] 
okhicha obaali back door [/okhicha /obaali] 
okhichasakla screen door [/okhicha /sakia] 
okhichastatakka Var. ot okhichistatakka 

okhichastokbahka doorknob, any door handle [/okhicha ist- /okbah- 

ka 1 ] (vo «Okhichastokbahkan i n haatanatlichi. Lock the door.y> 
okhichistatakka door hinge [/okhicha ist- /atak(aa)-ka ] ] Var: 

okhichastatakka <vo 

okhi4ka to strain (food), scoop out, dip out with a strainer or 
slotted spoon; to seine (for fish), net (fish or mayhaws) - 

LI/3 ( okhiiiska, okhii-ilka, okhiiaska) [/okhi+— ka 1 ] 
istokhii-ilka strainer 

oki Water «Okok 4aako. Raindrops are fallings «Okok tammi . Drop of water.y> «Okin 
chimiskolao? Can i have a drink ofwater}y> 
imokiicht to water (plants) 
okisawwa to be misty 

oki aayampostaasihka dishwater [/oki /aayampo ist- /aasih-ka 1 ] 
oki a4katanooka to return to normal (of water level in a creek or 
lake) after having been completely dry from a drought [/oki /a4i- 

ka ] -t /anoo-ka 1 ] E*=a4ka 

okibanna to be thirsty CHA-/3 [/oki /banna] «Okik chinnaahoo, okon 
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chabanno? Do you have any water, I'm thirsty ?» »banna 

okichoba ocean, sea [/oki /choba] ( vo 

okichoba lapaalika beach, sea shore [/oki /choba /lapaahka] 

okifa chinto water moccasin snake [/oki-fa /chinto] ( vo 

okifa itto water tupelo, tupelo gum (Nyssa aquatica) [/oki-fa /itto] <vo 

okifoopatka water lily [/oki-fa oo-/pat(aa)-ka 1 ] <vq 

okihaatanaali whirlpool [/oki /haatana(t)-M] ( vo 

okihaatanatli river bend [/oki /haatanat-N] 

okihatka ocean [/oki /hat-ka 1 ] 

okihatka lapaalika beach [/oki /hat-ka 1 /lapaalika] 

okihollo small mysterious pond in which, if one gets too close to 

it Or tries to cross it, one will drown Cul: Said to have been formed when 
people were having a powwow, playing ball, and dancing all night and then the ground 
opened up, filled with water, and they all fell in an drowned. There are two on the 
reservation. They never go dry and they have no bottom. When summer comes they say 
you can hear dogs, crows, people dancing around there. There's one around Saratoga 
called ' Blue Water 1 ; the lake is said to lure creatures to their death. Some say there is a 
snake (chintohollo) in it that attracts the creatures. Some also mention there having been 
an explosion heard at this time, [/oki /hollo] Var: okihollo <vq <vq 

okihomi Var. ol okiimi 

okihommachi red sunset [/oki /homma-chi 1 ] ( vo 
OklibO Neg. cs=oyba 

okfichdosiiko Neg. recently, not too long ago [/oho<ki>ocha-o 2 -osi- 

ka 2 -o 3 ] (vo cs-okNchosi 

OkficIlOSi Neg. «Okfichosin ittanowwaima naaniya baanaasot ittilokoolook 
amaakatoolo. If they were not going to be gone long, only the men got together by 
themselves and went. (NHN)»®=oh6ocha 

okiifo Neg. K*=oofa 

oki iltootammi waterfall [/oki ilt-oo- /tammi] <vq 

okiimi whiskey [prob. /oki /homi] Var: okihomi (db> Var: okiomi <vo Var: 
okoomt tvo 

oki ispaatalaaka water tank, can, barrel [/oki ist -paa- /talaa-ka 1 ] <vo 
oki istimbalaaka water pipe [/oki ist-im- /baiaa-ka 1 ] 

OklitO Neg. ®=ooti 
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okikasahka ice water [/oki /kasah-ka 1 ] ( ib> 

okikba hot water [/oki /ikba] (i B) 

okilapaako slicker, raincoat [/oki /lapah- ki-o 2 ] (vo 

oki4opotli to have watery diarrhea cha- [/oki /4opot-ii] «-4opotii 

okimaasoofka waterfall, falls [/oki maat- /sofi-ka 1 ] 

okimaatokoochi water pump, water well with rope and bucket 

[/oki maat- /okoochi] <vq Var: okimaatokdochi (db> 

okimaawalfika running water (as with indoor plumbing) [/oki maat- 

/walii-ka 1 ] [lgt\ <db> 

OkimOOSi type of water snake Cul: Some believe it is bad luck to see one; JS 
referred to it as 'snake of omen'. He says it is black with a red belly; VC says it is a 
species of amphiuma, has legs, is rare; IB says it is a fat black poisonous water snake 
with a red belly, no spots, {poss. /oki /moosi} Var: okimoosa os> 

okin okhabooka to be baptized (of more than one) cha- [/oki-n 

/okhabo(s)-ka ] ] ^okhabooka 

okin okhaboska to be baptized (of one) cha- [/oki-n /okhabos- 

ka 1 ] PI. okin okhabooka (ib> ®=okhaboska 

okin ooyilli to drown cha- [/oki-n oo- /nii ] -him 

okin ostokoochi to fetch water, carry water -li/ 3 [/oki-n ost- /okoochi] 

^okoochi 

okintiicho Neg. E*=ontichi 
OkfntO Neg. E*=onti 
okiomi Var. ol okiimi 

Oki OOtalaaka lake, deep pond [/oki oo- /talaa-ka^l/a/v okootaiaaka 
oki ootalaakasi puddle [/oki oo- /talaa-ka ] -osi] 

OkipaaSOOfi to baptize -U/CHA- ( okipaasoofchiokipaasoofhiH, 
okipaasoofhachi) [/oki paa- /soofi] ta-paasoofi 

okipalki river rapids [/oki /paiki] m 
okipofka whale [/oki /pof-ka 1 ] (VC) 

okisawwa to be misty, to mist [/oki /sawwa] «Himaakaya 
okisawwahchooIo. Today it has been misting .» i^oki 

okishachaali water well [/oki ist- /hachaa-ii] 
okisholisso fountain pen [/oki ist- /ho<ii>sso] 
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okispaachokooli water tank, water tower [/oki ist-paa- /chokoo-ii] 
okispaahachaali water tower [/oki ist-paa- /hachaa-ii] 
okispaatallaaka open water tank, rain barrel [/oki ist-paa- /taiiaa-ka 1 ] 
okistalaaka water pitcher [/oki ist- /talaa-ka 1 ] <vo 
okistikba kettle [/ oki ist- /ikba] <vo 
okistisilka dipper [/oki ist- /is(ko)-iika] 

okistootalaaka lake, deep pond; puddle [/oki ist-oo- /taiaa-ka 1 ] 
«Okistootalaakok naahohchooti-imakostiinitokaa. There's a puddle of water-watch 
out.y> 

okitakba hard water, bad-tasting water with minerals in it that 

leaves SCUm When it is Used for Washing Cul: Off Hwy 2500 there is a creek 
near Barnes that has very hard water, [/oki /takba] 

okitalaaka any small pool of standing water, puddle, pond [/oki 

/talaa-ka 1 ] <vo 

okita44a foreign country [/oki/ta+ta] <vo 

okita44a pinha oola foreign country [/oki /ta44a /pinha /ooia] 

okitapaski Var. ol oktapaski 

okiwalfika running water (as in a house) [/oki /wam-ka 1 ] 
okiwaliilichi 1 . to drain a lake, make a trench to allow water to 
run off — LI / 3 2. Water pump [/oki /walii-li-chi 1 ] a=waliilichi 
okiyanatli flowing water (as a stream or creek) [/oki /yanat-m 
okiyanatli palki river rapids [/oki /yanat-ii /paiki] 
okiyowwa Var. ol okiyyowwa 
OkiyOWWasi Var. ol okiyyowwa 

okiyyilihkachi pond scum, algae [/oki im- /yiMhkachi] 

OkiyyOWWa tree frog, raincaller Cul: These little frogs call just before it starts 
to rain. They can hear thunder before humans can. [/oki im- /yowwa] Var: 
okiyyowwasi Var: okiyowwasi <vo Var: okiyowwa <vo 

okiyyowwasi Var. ol okiyyowwa 

okkali spring, spring creek (water) well Var: okah (vo 
okla friend 

imokla to be a friend to 

ittimokla 1. to be friends with each other 2. peace 
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ittimokiatikko Neg. to be unable to get along 
ilimoklachi to make friends with 

ok4i mud, clay 

ok4i aayampo clay dish [/ok4i /aayampo] 
ok4ihomma red clay [/ok4i /homma] tvo 
ok4ipaspa brick [/ok4i /paspa] 

ok4ipaspa aayampo pottery, clay pot [/ok4i /paspa /aayampo] 
ok4iwanha dirt clod [/ok4i/wanha] 

ok4obobohka to bubble up and make the sound of bubbling 
liquid (as water boiling, soda fizzing, or when a person is 

drowning) Cul: The sound made when a traditional doctor blows through a tube into 
water while making medicine. [/ok4oboboh-ka 1 ] <ib) Var: iobobohka (db> Var: 
ooiobobohka <vo 
oklobobohkaha shaman 
okioboboolichi to make a bubbling noise 

ok4obobohkaha medicine men or women cul: Traditional doctors who 

make medicine; the procedure includes uttering special words and blowing bubbles into 
water or medicinal liquids. [/okToboboh-ka 1 -ha] <vo ^okTobobohka 

ok4obobohli Var. ol ok4oboboolichi 

ok4oboboolichi to cause a liquid to bubble up and make a 
bubbling noise (as by blowing through a tube into water when 

making medicine) -LI ( okioboboochichi, okioboboohiiichi, okioboboohachichi) 
[/okToboboh-li-chi 1 ] <ib) Var: okiobobohh (db> ®=ok4obobohka 

ok4olohka to slurp, sip slowly (as when drinking hot coffee), make 
noise while drinking ; to spoon meat out of liquid, strain liquid; to 

fish with a net (db) —LI/3 {okioiohiska, ok°lolohilka, ok^folohasks) [ok— /4oloh— 
ka 1 ] Var: okioiopka <vo »H-olohka 

ok4olopka Var. ol ok4olohka 

okmalko gaspergou, freshwater drum, sheep's head fish Lit: means it 

doesn't know how to swim; unknown why it's called that <vo 

okoochi to draw water, carry water, fetch water -li/3 ( okoossi ; okooichi, 

okoohassi) {okoossi, okooshiii, okooshachi) {okootiska, okootiika, okootaska) [poss. 
/okochi for some speakers] 
okooshoh Imp. 
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okoosko Neg. 
okdocht water carrier 
maatokoochi to draw water 
okin ostokoochi to fetch water 

okdochi water carrier [fgr\ ^okoochi 

okoo4a black chokeberry, also identified as blueberry hawthorn, 
little hip hawthorn, barberry hawthorn, parsley hawthorn (three to 

four foot shrub with black berries one quarter to one half inch in diameter (but smaller 
than blueberries) which are purple inside and good to eat and have no seeds; it has no 
thorns (so prob. not hawthorn). It grows in wet places) Cul: Youngsters used to fight 
over the berries. ob> Var: okwaaia (ib> Var: okwdoia <vo Var: okooia 

okoomi Var. ol okiimi 

okoomischoopa liquor Store [/okoomi ist- /choopa] [fgr\ (VC) 
okoosholi Imp. ®=okoochi 
okoosko Neg. ra=okoochi 
okootalaaka Var. ol oki ootalaaka 

okootallaakoolo standing water, (permanent) puddle [/oki oo- 

/talaa-ka^ooli-o 1 ] 

okoowaykachi willow (Saiixspp) [/oki oo- /way-ka 1 -chi 2 ] <vo 
okpakaali Var. ol okpalaali 

okpalaako Neg. -LI; CHA- «Achokpalaako. I can't floats «Okpalaatakko. I didn't 
floats (ib) ^okpalaali 

okpalaali 1 . to float, be on top of the water -li ( okpaiaachi ; okpataahm, 

okpaiaahachi) [/okpalaa-li] Var: okpakaali <vo Var: okpalayli (wp> «Okpalaalin 
impaffichi. Skim off what's floating on top.y> 2. tO be able tO float, be 
buoyant cha- 

okpaiaako Neg. 

okpallaali 1. to be floating 2. raft 
istokpallaali to be floating (in container) 

okpalayli Var. ol okpalaali 

okpallaali 1 . to be floating, be suspended in water -li ( okpHiaachi ; 

okpallaahili, okpaiiaahachi) [/okpalaa-li] \ggi\ Var: okpakkaah <vo 2 . raft, float 
okpalaali 

OkScitko Neg. E*=oksatli 

oksatli to swell, be swollen [/oksat-ii] 
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oksatkc Neg. 

imoksath to have a swollen body part 
nooyoksath to have mumps 

oksipaali any long-legg6d white bird (may refer to egretta alba, common 
egret, white heron, pelican, crane) ob,vcj Var: woksipaah us> 

oktaali cleared, bare, or arid land (such as the area near the 

Trinity River); desert «OVXaa\6Vkoheh\.It's not cleared land.y> «Oktaalifan. At the 
cleared places 

oktaboolichi to whip up, beat (liquid), churn, stir up to muddy 

(water), splash (water) -Ll/3 (oktabdochichi, oktabdohiUchi, oktabdohachichi) 
[/oktaboo-li-chi 2 ] «Waakimpisimokpalaalin oktaboolichi. Churn the cream (to make 
butter).» 

oktakasbi to be thin (not dense), watery, diluted, liquid 

oktakkasbi to be getting thinner 
oktakasbichi to thin out 
oktakkasbiichi to make a bit thinner 

oktakasbichi to thin out, water down, dilute -li/3 ( oktakasbichitiska,, 

oktakasbichitHka, oktakasbichitaska) [/oktakasbi-chi 1 ] ^oktakasbi 
oktakflwo Neg. ®=oktalwa 

oktakkasbi to be getting thinner, more watery^] ^oktakasbi 
oktakkasbiichi to make a bit thinner, dilute some, water down - 

LI/3 ( oktakkasbiitiska, oktakkasbiitilka, oktakkasbiitaska) [/oktakasbi-chi 1 ] [ggr\ 
«Oktakkasbiichoosi. Make it a little th/nner.» ^oktakasbichi 

oktalwa to soak (of a thing) «Oktalwat anookaamon ooyfisok. After it (the hide) 
is all soaked, take it out again. (pth»> 
oktalwatfkko Neg. 
oktakflwo Neg. 

oktalwachi to soak (something) 
iloktalwachi to soak oneself 

oktalwachi to soak (something) -Ll/3 ( oktalwachitiska, oktalwachitilka, 
oktalwachitaska) [/oktalwa-chi 1 ] ^oktalwa 

oktalwatfkko Neg. ^-oktalwa 

oktapaski to be clear (of water), be thin and watery (of soup) [/oki 

/tapaski] <vo Var: okitapaski <wp) «Paanik oktapaski. The creek is clear.» i^tapaski 

oktayli to pick up and float away, set adrift (logs, a boat, etc.) (as 

a rising river) OB) «Paanik itton oktayli. The creek floated the logs away.y> «Pi44ak 
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oktayli. The boat floated off.» 

oktohbi muddy water [/oki /tohbi] Var: oktoobi (VO 

oktohbichi to make water muddy -Ll/3 ( oktohbichitiska, oktohbichitilka, 
oktohbichitaska ) ( oktohbichiska, oktohbichilka, oktohbichaska) [/oki /tohbi-chi 1 ] <vo »*• 
tohbi 

oktombi to make a loud booming splash by cupping the hands 

and slapping the water -LI ( oktdmchi, oktdmhiH, oktdmhachi) ( oktdmbitiska, 
oktdmbitilka, oktdmbitaska ) [/oktob-li/] [fgt] 
oktoobi Var. ol oktohbi 

okwaala toad, frog 

okwaalasi tadpole 

okwaalasi toad, tadpole [/okwaala-osi] ®=okwaala 
okwaa4a Var. ot okoo4a 

okwalbi to soak up, become saturated «Mooton okwalbit anookaamon 
nihta nampohchon ommitoolo. Then after however many days it (the hide) is all 
saturated. (pth»> 
okwalbichi to add water 

okwalbichi to soak, add water to something dry - li/3 ( okwaibichitiska, 

okwaibichitiika, okwaibichitaska ) [/okwalbi-chi 1 ] ^okwalbi 

okwani willow oak ; pin oak (vc, cs) ; black oak, live oak (ib) (Quercus spp. 

esp. Q. pheiios, Q. paiustris) 

okwayli Var. ol imokwayli 

okwoo4a Var. ol okdo4a 

okwoo4a Var. ol okoo4a 

okyaala Var. ol okyaali 

okyaali large white grub species, prob. pine beetle grub (found in 

rotten pine wood, these are one and one half to two inches long and used for 
fishing) Var: okyaaia <vq Var: akyaaia <db, ib> 

ola to chirp, crow, hoot, play (of an instrument), make a musical 

noise «Foosi olan hoolbachiti. He's imitating a bird chirping.y> 
ikfik imoia to have the stomach growl 
oiatfkko Neg. 
ooia hoot 

oiaacht to play (an instrument) 
oiaatfkko Neg. 
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olaatilka musical instrument 
olaachilkasi small musical instrument 
maatolaachi to ring 

olaachi to make something sound, play (a musical instrument), 

make music, ring (a bell) -Ll/3 ( olaatiska, olaatilka, olaataska) [/ola- 
chi 1 ] Neg: olaatikko «Kamaayan olaachiliti. / rang the bell .» ^ola 
olaachilka Var. ol olaatilka 
olaachilka halailka Var. ol olaatilka halailka 

olaachilkasi any small musical instrument (may refer to harmonica, Jew's 
harp, flute, etc. but not drums) [/ola-chi 1 -ilka-osi] <vo cs-olaachi 
olaana Var. ol olahna 

olaatfkko Neg. «Olaatakkohchi. / can't play a musical instruments ^olaachi 

olaatilka musical instrument (e.g. guitar, banjo, piano, horn, jew's 
harp, etc. (not drums)); radio, television ^a^e. oid-fashioned word for 

' radio, television' [/ola-chi 1 -tilka] Var: olaachilka <vo K*=olaachi 

olaatilka halailka accordion, squeeze box, concertina [/ola-chi 1 -tilka 

/hala<h>t<il>-ka 1 ] Var: olaachilka halailka <vo 

olahna to be overgrown with weeds, grown over, grown up, dense 

(with vegetation), weedy (as an old field) Var: olaana (db> «Naasalchiyan 
imboykalaho amolaanamoolo. I'm going to have to hoe my garden because it's so 
weedy.» 

olatikko Neg. E*=ola 
olbi to be soaking, soak 

olbichi to soak something 
ilolbichi to soak oneself 

Olbichi tO SOak something -Ll/3 ( olbichi ska, olbichilka, olbichaska) 
{olbichitiska, olbichitilka, olbichitaska) [/olbi-chi 1 ] ®-olbi 

olfa 1 tO Sprout (of seeds) «Akkaamifookon chassoot ommiimok, olfafookan 
lawat lokoolok oittimapiilahchootoolo. When they did that, if the crop was corn, when it 
sprouts a lot of them would get together and help each other. <nwk)» 
maatolfa to grow back in 
olfachi to grow (something) 

olfa 2 sewing [/oo<i>fa] ^oofa 

olfachi to grow (something), grow (a beard) -li/3 {o/fachiska, oifachiika, 

olfachaska ) ( olfachitiska, olfachitilka, olfachitaska) [/olfa-chi 1 ] «Timkaya ichokhiskan 
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olfachitoha. Tim grew a beard .» ^olfa 1 

olmo 1. to be moist, muddy-looking, mixed with water{poss. 

</oo<i>mo} 2. batter, mixture 
oimotfkko Neg. to be dry 
d/mo 1. to be mixed into a paste 2. batter 
ommocht to mix with water 
olmochi to mix with water 
olmochitfkko Neg. 

domo to mix up dry and wet ingedients 

olmo l. to be mixed into a paste with water (as flour, mud, 
cement, etc.) usage: Newer word. 2. batter, mixture (vc) K*°olmo 
olmochi to mix with water, moisten, stir (a batter) -li /3 ( oimochitiska, 

olmochitilka, o/mochitaska) [/olmo-chi 1 ] Neg: olmochitfkko «Paspan olmochilao. Tm 
going to mix up breads ra=olmo 

olmochitfkko Neg. K*=olmochi 

olmotfkko Neg. to be dry, not moist ^oimo 

o4a to come, arrive (at a place), visit a place -li {oichD [irr: iDi=on4a; 

2DI=o4hachi; 3DI=o4achi; 1 PI=o4aabihilka; 2PI=o4aabihaska; 3PI=o4aabiika] «04aaloo 
oohchatikkon. I'll be there before iong.y> «Hokkiitan o4alo. Tm halfway 
there.» «04alao n so. Tm almost there.» «04aahit anooko. Tm almost there.» «lisafan 
amo4aaha. Come to my houses «04aaha! Come over/» «04chilo n ? Are you willing to 
come overh> «04hachilo n ? Are y'all willing to come over'ny «04abihaskalo n ? Are y'all all 
coming (for a big party)hy «A44atok nakson Albaamok nakson iisaamon akkaamifan 
aayat talwaamok talwatok onaamit aayat aayat nakson o4aafookon akkat aayafookon 
Albaamok. He went off to wherever the Alabamas were living and as he was going 
around he kept on singing and singing and he went along until he arrived at where the 
Alabamas were. <hcw)» 
oihoiiha Dual imp. 
oi-aabfhoka Plural imp. 
oi-ko Neg. 

atanatkat oia to round the bases 
imiisafa oia to score a run 
oiachi to arrive 
oikiicho Neg. 

imoia to be time to (do something) 
istoia to take 
istimoia to measure up to 
istimoiko Neg. 
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ioyifichit istoia to return 
doia to extend to a point 
ooiaas / to be able to reach to 
onooia to reach 

ooi-aamooio to be time for something 
paayoia to come right up to 
ispaayoia to bring to, come with 
ispaayoiaacht to bring to, come with (of more than one) 

o4aabihoka Plural imp. >a=o4a 

o4aachi Var. ol o4achi 

o4achi to come, arrive (of more than one) [/o4a-chi 2 ] M?#.o4kiicho var: 

oiaachi «Umm, maamimon naho Albaamok oolakanotohataskan homankok naho Chahta 
imalbmafan o4aachitooma maamin. Umm, well then, the Alabamas said, 'now what 
about the peace', so they would go to the Choctaw's camp. <hcw)» ®=o4a 

o4holiha Dual imp. K*=o4a 
o4kiicho Neg. ®=o4achi 
o4ko Neg. E*=o4a 

Ombahi to put on a skirt -LI ( ombahitiska, ombahitiika, ombahitaska) 

(db) «Ombahitiska n ? Are you wearing a skirt?» 

ombitiika to be buried, to be bogged down, be stuck in mud (of 

One) CHA- [/ombitii-ka 1 ] PI: ombitka K*=ombitiili 

ombitlili to bury (one thing) -LI/CHA- {ombitHchi, ombitlihili, ombitiihachi) 
[/ombitii-li] «Aay]istilkahchooton ampfchootoomok holitlifookan yaamoosin aboolossok 
stalaakoolo. Naka4toot ommo maakaya. Akkon iltombitiilin... We were living there when 
my mother died; there was a little grove of trees off to the side, / guess it's gone now, 
that's where they went and buried her. (nwk>» 
ombitiika to be buried 
istombitiika to bog down in a vehicle 
ombith to bury (more than one thing) 
ombitka to be buried 

ombitka to be buried (of more than one); to be bogged down, be 
stuck in mud (of more than one) cha- [/ombitao-ka 1 ] [ dsfxi] ^ombitii 
ombitli to bury (more than one thing) -li/cha- ( ombitchi ; ombithrn, 

ombithachi) [/ombit(ii)-li] [dsfxi] ^ombitiili 

ommi tO be, do -LI {onchi, o n hiH, o n hachi) [/om-li] [Appears to function as an 
auxiliary in some constructions] «'Sanchfhchilak onchii?' mankan... 'What is it that you 
are going to do?'he said. (raf)» «Ampfchik ommin chibaahompanilihch ommo. My mother 
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made me play with you. (It was my mother, that I'm playing with you.).» «lsnokdnchin 
akhiichati. You're the one that I missed seeing him (i.e. the cause).y> «lspaaboyyat 
spaa4opotlit stamamaakahchoolikha, paani ta44ot ommiimon. They walked on top of it 
crossing over and that is how they used to go, if it was on the other side of the 
creek. <nwk)» «Saamifiinon faykatok ommoolo akaalobi. How long ago it would be that it 
stopped i don't know. <nwk)» «Akkaamif6okon chassoot ommiimok, olfafookan lawat 
lokoolok oittimapiilahchootoolo. When they did that, if the crop was corn, when it 
sprouts, a lot of them would get togther and help each other. <nwk)» «Mok 
ommikahchooti. / believe that is so.» «Oiyyamntaason onkatok aatik pahkabaanat 
aayintolihnafa amaakaayok pahkabaanat, aamaamaakat, ittimapiilat itto howakaykoot 
ommiimon itto yaabanaakoot ommiimon howaakayoolit yaabanaalit ispaa4opotlit. 

[nwk]. They would get very excited and everyone would whoop; when they were on their 
way to their place of work, they whooped; they whooped along the way there. They 
helped one another, when there were togs to lift and carry, they lifted and carried and lay 
them down across it (the creek)... <nwk)» «Ya ilpa ya ilpa yakchiyok champoliiyoot 
ishohochifaton ommitooli? This food, the yakchi, is it because it tastes so good that they 
called it that / (nwk»> 
onko Neg. 
onka to be 

ommochi to mix with water, moisten, stir (a batter) - 

LI/3 ( ommochitiska, ommochitiika, ommochitaska) [poss. /oomo-chi 1 or /oo<l>mo- 
chi 1 ;] Var: oomochi <vc,db,wp) «Paspan ommoochok libatli. Mix the bread and bake it.» 
olmo 

Ompoffichi Var. 0 / onapoffichi 
ompofka Var. ol onapofka 

onaami 1. all of something, everything «Onaamin istanka. Give me all of 
it.y> «AkkamNchit stamaakat, mok ichomaalon sooplit onaamin tafillimmit 
sokchachiifookok nitokchin itayiibit ishopowatlichit nitokchin aapittat 
stilachihchootoolo. That's the way they went about it, deers too, they'd skin the whole 
thing itself, turn it inside out and when they had made a bag out of the skin, then they 
fried the bear they had killed for bear grease and put the grease in there and would take 

it along. ( nhn>» 2. to still do, do yet, keep on doing, continue 

doing CHA- «Oybatok onaami. it's stillraining.v> «Chinoksolotkatok onaamii? Are you 
still hoarse?» «Chanoksolotkatok onaamo. i'm sti/i hoarse.» «Chinoksolootkaakok 
achinaamii? You were hoarse, do you still have it? (can say after someone says they were 
hoarse).» «Anchampolitok onaahchoolo, hahaha! And i still like it, hahahai (nhn>» 
istonaami to be whole 

istiiaanikofkat istonaami to dress in a pantsuit (of a woman) 

onaapi to be pregnant cha- 
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onakiipo Neg. 
onaapitfkko Neg. 

onaapichi to make someone pregnant 

onaapichi to make pregnant -LI/CHA- {onaapichitiska, onaapichitilka, 
onaapichitaska ) [/onaapi-chi 1 ] <vo ^onaapi 

onaapitfkko Neg. «Achonaapitikko. I'm notpregnant.» E*=onaapi 

onaati to build a fire around, under, or on something (e.g. a pot), 

lay a fire around, set a fire around -li/3 (onaasti, onaaiti, onaahasti) 
«lyyiisan onaati. Build a fire around the pot.y> 
onaatitoka Imp. 
onakiito Neg. 

onaatichi to build a fire around something (of more than one) 
maatonaati to stoke a fire 

onaatichi to build a fire around, under, or on something (e.g. a 
pot), lay a fire, set a fire (of more than one) [/onaati-chi 1 ] «itto 

maawihlok onaatichiti. They got wood and built a fire.» ^onaati 

Onaatitoka Imp. K*=onaati 

onabalaaka to sleep over at place (of one) -li {onabaiaahiska, -) [ona- 

/balaa-ka 1 ] [fgr ] «Onabalaakat pakaalin imohchi. Steep over to pick cottons ^balaaka 

onabifitli to be steam sprayed on [ona- /bifit-ii] «onabifntiihchon 

s4inkochiIihchi. / iron with steams a-bifitli 

onabifitlichi to steam (something), use steam on -li/3 ( onabifitchichi \ 

onabifithiiichi, onabifithachichi) [ona- /bifit-1i —chi 1 ] ®=bifitlichi 
onabilaachi to weld, solder -li/3 [ona- /biia-ch i 1 ] (vc) '■s'bilaachi 
onabi4ka to plant by staking to a pole -li/3 {onabmska, onabunka, 

onabiiaska) [ona- /abi4-ka ] ] ®=abi4ka 

onachakli to chop down (e.g. to get something out of a tree) - 

LI/CHA- ( onachakchi\ onachakhiii, onachakhachi) [ona- /chak(af)-1i] [ dsfxi ] K*=chakli 

onachokkooli to sit up with (e.g. a sick person) (of one) - 

LI/CHA- ( onachokkdochi\ -) [ona- /chokoo-li] [ggr\ cs-onachokooli 

onachokooli to sit down beside (of one) -li/cha- ( onachokdochi ; - -) 

[ona- /chokoo-li] [ fgr\ E*=chokooli 

onafayli to faint, pass out CHA— [ona— / fay— I i ] «Achonafayli. / fainted.» <vo ^ 
fayli 

onafinapkato be locked in, locked out, locked up (of one) cha- 
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[ona- /afinap-ka 1 ] «Achonafinapko. I'm locked in. » >»=afinapli 

onafohli to lick (a vertical surface, as a saltlick) -li/3 ( onafohchi\ 

onafohhili, onafohhachi) [ona- /foh-li] «Talihapin onafooliti. It licked the 
saltlick .» (vo ,r f o h I i 

onahochifa to name after -U/CHA- ( onahochifchi ; onahochifhili, 
onahochifhachi) ( onahochifatiska, onahochifatHka, onahochifataska ) [ona- /hochifa] 
«Aatosi holchifan ischinahochfifati Ikati . We named the baby after you.» m 

onaholchifa to be named after CHA-; -LI/CHA- {onahoichifchi, onaholchifhili, 
onaholchifhachi) [ona- / ho<I > chifa] «Ammaama holchifan onaholchifalitoha. I took my 
mother's name.» «Aatosin holchifaya achinaholchiifahchi. The baby is named after 
you.y> ®=onahochifa 

onaholihtachi to fence in, put up a fence around - 

LI/ 3 ( onaholihtachiska, onaholihtachilka, onaholihtachaska) ( onaholihtachitiska, 
onaholihtachitilka, onaholihtachitaska ) [ona- /holihta-chi 1 ] «Pakaalin 
onaholihtachilao. I'm going to put a fence around the flowers.^ holihtachi 

OnallOtCha to shoot off (may refer to shooting a gun, rocket, etc) - 
LI/3 ( onahochitcha, onaholitcha, onahohachitcha) [ona- /hotcha] tvo <®-hotcha 

onakachaali to eat (something) off of (esp. a vertical surface) - 

LI /3 {onakachaachi, onakachaahiii, onakachaahachi) [ona- /kacha(4)-li] [dsfx2\ [fgr\ 
tvo cs=kachaali 

onakachaali salt lick [ona- /kacha(4)-li] [dsfx2\ \lgi\ (vo^kachaali 

onakafihli to try very hard, try too hard, overachieve, strive - 

LI (onakafihchi, onakafihhili, onakafihhachi) [ona- / kafih-li] 

«Onakafihliffhchommo. He tries too hard.» «Onakafihchifihchommo. You are trying too 
hard.y> ra=kafihli 

onaklipo Neg. Eronaapi 
onaklito Neg. Es=onaati 

onakitayli to light or set fire to (a pile of something) - 

LI /3 (onakitaychi, onakitayhi/i, onakitayhachi) [ona- / kitay-li] ^kitayli 

onakoloffi to shorten, condense (one object) -li/3 ( onakoiofchi ; 

onakolofhili, onakolofhachi) [ona- /kolof-li] «=koloffi 

onalaska to lick something sticking up (e.g. popsicle, saltlick) - 

LI/3 ( onalasiska, onalasilka, onalasaska) [ona- /las(ap)-ka 1 ] [dsfxi] «Waakak 
onalasko. The cow licked it (the saitiick).y> Alaska 

onalitihko to be filthy, very dirty cha- [ona- /imhko] ^litihko 
onaloska to tell a lie about, falsely accuse -li/cha- ( onaiosiska, 
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onalosilka, onalosaska) [ona- /los-ka 1 ] « Ac h o n a I o s i s ka n n aa! Don't He about 
me!y> «Roykak Marin onaloskat ammankati. Roy told a lie to me about Mary.y> ^loska 

onaloskachi to make someone lie about someone - 

LI/CHA- ( onaloskachitiska, onaloskachitilka, onaloskachitaska) [ona- /los-ka 1 -chi 1 ] 
«Achonaloskachiisti.5o/77eo/7e made her tell lies about me .» ®=onaloska 

ona4akhaniichi to get blood on; to make bleed on something ( vo - 

LI/CHA- {onaiakhaniitiska, onaiakhaniitilka, onaiakhaniitaska) [ona- /4akhani-chi 1 ] 
«Mobilka impaachokookafan ona4akhaniichiiso. He got blood on the car 
seat.» «Chi4akhaniichilo. /got blood on you .» Ei=4akhaniichi 

ona4atoffi 1 . to break open against, smash one thing against 
another so it spews open (like an egg or a tick when one tries to 

remove it) -LI/CHA- {onai-atofchi, onaiatofhili, onaiatofhachi) [ona- /4atof-li] 

(VC) 2. arc welder, welding torch KHatoffi 

onanachofka to break off (of a piece from a solid object), erode, 
break down piece by piece [ona- /nachof-ka 1 ] <vo ^nachoffi 

onapalaali to shine a light on -LI/CHA- ( onapalaachi ; onapalaahili, 
onapalaahachi) [on- /apalaa-li] <vo ®=apalaali 

onapannichi to twist or wind around something (e.g. a spool) - 

LI/3 ( onapanchicht\ onapanhilichi, onapanhachichi) [ona- /pan(ay)-li-chi 2 ] [dsfxi] [ fgr\ 
E*=pannichi 

onapoffichi to blow or spray (e.g. an aerosol) on - 

LI/CHA- ( onapofchichionapofhilichi, onapofhachichi) [ona- /pof-1i-chi 1 ] Var: 
ompofficht «Ompoffichilihchi. I spray on it.y> «Onapoffichilo. I sprayed on it.y> <vq 
onapofka 

onapofka to blow on (as a fire to make it come alive) - 

LI/3 {onapofiska, onapofllka, onapofaska) [ona-/pof-ka 1 ] Var: ompofka &=pofka 
onapoyatli to be put on to boil [ona- /poyat-li] «Chastokik onapoyatli. The 
peas are boilings ®=poyatli 

onapoyatlichi to put (food) on to boil -LI/3 ( onapoyatchichi ; 
onapoyathilichi, onapoyathachichi) [ona- /poyat-li-chi 1 ] i^poyatlichi 
onasanayli to screw (one object) in tight -LI/3 ( onasanaychi ; onasanayhili, 
onasanayhachi) [ona-/sanay-li]/ 7 /; onasannichi (vo ^sanayli 

onasannichi to screw (plural objects) in tight -li/3 ( onasanchichi ; 

onasanhilichi, onasanhachichi) [ona- / s a n (ay) -1 i - c h i 2 ] [dsfxi] <vc> ^sannichi 

onasichi to be bedewed, dewy, have dew on the surface [ona- 
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/sichi] Var: oo n sichi «Mobilkak oo n sichiimooliisti. The car has dew on it.» K*=sichi 

onasihka to tie up to an upright, tie to a stake, stake up - 

LI/CHA- ( onasihiska, onasihilka, onasihaska ) [ona- /asih-ka 1 ] ^asihka 
onasiipli to loosen (as a screw) -Ll/3 ( onasiipchi\ onasUphili, onasiiphachi) 
[ona- /siip-li] tvo ^siipli 

onasikoopa to be dependent, needy [ona- /sikoopa] ^sikoopa 

OnasikopM to tie (one Object) onto -Ll/3 ( onasikopchi ; onasikophili, 
onasikophachi) [ona- /asikop-li] ^asikopli 
onatiplichi Var. ol hifoska atiplichi 

onatoo4ka to run toward, run up to meet (of two) -li/cha- (-, 

onatooiiika, onatooiaska) [ona- /too4-ka ] ] [Irr: SgStem=onawaliika; 
PIStem=onatoo4ooka] <vo E*=too4ka 

onatoo4ooka to run toward, run up to meet someone (of more 

than One) -LI/CHA- (-, onatooioohilka, onatooioohaska) [ona- /too4oo-ka 1 ] 

[Irr: SgStem=onawaliika; DIStem=onatoo4ka] E*=too4ooka 

onawaliika to run toward, run up to meet someone (of one) - 

LI/CHA- (onawaliihiska, -) [ona- /walii-ka 1 ] [Irr: DIStem=onatoo4ka; 

PIStem=onatoo4ooka] Ks=waliika 

onawanhachi to tighten, tamp down tight, screw down tight - 

LI/3 ( onawanhachitiska, onawanhachitilka, onawanhachitaska ) [ona- /wanha-chi 1 ] 
wanha 

onayahka to go to weeping, come crying to -li/cha- ( onayahiska,, 

onayahilka, onayahaska) [ona- /yah-ka 1 ] <vo «Achonayahko. She came crying to 
me.y> ^yahka 

onayahlichi to send (someone) crying to -li/cha- ( onayahchichi , 

onayahhilichi, onayahhachichi) [ona- /yah-li-chi 1 ] <vo ^onayahka 

onayfisi to take away (one object) from, take off, subtract - 

LI/CHA- {onayfissi, onayfishili, onayfishachi) [ona- /isi] [lg/\ E*=onayisi 
OnayintOhnO to work on -Ll/3 ( onayintochlhno, onayintolihno, 
onayintohachihno) [ona- /intohno] ^intohno 

onayipa to eat on (as animals eating fruit off a tree) -li/3 ( onayispa, 

onayilpa, onahaspa) [ona- /(i)pa] Hpa 

onayisi to take off of, remove; to subtract from, take (one object) 

away from -LI/CHA- ( onayissi\ onayishili, onayishachi) [ona- /isi] 
tvo « Ac h o n ay i s i. Someone took it off me .» « Ac h o n ay i i s o. Somebody got it off of me (my 
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high-priced coat.).y> «Onayisso. You took it off/you subtracted it.» «Achanayissiloo? Are 
you going to take it from meh> Hsi 

oncholha 1. to spread, multiply, branch out; to put out shoots 
sprout from the trunk, send out roots or shoots, «Bayak 

oncholhahchi. The oak put out shoots.y> 2. shoots (of a plant) «Baya oncholhan 
Xi\\^kdi\o.l pulled out the oak shoots .» 

o n ikko Neg. «Naason o n fkkobi. He's not talking about anything.y> ^onka 1 

onka 1 1. tO tell, say, ask -LI {oi n ska, oi n ika, oa n ska) [prob. /om- —/ka] 
«Akkahchon onkati. That's what he was sayings «Naason oi n ska? What did you 
sayi» «Naason onkanaa? What is it that he's talking abouth «Maamin aliilamoolo, naho 
akkon a n fatchiiyok naho akkahchon pfila, aatihossiinokahmiyok naho akkaamit 
sahchootoomon a n fatlilaon chabannahch onkaliti. Well then it is very good that you tell 
me those things, things just like that; / want the older people to tell me about how it 
used to be. <nwk)» «Askafkkofookayok akkahtokahchon ohonkahchoolikha. When they 

couldn't get out, that's what happened, they used to say. <hcw)» 2. reportedly; 

hearsay; from auditory evidence [Appears to function as an auxiliary in this 
construction] «' Kasatkahchi 1 mankalihch onkalo. I said 'It's cold. » «A n fatchilaan 
onkalo. / want you to tell me.y> «Akaakak onka n ? Is that a chicken? (you hear 
it).» «Maamok naahon sobaychfkkohchoot ommoolm onkalo paspoochiika' 
hokahchon. / guess you don't know about it, but they called it 
'paspoochiika'. (nhn»> «Maam6osin akkat o4aamon akkat aayat akkamihchit 
imakanoochik oolakanoochiimon yon tayyiha toklohchon ohi n faylilaak onkatoon 
ommin. And he did all of that that way because he was improving things and if he 
brought peace then what they had promised him was these two women. (hcw»> 
o n fkko Neg. 

onka 2 to be [/om-ka 1 ] «Chisalaahat onkok ilisooloosit. I guess you're cold, you're 
hugging yourself.y> «Akkok Albaamayok nakson ittanowwatok pi44on istittanowwahchok 
ommok paanifoot onkoomok akkaamiifon pi44on a4kat istittanowwatook Chahta 
imoolamok Chahta imooloot ommitoolo. Well, at that time the Alabamas were going 
around somewhere, they were going around together in a boat on a creek, it happened 
there, they were going around in a boat to what was supposed to be the Choctaw 
town. (hcw)» «Oiyyamntaason onkatok aatik pahkaabaanat aayintolfhnafa amaakaayok 
pahkabaanat, aamaamaakat, ittimapiilat itto howakaykoot ommiimon itto yaabanaakoot 
ommiimon howaakayoolit yaabanaalit ispaa4opotlit. They would get very excited and 
everyone would whoop; when they were on their way to their place of work, they 
whooped; they whooped along the way there. They helped one another, when there were 
logs to lift and carry, they lifted and carried and lay them down across it (the 
creek)... <nwk)» e-ommi 
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onkaffichi to cover up with dirt, bury with dirt -li/cha- ( onkafchicN : , 

onkafhilichi, onkafhachichi) [poss. ona—(/kaf)-1i-chi 2 ] «lttopathan isbi4kan achiilimok 
ittanowwan, onkaffiichimok ittanowwatoolo. They would use the hoe to make holes, 
whenever they would plant they would go along together, covering the holes over with 
dirt as they went along.mmqy> 
istonkaffichi to cover with dirt using a tool 
istonkafklicho Neg. 

maastonkaffichi to go along covering with dirt 
onkaliika Var. ol ononkaliika 
onkalifkko Var. ol ononkaliikko 
onkasfkko Neg. ra=onkaska 

onkaska to flick (water) on, squirt, splash on (someone), splatter 

With, Spatter -LI/CHA- ( onkasiska, onkasilka, onkasaska) [ona- /kas- 
ka 1 ] PI: onkaskachi Neg: onkasikko Var: kaska «Okin achinkaskaalo. I flicked water on 
you.y> «Achonkasiskanna! Don't squirt me!» «Chakasiskati. You flicked it on me.y> 
onkasfkko Neg. 
onkaskachi to splash (pi.) 

onkaskachi to splash on (more than once) -li/cha- ( onkaskachiska, 

onkaskachilka, onkaskachaska) (onkaskachitiska, onkaskachitilka, onkaskachitaska ) 
[ona- /kas-ka 1 -chi 2 ] <vq Var: kaskacht ®=onkaska 

onkayapka to cover with dirt using the feet once cui: Traditional 

method of planting. -LI/CHA- ( onkayapiska, onkayapUka, onkayapaska) [prob. ona- - 
(/kayap)-ka ] ] 

istonkayapka to cover with dirt using the feet 
mastonkayapka to cover with dirt using the foot 
onkayka to cover with dirt using the feet 
istonkayka to cover with dirt using the feet 

onkayka to cover with dirt using the feet (more than once) cui: 

Traditional method of planting. -LI/CHA- ( onkayiska, onkayilka, onkayaska) 
[/onkay(ap)-ka 1 ] [ dsfxi ] >®=onkayapka 

onko Neg. «Snok onchikkotooma amikbolatoolo. If it weren't for you he wouldn't have 
killed it for me. » ^ommi 

onnaa4holi Imp. cs-onnaa+i 

onnaa4i to marry, be married, have in-laws, get together (for some 

speakers, this word refers only to men) -LI ( onnaicht : , onnaihili, onnaihachi) [prob. 
/onna4i] Var: annaait <db> «Annaa4ihchi. He's married.y> 
imonnaait to be a son-in-law to 
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onnaaihoh Imp. 
onnaiko Neg. 

Onna4ko Neg. EP=onnaa4i 

onokbahka to be closed up in, shut up in, be in jail, 

imprisoned CHA- [ona- /okbah-ka 1 ] «Maamiimok nahoya iisan onokbahkat 
iisafookamok hoppolat anoostoha hokaakaamin haalolihchoolikha. Moreover, it seems to 
me / used to hear them say that when they were totally shut up In the house they had to 
have their bowel movements inside the house. (hcw>» K*=onokbahli 

onokbahli to close up in, shut up in, put in jail, imprison - 

LI/CHA- (onokbahchi, onokbahhili, onokbahhachi) [ona- /okbah-li] ^okbahli 
onoliyya to be climbed [/ono<li>yya] «Bokkoschaahaya onoliyyatoha. The 
mountain has been c/imbed.» ®=ononoyya 

ononkaahoka Imp. ^ononkaaka 

ononkaaka to climb (of more than one) -li/3 (- ononkaahUka, 

ononkaahaska ) [ona- /onka(li)-ka 1 ] [dsfxi] [fgr\Neg: ononkafkko «...ibaayononkaakat 
itto tosbi atiklit mastimaapittat akkaamifookon askaakat il4aakafookon 
oibihchommitoha. ...(the hunters) climb up with rotten sticks they've set on fire and put 
them in there and when they've done that, they (the bears) come out and when they fall 
out of the tree, they kill them. <nhn)» K*=ononkaliika 

ononkaakiicho Neg. K*=ononkaaliichi 

ononkaaliichi to make (more than one) climb -li/cha- ( ononkaachUchi\ 

ononkaahiiiichi, ononkaahachiichi) [ona- /onka(li)-li—chi 1 ] [dsfxi] 

[ fgr] Neg: ononkaakiicho «Anok atononkaaliichilin ommo. / made them climb it.» 
ononkaaka 

ononkafkko Neg. E*=ononkaaka 
ononkaliichi Var. ol ononkaliilichi 

ononkaliika to climb (of one) -Ll/3 {ononkaiUhiska, -) [ona- /onkali- 
ka 1 ] Var: onkaiiika «Bokkoschaahan ononkaliikalo. i climbed the mountains 
ononkaiifkko Neg. 
ononkaiiiika to be climbed 
ononkaliilichi to make climb (one) 
ononkaliikiicho Neg. 
ononkaaka to climb 
ononkafkko Neg. 
ononkaahoka Imp. 

ononkaaliichi to make climb (pi. obj.) 
ononkaakiicho Neg. 
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ononkaliikiicho Neg. E*=ononkaliilichi 
ononkalifkko Neg. Var: onkaiifkko ®=ononkaliika 
ononkaliilichi to make (one) climb -li/cha- {ononkaMchichi, 

ononkaliihilichi, ononkaliihachiichi) [ona- /onkali—li-chi 1 ] PI: ononkaaliichi Var: 
ononkaliichi ®=ononkaliika 

OnonkaliMka to be climbed [ona- /onkali < i I> -ka 1 ] «Bokkoschaahaaya 
ononkaliilkatoha. The tall mountain has been c/lmbed.» ®=ononkaliika 
ononkfyyo Neg. cs-ononoyya 

ononoyya to climb (of one) Usage: Older word. -LI ( ononochiyya, - -) [ona- 
/onoyya] Var: onoyya «Timkak itton onoyya. Tim climbed a tree.» «inkoomon 
hiimaayaamifookaya machkaffiinakaamiiya ochoskiimok ochoskisaachit ittoobi 
ishislichistaskan akkaamifoot nakson onoyyat nahoyok saalichibaanan 
hohfichafookok... Except sometimes around this time of year or sometime around March 
they have their babies up in hollow trees and where that happens, and when they can 
see where they have climbed and left scratches all over, then...mN)» 
ononkfyyo Neg. 
onoiiyya to be climbed 

onoofa 1 . to sew on; to mend by sewing -li/3 ( onoosfa, onooifa, 
onoohasfa) [ona- /oofa] 2. Sewing material, cloth E*=oofa 
onooifa 1. stitches [ona-/ 00 <l>fa ][fgr\ 2. tO be Stitched ^onoofa 

onoolichi 1 . clouds 2. to be cloudy Var: onoolochi <vc, ib> Var: 
onoolachi ®b) «Onoolichita44o . it's clouding up.y> 
onooiichitfkko Neg. to be clear sky 

onoolichitfkko Neg. to be clear (of the sky), cloudless ^onoolichi 
onoolochi Var. ol onoolichi 

On6o4a to reach -LI/CHA- (onooichi, onooihiH, onooi-hachi) [ona- /o4a] [ igr\ 
«Onoo4o. Reach it.» «Onoo4chii? Can you reach it?» ®=o4a 

OnOOStciaka 1. four times [ona-/ostaa-ka 1 ] «Onoostaakan issilo. Take this 
four times a day.y> 2. Thursday Var: anoostaaka <wp) ^ostaaka 
OnOSi rice {poss. Choctaw/Chickasaw Spanish arroz} 

onosi ho4ka rice sofkey [/onosi /ho4ka] <ib) 

onosikoloffi rice cutter (harvesting tool) [/onosi /kolof-li] <vo 

onostaali to make four, do four times -li/3 ( onostaachi ; onostaahm, 

onostaahachi) [ona- /ostaa-li] (db> >a=ostaa- 
onoyya Var. ol ononoyya 
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o n sobohkachi to be smoked (as meat), smoked out (as bees) [ona- 

/sobo<h>t-ka ] -chi 1 ] K*=o n sobohlichi 

o n sobohlichi to smoke (meats), smoke out (bees) -li/3 ( o n sobohchichi : , 

o n sobohhilichi, o n sobohhachichi) [ona- /sobo<h>t-li-chi 1 ] «Nipon o n sobohlichilao. I'm 
going to smoke some meat.» ^sobohli 

0 n S0b0tlichi to smoke (meat) -Ll/3 {o n sobotchichi, o n sobothilichi, 
o n sobothachichi) [ona- /sobot-li-chi 1 ] PI: o n sobohlichi «Nipon o n sobotlichilao. I'm 
going to smoke a piece of meat .» ®=sobotli 

ontanka to have it get dark on one cha- [ona- /tanka] «Achontankati. it 
got dark on me.» ^tanka 

onti to come, be on the way; to continue in an activity (of one) - 

LI (och/nti, -) [Irr: 3PI=ontichi; PIStem=ontibiika] «1 91 6-kafookon eldan hochaasin 
hachaalitok hatchaali ontilihchootoomok himaakayahmin ilaalin hachaaliliitook 
onaamihchommo. In 1916 they elected me to the church elders and I've been going 
along serving as one up until now and I'm still going on (for how long / don't 
know). (ncs»> « Ontf ! Come in! Welcome! (to one person).» «Ochmtii? Are you on your 
way?» 

okfnto Neg. 

ontitoka Imp. welcome, come in 
ontitokaaha Imp. welcome, come in 
imonti to come to (someone) 
istonti to bring 
ontibfika to be on the way 
ontiibfyoka\w\'p. welcome! (to pi.) 
ontichi to come 
okintiicho Neg. 

ontibfika to come, be on the way (of more than one) -li (-, 

ontibihilka, ontibfhaska ) [/onti-bfika] [Irr: SgStem=onti; alternate PIStem=ontichi] 
«Hochakhfkkot ohikhiichot onkok 4oyohkat 4opooli 4opoolit wasatkat maamoosin 
ontibfikatoha. They hadn't caught up with them or found them so they turned around 
and passed back by them and were gone, then they came on back, so they used to say. 

<hcw)» imonti 

ontichi to come (of more than one) [/onti-chi 2 ]A/e^/okintiicho «Ontichitok 

pi44akon osta4kok ohamaakaton paanok taamin amaakastoobaapin 
maahopo4oolilaatoolo homankok. So they left and came back and got in the boat and 
left; there was a creek lying there and they must have been going for a while when they 
said 'they might follow after us '.<hcw)» ®=o nti 

ontiibfyoka imp. y'all come in! welcome! Usage: Modern word. <vo ^ 
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ontibiika 

ontitoka imp. welcome!, come in! ^onti 
ontitokaaha imp. welcome, come in ^onti 

ontofka to spit on -U/CHA- ( ontofiska, ontofilka, ontofaska) [ona- /tof-ka 1 ] ^ 
tofka 

ontoklo seven, be seven in number -li (ontdk/otiska, ontdkiotiika, 

ontdk/otaska) [ona- /toklo] «Ontoklotilko. There are seven of us.» «Ana ontoklo. I'm 
number seven.» ®=t6klo 

ontoklochi to do seven times, score seven points, make seven - 

LI ( ontokiochitiska, ontoklochitilka, ontokiochitaska) [ona- /toklo—chi 1 ] ^ontoklo 

ontotchiina eight, be eight in number -li {ontotchiinatiska, 
ontotchiinatiika, ontotchiinataska) [ona-/totchiina] «Onatotchiinatilko. There are eight 
of us. » ^-totchiina 

ontotchiinachi to do eight times, make eight -li {ontotchUnachitiska, 

ontotchiinachitiika, ontotchiinachitaska) [ona- /totchiina-chi 1 ] ^ontotchiina 

oobaali to be younger than; to be behind (someone) - 

LI/CHA- ( oobaa/itiska, oobaalitilka, oobaalitaska) «Clemkaya a n 4akfi ostoobaalima 
. Clem is my last younger brothers «Finsik achoobaali. Vincent's younger than i 
am.yy «Achoobaalitiskoolo. You are younger than me.yy «Achimbaalooson 
aayali. Wherever you go Tm behind you.» «Achoobaalitiskoolo. Stay behind me.yy ®=obaali 

oobi 1 . to be hollow, have a hole 2 . hole, tunnel, hollow (in a tree 

Or log) «Akki ittoya oobihchoolo. That tree has a hole in /f.» 
oobihchi cave 
oobdssi shallow hole 

oobihchi cave, tunnel [/oobi-hchi] <vq s-oobi 

oobdssi shallow hole, depression [/oobi-osi-hchi] \fgr\ ^oobi 

oocha Var. ol ohoocha 

OOChachi to take a long time -LI ( oochachitiska, oochachitilka, oochachitaska) 
{oochachiska, oochachiika, oochachaska) [/ohoocha-chi 1 ] «Kaasok 
oochachiskafihchon ommo. But you're taking too iong.yy ^ohoocha 

oochafatka Var. ol oohchafatka 

oochaffhnaama to be very long ago [/oocha-fihna-ma] ^ohoocha 

oochiika 1 to have been put down in liquid, be set down in; to boil, 
stew (of more than one) [ 00 - /chn-ka 1 ] ^oochim 
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oochiika 2 to sit down in something (of more than one) -li (-, 

oochiihilka, oochiihaska) [oo- /chii-ka 1 ] ^chiika 2 

oochiili to put (plural objects) down in liquid -li/3 ( oochuchi ; oochiihm, 

oochiihachi) [oo- /chii-li] ^chiili 1 

oochoffi to flop around, flounder (in water), jump out of water 

more than once (as fish) -li (oochofchi, oochofhm, oochofhachi) [oo- 
/chof(ot)—li] [ dsfxl ] «11 a4ok okifan oochoffiti. The fish are flopping around in the 
water .» ^choffi 

oochofotli to jump or walk into water once -li ( oochofotchi ; oochofothm, 

oochofothachi) [oo- /chofot-li] (vo^chofotli 

oochokkoliichi to have put down in water to soak, leave (one 

object) Sitting in water -LI/CHA- (oochokkochiichi, oochokkohiliichi, 
oochokkohachiichi) [oo- /chokoo-li—chi 1 ] [ggr\ ^-oochokoolichi 

oochokkooli to be sitting in, be soaking (of one) -li ( oochokkdochi ,, - 

-) [oo- /chokoo-li] [ggr\ E*=oochok6oli 
oochokoochi Var. ol oochokoolichi 

oochokooli to sit in (especially down in liquid) (of one) - 

LI/3 (oochokdochi, -) [oo- /chokoo-li] [fgr ] cs-chokooli 

oochokoolichi to put down in (water) to soak (one object) - 

LI/CHA- (oochokoochichi, oochokoohilichi, oochokoohachiichi) [oo- /chokoo-li- 
chi 1 ] Var: oochokoochi ^oochokooli 

oochootli to jump down into water -li ( oochootchioochoothm, 

oochoothachi) [oo- /choot-li] «Spaa4opoolit, mintamok stoochootlit 
tayyihakahchootok hoyaabanniimoohchoolikha. They would cross over with it, and some 
others would always jump down into the water with it and carry it over their shoulders 
like the women do. (nwk»> &=chootli 

oofa to sew, sew together, stitch -li ( oosfa, ooifa, oohasfa) 
okiifo Neg. 
olfa sewing 

onoofa 1. to sew on 2. cloth 
ondolfa 1. stitches 2. to be stitched 
ibiiyonoofa to put stitches in the face 
ibiiyondolfa 1. facial stitches 2. to have stitches on the face 
ichooyonoofa to put stitches around the mouth or face 
ichooyondolfa 1. stitches on the mouth 2. to have stitches around the mouth 
is ton oof a to sew on 
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istolfachi sewing machine 

oofaaya to be shy, timid, ashamed CHA- [as with other verbs of this shape 
whose last syllable begins with ///, /h/, or /y/ the place of infixation is irregular and the 
pattern is that of verbs with a dosed penultimate syllable] l far: oofaaya <wp, vc> 
oofaiiiya shyness 
oofakiiyo Neg. 

istoofaaya to be ashamed of 
istoofaiiiya something that one is ashamed of 
istoofaayachi to embarrass 
oofahi'yachoba great shame 

OOfakliyO Neg. K*=oofaaya 

oofaiiiya shyness, shame, embarrassment, bashfulness 

[/oofa<li>aya] ^oofaaya 

oofalfiyachoba great shame, embarrassment [/oofa<ii>aya /choba] 

(vc) cs-oofaaya 

oofamohka Var. ol oofomohka 
oofamopka Var. ol oofomopka 

oofatta beaver 

Oofatta Mill Creek 

Oofatta Mill Creek (vo E*°oofatta 

oofomohka to feint at someone more than once, take swings at 
behind someone's back, strike out at and miss, shake the fist at 

(repeatedly) -LI/CHA- ( oofamohiska, oofamohiika, oofamohaska) [oo- 
/fomo<h>p-ka 1 ] Var: oofamohka »=fomohka 

oofomopka to feint at someone once, take a swing at behind 
someone's back, strike out at and miss, shake the fist at once - 

LI/CHA- ( oofomopiska, oofomopiika, oofomopaska) [oo- /fomop-ka 1 ] Var: 
oofamopka «Koorak achoofamopkati. Cora took a swipe at me behind my 
back.v> «Achoofomopiskannaa! Don't swing at me!» ^fomopka 

oohaapka Var. ol oohapka 

oohapka tO bathe, swim -LI ( oohapiska, oohapiika, oohapaska) [oo- /hap- 
ka 1 , oo- /haap-ka 1 (?)] Var: oohaapka (db> cs=hapka 2 

oohayiimoschoba SWamp [oo- /hayiimo-osi /choba] Var: oohayiimossoba 
oohayiimossoba Var. ol oohayiimoschoba 

oohayo bottom land, bottoms, black land (good, rich dirt for planting) 
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[oo- /hayo] obj ^hayo 

oohcha to be a very long time [hgt\ Neg: oohchatikko «Ballaakaton 
oohcho. She's been laid up a long time.y> «Maskat oohchaasiiyaaloolo. It has been a long 
time since then. (had» E*=ohoocha 

oohchaako long ago, in the old days [/ohoo<h>cha-ka 2 -o 3 ] ^ohoocha 
oohchaama later on [/oohcha-ma] ^ohoocha 
oohchaayaali the old days [/oo<h>cha-ya-aali] 

oohchafatka old story, legend, tale [/6o<h>cha /fat-ka 1 ] Var: oochafatka 

oohchat a4finaama it will be far in the future [/oo<h>cha /a4nna-ma] b- 
ohoocha 

oohchatfkko Neg. «6ohchatikkdosiiko. It was not long ago.y> ^oohcha 

ooka the letter 'O' [/oo-ka 3 ] 

ookalasa preacher, minister, spiritual leader, God usage: older word. 

{ Mobilian?} Var: h ookalasa Var: I ookalasa 
OOkfmpO Neg. >a=oompa 

ookolokbi valley, foot of a hill [oo- /koiokbi] ^koiokbi 
oola town, village, city, settlement 

oolachi to establish a town 

oola to be making a ringing, rhythmic or melodious sound in the 
distance, such as hooting, crowing, whooping (of an owl, crow, 

turkey, pheasant, rooster) (not a human sound, not the sound of a duck or 
other birds) [ ggr\ <vo «Bokokok oolo. A drum is sounding .» K*=ola 
oolachi to found, establish a town -Ll/3 ( oolachiska,, oolachilka, oolachaska) 
{oolachitiska, oolachitilka, oolachitaska) [/oola-chi 1 ] ®=oola 

oolachoba city [/oola /choba] 

oolakano to be at peace, be friendly, be peaceful usage. Archaic. 

[/oola /kano] os) «Umm, maamimon naho Albaamok oolakanotohataskan homankok 
naho Chahta imalbinafan o4aachitooma maamin. Umm, well then, the Alabamas said, 
'now what about the peace', so they would go to the Choctaw's camp. <hcw)» H<ano 

oolakanoochi to make peace, become friendly -li ( ooiakanoochiska,, 

oolakanoochilka, oolakanoochaska) ( oolakanootiska, oolakanootilka, oolakanootaska ) 
[/oola /kano-chi 1 ] ^oolakano 

Oola Koiokbi Colmesneil Cul: Small town near the Alabama-Coushatta 
Reservation to the east, [/oola /koiokbi] <vo 
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oolalweyis Var. ol oolalwi 

oolalwi traditional Christmas party game; expression from this 

game Cul: This game is something like musical chairs where the guys chase the girls 
usually at a Christmas party. It is the last game played after Drop the Handkerchief, 

Three Deep, Rubber Jump; this is also what the tahpaala calls out to have everybody 
change partners during the game. Var: oolanwi <vc, db> Var: oolalweyis (ib> «6olalwoot 
hompai n kkainna tankaanaa? Aren't we going to play oolalwi tonighth 

oolamiita to speak other Indian languages, be a polyglot Lit: prob. 

'different town' -LI ( oolamiitatiska, oolarniitatilka, oolamiita task a) {prob. /oola + /miita 
from /rnmta} 
oolamiitatfkko Neg. 

oolamiitatfkko Neg. K-oolamiita 
OOlanwi Var. ol oolalwi 

OOlatka to Step in -Ll/3 ( oolatiska, oolatilka, oolataska) [oo- /lat(as)-ka ] ] 

[. dsfxi] D3P latka 

ooli it is [prob. /oo-li] {poss. /om-} [ This is the existential verb form used in a 
construction that identifies an individual as a member of the class described by the 
noun. In nonthird persons, the verb consists of the noncontrol pronouns prefixed to a 
formative -li. With nominal subjects, the predicate is the class noun followed by ooli\ 
«Naksi imifooliimon sobaylilo. I know whose dog that is. » «lfaya Koora ibisnoolo 
sobaylilo. / know that dog belongs to Cora.y> «Yok chi n holissooli? Is this your 
book?y> «Ya holissok isnooli? Is this book yours?» «Waynekaya aatoolo. Wayne is an 
Indiana «Chohbaya Timkoolo. The biggest one is Tim.» «Piyaako koTaaka nihta 
hollooti. Day before yesterday was Sunday .» 

OOlimpa food, meal [/ 00 <li>mpa] Bs=oompa 

oolimpa ischoopa grocery store [/oo<li>mpa ist- /choopa] <vc) Var: 

oolimpissdopa <db) Var: oolimpissoopa 

oolimpa4ahka leftovers [/oo<li>mpa /Tah-ka 1 ] 
oolimpissoopa Var. ol oolimpa ischoopa 
oolimpissoopa Var. ol oolimpa ischoopa 

oolomhi to hide (something) down in the water - li/cha- ( ooionchi\ 

oolo n hili, oolo n hachi) [oo- /lomhi] «Ohiibok isbakkomon holomhiisan akkon 
oolomhiisan. They killed it and they hid the head, hid that one in the water. <nia)» isHomhi 

oolti kindling [/oo< i >ti] K*=ooti 
ooltoba dream [/oo<l>toba] >a=ootoba 

ooltobakanko bad dream, nightmare [/oo<i>toba/kano-ki-o 2 ] 
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ooltobakano good dream [/oo<l>toba /kano] <vo 
ooltobalwahka nightmare [/oo<i>toba /aiwah-ka 1 ] 

6o4a 1 . to extend to a point, reach to [fgr\ 2. to go over there - 

LI ( doicht\ doihili, doihachi) <vo >a=o4a 

oo4aamoolo it's that time, it's time for it [/o4a-mooli-o 3 ] >a=o4a 
oo4aasi to be able to reach (i.e. be able to extend to a certain 

point) [/o4a-osi] [Igr] «Geman Sally ittaasaaya aalokoolik oo4aasin 
chikkiikahchi. Cemar and Sally live a little ways past the church.y> «*-o4a 

oo4obobohka Var. ol ok4obobohka 

oo4opohli to ford (a creek or river) (of more than one) -li/b (-, 

ooiopohhili, ooiopohhachi) [oo- /4opo<h>t-li] <vo raH-opooli 

oo4opotli to ford (a creek or river) (of one) -li/3 ( ooiopotchi ; - -) [ 00 - 
/4opot-li] PI: oo4opohli <vo raH-opotli 
oomaachi Var. ol oomaalichi 

oomaakaaka to be thrown on the water (of more than one) cha- 

[ 00 - /maakaa-ka 1 ] ^oomaakaali 

oomaakaali to throw into water (plural objects) -li/cha- ( oomaakaachi ; 

oomaakaahiH, oomaakaahachi) [oo- /maakaa-li] [Irr: SgStem=oomaalichi] [ fgr\ 
maakahli 

oomaalichi to throw into water (one thing) -li/cha- ( oomaachichi ; 

oomaahilichi, oomaahachichi) [oo- /maa-li-chi 1 ] [Irr: PIStem=oomaakahli] Var: 
oomaachi «Oomaachi! Throw it back in the waters ®=maalichi 

oomaapa Var. ol woomaapa 

OOmakaaka eyewash, eye medicine Cul: Made from a small weed with yellow 
flowers (St. Peter's wort?), [oo- /makaa-ka 1 ] (ib> K*=oomakaali 

oomakaali to open and close the eyes, as when at an eye doctor - 

LI ( oomakaachi ) oomakaahili, oomakaahachi) [oo- /makaa-li] ®=makaali 

oomo to be mixed up, as dry and wet ingredients forming a paste, 
dough, or batter (as cement, mud, etc.) usage: older word, [/oomo (?)] 

[fgr] (vo K*=olmo 
oomochi Var. ot ommochi 

oompa to eat (a meal) (unspecified object), dine -li/3 {oochimpa, 

oolimpa, oohachimpa) Var: ohompa <db, ib> «Pontooliya oolimpati. We've eaten 
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lunch.y> «Choyyaposa istalaakaaya sobaaylilihchootoskan lisaamok pontooliimon 
ostoompat taloot hohotchat iisat akkahmin hfichalihchoolikha. I remember there used to 
be a grove of pine trees there, and so whenever they were there and it got to be 
noontime, they would go eat and shoot marbles for a while and / always used to see 
them do that way. < nwk )» 
ookfmpo Neg. 
oompatoka Imp. 
aataaydompa restaurant 
oolimpa meal 

aayoolimpa table, dining room 
imaayooh'mpa feeder 
ibaayoompa to dine with 
istoolimpa eating utensils 
oompachi to feed a meal to by hand 
oompaama to eat a lot 
imayachifit oompa to overeat 
oompat oompa to be a big eater 

oompaama to 6at a lot -Ll/3 ( oochimpama, oo/impama, oohachimpama) 
[/oompa-ma] ®=oompa 

oompachi to feed a meal to by hand (as to a sick person) - 

LI/CHA- ( oompachitiska, oompachitHka, oompachitaska) [/oompa-chi 1 ] 
«Achiyoompachilao. I'm going to feedyou.» K-oompa 

OOmpatOka Imp. ®-oompa 

oompat oompa to be a big eater -li [/oompa-t /oompa] [igt] «oompat 
oompalihchi. I'm a big eater.» ^oompa 

oonakaa4a to sink under water, be drowning; to be baptized (of 

One) CHA- [oo-/naka4a] «Achoonakaa4aaho. I'm sinking.* K*=nakaa4a 

oo n hipli tO Snow On [ona- /hip-li] «Chimmobilkan oo n hipliiso. It snowed on your 
car.» E*=hipli 

oo n sichi Var. ol onasichi 

oopaffichi to take out of water, dip out Usage: Newer word. - 
LI/CHA- (oopafchichi, oopafhilichi, oopafhachichi) [oo- /paf-li-chi 2 ] ra=paffichi 

oopihli to take (more than one thing) out of water, fish, catch 

(fish) -LI/CHA- {oopihchi, oopihhili, oopihhachi) [oo- /pih-li] [//tv SgStem=ooyisi] > 3 = 
pihli 

oopi4ka to put in water, soak (one thing) -li/cha- ( oopHiska, oopmika, 

oopiiaska ) [ 00 - /pi4-ka ] ] «Okkalichobafon oostoopi4kalitook ommihchoolikha. I used 
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to take it (the hide) down to the big spring to soak. (pth»> &=pi4ka 
oopofka tO blow into water Cul: Blowing air four times in water (through a 
pipe) is part of a ritual for making medicine from plants. -LI ( oopofiska, oopofiika, 
oopofaska) [oo- /pof-ka 1 ] >a=pofka 

oopoyatli to boil, bubble up, fizz [oo- /poyat-li] «=poyatli 
oosannichi to wring out water after soaking, soak and wring 

OUt Cul: Technique used in curing hide. -Ll/3 {oosanchichi, oosanhiiichi, 
oosanhachichi) [oo- /san(ay)-li-chi 2 ] [dsfxl] ^sannichi 

oosofka to fall or drop into water cha- [oo- /sofi-ka 1 ] (vo cs-sofka 
ootalaaka 1. to have been set out on the water to float (of 
one) cha- [oo- /taiaa-ka 1 ] 2 . to settle or collect in one place (of 
water) (V q 3. anything settled in or on the water (vo cs-ootalaali 
ootalaali to set out on or in the water, set afloat, put (one object) 

On the Water -LI/CHA- ( ootalaachi\ ootaiaahiii, ootaiaahachi) [oo- /talaa-li] 
«Ootalaalin okpalaali. Put it on the water and see if it fioats.y> E*=talaali 

ootallaaka to be standing (of a body of water) [oo- /taiaa-ka 1 ] [ggr\ 

«Ayiipok ootallaakoolo. A lake stands here.y> ^ootalaaka 

ootamahli to exchange places, trade places, move places (of more 

than One) -LI/CHA- (- ootamahhiH, ootamahhachi) [/ootama<h>t-li] ^ootamatli 

ootamatli to exchange places, trade places, move one's place, 
pass going in opposite directions (of than one); to produce double 
cousins (as when a pair of siblings marries a pair of siblings) - 

LI/CHA- {ootamatchi, ootamathiii, ootamathachi) [/ootamat-li] «Achootamatlit 
i I ah chi. He's passing me going in the opposite directions 
imootamatlichi to answer (the telephone) 
ittootamath to go past each other 

ittootammath to go in opposite directions from each other; to be two pieces 
overlapping 

ittootamatlichi to switch two things 
imittootamatlichi to switch (a possession) with 
ootamahli to trade places 
ittootamahh to trade places with each other 
ittootamaah to take turns with each other 

ootammi 1 . to fall into water, fall down into something (on 
purpose) -LI/3 ( ootanchi\ oota n hiii, oota n hachi) [oo- /tam-li] 2. tO sink into; 
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tO Set (of the Slin) CHA-/3 «Okin achootammiti. / sank.» ®=tammi 
ootanatka dropoff, any place one might go down [oo- /tanat-ka 1 ] 

(vc) i»=ootanatli 

ootanatli to go down any incline or over a vertical drop, go down a 
hill, go over a cliff, go down steps, etc. (of one) -li/3 ( ootanatchi ; 

ootanathili, ootanathachi) [oo- /tanat-li] <vo ^tanatli 

ooti to make a fire, build a fire, kindle -li/3 ( oosti ; oo/ti, oohasti) «Tikban 
ooti. Start a fire.» 
oolti kindling 
okiito Neg. 

ostooti to go build a fire 

OOtOba tO dream -LI; CHA- ( ootobatiska, ootobatilka, ootobataska ) 
«Achootobastoobahchoolo. I dream a !ot.» 
ootobatfkko Neg. 
ooltoba dream 
ootooba to be dreaming 
istootoba to dream about 
ootobat fa/ankat chiyahh to walk in one's sleep 

ootobat falankat chiyahli to walk in one's sleep -li [/ootoba-t /faiam- 

ka ] -t /chiyah-li] <vo E*=ootoba 

ootobatfkko Neg. CHA- «Achootobatfkko. / don't dream.»^ootoba 

ootonooli to roll down from the bank toward the water (of more 

than One) -LI (- ootondohiH, ootondohachi) [oo- /tono(t)-li] [dsfx2\ [fgr ] <vo 
tonooli 

ootonotli to roll down from the bank toward the water (of one) - 

LI {ootonotchi, -) [oo- /tonot-li] PI: ootonooli <vo ^tonotli 

OOtOOba tO be dreaming CHA ~[/gr\ «Achootoobok ommitonko. I must have 

just been dreaming, / guess.y> E*=ootoba 

oow! oops!, oh my!, oh! 

oow! Imaiakkichilo! oops! I made a mistake! 
oow!sahmi! oh my! what's wrong! 
oow! chikaano? 1 . are you all right now?! 

oowaliika to run downward, run downhill (of one) -li ( oowa/nhiska,, 

-) [oo- /walii-ka 1 ] ®=waliika 

oowasi buttocks cha- 

oow! chikaano?! are you all right now?! Usage. Said to someone who's been 
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sick. (VC) ra-oow! 

oowihla Var. ol oowila 
OOWiila Var. ol oowila 

oowila to overflow its banks (of a creek or lake), flood var. 

oowiita (db) Var: oowihla 
oowilaachi to cause a flood 

OOWilaachi to cause a flood -LI ( oowilaatiska, oowilaatilka, oowilaataska) 
[/oowila-chi 1 ] «Oybaayok oowilaachaikahchommo. If it keeps on raining it's going to 
cause a floods K*=oowila 

oow! lma4akkichilo! oops! I made a m\st3ike\[high failing tone on oon] 

(VC) 13=00 w! 

OOW! sahmi! oh my! what's wrong! [high falling tone on oow] (vc) >3=oow! 
ooyaaya to wade (in water) (of one or two) -li ( ooyachiiya, ooya/iiya, 

ooyaachiiya) [oo- / aya] [ fgr ] «Okifan ooyaaya. Wade in the waters >3=aaya 

ooya4i to put in water (plural objects) -li/3 {ooyaichi, ooyaihm, 
ooyaihachi) [oo- /a+i] «Onosin ooya4i I iti, libatkalaon. I put rice in the water to 
cook.y> Era4i ] 

ooyammi to be strong tasting (as strong coffee) [prob. oo- /yam-ii] 

(vo ta=yammi 2 

ooyaskahli to remove from water, take out of water - 

LI/CHA- {ooyaskahchi, ooyaskahhili, ooyaskahhachi) [oo- /askah-li] «ltton paanifan 
ooyaskaalilak ittanowwan nampoyaalit. They all went out to the creek where they had 
logs in the water and they were going to get them out, there were several of 
them. (nia)» i3=askahli 

ooyatakkaaka to tread water (of one) -li ( ooyatakkaahiska, -) [oo- 

/atakaa-ka 1 ] [ggr\ ^atakaaka 2 

ooyilkoyooli to be choppy (of water), rough (of water) [oo- 

/ iIkoyo<h>t- 1 i] [fgr] cHIkoyohli 

ooyisi to remove (one object) from a liquid, take out of a liquid; to 

fish, catch (fish) -LI/CHA- (ooyissi, ooyishili, ooyishachi) [oo- / isi] 

[Irr: PIStem=oopihli] ®Hsi 

ooyoffi to make the motions of sexual intercourse usage: Polite word 

used of humans only. -LI/CHA- [ooyofchi, ooyofhili, ooyofhachi) «Ooyoffilo. I'm doing 
it.y> «Achooyoffi. He/she is doing it to me.» <vc> 

ooyohbi to have water on the surface from condensation, be 
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damp [oo-/yohbi] Var: ooyoobt ®=yohbi 
ooyoobi Var. oi ooyohbi 

opa hoot owl 

opako passionflower, maypop (Passiflora incarnata) 

Opasaksa owl species; type of witch Cul: Some say not a real bird, but a 
witch or evil spirit that sounds like an owl and lures people into the woods. Some say it 
kills people. If another owl doesn't answer its call it is opasaksa calling and not a real 
owl. Usage: Older word, [/opa-(saksa)] 

opayiksa type of witch, invisible bird Cul: It calls like an owl at night but is 
never answered. It's not an owl but might be a kind of invisible bird. Some say that when 
one sees a chevron of geese flying overhead suddenly break up, it's an opayiksa that has 
attacked them, [/opa (yiksa)] 

opfiyaasi evening; later on [/opiya-osi] [fgrf\ «Opnyaasiimon chihichaalo. I'll 
see you later on.y> «Eh, pontoolihchoot opiiyaasoot ointoonoomok yakchik 4akofkoya44it 
paspoochiikootok. Yes, at noon or in the evening whenever they would work, the corn 
and meat dish and blue bread dumplings would never be missed. (nwk»> ®=opiya 

Opiya tO be late (in the day) «Hotospatikkoma opiyaho. It's going to get late if 
they don't hurry.v> 
opiyatfkko Neg. 
opfiyaasi evening; later on 
oppiiya to be getting on towards evening 

opiyatfkko Neg. «Opiyatikko amailkalo. Before it gets too late, we'llgo.v> ®=opiya 

oppiiya to be getting on towards evening [ggr] ^opiya 

osakohchi huckleberry tree (has dark red berries, is bigger than okoo4a, about 
seven feet tall, nearly as big as the black haw) Var: wasakohchi (db> 

oschokkooli to move away and settle down (of one) - 

LI ( oschokkdochi', -) [ost- /chokoo-li] [ggt] « Lutik Yostifan oschokkoohchi. Lutie 

has settled in Houston.» E*=chokooli 

oshachaali to go stand somewhere (of one) -li ( oshachaachi ; - -) [ost- 

/hachaa-li] [ fgr ] «Abanatli ta44on oshachaali. Cross over to the other side.y> ^hachaali 

oshicha to go see about, go to see -li/cha- ( ostishicha, ostuhicha, 

oshashicha) [ost-/hicha] «Nakson oshashiichaanii? Who did you go 

seeh «Oschihichaliti. / went to see you. » «Oschaishichahcho n ? Are you coming to see 

meh> ra-hicha 

oslapaachi Var. ol oslapaalichi 

oslapaalichi to go stick or put (one object) on, go attach to, take 
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and put -LI/3 ( oslapaachichi\ oslapaahilichi, oslapaahachichi) [ost- /lapaa-li-chi 1 ] 
[//tv PIStem=oslapaffichi] Var: oslapaachi «Sta44atok abaalin oslapaallichin... You will go 
with (the sun) and stick it up high...ms)y> Hapaalichi 

os4oyka to commute, go and come back (of one); to go to the 

bathroom Usage: Modern polite idiom for go to the bathroom' -LI ( osioyiska,, -) 

[ost- /4oy-ka 1 ] [//tv PIStem=os4oy6oka] »H-oyka 

os4oyooka 1 . to commute, go and come back (of more than one); 

to go to the bathroom Usage: Polite idiom. -LI (- osioydohiika, osioydohaska) 
[ost- /4oy6o-ka ] ] [irr: SgStem=os4oyka] 2. tO fetch -LI/CHA- cH-oyooka 
osnochi to go somewhere to sleep over -li ( ostisnochi ,; ostiinochi, 

oshasnochi) [ost- /nochi] >®=nochi 

ospihli to go get, go pick up (more than one thing) - 

LI/CHA- {ospihchi, ospihhiii, ospihhachi) [ost- /pih-li] ^pihli 

ospi4ka to go get and put down, fetch; to take back home (one 

object) -LI/CHA- ( ospiiiska, ospH-iika, ospH-aska) [ost- /pi4-ka 1 ] «Mobilkan 
ampaachokooli oschipi4kaloo. Get in the car with me and I'll take you home.» ®=pi4ka 

ossiki to be multiparous, to have produced more than one 

offspring [poss. related to /iki] «Waakossiki. Breed cow.» 

ossofka to be here and there, every which way, go somewhere and 
move on (of more than one) (as the way the wind blows) - 

LI {ossoofiska, [ost- /sofi-ka 1 ] «Nakson oossoofkat ittanowwastoobaapok yaalon 

ilachiitook ommoolo. 14/e went from place to place until we came here. (scc>» «Ossoofkat 
4oyohilkati. We went there and came right back.y> «Ossoofilkaski. Let's go and move 
on.y> ra-sofka 

ostaa- 

ostaaka four 
ostafkko Neg. 

hindostaaka to be four times 
istonostaaka 1. fourth 2. Thursday 
onoostaaka Thursday; four times 
ostaalichi to make four 
ostaakachi to be done four times 
onostaah to make four 
istonostaah todofourtimes 

OStaaka four, to be four in number -LI ( ostaakatiska, ostaakatilka, 
ostaakataska) ( ostaahiska, ostaahilka, ostaahaska) [/ostaa-ka 1 ] «Chokfiya iyyi 
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ostaakahchi. Rabbit has four feet.y> «ostaahilko. There are four of us.y> «ostaaka baanan 
akkarmhchi. Everything is done four times.» «Paspachampolik ostaakan talbooli. Make 
four cakes.y>^o staa- 

ostaakachi to be done four times cha- [/ostaa-ka^chi 1 ] ^ostaalichi 

OStaalichi to perform four times, make four (may refer to scoring four 
points, producing four children, etc) Cul: Refers in particular to performing most 
traditional rituals four times. For example, when someone dies the family may have a 
mint drink prepared by the medicine maker. One faces east and drinks it four times, 
then washes the ears out four times, and then washes the face four times in the mint 
drink. On the fourth day the family visits the grave and puts some object belonging to 
the deceased on the grave. Nowadays, the custom is not observed as commonly since 
vistors have apparently removed some of these objects from graves. Graverobbing, 
however, is said to make the thief sick. -LI ( ostaaiichitiska, ostaalichitilka, 
ostaalichitaska ) [/ostaa-li-chi 1 ] Var: ostaaliichi Var: ostaliichi «iskot ostaalichit 
chi n hakchon istaasiilit ostaalichit istitta4ammit ostaalichit... Drink four times, wash your 
ears out four times, wash your face four times.y> «6stalfichit iskot, ostalfichit 
chi n hakchon ittaasan istaasiilit, ostalfichit istitta4anchiloo. Drink four times, wash out 
each ear four times, then wash your face four times.» «ostaalichitiIkati. We scored 
four.'> > «Aissin oostaaliichit fiskok istitta4ammok chi n hakchok istaasiiliha. Drink the 
medicine four times and wash your ears four times.» «Paspachampolin ostaaliichit 
kolli. Cut the cake into four.v> ^ostaaka 

ostaaliichi Var. ol ostaalichi 

OStaa4oyilka iisasi outhouse [ost-aa- /4oy<il>-ka 1 /Msa-osi] 
ostafkko Neg. cs=6staaka 

ostalahka remains, leftovers, remainder [ost-/aiah-ka 1 ] «ostaiahkason 

ipati. He ate leftovers .» ®=alahli 

OStalbinaachi to go camping -LI ( ostaibinaatiska, ostalbinaatilka, 
osta/binaataska) [ost- /albina-chi 1 ] «Tikba ostootifookok ostalbinaachifookok naason 
ichoot nitoot akkaamiimon ofibit ittanowwahchootoolo. When they made the fire, when 
they went and made camp, things like deer or bears, like that is what they'd go together 
to kill. (nhn»> K*=albinaachi 

ostaliichi Var. ol ostaalichi 

ostammi to go and move on, go and not stay (of one) -li ( ostanchi : , 

-) [ost-/tam-li] «Ostammit 4oyka. Co and come right back.» ia=tammi 

ostanooka irmkso to be eternal am- [ost- /anoo-ka 1 ik- /(i)sa-o 2 ] 

(vo «Abachokkooli ostanooka imfkso. God is eternal. » ^imikso 

ostanooli to go and finish (of one) -li/3 (ostanoochi, -, -) [ost- /anoo-ii] 
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«Albaamo aati holisso college-kafa ostanoolfmmoonootooya mok, Matthew Bullock- 
kaya. Matthew Bullock was the first Alabama Indian to finish colleger ®=anooli 

OStciyki daughter CHA- [poss. (oss-) /tayki (cp. ossiki)] 
ostaykiha daughters 

OStaykiha daughters CHA- [/ostayki-ha 1 ] ^ostayki 

ostaykitoba niece, stepdaughter cha- [/ostayki /toba] 

ostiisa to stay away somewhere (of more than one) -li (- ostiisatuka, 

ostiisataska) [ost- /(i)sa] [ fgr ] ®=jsa 
ostfkkiiko Neg. ®"Ostikkiili 

ostfkkiili to extend or reach to a certain point (away from the 

Speaker) [ost- /tfkkn-li] {poss. ggr of underlying **tikiili} Neg: ostfkkiiko «Nakson 
ostfkkiilin chabanna? Where do you want it to reach to?» «lisafan ostfkkiilin chabanno. / 
want it to reach to the houses '^ti'kkiili 

ostillokbaha next year [ost-im- /lokba-ha 4 ] «Ostillokbaahaama. Sometime 
next year.» E*=lokbaha 

ostimahaalo to come and ask for (something) for (someone) - 

LI/AM-/3 ( ostimahalchi\ ostimahaihiii, ostimahaihachi) [ost-im- /ahalo] ^imahaalo 

ostintikkiili to have a state, situation, or period of time (esp. a 
person's life) be approaching the end for one 3/am- [ost-im- /tfkkn-li] 

«Himaaka yaaliya akkahmoosin ostantfkkiilooso. Right now this is the end of it for 
me. (ncs)» E*=ostfkkiili 

ostisbatatli to (throw and) hit once against something at a 

distance -LI/CHA- ( ostisbatatch/ostisbatathiii, ostisbatathachi) [ost-ist- /batat-li] 
E*=batatli 

ostisi to go after (one object), go get -li/cha- (ostissi, ostishm, ostishachi) 

[ost- /isi] B»=isi 

ostistisi to grab at (something in a container); to go after (one 

object), go get -li/ CHA- ( ostistissi\ ostistishiii, ostistishachi) [ost-ist- /isi] 
ostisi 

ostooti to go kindle (a fire), go build (a fire) -li/3 ( ostoosti ; ostooiti, 

ostoohasti) [ost- /ooti] «Akkaamiya maatabalaakat amaakat nampotfk aati nampotfk 
ittillokoolimok amaakaa" hopahkin o4achiifookok tikba ostootifookak akkat albina 
hokatoolo. That's what happened, they'd go and camp out, there would be several 
people, several of them would get together and they'd go a long way, and when they got 
there they would build a fire and that's what they'd call camp. (nhn»> ®=ooti 
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oswihli to go pick up (something) and bring back, fetch - 

LI/CHA- [oswihchi, oswihhili, oswihhachi) [ost- /wih-li] ®=wihli 

oswiika to stay or live away (from one's place of origin) (of one) - 

LI ( oswiihiska, -) [ost- /wii-ka 1 ] «Lutik Yustifan oswiikahchi. Lutie stays away in 
Houston. » «=wiika 

owwatta tO hunt -Ll/3 ( owwattatiska, owwattatilka, owwattataska) 
owwattatfkko Neg. 
owwattatilka hunting 
owwattatoka Imp. 

OWWattatfkko Neg. Browwatta 

Owwattatilka hunting [/owwatta-tilka] ia=owwatta 

OWWattatOka Imp. ^owwatta 

Oya maggot, screw worm, larva (Cochliomyia hominivorax) 
oyaachi to get infested with maggots 

oyaachi to get infested with maggots [/oya-chi 1 ] «Nipokoyaacho. The 

meat is maggoty. » ®=oya 

oyba i. tO rain «Yostifan oybahchoolimpo. it's been raining in Houston, i 
hear.y> «Yostifaaya oybahchoolimpo. it's been raining in Houston, i hear.y> «Yaaliiya 
oybahchoolo. it's been raining around here.y> «Yaaliiyon oybaimpo. i hear it's going to 
rain here. » «Yaaliiyon oybalahoolimpo. / hear it's going to rain here.» «Oybalaak 

hatchaalo. Rain is threatening/imminent.y> 2. rain «Oybaschoobaamooti. That was the 
biggest rain.v> 
okiibo Neg. 

oybachi 1. to make rain 2. weather maker 
oybachi 1. to make rain -LI (oybachitiska, oybachitilka, oybachitaska) [/oyba¬ 
chi 1 ] 2. Weather maker, rainmaker Cul: When the oybachi died he was burried 
in a low place so that when it rained and covered his grave the rain would stop. This 
helped prevent floods. The oybachi could do anything to control the weather: start or 
stop rain, winds, storms, etc. (vc> Var: oybaacht sroyba 

oybachichoobasi rainmaker [/oyba-chi 1 /achooba-osi] 

oyha all, every, all of -LI ( oyhatilka, oyhataska) Var: wfiha w) «oyhatilkayok 
amaahilkaaho. AH of us are going.y> 
ittoyha to be all together 
ittoyhachi to put together all 
ittoiiiha all of us together 
oyhaasi all 
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istiloyhachi to act greedy 
istiloyhachitilka greed 
istiloyhachitfkko Neg. 

oyhaasi everything, everyone, everybody, all [/oyha-osi] «oyhaasin 
anka. Give me all of it.» ®=6yha 
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paabalaaka to lie down on one's side (of one) -li o paabaiaahiska,, - -) 
[paa- /balaa-ka 1 ] [ fgr ] ^balaaka 

paabalaali to lay (one object) down on top of -li/cha- {paaba/aachi, 

paabalaahili, paabalaahachi) [paa- /balaa-li] [fgr] ®=balaali 

paaballaali to have (one object) lying on top of something, have 

propped Up -Ll/3 (paaballaachi, paaballaahili, paaballaahachi) [paa- /balaa-li] 

[ggr] «lyyin naason paaballaalihchi. She has her feet propped up on something .» > 3 = 
paabalaali 

paabokanta to be humpbacked, hunchbacked, stooped usage, older 

word. CHA- [paa-(/bokanta)] Var: paabokonta <vo 
paabokiyyo Neg. Erpaaboyya 

paabokko to be hunchbacked, humpbacked cha- [paa- /bokko] «- 

bokko 

paabokonta Var. ol paabokanta 

paabonotka to be round-shouldered, bent over, hunchbacked, 
have a crooked back Usage: Newer word. CHA- [paa- /bonot-ka 1 ] ®=bonotka 
paaboyya to walk over, walk across a span -li/3 (,paabochiyya, 

paaboliyya, paabohachiyya) [paa--/boyya] «lttopatasin paabochiyyo"? Did you cross 
over the footbridge /» «lspaaboyyat spaa4opotlit stamamaakahchoolikha, paani ta44ot 
ommiimon. They walked on top of it crossing over and that is how they used to go, if it 
was on the other side of the creeks nwk»> 
paabokiyyo Neg. 

paachaaha to be over full, overloaded [paa- /chaaha] Var: paachaaha <vo t3= 
chaaha 

paachakissa to be sticky on top (as a table) [paa- /chakissa] ^chakissa 
paachakissachi to glue, cement on (as formica on top of a 

Counter) -Ll/3 ( paachakissachiska, paachakissachilka, paachakissachaska) 

( paachakissachitiska, paachakissachitilka, paachakissachitaska) [paa- /chakissa-chi 1 ] 
(vo crpaachakissa 

paachanahki 1 . backbone, spinal column cha- [paa-/chanahki] 2 . to 
be SO skinny the backbone protrudes CHA- «Paachanahkoosi. He's real 
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skinny.y> ^chanahki 

paachiika to perch on, sit on top of, alight on (of several) -li/3 (- 

paachiihilka, paachiihaska) [paa- /chii-ka 1 ] [fgt\ «Chichoba 

paachiikasimaa4itaskan... All there was was just to ride horse back so.... (hpo» E*=chiika 2 

paachikiika to perch on, sit on top of, alight on (of a few) -li/3 (-, 

paachikiihilka, paachikiihaska) [paa- /chikii-ka 1 ] \fgr\ &=chikiika 

paachikiili to lay down (a few things) -li/cha- (paachikiichi, paachikiihiii, 

paachikiihachi) [paa- /chikii-li] K*=chikiili 

paachfkkiika to ride, sit on top of (of a few) -li/3 {paachikkiihiska, 

paachfkkiihilka, paachfkkiihaska) [paa- /chikii-ka 1 ] [ggt\ <vo ^paachikiika 
paachokbaski pew, any long bench Usage: Older word, [paa- /chokoo- 
ka 1 /baski] <vo Var: paachokokbaski <vo 

paachokkoliichi to have left (one thing) sitting out on - 

LI/CHA- {paachokkochiichi, paachokkohiliichi, paachokkohachiichi) [paa- /chokoo-li- 
chi 1 ] [ggt] ®=paachokoolichi 

paachokkooli to ride (a horse), sit on top of, be settled on, ride in 
a car, be perched on (as a bird) (of one) -li/3 {paachokkdochi, -) [paa- 

/chokoo-li] [ggr] ^paachokooli 
paachokokbaski Var. ol paachokbaski 

paachokooka anything for sitting on (may refer to chair, piano bench, 
couch) [paa- /chokoo-ka 1 ] [fgr] Var: paachdoka «Paachookan paachokooli. Sit on the 
chair. » ^paachokooli 

paachokooka baski any long piece of sitting furniture (couch, divan, 

sofa, bench, pew) Usage: Newer word, [paa- /chokoo-ka 1 /baski] 

paachokooka baskosi loveseat [paa- /chokoo-ka 1 /baski-osi] 
paachokooka chaahasi highchair [paa- /chokoo-ka 1 /chaaha-osi] 

paachokooka choba any long sitting furniture(may refer to couch, sofa, 
divan) Usage: Modern word, [paa-/chokoo-ka 1 /choba] <vo 

paachokooka ilbipaabalaaka chair arm, armrest [paa- /chokoo- 

ka 1 /ilbi paa- /balaa-ka 1 ] 

paachokooka imachanailka back of a chair [paa- /chokoo-ka 1 im- 

/achanaa<il>-ka 1 ] <vq 

paachokooka intonooli fisa wheelchair [paa- /chokoo-ka 1 im- /tono(t)-li 

/ (i)sa] 

paachokooka istiyyabooli seat of a chair [paa- /chokoo-ka 1 ist-im- 
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/yaboh-li] <vo 

paachokooka iswinaaka rocking chair [paa- /chokoo-ka 1 ist- /winaa-ka 1 ] 

(vo Var: paachdoka iswinaaka (db> 

paachokooka ittabi chair leg [paa- /chokoo-ka 1 /ittabi] tvo 
paachokookasi stool [paa- /chokoo-ka 1 -osi] 

paachokookasi iyyi paachikiika foot stool [paa- /chokoo-ka 1 -osi /iyyi 
paa- /chikii-ka 1 ] 

paachokooli to sit on top of, perch, alight (as a bird), mount (a 

horse) (of one) Usage: Newer word. -LI/CHA- {paachokdochi, -) [paa- 
/chokoo-li] [ fgr ] E*=chokooli 

paachokoolichi to set (one object), seat on top of, to put on top of 
(e.g. a rock on a stump, a biscuit on the table) - 

LI/CHA-/3 ( paachokoochicht\ paachokoohiiichi, paachokoohachichi) [paa- /chokoo-li- 
chi 1 ] «Mob]lkan paachokooliichok sta44o. He put them in the car and took them.» 
paachokooli 

paachdoka Var. ol paachokooka 

paachdoka iswinaaka Var. of paachokooka iswinaaka 

paachootli to jump on, attack (one) -li/cha- (paachotchi, paachothm, 

paachothachi) [prob. paa- /chofot-li] K*=chootli 

paafihka to spray with (e.g. hair spray or insecticide), spread 

With -LI/CHA- {paafihiska, paafihiika, paafihaska) [paa- /fih-ka 1 ] Neg: paafiikko 
«Chihissin paafiiska. You sprayed your hair.» Erfihka 
paafifkko Neg. cs=paafihka 

paahaa4i to put on (overshoes) -Ll/3 ( paahaicht\ paahaihili, paahaihachi) 
[poss. paa- /ha4i] »=haa4i 

paahachaali 1 . to step on, climb (steps or rungs); to do someone 

Wrong, put down someone (of one) Usage: Second definition is idiomatic. - 
LI/CHA- {paahachaachi, paahachaahiii, paahachaahachi) [paa- /hachaa-li] [fgr] 
«Haatoliiyan paahachaastobalitok 4akoffiichitok ilchatammiti. i tried to climb up the 

ladder but i missed my step and fell off.y> 2. baseman >®=hachaali 

paahachaalichi to put or set (one object) down on (as a shelf) - 

LI/CHA-/3 (paahachaachichi, paahachaahiiichi, paahachaahachichi) [paa- /hachaa-li- 
chi 1 ] tvo la-paahachaali 

paahahpa to be renovated, be made like new; to be renewed (as a 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


3/34 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


license) 3; CHA- [paa- /hahpa] «Paahahpatfkko. it's not renewed yet (they haven't 
fixed it yet, haven't started on it or haven't finished with it).» «Paahakfhpo. They haven't 
renovated it yet (they finished with it but haven't fixed the probiem).y> «Chipaahahpoolo 
' born again’katiskaama. You can be renovated if you are 'born again » <vo ®=hahpa 

paahahpachi to make like new, completely overhaul, rebuild, 

r e n ovate - LI / 3 ( paahahpachitiska, paahahpachitiika, paahahpachitaska ) 
{paahahpachiska, paahahpachiika, paahahpachaska) [paa- /hahpa-chi 1 ] 
«Chimpaahahpachili. / renewed it for you. » ^paahahpa 

paahamoffi to have a dislocation, sprain (in the upper 

body) 3/CHA- [paa-/hamof-li] «Chawakhak chapaahamoffitoha . My shoulder is 
sprained .» ®=hamoffi 

paahatchaali 1 . to be Standing on -U{paahatchaachi, paahatchaahiii, 
paahatchaahachi) [paa- /hachaa-li] [ggr\ «Trophy piyaana paanan paahatchaalin. The 
trophy's on the pianos 2. baseman «Fasbeyskafaayon paahatchaali. Tm a first 
baseman .» K*=paahachaali 

paahatchaliichi to rest on (the elbows) -li/3 {paahatchachnchi, 

paahatchahiiiichi, paahatchahachiichi) [paa- /hachaa-li-chi 1 ] [ggr\ ra=paahachaalichi 

paahipli for there to be snow on top of [paa- /hip-ii] ^hipM 
paahisli to be standing on something -li/3 {paahfssi, paahfshm, 

paahfshachi) [paa- /his-li] [igr\ <vo ^hiisli 

paahislichi to put (plural objects) on a shelf -li/cha- {paahissichi, 

paahishiiichi, paahishachichi) [paa- /his-li-chi 1 ] <vo ®=hislichi 

paaholikfa shirt, blouse, over-garment, outer wear [paa- /ho<n>kfa] 

«Chimpaaholikfak chipaasiipko. Your shirt is coming untucked.» ^holikfa 

paaholisso to be written on, filled out, signed cha- [paa- /ho<N>sso] 

«Paaholissobaano. There's writing on it.» E*=paahosso 

paahoopa to have a lame back, have a backache cha- [paa- /hoopa] 

«Chapaahoopa. / have a backache.* »=hoopa 

paahosso to fill out (a form) -li /CHA- ( paahochisso, paaholisso, 
paahohachisso) [paa- /hosso] «lstimalootlit anoolok maamok chiholchifan 
paahosso. Fill it all out and sign your name to it.» i^hosso 

paahossochi to rewrite; to transcribe, translate - 

LI/CHA- ( paahossochitiska, paahossochitilka, paahossochitaska) [paa- /hosso-chi 2 ] •*= 
hossochi 

paahoyya to drip on 3/CHA- [paa- /hoyya] ^hoyya 
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paahoyyachi to cause to drip on -U/3/CHA- {paahoyyachitiska, 
paahoyyachitilka, paahoyyachitaska) [paa- /hoyya-chi 1 ] «Chapaahoyyachitisko. You're 
dripping it on /7?e.»^paahoyya 

paakalli to erase; to sign (one's name); to correct in writing - 

LI/3 ( paakalchi\ paakaihiii, paakaihachi) [paa- /kal(af)-li] [ dsfxl ] B=kalaffi 

paakasohka to massage the back, rub the back - 

LI/CHA- {paakasohiska, paakasohiika, paakasohaska) [paa- /kasoh-ka 1 ] 
«Chipaakasohkalihchi. i'm massaging your back. »®=kasohka 

paalapaachi Var. ol paalapaalichi 

paalapaali to get on the back or top of (of one) -li/cha- {paalapaachi, 

-, -) [paa- /lapah-l i] «Chapaalapaachmnaa! Don't get on me!y> ®=lapahli 

paalapaalichi to applique; to put (one object) on the back of - 

LI/ 3 {paaiapaachichi, paaiapaahiiichi, paaiapaahachichi) [paa- /lapaa-1i-chi 1 ] Var: 
paalapaachi «Aahoponka obaalosin paalapaachi. Put it on the back of the stove.y> 
paalapaali 

paalatfkko Neg. ra=paalatka 

paalatka to trample, step on, stomp on -li/cha - {paaiatiska, paaiatuka, 

paalataska ) [paa- /lat(as)-ka ] ] [dsfxl]Neg: paalatikko cHatka 
paalki railroad train \fgr\ Var: palki <vo «Yaalon palkot ikson... There wasn't a 
train around here and so... (hpc>» «Paalkok oontitonkok paahko. There's a train coming, 
it's whistlings &=palki 

paa4iifka to strain one's back cha- [paa- /4iif-ka ] ] «-4iiffi 

paa4initli to bruise the back cha- [paa- /+initii] «4initii 

paa4inko to have a smooth top surface (as a table) [paa- /4im(ich)ko] 

[dsfxl] cH-inko 

paamaalichi to throw down on top of -li/cha-/3 {,paamaachichi ; 

paamaahilichi, paamaahachichi) [paa- /maa-li-chi 1 ] «Siwaakolon yaamoosin 
hopaapataalok chaklit hopaamaaliichok holihtaachin hiichalikha. They would lay down a 
cypress about so long; I've seen them chop it down and throw it down to make a 
fence. (nwk»> ^maalichi 

paana top side «Chasbakpaana. On top of my heads «Paayolimpa paanan 
paapi4ka. Put in on the top of the tables «Paanafiina. The very topmost (e.g. she/f)s 
maapaanaasi to be above 

paana4i to put in with, mix (one object) in -li/cha- {paanaichi, 

paanaihili, paanaihachi) [poss. / paana /a4i] «Champolin paana4i liti. I put sugar in its 
paanai-ka to intermingle with 
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ittapaanaii to mix (two together) 
ittapaanaiko Neg. 
ittapaanai-ka to be mixed together 
ittapaanaifkko Neg. 
maatittapaanaika to multiply 
ittapaanakahlichi to mix together (more than two) 
ittapaanakaakachi to be mixed together 

paana4ka 1 . to intermingle with, mix with (of one or one group) - 

LI/CHA- ( paanaiiska , -) [/paana+i-ka 1 ] «Akkok maapopaana4kakahmin... That 

group came and kind of mixed with us. (had» 2. tO be mixed together (of 
different kinds of things); to be racially integrated (vo B3=paana4i 
paani Var. ot pahni 

paani achosooli confluence of a stream or river (where it enters 
the Sea) [/paani /achosoo-li] 
paanichoba Var. ol pahnichoba 
paanilapaalika river bank [/paani /lapaaiika] 

paanochi tO roOSt [paa-/nochi] «Foosik ittofan hopaanochi. The birds are 
roosting in a tree.» ^ nochi 

paapasli to wipe off the top of (to clean) -li/cha- ( paapassi ; paapashm, 

paapashachi) [paa- /pas-li] «Aayoolimpafan aayampon paakanaaliichok paapasli. Clear 
the dishes from the table and wipe the top.y> srpasli 

paapataaka 1 . to be spread over the top of (of one) cha- [paa- 

/pataa-ka 1 ] [ fgt ] «Paapatkakahchi impaapataakok ommihchi ilkok...? is it usually spread 
out for the saddle / <pmb)» 2 . asphalt, blacktop material (vo E*=paapataali 

paapataali to spread over the top of -Ll/3 {paapataachi, paapataahili, 
paapataahachi) [paa- /pataa-li] PI: paapatli «Siwaakolon yaamoosin hopaapataalok 
chaklit hopaamaaliichok holihtaachin hnchalikha. They would lay down a cypress about 
so long; I've seen them chop it down and throw it down to make a fence. (nwk>» i^ pataali 

paapatka saddle [paa- /pat(aa)-ka 1 ] E*=paapatli 

paapatka imbahta saddlebags [paa— /pat(aa)-ka 1 im- /bahta] (vo 

paapatka impaapatkachi saddle blanket [paa- /pat(aa)-ka ] im-paa- 

/pat(aa)-ka 1 -chi 1 ] <vo 

paapatka lapaali saddle crunch, silver trim on a saddle [paa- 

/pat(aa)-ka ] /lapaa-li] <vc> 

paapatli to saddle (a horse) -Ll/3 (paapatchi, paapathiH, paapathachi) [paa- 
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/pat(aa)-li] «Chichoban paapatlilo. / saddled the horse.y> »=patli 

paapi4ka to put down (one object) on top of -li/cha-/3 {paapWska, 

paapiiiika, paapiiaska) [paa- /pi4-ka ] ] «Pfila yaabannit soolit ihto mintoot 
ibachasaakaimon holihtachooba yi4apliimok iisaamon holihta hahpa sto4aachit yaabannit 
oshopaapi4kat istamaakahchoolikha. They would just carry it on their shoulder and carry 
it in the crook of their arms and if another field was to be added on to, then some would 
be there to tear down the old fence and some would be bringing the new fence rails on 
their shoulder and would go and stack them up. (nwk»> ®=pi4ka 

paapoochka to squirt on (something or someone) - 

LI/CHA- (paapoochiska, paapoochiika, paapoochaska) [paa- /pooch-ka 1 ] 
«Chipaapoochkali. i squirted on you.y> ®=poochka 

paasatta armadillo [paa- /satta] Ersatta 

paasiipka to have (the shirt) come untucked 3/cha- [paa- /sMp-ka 1 ] 

«Chimpaaholikfak chipaasiipko. Your shirt is coming untucked.» >a=siipka 

paasikhi camel [paa- /sikhi] ^sikhi 

paasoofi to spill (a liquid) on, squirt on; to baptize with the hand - 

LI/CHA- {paasoofchi, paasoofhiii, paasoofhachi) [prob. paa- /sofi] >®=soofi 

paasopatka to be bald, cleared off on top, have a clean 

Surface CHA- [paa- /sopat-ka 1 ] «Paasopatko, maakaya. The top is dean now.y> ^ 
sopatli 

paatalaaka 1 . to have just been set out or put on top of (of 
one) cha- [paa- /taiaa-ka 1 ] 2 . anything to put something on or in (may 

refer to cup, plate, bucket, table, blocks) <vo ^talaali 

paatalbooli to fix, repair, renovate -li/3 (,paataibdochi ; paataibdohm, 

paataibdohachi) [paa- /talboo-li] ^talbdoli 

paatallaaka to be located on top of something (of one) cha- [paa- 

/talaa-ka 1 ] [ggr] «Aayoolimpafan paatallaakahchi. The coffee cup is set out on the top 
of the tabie.y> ^paatalaaka 

paatiliika to spray with, pour (water) on, water (e.g. the lawn) - 

LI/CHA- (paatiiiihiska, paatiiiihiika, paatiiiihaska) [paa- /tilii-ka 1 ] «Okin paatiliikalaaho 
hassin. i'm going to water the grass.» «Okin paatiliiskahcho"? Did you 
water?y> «Naaspakaalin okin paatiliika. Water the flowers .» ®"tiliika 

paatobiila to be burned on top cha- [paa- /tobnia] (vo^tobnia 
paatobiilachi to burn the top of (especially in baking) - 

LI/CHA- {paatobiiichichi, paatobiilhilichi, paatobiiihachichi) [prob. paa- /tobila-chi 1 ] 

(vo ta=paatobiila 
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paatofkcl tO Spit On -U/CHA- (paatofiska, paatofilka, paatofaska) [paa- /tof- 
ka 1 ] tofka 

paatohno to urge forward, push forward, send (a messenger), 
delegate, get someone to do something -li/cha- {paatochihno, 

paatohilihno, paatohachihno) [paa- /tohno] «Philipkan Roykan Sallin innaa4iikalaan 
paatohnotoha. Philip sent Roy to talk to Sally .» «Maafon paatohnotik akkon 
hohochifaaposkaamon oobaltammin ommikha. That one he was pushing, but even 
though his name was on the ballot, he got behind. (nia»> 
paatokfhno Neg. 

maapaatohno to send (someone) as a messenger to 
paatokfhno Neg. crpaatohno 

paatok4oyotli to drool on, slobber on -li/cha - (paatokioyotchi, 
paatokioyothili, paatokioyothachi) [paa- /tok4oyot-li] ®=tok4olotli 
paato4opli to have dandruff CHA- [paa- /to4op-li] «Ampaato4opli. My kid 
has dandruffs «Chapaato4opli. I have dandruffs E*"to4opli 

paawoksi to have the hair or feathers stand up cha- [paa- /woksi] 

OB) i^wooksi 

paayaamatli to scatter (e.g. clothes or papers) around on a 

Surface -LI/CHA- {paayaamatchi, paayaamathili, paayaamathachi) [paa-/aamat- 
li] Var: paayahamath <db> Kraamatli 

paayaasihli tO rinse -LI/CHA- {paayaasihchi, paayaasihhili, paayaasihhacht) 

[paa- /aasih-li] ®=aasihli 

paayaaya to get on (someone's back or head), be located on (of 

One) -LI/CHA- ( paayachiiya ) [paa- /aya] [fgr] «Chapaayaayo. It's on my back.y> 
aaya 

paayahamatli Var. ol paayaamatli 

paayalotka to fill an area, take up all the space -li/3 {paaya/otiska, 

paayalotilka, paayalotaska) [paa- /alot-ka 1 ] «Mootok mootoholm paayalotkalaot 
ommoolo. But now (the people) might be going to fill it (the land) up. (hao» «»alotka 

paayfisa to be located on top of something, live on a certain spot 

(of more than one) -Ll/3 (-, paayfisatilka, paayfisataska) [paa- /(i)sa] [lgr\ 
«Albaamo-Kosaatihaya ihaani paayiisan kovmintkak i n fayIitoha. The Alabama-Coushatta 
live on top of this land that the government let them have.v> «Foosik aayoolimpafan 
paayiisat oipahchommo, imilpan. The birds are on the table and eating the food.y> 
paayisa 
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paayikso Neg. to be lacking on top, missing on top, gone on 

top CHA- paayisa 

paayisa to settle on, perch on, alight (as birds) (of more than 

one) -li (-, paayisatHka, paayisataska) [paa- /(i)sa] Neg: paayikso <vo «Foosik 
aayooHmpafan paayisati. The birds lighted on the tables ®"isa 

paayisaachi to scatter, spread, or put on top of-u/CHA- {paayisaatiska, 

paayisaatiika, paayisaataska) [paa- /(i)sa-chi 1 ] «Holisson aayoolfmpafan 
paayisaachi. Put the book on the tabie.y> >®=paayisa 

paayo4a to come right up to, approach -li/cha- (paayoichi, paayoihm, 

paayoi-hachi) [paa- /o4a] K*=o4a 

pachi pigeon, dove 

pachi alpooba dove, domesticated pigeon [/pachi /a<i>poyba] var. 

pachi aipoyba <vq Var: pachaipooba <vo Var: pachaipoyba <vo 
pachi aipoyba Var. ot pachi alpooba 
pachinaa4fika parrot [/pachi /naa4ii-ka 1 ] 

pachiyosba dove, mourning dove, pigeon [/pachi /yosba] [fgr] 
paffichi to take out, take away, pick, pull out, pluck -li/3 {pafchichi, 

pafhiiichi, pafhachichi) [prob. /paf-li-chi 2 ] «Aatok sobaykon paffichiti. He embezzled, 
pilfered, stole (the money).y> «Chintaatachdoba ittaasa naasi alpooba kaamiyon 
hopaffichiiyon sokhakahchoot ahichamon hopolokooliichon aliiyahchooton akkon 
ilhiichok ommikha. Your old daddy and / were appointed to watch over the livestock, 
such as the pigs, because they might take away some of them, so we went around 
looking after them. <nia)» 
impaffichi to take away from 
impaffiichi catcher 
oopafficht to take out of water 

pahka to neigh, bray; to whoop, whistle (as a train) -li {pahiska, 

pahiika, pahaska) [/pah-ka$] «Oiyyamiitaason onkatok aatik pahkabaanat 
aayintolihnafa amaakaayok pahkabaanat, aamaamaakat, ittimapiilat itto howakaykoot 
ommiimon ittoyaabanaakoot ommiimon howaakayoolit yaabanaalit ispaa4opotlit. They 
would get very excited and everyone would whoop; when they were on their way to their 
place of work, they whooped; they whooped along the way there. They helped one 
another, when there were logs to lift and carry, they lifted and carried and lay them 
down across it (the creek)... (nwk>» 
is pahka to holler 
pahlichi to honk (a car horn) 
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pahlichi to honk, blow (a car horn) -Ll/3 {pahchichi, pahhilichi, pahhachichi) 
[/pah-li-chi 1 ] (vo ca-pahka 

pahni creek, stream, bayou var:paam 
pah nos I creek 

pahnichoba river, esp. the Trinity River [/pahni /choba] var. paanichoba 
pahnOSi creek [/ pahni-osi] (iB)®=pahni 

pahnosi ostachossooli tributary Stream [/pahni-osi ost- /achosoo-li] 
pakaalakomahli honeysuckle (Lonicera spp) [/pakaali /akomah-li] 
pakaali flower, blossom, bloom, cotton 

pakaali aaboyotlichi COttOn gin [/pakaali aa- /boyot— I i—chi 1 ] Var: pakaali 
aaboyoth <vc> 

pakaali bomboki cotton boll [/pakaali /bomboki] 
pakaali hatka cotton [/pakaali /hat-ka 1 ] 

pakaali ilokfa cotton cloth; flowered cloth, material [/pakaali /iiokfa] 

(VC) 

pakaali ittaloopa istalbooka cotton quilt batting [/pakaali /ittaloopa 

ist- /talboo-ka 1 ] 

pakaali tanayka cotton bat (in a roll, for quilting) [/pakaali /tanay-ka 1 ] 
pakaama to be tame, gentle, domesticated; to be brave cha- 

pakakiimo Neg. to be wild 
pakaamaasi to be tame 
pakaamassi to be very tame 
pakaamachi to tame 
pakaamachitilka taming 

pakaamaasi to be tame, gentle CHA- [/pakaama-osi] [lgr?\ ^pakaama 
pakaamachi to tame (an animal), break (a horse) - 

LI/3 ( pakaamachitiska, pakaamachitilka, pakaamachitaska ) ( pakaamachiska, 
pakaamachiika, pakaamachaska) [/pakaama-chi 1 ] ^pakaama 

pakaamachitilka taming [/pakaama-chi 1 -tilka] ®=pakaamachi 

pakaamassi to be very tame, gentle, not a bit wild cha- [/pakaama- 

osi-hchi] [igr}\ >ss=pakaama 

pakakiimo Neg. to be wild, not tame ^pakaama 

pakfo to be decayed, dried up, ruined, deteriorated, lifeless 

pakflko Neg. tO be Slow CHA- ^palki 
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pakof- 

pakofft to fold 

ilichoopakoffi to pursethe lips 
pakofka to be folded 
ichoopakofka hem 

pakofka to close up (of a flower); to have pneumonia 
ibiipakohka to curl up (one edge) 
ibiipakohkachi to curl up (more than one) 
pakohlichi to fold up 
pakohklicho Neg. 
ilbipakohlichi toflexthe hand 
ilbipakohkachi to be closed (of the hand) 
pakohkachi to be folded up 

pakoffi to fold, bend (one flexible object) with the hands; to close 
(a pocket knife) -Ll/3 (pakofchi, pakofhili, pakofhachi) [/pakof-li] ^pakof- 

pakofka 1 to be folded, be bent, be closed up (of a pocket knife) 

[/pakof-ka 1 ] ^pakoffi 

pakofka 2 to close up (of a flower); to have pneumonia cha-; 3 

[/pakof-ka 1 ] «Chapakofkatoolimpahchooti. I had pneumonia a long time ago i 
guess.y> «Pakaalik pakofkati. The flower dosed up.y> K*=pakof- 

pakohkachi 1 . to be folded up, be pleated, be crossed (of the 

arms); tO Zig-Zag; tO be Crooked CHA- [/pako<h>f-ka 1 -chi 2 ] «Maakaya 
sakbak pakohkachit hoyamihchihch onko. Nowdays their arms are folded like this. 

(nwk)» 2. pleat cs-pakohlichi 
pakohklicho Neg. ®=pakohlichi 

pakohlichi to fold up, bend (plural objects) backwards, pleat 
(material); to cross (the arms), bend (the knees), close (the hands); 

tO roll Up (e.g. sleeves) -Ll/3 (pakohchichi, pakohhiiichi, pakohhachichi) 

[/pako<h>f-li-chi 2 ] Neg: pakohklicho Var: pakoolichi <vo «llokfasakban pakoolichilo. / 
rolled up my sleeves.y> «Hatkaasin pakohlichiliti. / folded the sheets.y> «lttoo4pan 
pakohlichi. Bend your knees.» ®"pakof- 

pakoolichi Var. ol pakohlichi 

pakpaaki to be frothy, bubbly [igr\ (ib) t»=pakpaki 

pakpaki 1 . to foam, bubble, froth; to be soft and fluffy (as cotton); 
to be sudsy, bubbly 2 . froth, foam, suds, beer foam, gas from 
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fermented berries, fermentation 

pakpaaki to be frothy 
pakpakiichi to make foamy 
pakpakitfkko Neg. 
ichoopakpaki to foam at the mouth 

pakpakiichi to make something foamy, sudsy, bubbly - 

LI/3 ( pakpakiichiska, pakpakiichUka, pakpakiichaska ) ( pakpakiichitiska, 
pakpakiichitilka, pakpakiichitaska ) [/pakpaki-chi 1 ] <vo >a=pakpaki 

pakpakitfkko Neg. crpakpaki 

pakpakpak noise made by an automatic weapon 
paktO mushroom; bottle Cork Usage. Old word for cork' 

pal at I i C h i to annoy -LI/CHA- ( palatchichi\ palathilichi, palathachichi) [/palat-li- 
chi 1 ] «He4a, chapalatchicho amalchichiiyok. Heather, you annoy me with all these 
questions. » sHmpalatka 

pali flying squirrel, bat 

palfkko Neg. tO be Slow CHA- ^palki 

palfkkotfkko Neg. to be not slow e=palikko 

palki tO be fast CHA- «Ana waliikalik chapalkihchoolo. I run fast.y> «Anawaliika 
palkoolo. I'm a fast runner. » «Ana waliika palkok chalo. I'm a fast runner .» 
palkichi to speed (something) up 
palfkko Neg. to be slow 
palfkkotfkko Neg. to not be slow 
pakflko Neg. to be slow 
paalki train 

palki aatistaaya passenger train [/palki aat-ist- /aya] <vo 

palki aatwihaachi passenger train [/palki aat- /wiha-chi 1 ] var:palki 

aatwiyaachi 

palki aatwiyaachi Var. ol palki aatwihaachi 

palki appiiliichi train conductor [/palki /apih-n-chi 1 ] 
palkibaski freight train [/palki /baski] <vo 

palkichi to be loud -LI {palkichiska, palkichilka, palkichaska) ( palkichitiska, 
palkichitilka, palkichitaska) [poss. /palki-chi 2 ] «lsna tachilwaayok 
palkichitiskaamoolo. You sang loudly.y> 
palkichitfkko Neg. 

palkichi to speed (something) up, make (something) go fast; to 
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advance or set forward (a timepiece) -li/3 (pa/kichiska, paikichiika, 

palkichaska ) ( paikichitiska, palkichitilka, paikichitaska) [/palki-chi 1 ] <vo «Palkichit 
tachilwo. You sang very fast.y> ^palki 

palkichitikko Neg. «Palkichitlkko talwa. He didn't sing ioudiy.v> c*=palkichi 

palkichoba railroad train [/paiki /choba] 

pal ki ibisaani train cowcatcher [/paiki /ibisaani] 

paiki naaswihaachi freight train [/paiki /naasi /wiha-chi 1 ] Var: paiki 
naaswiyaacht 

paiki naaswiyaachi Var. ol paiki naaswihaachi 

palki"hini railroad tracks [/paiki im- /hini] ( vo 

palki n hin i inchiika railroad ties [/paiki im- /hini im- /chn-ka 1 ] ( vo 

palki"hini istachoopa railroad spike [/paiki /hini ist- /achoopa] <vo 

palki"hini istachoska railroad spike [/paiki im- /hini ist- /achos(oo)-ka 1 ] 

(VC) 

pallikchi sleet; chaff, hulls (vo Var: pallfkchi <vo 
pa4akna to be rough, coarse (in texture) 

paiaknatikko Neg. 

pa4aknatfkko Neg. ®=pa4akna 

pa4atka to be split in two [/pa+at-ka 1 ] ^pa+atii 

pa4atli to split in two, split in half -Ll/3 {pafatchi, palathili, palathachi) 

[/pa4at-li] «Okchaakon pa4atlilo-ipatoka. / split the watermeion-eat it.» 
paiatka to be split in two 
impaiath to split something with someone 
istitapai-atka fire stirring stick 
ittapaiath to split in two 
ittapaiatka to be split in two (sg.) 
paiii to split several things in two 
pai-ka to be split in two (pi.) 
ittapaiii to split up repeatedly 
ittapaika to be split in two (pi.) 

pa4ka to be split in more than two pieces, splintered [/pa4(at)-ka ] ] 

[dsfxl ] «lttopa4ka iisispaatalka.5p//r shingles from pine (not hardwood).y> »=pa44i 

pa44i to split (several things) in two; to cut something open in 

more than one place -Ll/3 {pai-chi, paihiH, paihachi) [/pa4(at)-li] [dsfxl] 
«Ampichootoomok antaatootoomok nakaa4afookon akkok chokoolifookama ihton 
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hotalaalimok holihtan hopa44ista. My late mother and father are gone now, but when 
they were still living there, when they would lay out a field, they would make split-rail 
fences. (nwk»> cs=pa4atli 

panay- 

panayh to wind 
ittapanayh to weave (the edge) 
ittapanayka to be twisted 
nokpanayh to wring the neck (sg.) 
nokpanayka to have a wrenched neck 
nokpanm to wring the necks (pi.) 
nokpannichi to wring the necks (pi.) 
panayka to curled up 
pannichi to keep twisting 
apannichi to reel in 
apankacht 1. vine 2. to be wound 
apankachitfkko Neg. 
istapankacht spool 
ittapannichi to tangle 
ittapankachi to be tangled 
onapannichi to wind around something 
pankacht to be twisted 

panayka to have a sprained or turned ankle; to warp (as new 
lumber left out in the weather); to be curled up (as a cat or 

dog) CHA- [/panay-ka 1 ] «Panaykaakat balaakok nochi. It's curled up as/eep.» «*■ 
panay- 

panayli to wind, twist, turn, make (one object) crooked - 

LI/3 (panaychi, panayhili, panayhachi) [/panay-li]/ 7 /; pannichi K*=panay- 

pankachi to be twisted, turned, coiled, crooked, gnarled, curved, 
warped, spiraled, wrung, serpentine cha- [/pan(ay)-ka ] -chi 2 ][dsfxi][fg/\ 

«Chintok pankachit a44ahchi. The snake is going along wiggling.^ apannichi 
pannichi to keep twisting, coil -LI/CHA- {panchichi, panhilichi, panhachichi) 
[/pan(ay)-li-ch i 2 ] [dsfxi] Var: pannichi (vc> «Pan nichichiti. You twisted it 
up.y> «Chapannichi. Someone twisted me (e.g. my arm).v> >®=panay- 

pas! boom! sound of a thunder clap ( d B) 

pasaali 1 . to be unkempt, messy, dirty, caked with mud; to be a 

little boy CHA- «...chapasaa n l6osifookok wiikalihchoolikha. We used to live there 
when / was just a little bitty boy. (nwk>» 2 . boy, ruffian, dirty one, child 
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impasaah boyfriend 
pasaalosi boy 

pasaalistimalfiya boyfriend [/pasaali ist-im— /aa<lii>ya (?)] (vo 
pasaalosi boy [/pasaali-osi] »=pasaali 

pasaaya to make a loud crashing, boomming noise in the distance 
(especially a clap of thunder); to be a loud cacophonous 

noise «Kolkohkak pasaayaamoolo. I heard thunder crashing.* «Pasaayan haalolo. I hear 
a big noise in the distance .» 

pasahli to make a sizzling noise (as of bacon frying) 
pasli to wipe (to clean), sweep, brush; to curry (a horse) - 

LI/CHA- ( pass/\ pashiii, pashachi) [/pas-li] 
paapash to wipe off the top of 
iiichoopash to wipe one's mouth 
istiiichoopaska napkin 
iiibiipash to wipe the face 
istiiibiipaska towel 
istitapaska broom 

paspa bread, patty 

ispaspaakahmit to be shaped into a patty 

paspa bosilka bread dough [/paspa /bos<ii>-ka 1 ] 
paspa chakaawa Var. ol paspa chakaawa 

paspa Chakaawa cornbread [/paspa /chakaawa] \fgi\Var: paspa 
chakaawa <vo Var: chakaawa <vo 

paspa champoli Cake [/paspa /champoli] 

paspa champolosi cookies, sweet rolls, doughnuts [/paspa 

/champoli-osi] <vo Var: paspa champolosi 

paspachoba loaf of bread; light bread, white bread [/paspa /choba] 
paspachoba istaachoolpa bakery store [/paspa /choba ist-aa- 

/choo<l>pa] 

paspachoba solotka light bread toast [/paspa /choba /solot-ka 1 ] 

paspa kamoska sour cornbread [/paspa /kamoska] Cul: Made from grated 
dried corn added to a mush made with the chaff and allowed to sit overnight. 

paspa libatka 1 . to be baked [/paspa/Nbat-ka 1 ] ( vo2. oven ( vo 
paspa libatli baker [/paspa /iibat-ii] [fgr\ 

paspa niposi isti n samatli any kind of meat sandwich [/paspa /nipo- 
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osi ist-im-/samat-li] Var: paspa niposi isti n sammath tvo 
paspa niposi isti n sammatli Var. ol paspa niposi isti n samatli 
paspapatha pancake [/paspa /patha] 
paspasawwa cracker [/paspa /sawwa] \fgr\ 

paspa sofohli biscuit, baking powder biscuit [/paspa/sofoh-li] tvo 
paspa sofoolichi baking powder [/paspa/sofoo-li-chi 1 ] <vo 
paspa solotka stale bread [/paspa/solot-ka 1 ] <vo 
paspasti n samatilka OVen [/paspa ist—im— /samat<il> —ka 1 ] <vo 
paspa tiliko biscuit [/paspa /tihko] 
paspispoyatli fry bread [/paspa ist- /poyat-N] 

paspistimpaalapaali pie [/paspa ist-im-paa- /lapaa-li] Var: istimpaaiapaah 
paspistoopatka fry bread [/paspa ist-oo- /pataa-ka 1 ] 
paspitaksolotka toasted bread [/paspa ita(k)- /solot-ka 1 ] <vo 
paspokchakko boiled blue cornbread dumplings cui: Traditional food 

often eaten with salt pork grease, [/paspa /okchakko] 

paspoochiika bluebread corn dumpling, corncake cui: Traditional food 

made from cornmeal mixed with a little flour and water shaped into patties, boiled and 
served with bacon grease, tvo [/paspa oo- /chii-ka 1 ] 

paspoolmo bread dough [/paspa /oo<l>mo] «Paspoolmok istallaako. The 
bread is sitting there mixed.» 
passalapikko Neg. ^passalapka 

passalapka to buckle, warp (especially as a wet wood floor); to be 

SWay-backed 3; CHA- «Passalapkaakat aayo. He goes around sway-backed .» 
passalapikko Neg. 
passalapkatikko Neg. 

passalapkatfkko Neg. ®=passalapka 

pastaali Assembly of God Church { English apostolic'} <vo 
pastaaiiha members of the Assembly of God Church 

pastaaliha members of the Assembly of God Church [/pastaaN-ha 1 ] 

tvo ta=pastaali 

pata floor, porch [prob. from /pat(aa)-a] K*=patli 

pataaka to be flat, be put, be placed, be set out, be laid out, be 
Spread out (of one) CHA- [/pataa-ka 1 ] «lntakbak pataaka. He has a fiat 
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stomach .» ®=pataali 

pataali to spread out, lay over, lay out, set out (one object) - 

LI/3 (pataachi, pataahiii, pataahachi) [/pataa-li] 
paapataah to spread over the top of 
paapataaka 1 . to be spread over the top of 2. asphalt 
pataaka to be spread out 
pattaaka to lie flat 
impataaka slab foundation 
is pataaka mattress 
itapataaka floor covering 
itapattaakaasi to be close to the ground 
path to lay over 

impath to fix a bed for (someone) 
istimpath to set a trap 
istimpatka steel trap 
istoopath to put in with something else 
istoopatka dumpling 
paapath to saddle 
paapatka saddle 
patka bed; base 
patkasi cot 
pata floor 
ispata floor 
itapata floor 
ispataaya floor 

patafa imatakka porch awning [/pata-fa im- /atak(aa)-ka ] ] 
patassi sunfish, panfish, bream, bluegill, 'perch', goldfish {poss. 

related to /pata or /patha-osi} 

patassi laana any of various yellowish sunfish, yellow bluegill, 
yellow bream [/patassi /laana] 
patha to be wide and flat, broad 

pathachi to flatten 

itapathachi to spread out on the ground 
maapathaasi to be wider 

pathachi to flatten, spread out, spread (as a bird its wings), widen, 

Open OUt flat (as a newspaper) -Ll/3 (pathachiska, pathachilka, pathachaska) 
(pathachitiska, pathachiti/ka, pathachitaska) [/patha-chi 1 ] «Pathachit ihannoosiimok 
yamft... Flatten it out down toward the bottom like so... (pth»> «Chalbin hopathachili. i'm 
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spreading out my hands s <®-patha 

patka mattress, bed; base, foundation [/pat(aa)-ka ] ] [ dsfxi ] ^patn 

patka4ipiika bedspread [/pat(aa)-ka ] /4ipii-ka ] ] ( vo 

patkan oohoswa to wet the bed -Ll/3 [/patka-n oo- /hoswa] ^hoswa 

patkasi cot [/pat(aa)-ka ] -osi] <vq patka 

patkaspataaka mattress [/pat^-ka 1 1 st-/pataa-ka 1 ] ( vo 

patli to spread, lay over, set out (plural objects) -li/3 {patchi, pathm, 

pathachi) [/pat(aa)-li] [dsfxi] ®=pataali 

patna partner, spouse; black person, African-American { English} <vo 
pattaaka to lie flat (of one) CHA- [/pataa-ka 1 ] [ggr\ (IB) E*=pataaka 
payiili to bend (something); to dent in more than two places, dent 

all over — LI / 3 (payiichi, payiihili, payiihachi) [/ pay! i — I i] <vo 
ichoopayiih to bend the rim of 
ichoopayyiih 1. to bend the edge 2. to hurt the lip 

payoffi to dent in one place, bend (once) -li/3 (payofchi, payofhm, 

payofhachi) [/payof-li] «Ammobilkan payoffiliti. / put a dent in my cars 
impayoff to put a dent in (something belonging to someone else) 
impayofka to have something get a dent in it 
payofka to have a dent 
paydoh to dent (rep.) 
ilichoopaydoli to puckerthe lips 
ichoopaydokacht to be puckered 
paydolichi to wad up 
paydoka to be warped 

payofka to have a dent, be dented, be bent [/payof-ka 1 ] />/.• payooka 

«Ammobilkak payofkaasti. My car got a dent in it.y> >®=payoffi 

paydoka to be warped, bent, crooked, not fit to use [/payo(f)-ka ] ] 

[dsfx2\ [fgr\ ®=pay6oli 

payooli to dent (repeatedly), bend -li/3 [paydochi, paydohm, paydohachi) 

[/payo(f)-li] [dsfx2\ [fgr] ®=payoffi 

paydolichi to wad up (paper) -Ll/3 (paydochichi, paydohilichi, paydohachichi) 
[/payo(f)-li-chi 2 ] [dsfx2] [fgr] ^payooli 

pihaako yesterday Var: piyaako «Pihaakon lokookak naahoti. There was a meeting 
yesterdays 

pihaako koiaako day before yesterday 
pihaako niialli yesterday morning 
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pihaako pontokkdoh yesterday at noon 

pihaako ko4aako day before yesterday [/pihaako /ko4a-ka 2 -o 3 ] var. 
piyaako koiaakc <vq pihaako 

pihaako ni4alli yesterday morning [/pihaako /ni4alIi] <vo ^pihaako 
pihaako pontokkooli yesterday at noon [/pihaako /pontokkoo-ii] 

(vo «Pihaako pontokkooliikon oolimpati. We ate yesterday at noon. » ®=pihaako 

pihka to be picked up and taken (of more than one); to be 

arrested (of several people) cha- [/pih-ka 1 ] ( VC) ^pihii 

pihli to take (more than one thing) -li/3 {pihchi, pihhrn, pihhachi) [/pih-ii] 

[//tv SgSte m=i s i] Var: pi ill 
piihh to carry (pi. obj.) 
impihh to take (pi. obj.) away from 
istimpihh to take (things in a container) from 
impiihh to carry (something) for 
pihka to be picked up and taken (pi. obj.) 
apihlichi to drive 
apiikachi to be driven 
appiiliichi driver 
apiiliichi driver 
ilapihli to lead 
iiapiih leader 
istilapiili superintendent 
istilappiili superintendent 
itapihh to pick up 
noopihh to remove from the throat 
maanoopihh to remove from the throat 
oopihh to take (pi. obj.) out of water 
ospihh to go pick up (pi. obj.) 

piichi mother Usage: Hypocoristic term of address, [first vowel is long and 
unaccented in address form and citation, but short and accented when possessor 
expressed] 
implchi mother 

piihli tO Carry (plural objects) -Ll/3 {piihchi, piihhUi, piihhachi) [/pihli] [fgr] 
«Naasi oolimpasootik oinkan hopiiliimok... They (the Alabamas) gave them (the Texans) 
a little something to eat and they took it with them... <hao» pihli 

piika the letter 'P' [/ph-ka 3 ] 

piila to be free, gratis (not cost anything) 
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piila to be bothered about, worried, distracted cha- [/pMa] \fgt\ 

«Roykak piilahchoolo. Roy is bothered .» 
impiila to have something bothering one 
istimpiila to have plans go wrong 
pilaachi to bother; to have sexual intercourse with 
tayyihon pilaachi to rape 
pillaachi to be a bother to 
istimpilaachi to interrupt 

pfi la. j U St, merely, only «?\\\aka\\he\\onkdi\\x:\. i was just saying it O'ol<ingly).y> 
piilanaa4iilka gossip [/piila /naa4ii<il>-ka 1 ] 

piili Var. ol pihli 

pii4ka to keep, save (one thing) -li/3 {pmiska, pmuka, pMaska) [fgr\ 
«PM4kaa. Save this.y> K*=pi4ka 

pikayO nickel, five cents {French 'picaillon' or English picayune'} 
pilaachi to bother, distract, worry, heckle, pester; to have sexual 

intercourse With Usage: Polite word for sexual intercourse. -LI/CHA- {piiaatiska, 

piiaatHka, piiaataska) [/pila-chi 1 ] «Chapilaatiskamoolo. You are bothering 
me.y> «To44oilkak chapilaachihchon ommo. My cold is bothering me.» «Naasok 
chipilaachi kahmi? What is bothering you?» «Chapilaatiskannaa! Don't bother meh> kp 
piila 

pillaachi to be a bother to, keep bothering, be annoying, keep 
pestering, be irritating to; to get on someone's nerves by doing 
little things occasionally, not constantly but intermittently - 

LI/CHA- {piiiaatiska, piiiaatHka, piiiaataska) [/pila-chi 1 ] [ggr\ ^pilaachi 
pi4fkko Neg. K*=pi4ka 

pi4ka to leave, set aside, lay (something) down, put aside (one 

object) -LI/CHA- {pii-iska, pii-ilka, pii-aska) [/pi4-ka 1 ] 
piifkko Neg. 
piiika to keep 
Mikitkatpiika to bawl out 
ioyifichitpiika to put back 
iipiika to go get and put down 
impil-ka to put aside for 
maapii-ka to throw down 
oopiika to put in water (one thing) 
maatoopiika to lower to the ground 
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ospiika to take back home 
paapiika to put down on top of 
ispaapiika to put down on top of 

pi44a boat, canoe 

pi44abaski large ship, sea vessel [/pi++a /baski] ( vo 
pi44a imooyiistilka boat dock [/pM4a im-oo- /iisa-tilka] <vo 
pi44a istapiikachi paddle, oar [/pM4a ist- /apih-ka 1 -chi 1 ] 
pi44a kolboshayooki canoe basket [/pi44a /koibi-osi /hayooki] 
pi44awakayka airplane [/pi44a /wakay-ka 1 ] 
pinaaki to bring one's lunch -li o [igr] (vo ra-pinaki 

pinaki any meal prepared to be eaten later (may refer to sack lunch, box 
lunch, provisions for a trip, lunch box) «Pinaki ikson a4chiya n ? Are you without a 
lunch?y> «Akkaamit ittanowwat amaakahifookok mafookaya chassoot honaahoostaskat 
chassin apaylit hohochit hopinakistoobaapifookamok amaakaamok... If they were going 
to make a trip, just before they left, since they had corn, they'd roast some corn and 
pound it to pack for camping food and then they'd go off... (nhn»> 
pinaaki to bring one's lunch 
pinakiicht to pack food 

pinakiichi to pack food for camping, make a sack lunch - 

LI/ 3 ( pinakiichiska, pinakiichiika, pinakiichaska) (pinaki id ska, pinakiitiika, pinakiitaska) 
[/pinaki-chi 1 ] «Chassin apaylit hohochit hopinakiichistoobaapifookamok 
amaakok... They would roast corn and grind it and pack it for camping and 
go. (nhn)» «Pinakiichiska n ? Did you bring your iunchh «Chimpinakiichi n ?Z?/<y she fix your 
iunchh ^pinaki 

pinha far away 

pmhaast a little far away, farther 
hopaaki pfnha to be way off 
maapmha aways over there 

pfnhaasi a little far away, farther [/pinha-osi] [igr] «Pmhaasin oswihli. Look 
a little bit farther.v> '*=pmha 

pisi breast, nipple, teat, breast milk am-p 

impisi to suckle 
pisiichi to breastfeed 

pisifayli to be weaning, weaned -Ll/3 {pisifaychi, pisifayhili, pisifayhachi) 
[/pisi /fay-li] «Poskoosik pisifaylihchi. The baby is weaning.y> a-fayli 
pisifaylichi to wean (an infant) -LI/CHA- {pisifaychichi, pisifayhiUchi, 
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pisifayhachichi) [/pisi /fay-li-chi 1 ] <vc> p i s i fay I i 

pisiichi to nurse (a child), breastfeed, give milk to -li/cha- (pisutiska, 

pis iitiika, pisiitaska) [/pisi—chi 1 ] «Pisiichik faylichihchi. She is weaning him from 
nursings «Lynnkak Evankan pisiichihchi. Lynn is nursing Evan.y> K*=pisi 

piskachaali Var. ol aatimpiskachaali 

pissiila lesser earless lizard 

piyaafi Var. oi piyaafo 

piyaafo 1 . to miss out on (something) entirely, be shut out of 
(especially in hunting or scoring points) am-/3; cha-/3 var: 

piyaafi (ib> Var: poyawfo <vo Var: poyaafo «lp4on ampiyaafobi. / didn't get any squirrels in 
hunting .» «Chapiyaafo. / didn't get a things 2. tO have bad luck, misfortune, 

be unlucky CHA-; AM- «||a4on imokwaylilaapok ampiyaafobi. / went fishing and had 
bad luck .» 
piyaafotfkko Neg. 

piyaafotfkko Neg. Var: poyaafotikkc e- piyaafo 

piyaako Var. ol pihaako 

piyaako ko4aako Var. ol pihaako ko4aako 

piyaano piano {English} ( vo 

pochka Var. ol poochka 

poffichi to inflate, pump up (a flat tire) -li/3 (pofchichi, pofhmchi, 

pofhachichi) [/pof-li-chi 1 ] <vo »=pofka 
poffkko Neg. ®"pofka 

pofilka pipe for blowing; flute, whistle, police officer's whistle, 
mouth harp, harmonica [/pof<ii>-ka ] ] ^pofka 
pofilkasi whistle [/pof<iI>-ka 1 -osi] Es=pofilka 

pofka to blow (air), blow (a bubble) -LI {poofiska, poofilka, poofaska) 
[/pof-ka 1 , /poof-ka 1 (?)] «Poofiskanna.Z?o/7'f biow.v> 
poffkko Neg. 

poofka to be playing a horn 
pofkat aioth to blow up balloons 
poofkat aioth to blow up balloons 
pofkat chobacht to inflate 
pofiika pipe for blowing 
pofilkasi whistle 

ibiipofka to blow in someone's face 
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istapofka to blow air on using an instrument 
istapofilka b I ow t u b e 
onapofka to blow on 
onapoffichi to spray on 
istompoffichi spray 
oopofka to blow into water 
istoopofilka cane tube used for blowing 
poffichi to inflate 

pofkat alotli to blow up balloons (refers to blowing them up all at once) - 
Ll/3 [/pof-ka 1 /alot-li] ca=pofka 

pofkat chobachi to blow up with air, inflate -li/ 3 [/pof-ka 1 -t /choba- 

chi 1 ] >a=pofka 

pofotli to crumble, disintegrate, fall apart; to evaporate (of a 

liquid) [/pofot-li] «Paspachampolik pofotliimoolo. The cake is real crumbly.* «Okik 
pofottanooka. The water all evaporated .» 
pofotli chi to crumble up 

pofotlichi tO Crumble up -Ll/3 {pofotchichi, pofothilichi, pofothachichi) 
[/pofot-li-chi 1 ] ®=pofotli 
pohaalo Var. ol ponhaalo 
pokfnno Neg. E*=ponna 

pokkaatooka ball field, ball park [/pokko aa- /too-ka 1 ] <vo 

pokkachi COW horn AM-p [prob. /pok-ka^chi 2 ] «Ampokkachi. My horn .» «*= 
poklichi 

pokko ball 

pokkobaatli batter (in a ballgame) [/pokko /bat(at)-ii] [fgr\ 
pokkobatka volleyball; baseball [/pokko/bat(at)-ka ] ] 
pokkochoba basketball [/pokko /choba] 

pokkochoffi solid rubber ball; basketball [/pokko/chof(ot)-M] ( vo 

pokkoha4ilka soccer ball; football [/pokko /ha4(ap)<n>-ka 1 ] 

pokko ispafkachi baseball glove, catcher's mitt [/pokko ist-/paf-ka 1 - 

chi 1 ] 

pokkoolawah chaffaaka the number eleven, to be eleven in 

number -LI [/p6kkoo-li /awah /chaffaa-ka 1 ] ^pokkooli 

pokkoolawah chakkaali the number nineteen, to be nineteen in 
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number -LI [/pokkoo-li /awah /chakkaa-li] ®=p6kkooli 

pokkdolawah hannaali the number sixteen, to be sixteen in 
number -LI [/pokkoo-li /awah /hannaa-li] ^pokkooli 
pokkoolawah onostaaka the number eighteen, to be eighteen in 
number -LI [/pokkoo-li /awah ona- /ostaa-ka 1 ] ^pokkooli 
pokkoolawah ontoklo the number seventeen, to be seventeen in 
number -LI [/pokkoo-li /awah ona- /toklo] ^pokkooli 
pokkoolawah ostaaka the number fourteen, to be fourteen in 
number -LI [/pokkoo-li /awah /ostaa-ka 1 ] ^pokkooli 

pokkoolawah ta44aapi the number fifteen, to be fifteen in 

number -LI [/pokkoo-li /awah /ta44aapi] ^pokkooli 

pokkoolawah toklo the number twelve, to be twelve in number - 

LI [/pokkoo-li /awah /toklo] »=p6kkdoli 

pokkoolawah totchiina the number thirteen, to be thirteen in 

number -LI [/pokkoo-li /awah /totchiina] ^pokkooli 

pokkdoli the number ten, to be ten in number -li o pokkooUtiska., 

pokkdolitilka, pokkdoUtaska) [/pokkoo-li] [ The contraction of pokkdoli to poo/i is 
usually used for multiples often beyond nineteen, and most often in higher numbers. 
The contraction of pooli-hchi to pooii-s before number stems beginning with 
consonants is optional for multiples often up to one hundred and preferred for higher 
numbers. The connective /-awah is used for single digits added to ten; the full 
construction includes pokkdoli followed by the syntactic suffix -n, then the connective 
awah followed by the single digit number (pdkkoolin awah chaffaaka 'eleven'). This very 
careful pronunciation is used only in such contexts as teaching the numbers. The more 
common casual pronunciation contracts to pokkdolawah leading some speakers to 
reanalyze /awah as /-/awah] Var: pooli- «Maamiimon toklohchoot stick-kaama 
poolischaffaakahchok ommin. Then again, two sticks (turned over) makes one 
ten. (ppt)» «P6kkoolitilko. There are ten of us .» «Takkoosawa pokkoolit naahobi. There 
are ten plums here.» 
ispokkdoh to be tenth 
istapokkdoh ten times 
pokkdoli chi todotentimes 
pokkdolawah chaffaaka eleven 
ispokkoolawah chaffaaka to be eleventh 
pokkoolawah toklo twelve 
pokkoolawah totchiina thirteen 
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pokkdolawah ostaaka fourteen 
pokkdolawah taiiaapi fifteen 
pokkdolawah hannaah sixteen 
pokkdolawah ontdklo seventeen 
pokkdolawah onostaaka eighteen 
pokkdolawah chakkaah nineteen 
poolihchitoklo twenty 
ispoolistoklo to be twentieth 
poollhchitotchiina th i rty 
poolihchitotchiinan awah taiiaapi thirty-five 
poo/ihchostaaka forty 
poolihchitaiiaapi fifty 
poolihchihannaali sixty 
poolihchoritoklo seventy 
poollhchontdtchiina eighty 
poolihchichakkaali n i nety 
pooHspokkooh one hundred 
poolispokkoolawah toklo two hundred 
poollspokkoolawah totchiina three hundred 
poolispokkoolawah ostaaka four hundred 
poolispokkoolawah taii-aapi five hundred 
poolispokkoolawah hannaah six hundred 
poolispokkoolawah ontoklo seven hundred 
poolispokkoolawah ontotchiina eight hundred 
poolispokkoolawah chakkaah nine hundred 

pokkoolichi to do ten times, make ten, score ten points - 

LI {pokkooUchitiska, pokkoolichitilka, pokkooUchitaska) [/pokkoo-li-chi 1 ] is-pokkooli 

pokkoolischakkaali Var. ol poo ihchichakkaali 

pokkoolishannaali Var. ol poo ihchihannaali 

p6kkoolista44aapi Var. ol poo ihchita44aapi 

pokkoolistoklo Var. ol poo ihchitoklo 

pokkoolistotchiina Var. ol poo ihchitotchiina 

pokkotooli ball player [/pokko /too-N] \fgt\ <vo 

pokkotooliha ball team [/pokko /too-n-ha 1 ] [fgr\ 

pokkotooli isti n sokcha to be a fan of, crazy about playing 

ball Usage: Idiomatic. 3/AM- [/pokko /too-li ist-im- /sokcha] [ fgr\ tsHsti n sokcha 
pokkowanha baseball [/pokko /wanha] 
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poklichi to blow a hunting horn (to call dogs) -li/3 {pokchichi, 

pokhilichi, pokhachichi) [poss. /pok-li-chi 2 ] 
impoklichi to call (dogs) by blowing (a horn) 
pokkachi cow horn 
ittapoklichi to clap 
imittapoklichi to applaud 

poksi 1 . to bulge, protrude, pooch out cha- 2 . bump, lump, bulge, 
protrusion 

impoksi knuckle 

noopoksi 1. to have a pouched throat 2. larynx 
pokta twin, twins (vc) «Chaafipokta. Double-edgedax.» 
poktasiiha twin babies 
im pokta to be a partner to 
ittimpokta to be on opposite sides 

poktasiiha twin babies [/pokta-osi-ha 1 ] ^pokta 

pokyo tO be curled, curly (of hair) «Chahissik pokyohchi. My hair is curly.y> 
pokyocht to curl (hair) 
hissipokydocht hairdresser; to work on hair 
impokyocht to curl (the hair) for (someone) 
hissi impokyocht to get a permanent 

pokyochi to curl (hair) -Ll/3 (pokyochitiska, pokyochitiika, pokyochitaska) 

(, pokyochiska, pokyochiika, pokyochaska) [/pokyo-chi 1 ] ^ pokyo 

pokyoh- 

pokyohlichi to wad into a ball 
pokyohkacht to be wrinkled 
pokyohkaachost to be wrinkled 
pokyohkaachdssi to be slightly wrinkled 
pokyohkacht to be curled up flat 
ibipokyohkacht to have a wrinkled face 

pokyohkaachosi to be wrinkled [/pokyoh -ka 1 -chi 2 —osi] [ igr\ <vq 

pokyohkachi 1 

pokyohkaachossi to be slightly wrinkled [/pokyoh-ka 1 -chi 2 -osi-hchi] 

[igr\ K-pokyohkachi 1 

pokyohkachi 1 to be wrinkled (as paper, clothes, etc.) [/pokyoh-ka 1 - 

chi 2 ] ^pokyohlichi 

pokyohkachi 2 to be coiled, curled up flat (as a snake) cha- 
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[/pokyoh-ka^chi 2 ] <vo ^pokyoh- 

pokyohlichi to wad into a ball, fold up, crumple up, wrinkle - 

LI/3 {pokyohchichi, pokyohhiiichi, pokyohhachichi) [/pokyoh-li-chi 2 ] Var: 
pokyoolichi Var: poyoolichi «Pokyoolichit maachi. Wad it up and throw it 
away.» «Poky6olichit anoolok maachi. Wad it all up and throw it away.»<erpokyoh- 

pokyoolichi Var. ol pokyohlichi 

policha preacher, minister { English} Var: polichi <vo 

polichi Var. ol policha 

polichi impaawilka pulpit [/polichi im-paa- / wl i<iI>—ka 1 ] <vo 

poliika tO pray -LI {poiiihiska, polHhilka, poiiihaska) [/polii-ka 1 ] { English ' pray'} 

(VC) 

poloma Var. ol polooma 

polooma to need sex, be amorous, sexually aroused, 

impassioned; to be virile cha- (vo Var: poioma <vc> «Poloomam6otooli. He must 
be virile, (what you might say about a man who has a lot of chiidren).v> 
apoiooma to become sexually aroused 
apoloomachi to fondle to sexually arouse 

po4achi stickball goal posts 

po4oi n kko Neg. E*=po4onka 

po4ommi to bend into a curve or hook -li/3 {poionchi, poio n hm, 
poio n hachi) [/po4om-li] 
poionka to be hooked 
poioHkko Neg. 
poi-onkatfkko Neg. 

po4onka to be hooked, curved, curled up (like a baby) cha- 

[/po4om-ka 1 ] Neg: po4oi n kko Neg: po4onkatikko ra=po4ommi 

po4onkatfkko Neg. ®=po4onka 

ponhaalo to be quiet, still -li (, ponhaaiotiska, ponhaaiotiika, ponhaaiotaska ) 
[(pon-) /haalo] {poss. compound verb from /ponna /haalo or Creek 'talk' (o)pona- 
yita} Var: po n haaio Var: pohaaio «Ponhaalo. it's real quiet (outside, as before a 
tornado .).» haalo 

po n haalo Var. ol ponhaalo 

ponhaalotfkko Neg. ^-ponhaalo 
ponhaalotoka Imp. E*=ponhaalo 

ponna to know how to; to learn how CHA- «Maskat hoponnahchoot 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


27/34 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


ommoolo. They really learn a lot these days. (had» «Ifok nita 4oolihchok ponnahchi. The 
dog knows how to chase bears.v> «Hompaniiyok palammi ponnaapii. He sure knows how 
to plays «Eh, nita 4ooli ponnokkooma yok maami akiilot imo4ahchoot maamiima 
maamifdokamon batatloostik kowa44it ibihchootoolo. If the dog doesn't know how to 
chase bears, isn't aware of it, then if that happens, the bear might just swat them and it 
will break and kill them. <nhn)» «Kan nita 4ooliha hoponnaya oayakhatikkotoolo. Then the 
ones that knew how to chase bears never would get near them. (nhn»> 
pokinno Neg. 

imponna to know how to do something 
istimponna to be used to 
ho/isso imponna to be educated 
ponnachi to impart knowledge 
imponnachi to teach (a skill) to 

ponnachi to teach (a subject or theory), make learn (a subject), 

impart knowledge to -LI/CHA~/3 {ponnachitiska, ponnachitiika, ponnachitaska) 
{ponnachiska, ponnachiika, ponnachaska) [/ponna-chi 1 ] «Chiponnachimoolo. She 
teaches you real wells «Holtinan chiponnachiimoolo. She taught you math.» ®"ponna 

pontokkdoli noontime, mid-day Usage: Answers what time is it?'or at what 
time?' [/pontokkdo-li] [ The contracted variant pontdoli is similar to the contraction of 
pokkooH to pooli in higher numbers] Var: pontdoli «Pontokkdolo. It's dinner 
time.y> «Pontoolahoso. it's almost noon.y> «Pontoot abanatlo. it's past noons «Pontoot 
ta4offo./f'5 afternoons «Pontoolit ta4offo. It's afternoons «Pontokkoot 4opotlo. It's 
afternoons «Pontoot ta44offoosin. In early afternoons «Pontokkoot ta4offi. It's 
afternoon (older word)s «Choyyaposa istalaakaaya sobaaylilihchootoskan iisaamok 
pontdoliimon ostoompat taloot hohotchat lisat akkahmin hiichalihchoolikha. I remember 
there used to be a grove of pine trees there, and so whenever they were there and it got 
to be noontime, they would go eat and shoot marbles for a while and / always used to 
see them do that way. (nwk»> 
pontdoko Neg. 

pontokkdoli oolimpa lunch, dinner [/pontokkoo-ii /oo<ii>mpa] var. 

pontooloolimpa <vo «Pontooliya oolimpati. We've already eaten iunchs 
pontooko Neg. «Pontokoomooso. it's not quite lunch f//77e.»K* = pontdkkdoli 
pontdoli Var. ol pontokkdoli 

pontoolilpa lunch, mid-day dinner [/pontoo-li il- /(i)pa] <vo 

pontooloolimpa Var. ol pontokkdoli oolimpa 

poochka 1 . to squirt; to spray or spew water with the mouth - 

LI/CHA- {poochiska, poochilka, poochaska) <vo Var: pochka ob, db> «Poochkali. / 
squirteds «Poochiska. You squirteds «Achimpochkaloo! i'm going to squirt 
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youi» 2 . to have uncontrollable severe diarrhea cha- (D b> 

paapdochka to squirt on (something or someone) 

poofka to be playing a horn instrument (such as a trumpet) - 

LI/ 3 ( poofiska, poofilka, poofaska ) [Igr] <vo «Poofkahchiisan haalolo. I hear someone 
blowing a horn.» e-pofka 

poofkat alotli to blow up balloons (blown up slowly or over a period of time, 
not all at once) -Ll/3 [/pof-kaM /alot-li] [Igr] <vo srpofkat alotli 
pooli- Var. ol pokkooli 

poolihchichakkaali the number ninety, to be ninety in number -li 

[/pooli-hchi /chakkaa-li] Var: poolischakkaali Var: pokkdolischakkaali ^pokkooli 

poolihchihannaali the number sixty, to be sixty in number -li 

[/pooli-hchi /hannaa-li] Var: poolishannaaliVar: pokkdolishannaali ^-pokkooli 

poolihchita44aapi the number fifty, to be fifty in number -li 

[/pooli-hchi /ta44aapi] Var: poolistaiiaapi Var: pokkdolistaiiaapi e-pokkooli 

poolihchitoklo the number twenty, to be twenty in number -li 

[/pooli-hchi /toklo] Var: poolistoklo Var: pokkdolistoklc ^ pokkooli 

poolihchitotchiina the number thirty, to be thirty in number -li 

[/pokkoo-li ist- /totchiina] Var: poolistotchiina Var: pokkdolistotchiina <vo »p6l<kooli 

poolihchitotchiinan awah ta44aapi the number thirty-five, to be 

thirty-five in number -li [/pokkoo-li ist- /totchiina-n /awah /ta44aapi] (db> 
poolihchitotchiina 

poolihchontoklo the number seventy, to be seventy in number - 

LI [/pooli-hchi /ona- /toklo] srpokkooli 

poolihchontotchiina the number eighty, to be eighty in number - 

LI [/pooli-hchi ona- /totchiina] ^pokkooli 

poolihchostaaka the number forty, to be forty in number -li 

[/pooli-hchi /ostaa-ka 1 ] «Poolihchostaakatilko. There are forty of us.y> srpokkooli 
poolischakkaali Var. ol poolihchichakkaali 
poolishannaali Var. ol poolihchihannaali 

poolispokkoolawah chakkaali the number nine hundred, to be 

nine hundred in number -LI [/pooli-hchi /pokkoo-li /awah /chakkaa-li] et 
pokkooli 

poolispokkoolawah hannaali the number six hundred, to be six 
hundred in number -LI [/pooli-hchi /pokkoo-li /awah /hannaa-li] ^pokkooli 
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poolispdkkdolawah ontoklo the number seven hundred, to be 

seven hundred in number -li [/pooii-hchi /p6kkoo-ii /awah ona- /tokio] ■*- 
pokkooli 

poolispokkdolawah ontotchiina the number eight hundred, to be 

eight hundred in number -LI [/pooli-hchi /p6kkoo-li /awah ona- /totchiina] e*= 
pokkooli 

poolispokkdolawah ostaaka the number four hundred, to be four 
hundred in number -LI [/pooli-hchi /pokkoo-li /awah /ostaa-ka 1 ] ^-pokkooli 
poolispokkdolawah ta44aapi the number five hundred, to be five 

hundred in number -LI [/pooli-hchi /pokkoo-li /awah /ta44aapi] ^pokkooli 

poolispokkdolawah tokio the number two hundred, to be two 

hundred -LI [/pooli-hchi /pokkoo-li /awah /tokio] ^pokkooli 

poolispokkdolawah totchiina the number three hundred, to be 

three hundred in number -li [/pooli-hchi /pokkoo-ii /awah /totchiina] 
pokkooli 

poolispokkooli the number one hundred, to be one hundred in 

number -LI ( pooiispokkdoiitiska, poolispokkdolitilka, poolispokkdolitaska) [/pooli- 

hchi /pokkoo-li] ®=p6kkdoli 

poolista44aapi Var. of poolihchita44aapi 

poolistoklo Var. ol poolihchitoklo 

poolistotchiina Var. ol poolihchitotchiina 

poo4i seeds (for planting), winter seed «Naasi poo4iya 

chimanootakkooso? Didn't / finish off all of your seedsTmw 

poosi to be powdered [igr\ ^possi 
poska fence post [/pos-ka 3 ] { English} <vq 

poskanahka to act like a baby or child, act spoiled (refers to a child or 

adult wanting to be held and cuddled all the time crying for attention) -LI; 

CHA- ( poskanahiska, poskanahiika, poskanahaska) Var: 

poskonahkam) «Chiposkanahka. You're acting like a baby.y> «Chaposkanahka. i'm acting 
like a baby.v> «Poskanahkali. i'm acting like a baby.y> 
poskanahkacht to make someone act like a baby 

poskanahkachi to make someone act like a baby; to spoil 

(someone) -LI/CHA- ( poskanahkachiska, poskanahkachiika, poskanahkachaska) 

(, poskanahkachitiska, poskanahkachitiika, poskanahkachitaska ) [/poskanahka-chi 1 ] Var: 
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poskonahkachi w) «Chiposkanahkachili. / spoiledyou.v> «Poskonahkachiskaloo. You're 
going to spoil that child .» <vo ^ poskanahka 

poskanka hunger, craving for meat [/poskano-ka 1 ] «Poskankaya 
alpiiso. He has a bad craving for meat.v> K*=poskano 

poskanko Neg. CHA- «Chaposkankobi, ip4oya. i don't want squirrel.* ®=poskano 

poskano to crave (a certain kind of food esp. meat), hunger (for 

meat) CHA-/3 «lp4on chaposkanoomoolo. I want squirrel real bad.y> 
poskanko Neg. 
poskanotfkko Neg. 
poskanka craving for meat 

poskanotfkko Neg. K*=poskano 

poskasti n safka posthole digger [/pos-ka 3 ist-im- /saf-ka 1 ] { English} <vo 

poskoha children, babies [(/posko-Hia 1 ] -^poskoosi 

poskoha imaawinaaka playground swing, seesaw [(/posko^-ha 1 im- 

aa- /winaa-ka 1 ] 

poskoha imiistilka day care center [(/posko-)-ha ] im- /nsa-tMka] ( vo 
poskohastalahka orphan [(/posko-)-ha ] ist- /alah-ka 1 ] PI: poskohastalahkaha 

(VC) 

poskohastalahkaha orphans [(/posko-)-ha ] ist- /alah-ka 1 -ha 1 ] 
poskonahka Var. of poskanahka 
poskonahkachi Var. of poskanahkachi 

poskoohasi infants, little babies [(/posko-)-ha 1 -osi] cm ^poskoha 

poskdosi child, baby AM-p [prob. (/posko-)-osi] [prob. fgr] 
poskdosos / infant 
poskoha babies 
poskoohasi infants 
iliiposkochiichi to act like a baby 

poskoosi ilapiili baby sitter [/poskoosi /iiapih-ii] [fgr] 

poskdosi imaawinaaka baby swing, sling for a baby made with 

rope tied to the porch posts or a tree, fashioned out of sticks and 

a bedsheet Cul: It is said that one should never leave a baby in a swing when the sun 
goes down or something bad will happen, [/poskoosi im-aa- /winaa-ka 1 ] E*=aawinaaka 

poskoosi innaa4iilka babble, prattle, baby talk [/poskoosi im- 
/ n aa4i i < i I > - ka 1 ] 
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poskoosi intaata sobayikko illegitimate child, bastard ut: child whose 

father is not known [/poskoosi im- /taata /sobay<ik>-ka 1 -o 2 ] 

poskdosimbalailka crib, cradle [/poskoosi im- /baIaa<iI>-ka 1 ] 

poskdosin naka4aachi to have an abortion -li/ 3 [/poskoosi-n /naka4a- 
chi 1 ] ®=naka4aachi 

poskoososi infant, little baby AM-p [/poskoosi-osi] ta-poskoosi 

posna We, US «Mootok ista4finan ya holihtayon talaalifookak posna 
aayachihhilaskihchoolikha. Then later on when this fence was built we used to always 
plant there. <nwk)» 
posnaakaah ourselves 
posnaiii to be by ourselves 
posno our 

posnooh to be ours, our 
posnokko Neg. 

posnaakaali our own self, by ourselves [/posna-ka 2 -aah] e=posna 
P0sna44i by ourselves [/posna-a44i] ^rposna 
pOSnO OUr [/posna-o 1 ] Es-posna 
posnokko Neg. crposna 

pOSnOOli tO be ours, our [/posna-ooli] K*=posna 

possali to be sickly, weak, puny (of a baby) cui: characterized by 

diarrhea and loss of weight, the condition is said to result from the touch of an 
adulterous parent. CHA- «Poskoosik possalihchi. The baby is sickly.y> 
possalitikko Neg. 

possalitfkko Neg. crpossali 

possi to be fine in consistency or texture, finely ground (of meal), 
powdery 

im possi powder 
poos / to be powdered 

possilaana sulpher [/possi /laana] <vo 

potli to touch or feel (plural objects or repeatedly); to fondle, 

CareSSe -LI/CHA- (potchi, pothUi, pothachi) [/pot(oo)-li] [ dsfxi ] «Chapotli. He's 
fondling me.» <vo ®=potooli 

potooka to be touched once CHA- [/potoo-ka 1 ] «Potookak bankohchi. He 
doesn't like to be touched .» Erpotooli 
pOtOOko Neg. Erpotooli 
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potdoli to touch, feel (something) once -li/cha - (potoochi, potoohm, 
potdohachi) [/potoo-li] [ fgr\ 
potdoko Neg. 

pottooh to have one's hand on (something) 
pdttdoiiiso handprint 
ittipottdo/i to come together 
potdoka to be touched 
poth to touch or feel (rep. or pi. obj.) 
apotdoh to join together 
apotdoka to be put next to 
ittapotdoka to be put next to 
apotka to be touching (pi.) 

apdotka to be put next to not touching 
ittapdot/i to put (pi.) together 
ittapdotka to be lined up next to each other 
apotdoka to get next to 
apotdolichi to join together 
ittapotdoka to get next to each other 
ittapotoolichi to come together (dl.) 
apottooka to be next to 
apotka to get next to (pi.) 
apdotka to be next to not touching (pi.) 
ittapdotka to be next to each other 

pottooli to have one's hand on, be touching -li/cha- (,pottoochi ; 

pdttdohiii, pottoohachi) [/potoo-li] [ggr\ <vq ^potooli 

pOttOOliiSO handprint [/potoo-li-sa-o 3 ] [ggr\ (vo B3=p6ttooli 

powatli Var. ot poyatli 

powatlichi Var. ol poyatlichi 

poyaafo Var. ol piyaafo 

poyaafotfkko Var. ol piyaafotikko 

poyatli to boil [/poyat-ii] Var: powatli (ib> 
aapoyath stew pan 
impoyath to have something boiling 
ispoyatii to cook in liquid 
onapoyath to be put on to boil 
oopoyath to boil 
maapoyath to bubble out 
poyatlichi to boil (something) 
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ispoyatlichi to cook in liquid 
onapoyatlichi to put (food) on to boil 

poyatlichi to boil (something); to brew (as tea from roots) - 

LI / 3 {poyatchichi, poyathitichi, poyathachichi) [/poyat-li-ch i 1 ] Var: powatlichi <db) 
poyatli 

poyatlit paasofka to boil over [/poyat-li-t paa- /sofi-ka 1 ] ^paasoofi 
poyawfo Var. ol piyaafo 

poyha to cool off, get cold (e.g. as a fire, or cup of coffee) «Tikbak 

poyho. The fire has cooled down.y> <db> 
poyhatfkko Neg. 

poyhacht to cool (something) off 
impoyha to have something get cool 

poyhachi to cool (something) off, let cool -li/3 {poyhachitiska, 

poyhachitHka, poyhachitaska) [/poyha-chi 1 ] «=poyha 

poyhatfkko Neg. K-poyha 
poyoolichi Var. ol pokyoolichi 

preylka tO pray -LI {preylkatiska, preylkatilka, prey/kataska) [/preyl-ka 3 ] 

{ English} <wp) 
preylkatilka prayer 

preylkatilka prayer [/preyi-ka 3 -tiika] <wp) preylka 
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saalichi Var. ol sahlichi 

saama salmon { English} <vo 

Saami Var. ol sahmi 

Saamka psalm [/saam-ka 3 ] { English} <db> «Poolistoklon awah totchiina 
saam kafa. Twenty-third psalm .» 

saapoka burden carried on the back, backpack^^e.- older word. 

[/saapo-ka 1 (?)] «A n saapoka. My backpacks <vc) ^saapola 

Saapola burden, pack, backpack [/saapol-a] «Saapolan chinniilit staayati. He 
went along carrying a pack on his back.» «Saapolon chiniililaho. i'm going to carry the 
pack on my back.y> 

saapoh 1. to carry on the back 2. backpack 
saapoka burden carried on the back 

Saapoli 1 . to carry on the back Usage: For some speakers this can be used 
only as a variant for the noun saapola. -Ll/3 (saapochi, saapohiii, saapohachi) 

[/saapo-li (?)] «Saapoliliti. / carried it (on my back).y> «Saapohilihchi. We're carrying stuff 

on our backs.y> 2. burden, pack, backpack «Saapolon chinniililiti. i carried it on 
my back. » ®=saapola 

Sablina Sabine River Usage: Older pronunciation. Cul: River between Texas and 
Louisiana important in the migration of the Alabamas and Coushattas. During the fight 
for Texas' independence from Mexico, the Indians crossed back over the Sabine into 
Louisiana to avoid confrontation with Santa Ana's troops. { English} 

Sabinka Sabine River 

Sablnka Sabine River Usage: Newer pronunciation, [/sabln-ka 3 ] { English} 

Sablina 

saffi to dig, drill into the ground -li {safchi, safhm, safhach,) [/saf-ii] 
apaiokchi i n saff to dig an oilwell 
safka to have been dug 
issafka shovel 
itasaffi to dig in the ground 

safka to have been dug [/saf-ka 1 ] «- S affi 

safsahka to snort (of a horse or deer) [prob. /safsah-ka 1 ] (ib> 

sahkachi 1 . to be skinned, shaved, scraped cha- [/sah-ka 1 -chi 2 ] 
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2 . skinning, shaving, scraping «ichaffakchi sahkachiya 
intoliinochobaama^crap//?# a deer is hard.)) B3=sahlichi 

sahko Neg. «Sahkoloolo. Nothing's going to happens «Sahkoloolfin ommo. it doesn't 
matter, doesn't make any difference, whatever.y> «Sahkoolo. it isn't necessary, it doesn't 
matters «Naasok sahkobi. Nothing happened.)) ^sahmi 

sahlichi to scrape, scale (a fish); to scratch; to skin, shave 

(wood) -LI/CHA- ( sahchichi\ sahhiiichi, sahhachichi) [/sah-li—chi 2 ] l far: 
saalichi «||a4o sahlichi. Scale a fish.» «mkoomon hiimaayaamifookaya 
machkaffiinakaamiiya ochoskiimok ochoskisaachit ittoobi ishislichistaskan akkaamifoot 
nakson onoyyat nahoyok saalichibaanan hohiichafookok... Except sometimes around this 
time of year or sometime around March they have their babies up in hollow trees and 
where that happens, and when they can see where they have climbed and left scratches 
all over, then... (nhn»> 
iaio sahlichi to scrape scales off 
ichoosahlichi to shave (someone) 
sahkacht 1. to be skinned 2. scraping 

sahmi 1 . to do however, be however, happen however, be 

whatever, be any, be some -LI ( sahcht', sahhili, sahhachi) [/sa<h>mi] 

\hgr\ Var: saami «Sahchootoomok onaamihchi naasi sahtika. However it used to happen 
it is still the same todays «Naksahchok ommi? You doing that!? (expression of surprise 
at someone's actions); What DID you do?)) «He4ak ilata naasot sahhilaski. Since Heather 
came, let's do something .» «'Sahmin ommitonkan hohachinnaa4iikaimpati' 
homankaton. They said, 'For some reason they want to talk to you. <nia)» «Saamalpiistok 
ommUma..However it ought to be.» «Sahtoomok istamayosbaskanohchooti. Sometimes it 
seems like i always easily forget whatever happens. <nwk)» «ltto hochobat sahmikahtik 
waakayoolit stamaakahchoolikha. it didn't matter how big the logs were they would lift it 
and go off with it. (nwk»> «Mafookaya naasi stinnaksaamoostikkohchoolikha. At that time 
they used to not think a thing about it. (nwk»> «Naasi stoinnaksaamostfkko, eh? it used to 

not be anything to them, huh? (nvjk)» 2. tO be why, what, how CHA- « 11 h i i c h a 
chasaami? How do i iook?y> «Naksok sahmit sobaykan ommitoska? How did they find out 
what happened? (MW «Sahmin akkahtooli n ? Why did it happen?v> «Sahmin 
ommihcho"? How did it happen?y> «Chisahmi n ? Hello, how are you?» «Oow, sahmi?! Oh, 
what's wrong, what happened?N «Naksaamilaak aayahchi"? What is she here 
for?y> «Saamikahchohcho n ? How was it done?/What was it iike?» «Sahmii? What is 
it?y> «Sahchoo n ? What happened?)) «Sahchihchoo n ? What did you do?y> «Sahmi 
mankahchii"? What did he say about what happened /» «Naksahchok omm'd Whatever 
happened?)) «Naksahchok ommok chitti4ik ommi, chimokchakkoosok? Whatever did you 
do to get a black eye?)) «Saamit hoponchihcho"? What were you doing when you cooked 
(e.g. standing, sitting)?)) «Mootok saamiffinon faykatok ommi? Sahmin isnaka4tok 
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ommi? Well then, how long ago did it all stop? Why did it go away? (nwk»> 
sahko Neg. 

sahmilahkaamon sometimes 
sahmiima sometimes 
sahmimaiiiiya sometimes 
sahmffflina about what time 
sahmifdoka when 
sahmifdokoot sometime 
sahmdosi how much, what time 

samihchi to do something about; make somebody do something 
sankfhcho Neg. 
chisahmf hello, how are you? 
sahtfk anyhow 

sahmffflina about what time, about when [/sa<h>mi-fnna] [ggt\ 

«Sahmiffiina churchkaya ilatook ommooli. About what time did the church start 
here? (hpq» «Sahmiffiinon amislaloo? About what time are you coming here?» >a=sahmi 

Scihmifooka when (what day) [/sa<h>mi-fooka] «Sahmifookon 
akkahcho"? When did it happen?v> «Saamifookon choospa"? When did you buy 
it?» «Sahmifookon oybalaak ommitonka? When is it going to rain?y> ®=sahmi 

sahmifookoot sometime, at some point (specific indefinite 

occasion) [/sa<h>mi-fooka-6ot] «Sahmifook6ot ambiniiliha. Come visit me 
sometime .» ra=sahmif6oka 

sahmiima sometimes (nonspecific indefinite occasion) [/sa<h>mi- 

ma] «Ankohchoolo sahmiima. Sometimes iguess i'm that way.» «Sahmiima oolimpooton 
chabankohchooti. Sometimes i don't fee! like eating.» i^sahmi 

sahmilahkaamon sometimes [/sa<h>mi /(i)la<h>-ka 2 -ma-o 1 -n (?)] Var: 
samiiahkaamon «Sahmilahkaamon chakaanotikkokahchooti. Sometimes / don't fee/ 
good.y> «Sahmilahkaamon naksifa" aa n 4iyooton chabankoomohchooti.5o/77ef/>77e5 / don't 
want to go anywheres «Samilahkaamon samiiahkaamon iskalaa n baasot nampotikkosot 
wansinskasi kaamoosot stilahchon ommin. Sometimes, sometimes there wouldn't be as 
much as ten cents, just a penny is all he'd bring back. (nia»> >a=sahmi 

sahmima44iiya sometimes, on occasion, once in a while [/sa<h>mi- 

ma-a44i-ya] «Sahmiima44iiya naksoot a44alihchooti. Sometimes igo off 
somewhere.y> «Aati n hoopachitoolo kaasok saamima44iiya. Yes, sometimes it (the bear) 
would hurt them. (nhn»> >a=sahmi 

sahmisa n htik anyhow [/sa<h>mi /sa<h>mi-tika] 

sahmdosi how much, what amount; when (what time), whenever 

[/sa<h>mi-osi] [ igr\ «Sahmoosin istalpiisamon oopihlok. Whenever it gets to be just 
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about ready.(?my> «Achihbat sahmoosooli? How much did it cost?** «Sahmdosit 
a4kdoli n ? How much is in it?» «Sahmoosin amislaa n hi? When are you coming 
hereh* «Sahmoosin aaHiyaalo? What time shall we goh* «Sahmdosin yon ischoospai 
chibanna? How much are you selling this for}** &=sahmi 

sahmoosiswaliilka speed limit [/sa<h>mi-osi ist- /wam<ii>-ka 1 ] 

sahpa to be wilted, dried out, dead (of plants) 

sahtik anyhow, nevertheless, yet, although, despite; any kind of 

[/sa<h>mi-tika] «Aaholponi sahtik mok ommoolo aahoponkaya. Any kind of cooking 
utensil, it will do for cooking in.** ®=sahmi 

sakampa corner (inside or outside) «Sakampan hachaali. Stand in the 
corners* 

i n sakampachi to weave the corners 
sakba arm CHA- Var: issakba (VO 
sakbachofkoni arm bone [/sakba/chofkoni] (vc) 
sakbafa holisso skin tattoo [/sakba-fa /ho<li>sso] <vq 
sakbahokfa bracelet cha-; am-p [/sakba /hokfa] 
sakba istalsiya armband [/sakba ist— /a<l>sih—a] ob> 

Sakbakonii4a shoulder, upper arm (lower down than sakbapaana) CHA- 
[/sakba -(/konii4a)] 

sakban sooli Var. ol issakban sooli 

sakbapaana arm (uppermost part), top of the shoulder, upper 

arm CHA- [/sakba /paana] 

sakbapakofka inside of elbow [/sakba/pakof-ka 1 ] <vo 
sakcho crawfish, crayfish 
sakchohachi shrimp [/sakcho/hachi] <vq 
sakchohomma red crawfish [/sakcho /homma] 
sakcho imiisa crawfish hole [/sakcho im- /iisa] <vc> 

sakcho imitto common buttonbush tree Lit: crawfish's tree (Cephalanthus 
occidentalism Cul: So named because it has a hollow place where crawfish can be found, 
[/sakcho im- /itto] Var: sakchomitto <vq 

sakchomitto Var. ol sakcho imitto 
sakchopatha crab [/sakcho/patha] <vq 
sakihpa weasel, mink, muskrat? 

sakla 1 . to be sheer, be perforated, have openings or holes (that 
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Can be seen through), be loosely woven (may refer to screen, mesh, open 
weave, sieve, sifter) «Saklahchi . it has holes in it.» 2. basket (with holes), 
sifting basket; net; screen 

ittasakia to be see-through 
saklachi to put small holes through 

saklachi to put a lot of small holes through something - 

LI/3 {sakiachitiska, saklachitilka, saklachitaska) [/sakla-chi 1 ] «Saklachili. I made holes 
in it.» (vo E*=sakla 

saklapatha sifter Cul: A wide, wood-rimmed sifter for winnowing grain, usually 
store-bought today, [/sakla /patha] 

saklichi sawyer beetle, black beetle, sawyer worm, pine beetle 
larva, small pine bark grub 

saklichi ochoski grub, beetle larva [/saklichi /ochoski] (ib> 
saklittisawwa fine sifter basket [/sakla itti- /sawwa] [fgn] 
saksampa large grub, beetle larva; any of various scarab beetles 
such as june bug 

salaaha to be cold (of animates), feel cold cha-^s with other verbs of 
this shape whose last syllable begins with /h/, ///, or /y/ the place of infixation is 
irregular and the pattern is that of verbs with a dosed penultimate syllable] 
saiakiiho Neg. 
salaliiha cold, chills 

salaali Var. ol salahli 

salahli to slide (repeatedly or more than one); to ski -li ( saiahchi ; 

saiahhiii, saiahhachi) [/sala<h>t-li] [dsfx2\ Var: salaali «Salahhachi. You (pi.) siid.y> ^ 
salatli 

saiakiiho Neg. >a=salaaha 

salakla goose, swan (vc ,ib) 

salaklasi gosling 

salaklasi gosling, cygnet [/saiakia-osi] ^salakla 
salaliiha cold, chills [/sala<li>aha] ®=salaaha 

salatka slide, a place to slide (on a playground or in red clay on a 
stream bank) [/saiat-ka 1 ] ^salatli 

Salatli 1. tO slide (once) -LI (sa/atchi, saiathiii, saiathachi) [/salat-li] 

«saiatiiii. islid.» «saiathiii. We slid. » 2. to slip once; to lurch forward (as a 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


5/25 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


rider does when a mule or car stops suddenly) cha- «chasaiatn. / 

slipped.* «Posalatli. We both slipped.* 
ittosalatli small sledge 
salat1ichi to drag something 
salatka a place to slide 
issalatli to skid in a vehicle 
ispaasalatli to skid (on mud or ice) in a vehicle 
issalatlichi to slip on (something) 
isti n salatlichi to slip on something 
salahli to slide (rep.) 

isti n salaalichi to slip on something (pi.) 

salatlichi to slide one thing along, pull (one object) and move it, 

drag -LI/CHA- ( salatchichisalathilichi, salathachichi) [/salat-li-chi 1 ] 

« C h i s a I at I i c h i I i. I dragged you.* ^salatli 

salbi to be wilting, drooping, limp (of plants) 
salikli hawk species like a small chicken hawk 
salosba to be slippery cha- m 
samaaya to ring (of the ears) cha- 

samaayatikko Neg. 
i n samaaya to have one's ears ring 
i n samaayatfkko Neg. 
i n samaayatilka ringing of the ear 
i n samaalichi to make (the ears) ring 

samaayatikko Neg. ®=samaaya 

samahka to tuck (the shirt) in -□/ 3 ( samahiska, samahilka, samahaska) 
[/sama<h>t-ka 1 ] Neg: samaikko «Chimpaaholikfan ilaanikofka hayon samahkoko. Tuck 
your shirt into your pants!* o=samatka 2 

samahli to go in between, fit in between, stand in between (in a 

line) (of more than one) -LI/CHA- (-, samahhiH, samahhachi) [/sama<h>t-li] 
samatli 

samahlichi to put (plural objects) in between -li/cha- ( samahchichi ; 

samahhiiichi, samahhachichi) [/sama<h>t-li-chi 1 ] <vo ^samahli 

samafkko Neg. to be untucked ^samahka 
samat- 

samath 1. to go in between 2. to be inserted 
i n samath to have inserted in 
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i n samatka to be put in between for someone 
isti n samath battery 
sammath to be between (sg.) 
samatka to be put in between 
samatlichi to insert 
i n samatlichi to insert for 
asamath to get a splinter in oneself 
asammath to have a splinter sticking in one 
samahh to go in between (pi.) 
sammahh to be between (pi.) 
isti n samahh batteries 
ittasamahh to be interwoven 
samahlichi to put in between (pi. obj.) 
samatka to put in between 
isti n samatilka oven 
samahka to tuck in 
samafkko Neg. to be untucked 

samatka 1 to be put in between cha- [/samat-ka 1 ] ^samatii 

samatka 2 to put in between (of one) -Ll/3 ( samatiska, -, -) [/samat-ka 1 ] 
[the semantic relationship among samatii, samatka, and samatlichi is 
irregular ] PI: samahka «Holisson samatkaliti. iput the paper in between (the pages of 
the book).» «Timkak iilok holisson samatko. Tim came and put the paper in 
between.y> «A n samatiskati. You put it in for me.» ®=samat- 

samatli i. to go in between, fit in between, stand in between (in a 

line) (of One) -LI/CHA- ( samatcht-, -) [/samat-li] [the semantic relationship 
among samatii, samatka, and samatlichi is irregular ] PI: samahli «Abaksak iisalapaalikan 
samatii to ha. The chicken snake got in between the waiis.y> «Oh, naasok samatlo! Oh, 

something got in (through the crack)l» «Samatii I iti. / went between. y> 2. tO be 
inserted, end up between (of one) cha- «chasamatii. /endedup 
between. 3. to have something get inside one's 
clothes 3/CHA- «lskanok chasamatlo. I have a bug in my c/othes.» E*=samat- 

samatlichi to insert (one object), put in between two things - 

LI/CHA- {samatchichi, samathiiichi, samathachichi) [/samat-li-chi 1 ] [the semantic 
relationship among samatii, samatka, and samatlichi is irregular] PI: samahlichi 
«Chisamatlichili. / put you in.» K*=samatli 

sambi to be dead, wilted, withered (of plants) 

sarmhchi to do something about, with, or to; make somebody do 
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something -LI/CHA- ( sanchfhchisa n hilfhchi, sa n hachfhchi) [/sami<h>-chi 1 ] 
\hgf\Neg: sankfhcho «Samfhchi n ? What did he do about it (e.g. the doctor you went to 
see)h «He4aya naason samf n hchiliim6kkobi./ can't do anything with 
Heathers «Samihchaal6o n ? What am i going to do with it?» «United Stateskak Saddam 
Husseinkan naason samfhchiimokkon chokkdohchi. The US can't do anything about 
Saddam Husseins «Donkaya naason samihchiliimokkobi. / can't get Don to do 
anything.y> «Chisamfhchaalo? What am igoing to do with you?» «Samihchit 
hoponchihcho"? How did you cook it (what method)?/) «Nahoya maamin nitaya samfhchit 
oibihchootooli? Then how did they used to kill bears? <nhn)» ra=sahmi 

sammahli to be between (of more than one) -li/cha- (-, sammahhrn, 
sammahhachi) [/sama<h>t-li] [ggr\ ^samahli 

sammatli to be between (of one) -li {sammatchi, -, -) [ggr\ «Yon 
sammatli. There's something in between there (the walls).'/) i^samatli 
sanaffi to wrinkle (something) -Ll/3 {sanafchi, sanafhili, sanafhachi) 
[/sanaf-li] [there appears to have been mergers involving sanay/i, saniffi, sanaffi\ <wp> 
sanayli to wring once, twist -Ll/3 ( sanaychi\ sanayhili, sanayhachi) [/sanay- 
N] 

aatichoosanayh yaupon 
onasanayh to screw in tight (sg.) 
ichoosanayka to have one's mouth droop 
sannicht to wring (pi. obj. or rep.) 
sankacht to be wrung out 
imosannichi to screw back in 
onasannichi to screw in tight (pi.) 
istonasankachi bolt; wrench 
oosannichi to wring out water 

sancho sand, dirt 

sancho albalikchosi little sand pillow used so babies won't 
become 'long-headed' [/sancho /albalikchi—osi] (db> 
sanchochoba area of sandy soil [/sancho/choba] <vo 

Saniffi to shrink (something) -Ll/3 ( sanifcht\ sanifhili, sanifhachi) [there 
appears to have been mergers involving sanayli, saniffi, sanaffi\ «llokfan saniffilo. / 
shrank the dress.» <wp) 
sanifka to shrink 
ibiisanifka to be wrinkled 

ibiisanffkaasi to have a wrinkled face; to be getting thin around the face 
ichoosaniffi to have one's mouth droop 
ichoosanm to weave the edges 
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sanifka to shrink, draw up, get smaller (as a wet sweater) [/sanif- 

ka 1 ] OB) E*=saniffi 

Sankachi to be wrung out [/sanay-ka ] -chi 2 ] [ dsfxl] la-sannichi 

sankfhcho Neg. «(Sabiinan) oo4op6oliima hosankfhchoolaataskan. Because if they 
crossed over (the Sabine river) they (the Mexicans) couldn't do anything to them.mn» &= 
samihchi 

sannichi to screw, twist, wring (more than once or several 

objects) -LI/B (s an chichi, sanhitichi, sanhachichi) [/san(ay)-li-chi 2 ] [dsfxl] ®=sanayli 

Santaana Santa Ana Cul: Mexican general during the fight for Texas' 
independence from Mexico. The neutrality of the Alabama and Coushatta Indians was 
critical to its outcome and so the Indians were officially awarded the land by President 
Sam Houston. { English} 

sapha flag (VC) 

saphabitka flag dance [/sapha/bit-ka 1 ] ( vo 

sapona hookworm (IB, VC) 

saska masturbation [/ sas-ka 1 ] <vo ^sasli 

sasli to masturbate -li (saschi, sashiii, sashachi) [/sas-li] <vo «Saslilo. / 
masturbated .» 
saska masturbation 
i n sash to masturbate (someone) 

satani tick, esp. dog tick 

satanosi seed tick 

satanichoba woodtick, tick sp. [/satani /choba] 
satanochoski tick (insect) [/satani /ochoski] (ib> 
satanosi seed tick [/ satani-osi] (db> ^satani 
satanpatha tick [/satani /patha] <vo 

satapli to have a swollen stomach, be bloated (as the stomach or a 

dead animal) CHA- (VC) «Chasataplihchommo. My stomach is bloated.y> 

satihpa scabbing, dry, crusty skin sore 

i n satihpa to have a scabbing sore 
i n satihpat anooko to have a scab 

satihpa aawihka for sores to be all over one (as with 

chickenpox) 3/CHA- [/satihpa /aawihka] <vc> «Satihpok achaawihko. ihave sores 
all over. » ^aawihka 
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satta turtle 

sattapoio box turtle 
paasatta armadillo 

satta affakchi turtle shell [/satta/affakchi] <vq 
sattabaski type of water turtle (small but long) [/satta /baski] tvo 
sattapolo box turtle, esp. three-toed box turtle; terrapin, 
tortoise [/satta (polo)] ®=satta 

sattilbi May haw (Crataegus aestivalis; Lit: turtle hand Usage: Euphemism for 
chommilomhi. [/satta il- /(i)bi] {poss. Koasati} <vo 

sawa raccoon 

ibiisawa to have a dirty face 

sawaati monkey, ape [/sawa/aati] 

sawaatisbakki coconut Usage.' Modern word, [/sawa /aati /isbakko] (vo Van 
sawaatisbakko <vo 

sawimba4ka species of wild grape Lit: raccoon's grape [/sawa im- /ba4ka] 

sawwa to be small (of more than one) CHA- «Sawwahchoolo. These are too 
sma//.» 

isti n sawwa to have things be too small 
ittisawwa to have a lot of little holes 
sawwach/ 1. change (money) 2. to make smaller 
sawwaasi to be very little (pi.) 

sawwaasi to be very little, tiny (of more than one) cha- [/sawwa-osi] 

[igri] «Sawwaasin kolli. Cut it up real small.v> '^sawwa 
sawwaasin ipa to nibble -Ll/3 [/sawwa-osi-n /(i)pa] [igt] ®=ipa 
sawwachi 1 . small change (money) [/sawwa-chi 1 ] ( vo 2 . to make 
smaller, take up or alter (a garment), cut up into pieces; to make 

change -Ll/3 ( sawwachitiska, sawwachitiika, sawwachitaska) i^sawwa 

sayki turkey vulture, buzzard 

saykichooba turkey vulture, buzzard [/sayki /achooba (?)] (i B) 
sibapka 1 . to be splintered [/sibap-ka 1 ] 2 . splinter «A n sibapka. My 

splintered materials ^sibapli 

sibapli to peel, pull a long strip off, break a long splinter off, strip 

(esp. bark) -Ll/3 ( sibapchtsibaphili, sibaphachi) [/ sibap-li] tvo 
sibapka 1. to be splintered 2. splinter 
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sibaplichi to cause to splinter 

sibaplichi to cause to splinter -Ll/3 {sibapchichi, sibaphiHchi, sibaphachichi) 
[/sibap-li-chi 1 ] Ks=sibapli 

sichi i. to be dewy «sichichooio. it'sdewy.y> 2 . dew 
sichitfkko Neg. 

onasichi to be have dew on the surface 

sichitfkko Neg. bs=s ichi 

siffi to buck, jump; to throw a tantrum; to lie on the back and kick 

OUt -LI (sifchi, sifhili, sifhachi) [/sif-li] «Siffili. / kicked out (as if someone spilled hot 
water on my foot).» 

siffichi 1. to buck 2. to make kick or buck 
sifkiicho Neg. 

siffichi l. to buck; to throw a tantrum; to lie on the back and kick 

OUt -LI (sifchichi, sifhilichi, sifhachichi) [/sif-li-chi 2 ] Neg: sifkiicho «Siffichili. I'm 
kicking (on the ground) (someone grabbed me and held me down).y> «Chichobak 
siffichiti. The horse bucked .» 2. to make kick or buck (as by pouring hot 

Water on the foot) -LI/CHA- «Chisiffichili. / made you kick/buck (e.g. by pouring 
hot water on your foot).» >^s iff i 
sifkiicho Neg. es=s iffichi 

sihkachi to come unravelled [/sii<h>p-ka 1 -chi 1 (?)] ^sihiichi 

sihlichi to card, comb (wool or cotton); to sew a hem stitch; to pull 

out loose threads, unravel (thread); to pull out all of (the teeth) - 

LI/3 ( sihchichi\ sihhiiichi, sihhachichi) [/sii<h>p-li—chi 1 ] «Chanatin sihlichiliti. i had all 
my teeth pulled .» > ^ s i i p k a 

sfhno to be old, elderly, ancient (of people) cha- «H osfhnofiina. They are 

real old .» «Maamin aliilamoolo, naho akkon a n fatchiiyok naho akkahchon pfila, 
aatihossiinokahmiyok naho akkaamit sahchootoomon a n fatlilaon chabannahch 
onkaliti. Well then it is very good that you tell me those things, things just like that; / 
want the older people to tell me about how it used to be. (nwk>» 
silihno old age 
hossihno older people 
isti n s(hno to be an older sibling to 
isti n sfhnotfkko Neg. to be younger than 
sfhnofiina to be very old 

sfhnoffina to be very old cha- [/sfhno-ffhna] (vo E*=sihno 
Sihooki a girl's name 
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siihka 1 . to come loose from, come off of (of more than one) 
[/sii<h>p-ka 1 ] 2. loose objects E*=siipka 

siihli to pull off (clothes, shoes, etc.); to pull out (teeth) - 

LI/3 ( siihcht\ siihhili, siihhachi) [/sii<h>p-1i] ®=siipli 

sii p— 

siiph to pull off 
i n siiph to pull out for 
//iisiiph to take off 
onasiiph to loosen 
istonasiiph to unplug 

siiplichi to make someone take off (sg. obj.) 
siihli to pull off 
i n siihh to pull out for 
iliisiihli to undress 
istonasiih to unplug (pi.) 

siipka to come loose from; to stretch; to be loose 
paasiipka to have (the shirt) come untucked 
sihlichi to card (cotton) 
isti n sihlichi to take apart at the seams 
sihkachi to come unravelled 
isti n sihkachi to rip out, come undone (at a seam) 
ittasihlichi to take apart 
siihka to come loose from 

siipka 1 . to come loose from, come off (as handle of ax, tire of 
car, baby's shoes) (of one); to stretch (as rubber); to be loose, 

ready to come off (e.g. a broken handle, a loose tooth) [/siip¬ 
ka 1 ] Pi: siihka «lsbatkasik aapihchik siipkati. The handle came loose from the 
hammer.» «llaanikofkak siipka. He lost his pants.» 2. loose object «A n siipka .My 
loose thing (handle, tooth, etc.).y> i^siip- 

siipli to pull off (one object, such a piece of clothing); to pull out 

(a tOOth) -LI/3 {siipchi, siiphili, siiphachi) [/siip-li] Z 7 // siihli K*=siip- 

siiplichi to make (someone) pull off, take off (one object) - 

LI/CHA- (siipchichi, siiphilichi, siiphachichi) [/siip-li—chi 1 ] «lwwilon siiplichilo. i made 
him take off his clothe s.» ®=siipli 

sikhi mountain Usage: Older word. 

paasikhi camel 
sikhilipli Var. ol sikkilipli 
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sikipli Var. ol sikkilipli 

SikkilipM to Stand on tiptoe -LI {sikkiiipchi, sikkiliphiH, sikkiliphachi) 
[/sikkilip-li] Var: sikhilipli <vo Var: sikipli <db> «S i k k i lip I i t hatchaali. Stand on tiptoes 
sikkih'piit bith to dance on tiptoe 

sikkilfplit bitli to ballet dance, dance on tiptoe -li [/sikkiiip-ii-t /bit-ii] 

es=s i kki I i pi i 

sikohpa to be poorer cha- [hgr\ ^sikoopa 
Sikoolpa poverty [/sikoo<l>pa] ^sikoopa 
sikoo n paschi Var. ol sikoopassi 

sikoopa to be poor, be destitute, suffer hardship, be shabby; to be 

Weak, feeble, sickly CHA- {poss. from /sikoopa-a} «Chasikoopaama. /am real 
poor.y> 

sikooipa poverty 

sikoopassi to be poor 

sikohpa to be poorer 

i"sikoopa to pray to 

onasikoopa to be dependent 

sikoopah 1. abused person 2. to abuse 

sikoopali 1 . abused victimized person, a person one is mean to 
and uncaring about, a person who is treated badly (may refer to a slave) 

{poss. Choctaw; not related to sikoopa by any regular derivation} «A n sikoopali. My 
person i'm mean to.» <vq 2 . to be mean to, abuse, beat up just to be 

mean, treat as a slave -LI/CHA- {sikoopaichi, sikoopaihiH, sikoopaihachi) 

(vo «Chasikoopalcho. You are real mean to me.y > ^sikoopa 

sikoopassi to be poor CHA- [/sikoopa-osi-hchi] Var: sikoo n paschi <vo 

sikoopa 

silaabachi Var. ol silbacha 

silbacha foot bridge, foot log (a log across a creek used as a 

bridge) Usage: Older word. (db, vo Var: silaabachi ob> «Po n silbacha. Our foot iog.y> 

silhoba a tree similar to ash, poss. slippery elm? (Uimus rubra?) <vq 

silihno old age, age [/si<n>hno] ®=sihno 

silikli type of small bird similar to a chicken hawk 

simbi to peel, strip (river cane), strip (bark) off -li/3 (simchi, simhm, 
simhachi) [/sib-li, prob. dsfxl of/sibapli] [/m/ from /b/ does not assimilate to 
following consonant of pronoun] Var: simmi w) «Champoli simbi. Pee! the sugar can e.y> 
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sfmko Neg. 
simbitfkko Neg. 
simka to be peeled 

simbitfkko Neg. B3=simbi 

simka to be peeled, stripped (especially of cane) [/sib-ka 1 ] {poss. dsfxi 

of sibapli} l/m/ from /b/ does not assimilate to following consonant ] 
«Champolaapihchik simko. The sugar cane is pee/ed.v> K*=simbi 

Sfmko Neg. K*=simbi 

Simmi Var. ol simbi 

simohka to be numb in a body part, have the circulation cut off in 
a part of the body, have a limb of the body fall asleep, be tingling, 
pins and needles cha- 

simohkatfkko Neg. 
i n simohka to be numb 
ichoosimohka to have a numb mouth 

simohkatfkko Neg. E*=simohka 

sinaphoba a tree similar to ash, used in making horse 

medicine (vo Var: sinaphooba ob) Var: sinapohoiba <vq ^sinapo 
sinaphooba Var. ol sinaphoba 

SinapO any ash tree, esp. white ash (Fraxinus spp. esp. F. americana) 
sinaphoba a tree 

sinapohoiba Var. ol sinaphoba 
sinokta4ayli Var. ol sonokki4ayli 
sinokti4ayli Var. ol sonokki4ayli 

sista eldest daughter, older daughter Usage: Hypocoristic. { English} 
sitoffi to untie (a restraint), unbutton (one button) -li/3 {sitofchi, 

sitofhiii, sitofhachi) [/sitof-li] «Talikchon sitoffilo. / untied the rope .» 
i n sitoffi to untie for 

isti n sitoffi 1. to untie (the laces) 2. to pass gas 
isti n sitofka to have (something) come untied 
issitoff to unbutton (one's own clothes) 
istimiisitoffi to unbutton (something) for 
istimiisitofka to have one's clothes come undone 
imiisitoffi to untie from (a person or animal) for (someone) 
sitofka to be untied 
sitdoh to untie (pi. obj.) 
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sitdoka to be untied (pi.), come untied 
i n sitdoh to untie (pi.) for (a person or animal) 
issitdo/i to unbutton (pi. buttons of one's own clothes) 
istimiisitdoh to untie (pi.) for 

sitofka to be untied (of one) [/sitof-ka 1 ] /y.-sitooka ^sitoffi 
sitdoka to be untied, come untied (of more than one) [/sito(f)-ka 1 ] 

\dsfx2\ [fgr\ ^sitdoli 

sitooli to untie (more than one restraint) -li/3 ( sitdochi ; sitdohm, 

sitdohachi) [/sito(f)-li] [ dsfx2\ [fgr ] a-sitoffi 

siwaakola bald cypress, cypress tree (Taxodium distinchum) 

siwaakola impisi cypress knee Lit: cypress breast Cul: Hollow base of the tree 
used for making drums and wooden utensils, [/siwaakola im- /pisi] 

Siwaakola itto4pa cypress knee Cul: Hollow base of the tree used for making 

drums and wooden utensils, [/siwaakola /itto4pa] <vo 

skalaoba Var. ol iskalaaba 

skali Var. ol iskali 

skaytoklo Var. ol iskalitoklo 

s4aafka l Var. ol tikbis4aafka 

Sna Var. of isna 

snafka snuff [/ snaf-ka 3 ] { English} 

snafka ilpa snuff chewing [/snaf-ka 3 n- /(i)pa] 

snafka ipa to dip snuff, chew snuff -li/ 3 [/snaf-ka 3 /(i)pa] *Hpa 

SnO Var. ol isno 

snokta4ayli Var. ol sonokki4ayli 

snokta4aylichoba yellow horsemint [/snokta4ayli /choba] <vo 
sobaayka to be well known, known about for some time cha- 

[/sobay-ka 1 ] [Igr] Var: sobayka «Dictionaryya onayintolfinooyok sobaaykat 
oohchahchoolo. We have been working on the dictionary and it has been known about 
for a long time.v> «Dictionaryya onayintolfinooyok oohchat sobaaykahchoolo. We have 
been working on the dictionary and it has been known about for a long 
time.y> «Dictionaryya onayintolfinootoomon oohchaayon sobaaykahchoolo. We have been 
working on the dictionary and it has been known about for a long time.» ^sobayka 

sobaayli to know (already), recognize; to study - li/3 ( sobaaychi ; 

sobaayhiii, sobaayhachi) [igr] Var: sobayh «Austin College-kafa sobaaylilikitto. / used to 
study at Austin College.* «Sobaaylo. He already knows it.* «Naksi imifooliimon 
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sobaylilo. I know whose dog that is. » «Choyyaposa istalaakaaya sobaaylilihchootoskan 
lisaamok pontooliimon ostoompat taloot hohotchat lisat akkahmin hfichalihchoolikha. / 
remember there used to be a grove of pine trees there, and so whenever they were there 
and it got to be noontime, they would go eat and shoot marbles for a while and i always 
used to see them do that way. <nwk)» «Eh, sobaylilo ipalihchoolikha. Yes, i know about it; i 
used to eat it a lot. (nhn»> «Hossochiiyok sobaylo. She already knows how to 
writer «Chisobaylilo. / recognize you. » ®=sobayli 

sobayhfkko Neg.to be unknown, secret, mysterious, strange var. 

sobayfkko «Akka sobayfkkohchoolin hokfahchootoolo. No one knew about that one, the 
one inside there. (nia»> sobayka 

sobayfkko Var. ol sobayhfkko 

sobayka to have been found out about; to be known, 

learned CHA- [/sobay-ka 1 ] \fgr\ Neg: sobayhfkko ^sobayli 
sobayka Var. ol sobaayka 

sobayka baana to be well known, famous, known a long 

time CHA- [/sobaay-ka 1 /baana] (vo «lsna chisobaayka baanoolo. You are well 
known. » ^sobaayka 

sobayko Neg. CHA- «Pokkot6olibfinok sahmifookon pokkotookaimon 
sobaykoti. Even though he's a ballplayer, he doesn't know when the game is going to 
be.» «Maamok naahon sobaychfkkohchoot ommoolfn onkalo ' paspoochiika' 
hokahchon. I guess you don't know about it, but they called it 'paspoochiika'. <nhn)» &= 
sobayli 

sobaykohchi ilahoobachi to avoid coming to terms with (a 

situation), not want to know about -Ll/3 [/sobay-ki-o 2 -hchi ili- /ahoba- 
chi 1 ] raHlahoobachi 

sobayli to find out about, learn, perceive, remember - 

LI/CHA- ( sobaycht \ sobayhiii, sobayhachi) «Holtinan sobaylilihchi. i'm learning 
arithmetic.^ «ChisobayliI ihch i. i'm finding out about yous 
sobayh 1. to know 2. student 
sobayko Neg. 

i n sobayko to not have feeling in a body part 
aasobayh schoolhouse 
ho/isson sobaylichi to teach school 
ho/isso sobayh to go to school 
ichoosobayko Neg. to have a numb mouth 
i n sobaayh to recognize something of someone's 
i n sobaayh to have the feeling come back to a body part 
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issobayh to find out about 
iakhanisobayh to take the blood pressure 
sombayh to remember; to know a little about something 
sombaylifiinakahchi to be nosey 
sobaayh to know (already) 
sobayka to have been found out about 
sobayhfkko Neg. to be unknown 
i n sobayka acquaintance 
sobaayka to be known about for some time 
sobayka baana to be well-known 
sombayka to be known of 

sobayli l. to know, have learned -LI/CHA- (sobaychi, sobayhiii, sobayhachi) 
[/sobay-li] [fgr\ «Hossochiiyok sobayli lo. I've already learned to writer 2. learner, 
Student K*=sobayli 

sobila lye 

sobohli to be smoky, give off smoke (in more than one place or at 

Various times) [lsobo<h>X.-\\\Var: sobooh «Aatok maatibit a44aton naasok 
sobooliison maahiichok a44aton o4atomooskan. The man went hunting and he saw 
something smoking off in the distance and kept going until he arrived there. (mbfd» «*= 
sobotli 

sobooli Var. ol sobohli 

sobootli tO be smoke [Igr] «Sobootlo. There's smoke! (you just discover it).y> 
sobotli 

SObOtli 1. Smoke [/sobot-li] «Sobotlihchon hiichalo. /see smoke.» «Sobotlon 
hoofnaio. /sme//smoke.» 2. to (give off) smoke; to be smoky, smoggy; 

tO be hazy, blurry (of vision) «lstamilhnchootok sobotliifiinoolo. My vision is 
getting biurry.y> 
aasoboth fireplace 
ichoosoboth to exhale steam 
maasobdoth to be giving off smoke in the distance 
somboth to be smoking 
sobootli to be smoke 

i n sobotlichi 1. to pass gas 2. to smoke out (something), smoke (meat) 
nipon i n sobotlichi to smoke meat 
itaksobotlichi to stir up dust 
o n sobotlichi to smoke (meat) 
sobohh to give off smoke (pi.) 
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aasobohh fireplace 

o n sobohlichi to smoke (meats), smoke out (bees) 
o n sobohkachi to be smoked, smoked out 

soffooli to be beginning to swell, be slightly swollen [/sofoh-ii] [ggr\ 

ia=sofohli 

sofka 1 . to fall (of leaves); to drain (down through something) 
[poss. /sofi-ka 1 ] Neg: sooffkko 2. waste, things unneeded, things thrown 
away; lost items Var: soofka <vo ®"Soofi 
SOfko Neg. ®=soofi 

sofohli to swell, be swollen, rise [/sofoh-li] Var: sofooh «Chalbik 
sofoolihchi. My arm is swelling .» «Chatti4ik a n sofohlihchi. I have a swollen eye.» 
i n sofohh to manage to have something rise 
impaasofooh to have a swollen place on the body 
sofohlichi 1. to make rise 2. yeast 
i n sofohlichi to have a swollen body part 
issofooh baking powder; yeast 
soffdoli to be beginning to swell 

sofohlichi 1 . to make rise, cause to swell -li/3 {sofohchichi, sofohhiUchi, 

sofohhachichi) [/sofoh-li-chi 1 ] 2. yeast Var: sofoolichi <vo ^sofohli 
sofooli Var. ol sofohli 
sofoolichi Var. ol sofohlichi 

sofoolichi to make a rustling or shuffling noise as of papers or 

leaves -LI {sofdochichi, sofdohilichi, sofdohachichi) [/sofoo-li-chi 2 ] 
maasofooliichi to come making a rustling noise 

sohkachi to be milled, sawed (of wood) [/soh-ka ] -chi 2 ] ^sohiichi 
sohlichi to saw, mill wood, rasp; to make a rasping noise - 

LI/ 3 (s oh chi chi, sohhilichi, sohhachichi) [/soh-li-chi 2 ] 
sohkachi to be milled 
issohkacht saw 
issohkachosi hand saw 

sohpa to be lighter CHA- [hgr] l Var: sokpa ^sokpa 

sokaffi to scrape, peel off, scalp, skin, strip (bark) (once or one 

thing) -LI/CHA- (sokafchi, sokafhili, sokafhachi) [/sokaf-li] «Nakson hachaatok 
batlit batatlit maapf4kat sokaffit iswaliikahchootoha. Then, someone would be standing 
there and would hit him repeatedly and knock him down, scalp him, and run away with 

it. (HCW)» 
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ittasokaff to pull apart (sg. obj.) 

sokafka 1. abrasion 2. to get a scrape 3. to flake off 
i n sokafka to have a scrape in a certain place 
sokh to remove the outer layer from (rep. or pi.) 
i n sokh to pry (pi. obj.) out 
isti n sokh to pry out from with (a tool) 
issokh to remove the outer layer from (rep. or pi. obj.) 
istonasokh to pull off, take apart 
sokka to get scraped up; to flake off 
i n sokka to have several scrapes on a body part 

sokafka 1 . scrape, abrasion [/sokaf-ka 1 ] p /:sokka 2 . to get a 
scrape cha- 3 . to flake off, peel off ^sokaffi 

sokcha 1 . to be loose, baggy usage: Newer word. 2 . sack, pocket, bag, 
pouch 3 . to look baggy because of wearing a loose 

garment CHA- «Amilokfaya chasokchahchi. My dress is baggy on me.» «llokfa 
chisokchahchon hochikfo. You have on a dress that's too baggy.y> 
i n sokcha to have something be too loose on one 
isti n sokcha to be addicted to 
isi/ka isti n sokcha to be an alcoholic 
pokkotdoii isti n sokcha to be a fan of playing ball 
innochiisti n sokcha to be a sleepy-head 
sokchachi to make a bag out of 

sokchachi to make a bag out of (especially a skin); to loosen 
(something) that has been tight, make baggy -li/3 ( sokchachitiska, 

sokchachitiika, sokchachitaska) ( sokchachiska, sokchachiika, sokchachaska) [/sokcha¬ 
chi 1 ] «AkkamNchit stamaakat, mok ichomaalon sooplit onaamin tafillimmit 
sokchachiifookok nitokchin itayiibit ishopowatlichit nitokchin aapittat 
stilachihchootoolo. That's the way they went about it-deers too, they'd skin the whole 
thing itself, turn it inside out and when they had made a bag out of the skin, then they 
fried the bear they had killed for bear grease and put the grease in there and would take 
it along. <nhn)» ^sokcha 

sokcha istabatilka suitcase [/sokcha ist- /tabat<il>-ka 1 ] (vo 
sokchapa4akna tow sack, burlap sack [/sokcha /pa4akna] 
sokha pig, hog 

sokh as 1 piglet 

sokh ill 1 to have a seizure 

sokhaatka opossum [/sokha /hat-ka 1 ] 
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sokhaatkasi baby opossum, small opossum [/sokha /hat-ka ] -osi] 
sokhaffakchi pork rind [/sokha /affakchi] 
sokhahatka white pig [/sokha /hat-ka 1 ] Var: sokh 3 .h 3 .tk 3 . <vo 
sokhahatkasi white piglet, little opossum [/sokha/hat-ka 1 -osi] <vo 
sokha ichokpaskachi hog jowls [/sokha icho(k)- -/paskachi] 
sokhama4atli wild hog [/sokha /ma+at-ii] 
sokhanakchi spare ribs, pork ribs [/sokha /nakchi] 
sokhanipo pork [/sokha /nipo] 
sokhaniya pork cracklings [/sokha /niya] 

SOkhasi piglet, Shoat [/sokha-osi] ^sokha 

sokhasihatka white piglet [/sokha-osi /hat-ka 1 ] tvo 

sokhilli to have epilepsy, have a seizure, have convulsions cha- 

[/sokha /illi] {from the way a hog moves when it is killed} «Chisokhilli. You had a 
seizure.^ «Chisokhillihchi. You have epi/epsy.v> <vo ®"Sokha 

sokhinchaabi hog intestines [/sokha im- /chaabi] <vo 
sokhobi ham [/sokha/obi] 

sokka to get scraped up, peeled, scalped; to flake off cha- 

[/sokCafJ-ka 1 ] [ dsfxl ] >®=sokli 

sokli to scrape, peel off, scalp, skin, strip (bark) (repeatedly or 
more than one), remove the outer layer from -li/cha- ( sokch 4 sokhm, 

sokhachi) [/sok(af)-1i] [dsfxl] «lishayon sokliliti ittosohkachin. I pulled the lumber off 
the inside walls.v «Chiiska isbotookan chalbin issokliti. I scraped my hands with the 
cheese grater.y> ^sokaffi 

sokpa to be light, lightweight, agile (as a gymnast) cha- 

i n sokpa lungs 
sohpa to be lighter 

sokpa Var. ol sohpa 

sokpanooli little black water insect, small black things floating in 
jelly on the surface of the water (mosquito larva?) ; long-legged, 
red insects that move jerkily across surface of 

water (VC) ; tadpole (DB) Lit: sounds like 'eaten up lungs' 
solkaffakchi snail shell [/solko/affakchi] <vo 
solko snail 
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solldkchi spirit, soul, ghost CHA- «Chasollokch6ot amayokpaaliimok. He 
res tore th my soul. otp)» 

solloota cricket 

sollotka to be slightly dried up, starting to dry up (of 

One) CHA- [ ggr] srsolotka 

solohka to be dry, thin (of more than one) cha- [/soio<h>t-ka ] ] »- 

solotli 

solooya for to be a jingling, tinkling sound «Soiooyan haaioio. ihear 
jingling .» 

soldoyachi to make something jingle 

solooyachi to make something jingle or tinkle (as a small bell) - 

LI/3 ( soldoyachitiska, soldoyachitilka, soldoyachitaska ) ( soldoyachiska, soldoyachilka, 
soldoyachaska ) [/soldoya-chi 1 ] <wp) ^solooya 

solotka to be dry, dried, dried up, shriveled up, shrunken, wilted 
(as an old plant), skinny, wizened (of one); for there to be a 
drought [/solot-ka 1 ] ^solotli 

solotli to dry -li /CHA- ( solotch/solothili, so/othachi) [/solot-li] 
ilisolotli to dry oneself 
itakso/oth to roast, dry by fire 
itasolotka anything roasted or dried 
solotka to be dry 
ittabiso/otka to have skinny legs 
sollotka to be slightly dried up 

istaso/otka thickener to have the water boil out and dry up 
noksolotka to be hoarse 
noksolotfkko Neg. 
noksolotkatfkko Neg. 
obisolotka to be weak-legged 
solohka to be dry, thin 
obaksolohka to be skinny-legged 
oblsolohka to be weak-legged 

sombayka to be known of, have been heard of (as a famous 
person one has heard of but does not know personally) cha- [ggr] «- 

sobayka 

sombayli to remember; to know a little about something - 

LI /3 (sombaychi, sombayhili, sombayhachi) [ggr] «Sombayli. He knows a little about 
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it.y> «Naasok maalok ommiimon sombaylihchi. He's always supposed to know the 
truths «Akkam6osin sombaylilo. That's about all I know. (Hcw)»cs=sobayli 

sombayliflinakahchi to be nosey [/sobay-li-fihna-kahmi-hchi] [ggt] «- 
sombayli 

sombotli to be smoking [/sobot-li] [ggr\ «S6mbotloma. Somewhere there is 
smoke.'> > «Nakson ohatiklit onkan sombotlo. Somewhere someone set something afire 
and it's smoking.y> Ersobotli 

somo moss, Spanish moss; lichen 

somofahka spun Spanish moss [/somo/fah-ka 1 ] <vo 

somofahli to spin Spanish moss -li/3 {somofahchi, somofahhrn, 

somofahhachi) [/somo /fah-li] <vo ^fahli 

somohatka living Spanish moss (as opposed to somolocha) [/somo 

/hatka] <vq 

somo isfahka tool used in spinning moss [/somo ist- /fah-ka 1 ] i /an 

somosfahka (db,vq 

somo iyyispaska Spanish moss doormat [/somo /iyyi ist- /pas-ka 1 ] <vo 

SOmolOCha dried Spanish moss Cul: This refers to the blackened dry moss 
that has fallen off the tree and is used, for instance, in making the mixture of brains 
used to cure hide, [/somo /locha] <vo 

somopaapatka impaapatka Spanish moss saddle blanket [/somo 

paa- /pat(aa)-ka ] im-paa- /pat(aa)-ka ] ] <vo 
somosfahka Var. ol somo isfahka 

somospatka Spanish moss mattress [/somo ist- /pat(aa)-ka 1 ] <vo 

S0m0ta4ka woven Spanish moss Cul: Saddle blankets and doormats used to 
be made from this, [/somo /taTa-ka 1 ] <vo 
S0 n h0ka Imp. E*=sonka 

SOnka to suck -Ll/3 ( soi n ska, soi n ika, soa n ska) [/som-ka 1 ] «Akkamihchiyaamok 
niposoot naahotooma oipahchoot mahtot onkok chofkanoot hosonkahchootooli 
holibatli? So having done all that, if there was some meat they might eat it and if they 
did there might be some bones and then would they suck on them after they had cooked 

it? (NHN)» 

so n hoka Imp. 

hakchommasonka to smoke tobacco 
ichoksonka to kiss 

ichoksommichi to hold someone up to be kissed 
SOnok money Usage: 0\6et word. { Mobilian?} 
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sonokchaf Var. ol sonokchaffaaka 
sonok chaffa Var. ol sonokchaffaaka 

sonokchaffaaka dollar, dollar bill [/sonok /chaffaa-ka 1 ] {variant 
Mobilian?} Var: sonok chaffa Var: sonokchal us> 

SOnokkHayli species of mint plant Cul: Used to make an aromatic medicinal 
herb drink. A bucketful is made before viewing the body of a dead person; the mourner 
faces east, drinks four times, washes the ears four times, and washes the face four 
times. Var: sinoktiiayh Var: sinoktaiayh <ib) Var: snoktaiayh (vc, db; Var: isnoktaiayh <vq 

SOObi tO StOOp Over, bend over Usage: Older word; may have slightly vulgar 
connotations of the buttocks being in the air. -LI ( soobitiska, soobitilka, soobitaska ) 
soobiichi to bend (someone) over 
maasoobt to be bent over in the distance 
maasoobiichi to have (someone) bend over at the waist 

soobiichi to bend (someone) over -LI/CHA- (soob/ichitiska, soobiichitilka, 

soobiichitaska ) [/soobi-chi 1 ] [fgr] <vo ^soobi 

soofi to spill, throw, discard (more than one thing); to flush (the 

toilet) -LI/B ( soofchtsoofhili, soofhachi) [poss. /sofi] {poss. originally sof-li} 
«Maataa4oilkan soofi. Flush the toilets 
sdfko Neg. 

Usooft to bring and settle and leave 
iaion oosooft to stock with fish 
maasoof to throw out 
paasoof to spill on, squirt on 
poyat/it paasofka to boil over 
okipaasoof to baptize 
ittapaasofka to fall on one another 

sofka 1. to fall (of leaves); to drain (down through something) 2. things unneeded 
sooffkko Neg. 

maasofka to fall at a distance 
ossofka to be here and there 
obalsofka to be late 
oosofka to drop into water 

sooffkko Neg. K*=sofka 

soofka Var. ol sofka 

sooka to be held in the arms (as a baby or bag of groceries) [/soo- 

ka 1 ] (vo ia=s6oli 

sooka movie, picture show [/soo-ka 3 ] { English show'} <vo 
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sdoli to hold in the arms, carry (as a baby), cradle in the arms - 

LI/CHA- {sdochi, sdohiii, sdohachi) [/soo-li] «Pfila yaabannit soolit ihto mintoot 
ibachasaakaimon holihtachooba yi4apliimok lisaamon holihta hahpa sto4aachit yaabannit 
oshopaapi4kat istamaakahchoolikha. They would just carry it on their shoulder and carry 
it in the crook of their arms and if another field was to be added on to, then some would 
be there to tear down the old fence and some would be bringing the new fence rails on 
their shoulder and would go and stack them up. <nwk)» 
sooka to be held in the arms 
iliisdoli to hug oneself against the cold 
issakban sdoli to cross the arms 

soopli Var. ol sopli 

sopaali to clean (more than one or repeatedly) -li/cha- ( sopaacht\ 

sopaahiii, sopaahachi) [/sopa(t)-1i] [dsfx2\ [fgr\ Var: sopahh <vo ^sopatli 
sopahli Var. ol sopaali 

SOpatka to be cleaned, bare CHA- [/sopat-ka 1 ] «Aayampok sopatkaasin 
aasihliha. When you wash dishes get them real ciean.y> ^sopatli 

sopatkaasi to be neat, clean cha- [/sopat-ka 1 -osi] [/gr?\ ( vo ^sopatka 

sopatli to get (something) clean Usage: Unlike Eng. 'clean'this word is not 
used by itself; the method of cleaning must be specified. -LI/CHA- {sopatchi, sopathiii, 
sopathachi) [/sopat-li] «Aayoolimpafan paayaasihlit sopatlilo. / washed the top of the 
table and got it ciean.y> 
sopatka to be cleaned, bare 
sopatkaasi to be neat 
ibiisopatli to clean the face 
ibiisopatka to have a clean face 
noosopath to clean the neck of 
noosopatka to have a bare nape 
paasopatka to be a clean surface 
sopaah to clean (pi. obj. or rep.) 

sopiika white sucker fish ( vo 

sopli to skin (an animal), scrape, rub the skin off of (as shoes that 

are too small) -LI/CHA- (sopchi, sophiH, sophachi) [/sop-li] Var: 
soopli «Sopiiha! Skin iti» «Wilok chasopliiso. The shoes rubbedme.» «lchoot ommiima 
ibi hopahkitfk ibiimok chiniilit albinafan stilachiifookok sooplit, oaboslit, akkaamit 
ittanowwat nihtallo chaffaakahchoot ittanowwat 4oyohkat ilachihchootoolo. If it was a 
deer, even though they killed it far away, when they killed it, they carried it on their 
backs and when they got it to their camp, they skinned it and barbecued it, that's the 
way they would go and would usually be gone for a week and then they would turn 
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around and go back. (nhn»> 
iHi soph to shed 

sowi to be thin, slim, slender, skinny (of people or animals); to be 

dry (of one); to lose weight cha- (vo «Chiyah I i I iiyok dnko chasowiiyok. I've 
been walking and losing weight .» «Chasowit a44o. i've been trying to get 
skinny.y> «Chisowiimoolo. You're skinny.y> «Posowiimoolo. We're skinny.y> 
sowiichi to make lose weight 
iliisowiichi to try to get skinny 

sowiichi to make lose weight (as disease, diet pills, doctor's 

Orders, etc.) -LI/CHA- ( sowiichitiska, sowiichitiika, sowiichitaska) [/sowi-chi 1 ] 

(VC) 13= sowi 

sowiisowi locust, cicada; the whirring noise of a cicada {from the 

sound the insect makes} 

stiitka the State, the state of Texas [/stiit-ka 3 ] {English} «stiitkayok 

ihaanin i n faylihchok ommitoolo. The State (of Texas) let them have some land. <hao» 
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ta! goodbye!; thanks!; I believe it!; well!, my! usage: very casual way of 
saying thanks' {poss. short for inta} «Ta! A44alo. Bye! I'm going.y> 
taahka Var. ol tahahka 

taala palmetto, palm tree (Saba! spp. esp. S. louisiana) <vo 

taala this or that way, this or that direction, over here, over 

there (used when pointing out a specific direction but no particular distance is implied, 
just direction) {poss. from demonstrative root *ta + /ila} «Taalon maabahkaW.Push it this 
way (towards the speaker).y> «Akki taalokkohchi. it's not that way.» «Miitamook [sic] nita 
ho4oolit nakson taalon Bik4ikitkahokahchoolo. Some of the others would go after bears, 
somewhere down this way, somewhere in the Big Thicket.m w» «Taaloot nakson 
hasootammoot hobannaamok amaakatoolimpat nakson onkatoolo; hasootammi hokak 
akkaamifoot ittanowwat ittanowwasto6o n baapik ilachihchootoolo. This way somewhere 
to the west, if they wanted to go over there, wherever it was, to the west they said, that's 
where they would go and they'd be gone a long time and then they'd come back. (nhn»> 

taalachoba palmetto (Sabaispp) Cul: The strips from the leaves are used for 
hanging meat to smoke, [/taala /choba] 

taala istilamahkachi palmetto fan [/taala ist-m-a- /mah-ka 1 -chi 1 ] am 
taalwa singer [fgr\ ^taiwa 

taami to be here (of a long object), be lying here (of one) (seems to 

function like stressed locative 'there') [ fgr ] «Aatwihkakayon taamo. The child that was 
looked for is lying here.» «Paanok taami. The creek lies there.y> «Hinok taami. Here lies 
the road.y> «Ontichitok pi44akon osta4kok ohamaakaton paanok taamin 
amaakastoobaapin ' maahopo4oolilaatoolo' homankok. So they left and went back and 
got in the boat and left; there was a creek lying there and they must have been going for 
a while when they said 'they might follow after us'. (hcw>» «Paani filammihchok mintok 
tanton i4anik lawastaskan i4anibaaaanahchon naahohchon akkahchon... There was a 
different fork of the creek lying there and it had a lot of cane, there was cane everywhere 
around there... (hcw>» 

itataami 1. base 2. to be lying on the ground 
maataami to be lying at a distance 

taanaffi Var. ol hataanoffi 

taapka Var. ol tahapka 
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taasi oldest daughter, first born daughter Usage: Hypocoristic. Var: 
taasi (vo Var: taasi <vo «Sahmiima Eulak 'Taasi' mankahchi, Ivey. Sometimes Eula calls 
Ivey ' Taasi » 

taasosi first born baby daughter 

taasosi first born baby daughter [/taasi-osi] Var: taasosi <vo ^taasi 

taata father AM-p «Taataa! Oh, Father y» 
taatasi uncle 
aatintaata husband 

intaata sobayfkko to be illegitimate (of a child) 
taatasi uncle, father's brother Lit: little father AM-p [/taata-osi] ^taata 

taatastahoba father-in-law AM - p [/taata ist — /ahoba] <vo Var: 
taatastaoba <vc> «Antaatastahoba. My father-in-iaw.v> 

taatatoba step-father am-p [im- /taata /toba] 
tabaaka Var. ol tabahka 

tabahka 1 . to draw (a rope), pull (a rope) hand over hand - 

LI/3 (tabahiska, tabahilka, tabahaska) [/taba<h>t-ka ] ] Var: tabaaka 2. tO be 

hitched up (of two or more) cha- (VC) ^tabatka 

tabahlichi to hitch up (two or more such as a pair of horses or 

logs) tO -LI/3/3 {tabahchichi, tabahhilichi, tabahhachichi) [/taba<h>t-li-chi 1 ] 
«Chichoban tissanahan tabahlichilao. I'm going to hitch the horses to the wagon.y> 
tabahka 

tabasa widow, widower ( vo 

tabatka to hold, catch, grab; to catch up with -li/cha- ( tabatiska, 

tabatiika, tabataska) [/tabat-ka 1 ] 
istabatiika bag with a handle 
istintabatiika handle 
tambatka to inherit; to be grabbing 
iibi intambatka to hold hands with 
intambatka to hold on to by a leash 
tambatfkko Neg. 

Hatabatka to hold on to something to get up 
iiatambatka to be holding on to something 
tabatlichi to hitch up (something) to (something) 
tabahka 1. to draw (a rope) 2. to be hitched up 
intabahka to milk (a cow) 
intambahka to hold on a leash (pi. obj.) 
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tabahlichi to hitch up (pi. obj.) to (something) 
tabatli Var. ol itabatli 

tabatlichi to hitch up (something, esp. a horse) to (something 

SUCh as a wagon) -Ll/3/3 {tabatchichi, tabathilichi, tabathachichi) [/tabat-li- 

chi 1 ] PI: tabahlichi «Chichoban bakin tabatlichilao. I'm going to hitch the horse to the 
wagon.y> >3=tabatka 

tabOSSO SUmaC? (speakers usually call this 'sumac' and contrast it with kosiba, 
always called pokeweed', but plant samples of pokeweed are sometimes identified as 
tabosso. Perhaps kosiba refers to pokeweed, while tabosso is a more general term for 
any of the various plants used as emetics) Cul: Used to make wine from the berries. The 
boiled root makes an emetic tea. <vo 

tafilimmi Var. 0 / ittafiIimmi 
tafllkachi Var. ol ittafilkachi 
tafilli Var. ol ittafilli 
tafolooka Var. ol itaafolooka 

tahahka to Stab repeatedly -U/CHA- {tahahiska, tahahilka, tahahaska) 
[/taha<h>p-ka ] ] Var: taahka Var: tahka <vq >®=tahapka 

tahapka to stab, poke once (with a stick, etc.) -li/cha- ( tahapiska, 

tahapUka, tahapaska) [/tahap-ka 1 ] Var: taapka 
nootahapka to cut an animal's throat 
tahahka to stab repeatedly 

tahchi back of shoulder (top part), top of the shoulder, upper 

back cha- Var: ittahchi <vq «Chattahchi. My shoulders «Chatahchik a n hoopo. My 
shoulder hurts.v> 
tahka Var. ol tahahka 

tahlichi to shake out; to flap, make flutter (anything flexible as 
cloth or paper in the breeze or by shaking) -li/3 ( tahchichi ; tahhmchi, 

tahhachichi) [/tah-li-chi 2 ] «Hatkaasin tahlichi. Shake out the sheets.^ 
falakchi tahlichi to flutter wings 
iliitahlichi to shake oneself off 

tahpaala Var. ol tahpala 

tahpala 1. announcer, caller, town crier, messengers who tell 
people to come to the yearly Christmas oolanwi party cul: Two boys 

are chosen to run from house to house wearing a big red kerchief and carrying one in 
the hand announcing the oolanwi game and inviting people. The next night they name 
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two different people to be tahpaala and meet for a party at a different place. Not done 
much today. Var: tahpaala <vc, db,ib> 2. tO be a tahpaala CHA- «Chatahpaala. lam 
a tahpaala.y> «Anok tahpalat aayalaimpo. I'm going to go around as the 
announcers «Georgekak tahpalaayok aayampo. George is going to be the town criers 

tcliska railroad ties Usage: Commonly used older word, [/tais-ka 3 ] { English} 

takaffi to dip out (once) -Ll/3 ( takafchitakafhiii, takafhachi) [/takaf-li] 
istakafka dipper, cup 
takh to dip out (more than once) 

takaloosi black person Usage:0\det word. {VC suggests ittaklocha} <vo Var: 
ittakaldosi tvo Var: takiosa ob, db> 

takassa to be flat (completely flat like a can, deflated ball or 
squashed roll, not partially deflated as a flat tire) l Var: takassi ob, db> 

intakassa to have something be flat 
takassachi to flatten 

takassachi to flatten -LI/3 ( takassachitiska, takassachitiika, takassachitaska) 
[/takassa-chi 1 ] ^takassa 
takassi Var. ol takassa 

takba to taste bad (as hard water or a green persimmon), a taste 
between bitter and sweet, but not sour 

takbatfkko Neg. 

ichootakba to have a bad taste in the mouth 
ichootakbachi to leave a bad taste 

takbatfkko Neg. Ks=takba 

takcho tO rope -LI/CHA- ( tachikcho, taiikcho, tahachikcho) 
takfkcho Neg. 

taiikcho 1. rope 2. to be roped 
takfkcho Neg. ®=takcho 
takflwO Neg. K*=talwa 
takka channel catfish 
takkalaana yellow catfish [/takka /laana] <vq 
takkastaaya Var. ol takkistaaya 
takkimilpa catfish bait [/takka im- il- /(i)pa] <vo 

takkistaaya eastern redbud (Cercis canadensis) Lit: catfish carrier [/takka ist- 

/ aaya] Var: ittotakkistaaya Var: takkastaaya tvo 

takkobi to be lazy Usage: Archaic. CHA-? { Mobilian?} os 
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takkola peach, peach tree 

Takkola Oola Peach-tree Village Cul: A site located one mile north of Chester 
in Tyler County, it was the principal Alabama settlement in Texas ca. 

1809. Usage: Newer word, [/takkola/oola] 

takkolchoba apple [/takkola /choba] Var: takkolchoba tvo 
takkolchoba hobaski pear [/takkola /choba ho- /baski] 
takkolchoba i n hokkiita apple core [/takkola /choba im- /hokklita] Var: 

takkolchoba i n hokkiita tvo 

takkolchoba istimpaalapaali apple pie [/takkola /choba ist-im-paa- 

/ lapaa-l i] 

takkolchoba okchi cider, apple juice [/takkola /choba /okchi] <vo Var: 

takkolchoba okchi <vo 

takkolchobasi crab-apple tree (Pyrus spp) [/takkola /choba-osi] <ib) 

takkoosawwa plum; nectarine [/takkola /sawwa] Var: takkosawwa (vc> Var: 
takkosawwa <ib) 

Takkosawwoola Peach-tree Village Cul: A site located one mile north of 
Chester in Tyler County, it was the principal Alabama settlement in Texas ca. 

1809. Usage: Older word, [/takkola/sawwa/oola] os, ib> 

taklahfkko Neg. Var: takiafkko ®=taklahka 

taklahka to be very busy, too busy to be interrupted cha- [/takiah- 

ka 1 ] Neg: taklahfkko «Chataklahkafiinahchi. I'm too busy.y> «Chataklahkalahoolo. I'm 
going to be busy (what you might say if someone asks you to do 
something).y> «Chataklahkalaalo. I'm going to be busy.y> «Chitakla n hka? Are you busy? 
(what you might say if you want someone to help you do 

something).» «Taklahkahchi. She/he's busy.y> «Anok chataklahkahchonommo. i'm busy 
(can't stop what i'm doing).y> »Taklahli 

taklahli to bother or interrupt (someone who is busy), keep 

(someone) busy -LI/CHA- ( taklahchitakiahhiH, takiahhachi) [/taklah-li] 

«ChitaklahIiIli? Am i bothering youh> «Taklahchi. You're bothering 

him.» «Hochataklahliimoolo. They're sure bothering me.» «Chitaklahlilaaho. i'm going to 
bother you (a way of warning someone you 're going to ask them for 
he/p).» «Chataklahchin ommo. You bothered me. » «Taklah I in na. Don't let him bother 
him.y> ob) «Okantaaho He4ak chataklahlihchommo. / can't come because Heather 
interrupted me.» 

taklahlichi to make (someone) busy 
takiahka to be very busy 
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taklahfkko Neg. 

taklahlichi to make (someone) busy, make someone bother 
(someone) (as when someone leaves their children with a 

person) -LI/CHA- (takiahchichi, taklahhilichi, takiahhachichi) [/taklah-li-chi 1 ] 
«Taklahlichilo. I made her busy (e.g. a lady was cleaning up her yard (i.e. busy already) 
and / brought my kids over for her to watch (to bother her and make her more busy)).y> «*= 
taklahli 

taklafkko Var. ol taklahfkko 

takli to dip out (more than once) -Ll/3 ( takchi ; takhili, takhachi) [/tak(af)-li] 
[dsfxi] ta=takaffi 
taklosa Var. o/takaloosi 

taksi to be bland, tasteless (of food), weak in flavor, light tasting 

(as weak coffee, soup without salt, etc.) 

taktahka to cluck, cackle (as a hen about to lay an egg) - 

LI {taktahiska, taktahilka, taktahaska) [prob./taktah-ka 1 ] «Taktahiskahchdmmi? Are 
you making a sound fixing to lay an egg? (sometimes people talk to their hen).y> 

tala layer (as of cream on milk or congealed grease) usage: older word. 

{prob. from /tal(aa)-a} ob.db) 

talaaka l. to be set out, laid out CHA- [/talaa-ka 1 ] «lndian Reservashikak 
talaakafookon antaata imaapochoobotoomon koloffit istointalaatoolo iyaanin. When the 
Indian Reservation was laid out they cut off and set aside a piece of land for my father's 

grandmother. <nwk)» 2. anything empty set up to receive something put 

into it(may refer to a bowl, cup, bucket, a plowed field ready to be planted, a plot of 
land ready to be built on, etc) (vo Pi. talka B3=talaali 

talaali to put down, set down, lay out, set out (one object), set up 

(an Upright object) -LI/CHA- (taiaachi, taiaahiii, taiaahachi) [/talaa-li] «Holihton 
talaalilao./'/77 going to set out a fences 
tallaali piece of land 

istaiaah to put down (something in a container) 
istaiaaka stand of trees 
istaiiaaka collection 
ispaataiaah to set down (a container) 

ispaataiaaka 1. bottom of a container 2. to just have been put out in a container 
ispaataiiaaka to be set out in 
maastaiaah to set out 
yaataiaah to cover the head 
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yaatallaali to wear (a hat) 
yaatala hat 

isyaata/a head ornament 
ootalaali to set afloat 
istootalaali to set afloat in a vessel 
istootallaali to leave afloat 

istootalaaka to have been set out on the water in a vessel 
istootallaaka to be set out on the water in a vessel 
oota/aaka to have been set out on the water 
ootallaaka to be standing water 
paatalaaka to have just been put on top of 
paatallaaka to be located on top of something 
talaaka 1. to be set out 2. container 
tallaaka to be set out 
talli to lay out (pi. obj.) 
tallichi to lay out (pi. obj.) 
maastalli to put (things) out 
talka to be laid out 
iistalka tent 

ista/ka to be set out (in containers) 
talaalmi dirt, filth [/talaa<l>mi] ^talaami 

talaami to be grimy, dirty (all over), sloppy cha- [poss. /taiami] 

«Wilokan talaami. My shoes are dirty .» 
ta/aamischoba to be filthy 
talaamitilka filth 
talaalmi dirt 

tallaami to be just a little dirty 
talaamdosi to be a little dirty 
ibiitalaami to have a dirty face 
intalaami to be dirty (of body part or possession) 
intallaami to have a little dirt on one's clothes 
istalaami to be ugly 
istintalaami to make ugly faces at 
istalasmi to be ugly 
istalaamitilka ugliness 

istilichootalaami to have dirt around the mouth 
istllichootalaamichi to dirty the mouth by dribbling 
talaamichi to make dirty 

istalaamichi to get something dirty with (something) 
istalankiicho Neg. 
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istallaamiichi to tease about (something) 
talasmi to be dirty (pi.) 

intalasmi to be dirty (of body part or possession) (pi.) 
tell clcimi chi to make dirty, soil -LI/CHA- ( talanchichi\ tala n hilichi, taia n hachichi) 
[poss. /talami-chi 1 ] «llokfan talanchichiiso. You got your dress dirty. (Parents used to 
say this.).y> «llokfan talanchichmnaa. Don't get your clothes dirty.y> ®=talaami 

talaamischoba to be filthy dirty [/talaami ist- /choba] CHA- «lishayok 

talaamischoba. The house is fiithy.v> K*=talaami 

talaamitilka filth, dirt [/talaami-tilka] ®=talaami 

talaamoosi to be a little dirty, messy, sloppy, unkempt, 

disheveled CHA - [/talaam i — os i] \fgr(\ «Chitalaamoosi. You re dirty, messy .» (vo 
talaami 

talaapakha prickly pear cactus (Opuntia humifusaXposs. taala aapakha; or 
maybe the plant with a magical stone referred to by Swanton tali aapakha?} Var: tali 
aapakha <vo 

talakto eagle, bald eagle, golden eagle usage: older word. var. 

taiokko (vo Var: taiokto cib> Var: toiokko <vc> 

talaktochoba eagle ; a kind of gigantic bird cui: it could pick up humans 

and carry them off. There are no more of them because they've all been killed. <ib> 
[/talakto /choba] Var: taioktochoba <ib) Var: taiokkochoba <vq 

talasmi to be dirty (of more than) cha- [/taiaa<s>mi] (V q ^talaami 
talbooli to make, fix (one object); to beat, mix, make (a 

Cake) Usage: Newer word. -LI/CHA- ( talbdochi\ taibdohiii, taibdohachi) Var: 
talibdoli «Atoklaali talbooli. Restore it.» «Paspachampolin talbooliha. Make a 
cake.y> «lfa imiisan talboolaalaoton talbootakko n hchommo. / want to make a doghouse 
but i haven't made it yet.y> «ltton hochaklit nahoomok, ittiswakaykakon hotalboolit 
hobaskit yaamoosikahehon (gesture) hotalbooliimok (gesture) ittimpooktat 
howaakayoolihehoolikha. They would chop some of the logs and that's the way they 
would do; they would make a gadget to lift logs with, they made it about so long (three 
feet), and got on either side and used to lift that way. (nwk»> 
aissi taibdoh to make medicine 
iistaikan taibdoh to put up a tent 
taibboiit anooh to accom pI is h 
tiikan taibdoh to make tea 
intaibooh to repair 
istilitalibdoh to take medicine 
paataibooh to repair 
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talli to build 
intalli to build for 
talka to be built 
talhfkko Neg. 

talboolit anooli to accomplish -li [/taiboo-n-t /anoo-ii] a-taibooM 
talchossi gravel; iron ore [/tali (chossi)?] (vo ra-tali 
talchossibaana gravelly land [/talchossi /baana] <vo 
talhfkko Neg. «lisahahpak pontalhikoomofookama iissoobafan 

iistilkahchoolikha. When this new house wasn't yet built for us, we used to live in this old 
house .» srtalka 2 

tali stone, rock, pebble; child's marble 

talchossi gravel 
talosi small rock 

tali aapakha Var. ol talaapakha 
talibooli Var. o/talbooli 
talihapi salt lick [/tali /hapi] ( vo 

taliholitcha glass or clay shooting marble; marble game cui: a game 

played by adults, especially old men, when VC was a boy. Oldtimers played all night 
long. Five target marbles were placed on the ground in the form of a cross in the middle 
of a playing field. Two teams stood opposite one another 10-15 feet from the target 
marbles. Shooting marbles (sometimes glass, usually clay) were propelled with the 
thumb from a standing position. Teams alternated to shoot away the four target marbles 
at the ends of the cross first, then the team that hit the middle marble won. Some 
oldtimers were so good they never missed. The men never let VC play because he was 
too young. No one plays it today, [/tali /ho<li>tcha] <vo 

tali hotcha to shoot marbles, play marbles -li/ 3 [/tan /hotcha] 

«Choyyaposa istalaakaaya sobaaylilihchootoskan iisaamok pontooliimon ostoompat 
taloot hohotchat iisat akkahmin hiichalihchoolikha. i remember there used to be a grove 
of pine trees there, and so whenever they were there and it got to be noontime, they 
would go eat and shoot marbles for a while and i always used to see them do that 
way. (nwk)» Erhotcha 

talikcho 1 . rope [/ta<ii>kcho] 2 . to be roped, tied with rope cha- 

takcho 

talikchoyaasikopka knot (in a rope) [/ta<n>kcho aa- /sikop-ka 1 ] 
talilocha asphalt, blacktop pavement [/tali /locha] 
talilwa song, hymn, chant [/ta<n>iwa] ^taiwa 
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talilwaholisso hymnal, songbook [/ta<n>iwa/ho<N>sso] 
talisawwa gravel [/tali /sawwa] Var: talsawwa <vq 
talisbakohka slingshot [/tali ist- /bakoh-ka 1 ] 
talisholitcha slingshot [/tali ist- /ho<n>tcha] 
talishotcha marble [/tali ist- /hotcha] 

talismaakaaka sling, string slingshot [/tali ist— /maakaa— ka^ ] \fgt\ tvo Van 

talismaakaaka tvo 

talka 1 to be put down, set down, laid out, set out (of more than 

One) CHA- [/tal(aa)-ka ] ] [dsfxl] ^talli 1 

talka 2 tO be built [/taKboo^ka 1 ] [ dsfxl ] B3=talli 2 

talkoosa knife, table knife, blade «Ya taikoossooba itto apihchi 
innaahohchok i n samatloosika n hchon? It was an old knife that has a wood handle that it's 
inserted into, don't you know} <pth)» 
talkoosasi pocket knife 

talkoosa hokfa knife sheath [/talkoosa /hokfa] <vo 

talkoosa ibaksakaali knife with a sharp point [/talkoosa /ibaksakaa-N] 

(VC) 

talkoosa imiisa knife sheath [/talkoosa im- /iisa] tvo 

talkoosa i n sokcha knife sheath [/talkoosa im- /sokcha] <vo Var: 
talkoosi n sokcha <vo 

talkoosa ishalokpa whetstone, sharpening stone, hone [/talkoosa 

ist- /halokpa] <vo 

talkoosasi pocketknife [/talkoosa-osi] ^talkoosa 

talkooschoba butcher knife, hunting knife, bowie knife, machete 

[/talkoosa /choba] Var: talkoschoba tvo Var: talkoossoba 

talkooschoba istittilba sword [/talkoosa /choba ist-itti-il- /(i)bi-a] <vo 

talkoosi n sokcha Var. ol talkoosa i n sokcha 

talkoossoba Var. ol talkooschoba 

talkoschoba Var. ol talkooschoba 

tallaaka 1. to be set out, set down (as of land), set up (of one 
object) [/taiaa-ka 1 ] [ggf] 2 . piece of land, any permanent 

Container «Antallaaka. My bowl, field, etc.y> «Chintallaaka. Your garden, bucket, 
etc.y> Ks=talaaka 
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tallaali piece of land, permanent container [ggr] «stapakfootkat 

choobaasiiyan hotallaahchoolikha. They used to go around (the field) with it, setting out 
a big one (fence). (Nwio»&’talaali 

tallaami to be just a little dirty, slightly soiled cha- [/taiami] [ggr] «- 

talaami 

talli 1 to put down, set down, lay out, set out (plural objects), set 

up (upright objects) -LI/CHA- (ta/chi, taihiH, taihachi) [/tal(aa)-li] [ dsfxl] 
«Mafookaya chassik oinnaahosta chastokiikahchootok oinnaahon naahoosin 
hotallichihchokkootik, oolimpa innaahoomoolikahchoolikha. At that time they always 
seemed to have corn and even beans, even though they didn't have big plots they always 
seemed to have lots of food. <nwk)» ^talaali 

talli 2 to build, construct, make (plural objects) -li /3 {ta/chi, ta/hm, 

taihachi) [/tal(boo)-li] [dsfxl] ®=talb6oli 

tallichi to lay out (esp. land), set out (plural objects), set up 

(upright objects) -Ll/3 {taichichi, taihiiichi, taihachichi) [/tal(aa)-li-chi 2 ] [dsfxl] 
«Naahdosin hotallichihchokkootik oolimpa innaahoomoolikahchoolikha .Even though 
they didn't have big plots of land, they always had a lot of food. (nwk»> ^talli 1 
talokko Var. ol talakto 
talokkochoba Var. ol talaktochoba 
talokto Var. ol talakto 
taloktochoba Var. ol talaktochoba 

Taloola Rock Town, Texas; Taloola, Texas Cul: Very early settlement near 
Big Sandy and the Alabama-Coushatta Reservation, now grown over, [/tali /oola] 

talosi gravel, small stone or rock, pebble [/taii-osi] «-taii 

talosi baanafayya ihaani gravelly land [/tali-osi /baana-fa-y-ya /ihaani] 

talsawwa Var. ol talisawwa 

talwa to sing, chant; to purr (of a cat) -li {tachiiwa, taiiiwa, tahachHwa) 

«A44atok nakson Albaamok nakson iisaamon akkaamifan aayat talwaamok talwatok 
onaamit aayat aayat nakson o4aafookon akkat aayafookon Albaamok. He went off to 
wherever the Alabamas were living and as he was going around he kept on singing and 
singing and he went along until he arrived at where the Alabamas were. <hcw)» 
takfiwo Neg. 

talwachi to have (someone) sing 
taiiiwa song 
taaiwa singer 
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ibaatalwa to sing with 
intalwa to sing to 

talwachi to have (someone) sing -LI/CHA- {taiwachitiska, talwachitilka, 

taiwachitaska) [/talwa-chi 1 ] <vo ^talwa 
ta4a tO Weave -Ll/3 ( taich/\ taihiii, tai-hachi) 
taiko Neg. 
taika to be woven 
istaika instrument used to weave 
ittataika anything interwoven 
kolbishaydoki taia to weave a basket 

ta4aapa to rattle, make a rattling noise (e.g. a wagon) 

taiaapachi to cause a rattling noise 
taiaapaachdssi to cause an intermittent rattling noise 

ta4aapaachdssi to rattle, cause a little intermittent rattling noise 

Or Vibration -Ll/3 ( taiaapaachdstiskahchi, taiaapaachdstiikahchi, 
taiaapaachdstaskahchi) [/ta4aapa-chi 1 -osi-hchi] [fgr?\ t®=ta4aapachi 

ta4aapachi to rattle, cause a rattling noise -li/3 ( taiaapachitiska, 

taiaapachitiika, ta iaapa chi task a) (taiaapachi ska, taiaapachi Ika, taiaapachaska) 
[/ta4aapa-chi ] ] Var: taiaapachi tvo «Naasok ta4aapaachin haalolo. I hear something 
being ratt/ec/.» E*=ta4aapa 

ta4afka to strip, peel off (e.g. bark) (with a knife), slice - 

LI/3 {taiafiska, taiafiika, taiafaska) [/ta4af-ka 1 ] Var: taiapka <db) 
nootaiafka to remove from neck or throat 
maanootaiafka to take out of the throat 
taika to peel with a knife 
taiiich/ to plane off the sides of (pi. obj.) 

ta4apka Var. ol ta4afka 

ta4lika to be squared off (of one) [/ta^i-ka 1 ] PL ta4ka «lisittihokfa, tatkaya 
'loghouse' mankahchonko-ittachaapat ta4iilkahchon-aayiistilkahchoolikha. A tog house, 
the white people call it 'ioghouse'-opposite sides are peeled off square-that's where we 
used to live. <nwk)» ®=ta4iili 

ta4iili to square (off), plane off sides of (one thing) -li/3 ( taiUchi ; 

taiiihiH, taiiihachi) [/ta4ii-li] 
taiiika to be squared off 
istaiiilka plane, adze 
taiii to plane off the sides of (pi. obj.) 
taika to be squared off 
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ta4iipa to be a hundred Usage: Cannot use this form for counting. - 

LI (taiiipatiska, taiiipatiika, taiiipataska) «Ta4iipaho. There's going to be one 

hundred '» 

taiiiipa one hundred 
taiiiipasdkko Neg. not just one hundred 
taiiipatikoomo Neg. not yet one hundred 
taiiiipaschaffaaka one hundred 
tai-i-iipa awah tdkio one hundred and two 
taiiiipastdkio two hundred 
taiiipastdkio awah tdkio two hundred and two 
taiiiipastotchiina three hundred 
taiiiipaspdkkdoh one thousand 
tailipas i poo/istdkio two thousand 
taiiipaspooiistdtchiina three thousand 
ta iiipaspooiihchi ostaaka fourthousand 
taiiipaspoolistaiiaapi five thousand 
taiiipaspooiishannaah six thousand 
ta iiipaspooiihchi on tdkio seven thousand 
taiiipaspooiihchi ontotchiina eight thousand 
taiiipaspooHschakkaah nine thousand 
taiiipaspooiispdkkdoh ten thousand 

ta4iipasp6kk6oli Var. ol ta44iipasp6kkooli 

ta4iipasp6kkoolis ostaaka Var. ol ta4iipaspoolihchi ostaaka 

ta4iipaspoolihchi ontoklo the number seven thousand [/ta4npa-hchi 

/pooli-hchi ona- /toklo] ®=ta44iipasp6kk6oli 

ta4iipaspoolihchi ontotchiina the number eight thousand [/ta4iipa- 

hchi /pooli-hchi ona- /totchiina] cs=ta44iipasp6kk6oli 

ta4iipaspoolihchi ostaaka the number four thousand [/ta4upa-hchi 

/pokkooli-hchi /ostaa-ka 1 ] Var: taiiipaspdkkdoiis ostaaka E*=ta44iipasp6kk6oli 

ta4iipaspoolischakkaali the number nine thousand [/ta4npa-hchi 

/pooli-hchi /chakkaa-li] Ks=ta44iipasp6kkooli 

ta4iipaspoolishannaali the number six thousand [/ta4Mpa-hchi /pooli- 

hchi /hannaa-li] E*=ta44iipasp6kk6oli 

ta4iipaspoolisp6kkdoli the number ten thousand [/ta4Mpa-hchi 

/pooli-hchi /pokkoo-li] Var: taiiiipaspooiispdkkdoh ^ta44iipasp6kl<6oli 

ta4iipaspoolista44aapi the number five thousand [/ta4Mpa-hchi 

/pooli-hchi /ta44aapi] ®=ta44iipasp6kk6oli 
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ta4iipaspoolistdklo the number two thousand [/ta4iipa-hchi /pooii- 

hchi /toklo] (vc) Var: tai-iipas poolistdkio ,rr ta44i ipaspokkooli 

ta4iipaspoolistotchiina the number three thousand [/ta4Mpa-hchi 

/pooli-hchi /totchiina] >a=ta44iipasp6kkdoli 
ta4iipastoklo Var. ol ta44iipastoklo 

ta4iipastoklo awah toklo the number two hundred and two 

[/ta4iipa-hchi /toklo /awah /toklo] ®=ta44iipastdklo 
ta4iipastotchiina Var. ol ta44iipastotchiina 

ta4iipatikoomo Neg. not yet one hundred, that is, specifically less 
than One hundred [/ta4iipa-tfkko-mo] Ks=ta44iipa 

ta4ka ] to be knitted, woven [/ta4a-ka ] ] ®=ta4a 

ta4ka 2 to peel repeatedly with a knife, whittle, carve -li/3 {taiiska, 

taiiika, talaska) [/ta4(af)-ka ] ] [ dsfxl ] «Yalaahan issimilaliima anta4iskaloo? If I bring 
you an orange will you peel it for me?» K*=ta4af ka 

ta4ka 3 to be squared off (of more than one) [/ta4(ii)-ka 1 ] [dsfxi] ®=ta44i 
ta4ka sakla net [/ta4a-ka ] /sakla] 
ta4ko Neg. cs=ta4a 

ta44a side (of the body); side of, other side cha- «chata44a. My 

side.» «...ta44on oo4opotlok. (then) he crossed to the other side... mm «Ta44aason 

hatchaalihchi. It's on one side only.yy «lista44a. Side of the houses «Chaknaaskit ta44on 
chaknaaskihchi. She's doing side to side bends.yy «Ya ta44ayok yon 
ischinchakfihooso. This side is not as high as yours.yy «lspaaboyyat spaa4opotlit 
stamamaakahchoolikha, paani ta44ot ommiimon. They walked on top of it crossing over 
and that is how they used to go, if it was on the other side of the creek. (nwk»> 
intai-i-a 1. to be across from 2. partner 
ittintaii-a to be partners with each other 
iiotaiia to be located on this side of 
kostaiia to be located on the far side of 

ta44aapi number five, to be five in number -li ( taWaapitiska, 

taiiaapitiika, taiiaapitaska) «Ta44aapitilko. There are five ofus.yy «Ta44aapit 
annaahobi. /have five .» 
tai-i-aapichi to do five times 
ataiiaapi Friday 
istaiiaapi to be fifth 

ta44aapichi to do five times, make five (may refer to scoring five points, 
producing five offspring, etc) -Ll/3 ( taiiaapichitiska, taiiaapichitiika, taiiaapichitaska) 
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[/ta44aapi-chi 1 ] t®=ta44aapi 

ta44i to square (off), plane off the sides of (several things), slice 

Up, CUt Up (e.g. a \OQ)Usage:Th\s seems to be the plural of alternate verbs ta4afka 
(var. ta4apka) and ta4iili, depending on the speaker. -Ll/3 ( taichi\ taihili, taihachi) 
[/ta4(ii)-li] [ dsfxl ] ®=ta4iili 

ta44ichi to slice off the sides of (several things) repeatedly, mark 

blazes Usage. This seems to be the plural of alternate verbs ta4afka (var. ta4apka) and 
ta4iili, depending on the speaker. -Ll/3 {taichichi, taihilichi, taihachichi) [/ta4(af)- 
ka 1 -chi 2 ] [dsfxl] <db) cs=ta4afka 

ta44iipa number one hundred, to be one hundred -li {taHHpatiska, 

taiiiipatilka, taiiiipataska) [ggr\Neg: ta44iipastikko Var: taiiiipa «Ta44iipan baybalo. / 
weigh one hundredpounds.» «Ta44iipatilkasko. There are one hundred of 
us.y> «Chimaapok ta44iipampo. Your grandmother is one hundred years 
o/d.y> «Toknaata44iipan chabanno. / want a hundred dollars.y> >a=ta4iipa 

ta44iipa awah toklo to be one hundred and two -li [/ta44hpa /awah 

/toklo] >a=ta4iipa 

ta44iipaschaffaaka the number one hundred, to be one hundred 

in number [/ta44iipa ist- /chaffaa-ka 1 ] tvo E*=ta44iipa 

ta44iipasp6kkooli the number one thousand, to be one thousand 

in number -LI [/ta441ipa ist- /pokkoo-li] Var: taiiiipaspooh Var: taiiipaspokkdoh ^ 
ta44iipa 

ta44ii pas pool i Var. ol ta44iipasp6kkooli 
ta44iipaspoolisp6kk6oli Var. oi ta4iipaspoolisp6kkooli 

ta44iipastikko Neg. not just one hundred, that is, specifically more 
than one hundred ( vo <^ta44iipa 

ta44iipastoklo the number two hundred, to be two hundred in 

number [/ta44iipa ist- /toklo] Var: taiiipastdklo »=ta44iipa 

ta44iipastotchiina the number three hundred, to be three hundred 

in number [/ta44iipa ist- /totchiina] Var: taiiipastotchiina E*=ta44iipa 

ta4offi to slip off, slip away; to be loose and coming off; to be past 
a certain time; to be out of joint (of one) [/ta4of-n] tvo «Pontoolit 

ta4offi./4/fe/?70£?/7.» «Pontoot ta4offiimon intolihnoloo. We're going to work after lunch .» 
intaioffi to have a sprain 
taioffichi to put out of joint (sg.) 
intaiofficht to dislocate 
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taidoh to be have several loose parts (pi.) 
intaiodh to have (pi.) dislocations 
taidolichi to put out of joint (pi.) 

ta4offichi to put out of joint, dislocate (one's joint); to aim for and 

miss (one object); to unhook (one object) (this means to cause to slip off, 
but not miss completely (which is 4akoffichi), as when you put your elbow on the table 
and it slips off the edge) -LI/CHA- ( taiofchichi\ taiofhilichi, taiofhachichi) [/ta+of-li- 
chi 1 ] PI: ta4oolichi <vo «Sakban ta4offichitaakati. He dislocated his arm, / 
hear.» «Chalbochoosin ta4offich iIiti. I dislocated my little finger.» ®=ta4offi 

ta4doli to be loose and coming off (of more than one), have 
several loose parts; to be out of joint (of several); to be unhooked 
(of Several) [/ta4(of)-li] \dsfx2\ [ fgr\ (vo E*=ta4offi 

ta4oolichi to put out of joint (plural objects); to unhook (plural 
objects); to aim at and miss (e.g. several steps); to loosen or 

dislocate at the joints -LI/CHA- (taidochichi, taidohilichi, taidohachichi) 
[/ta4(of)li-chi 1 ] [dsfx2\ [fgr] (vo «Chichobak maata46oliichok abanatliiso. The horses 
(used their noses) loosened (the rail fence) and got over /'f.» >®=ta46oli 

tambatfkko Neg. c3=tambatka 

tambatka to inherit, hold (land), hold title (to land), hold rights (to 
land); to be grabbing -Ll/3 ( tambatiska, tambatilka, tambataska) [ggr\ ®=tabatka 
tamka Var. ol tanka 

tammaykaamit to Stagger Lit: as if s/he's going to fall CHA- [/tam-li-ahi- 

kahmi-t] <vq ®=tammi 

tammi 1 . to fall, fall down (accidentally) (of one); to pass away <db, 

ib) Usage: Old euphemism for ' die 1 CHA- [/tam-li] «Tammok alwahkati. It fell and 
broke, (was dropped from the air, never touched the table).y> 2. tO fall down On 
purpose, take a pratfall (of one) -li ( tanchi ; - -) 

tammaykaamit to stagger 
tammisbannakahchi to be about to fall 
ichoolaksi intammi to be mute 
iltammi to fall down from above 
istiltootammi to fall into the water 
itatammi to fall to the ground 
ootammi 1. to fall into (something) 2. to sink 
hasi ootammi to set (of sun); to be the west 
os tarn mi to move on 
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tammilaafiinok to stagger 
tammilaakat to stagger 

tammilaafiinok to stagger cha- [/tam-N-ia-fiina-o 1 -^ (vo«-tammi 

tammilaakat to Stagger Lit: about to fall Usage: Older word. CHA- [/tam-li-la- 
ka 2 -t] (vo Var: tammiiiaaka <vo ^tammi 

tammisbannakahchi to stagger, be about to falk/r.-kind of trying to fail 

CHA- [/tam-li-s /banna-kahmi-hchi] «Tammisbannaakat aayat chattabin 
hoopachilitok ommo. / was staggering around and hurt my /eg.» ^tammi 

tamokfyho Neg. E*=tamoyha 

tamooyha cleared land \fgr\ «Tamooyhaafan achihliliti. I planted where it's 
deared.y> E*=tamoyha 

tamoyha to be cleared (of land) (V o 

tamdoyha cleared land 
tamokfyho Neg. 
tamoyhachi to clear (land) 
intamoyhachi to clear (land) for 

tamoyhachi to clear (land) -Ll/3 ( tamoyhachitiska, tamoyhachitiika, 
tamoyhachitaska) [/tamoyha-chi 1 ] ^tamoyha 

Tamsi Thompson, as in Chief Charlie Thompson cui: chief Charles 
Martin Thompson, also known as Sun-Ke, served as Chief from 1 928-1 935. He and 
Speaker Chief McConico Battise, along with Second Chief Clem Fain, made the historic 
trip to Washington, D.C., where they made a successful request for more land for the 
tribe from the federal government. { English} 

tanaali Var. ol tanahli 

tanahli to descend, come down, land (of more than one) -li (- 

tanahhili, tanahhachi) [/tana<h>t-li] Var: tanaali «Tanahlok amaakatok Chahtahaakok 
naasooton imakanoochiikat stiisafookon hiichataskat ' amahilkaskii' homankok. They got 
out (of the boat) and went over there and they noticed that the Choctaws seemed to be 
preparing for something so they said 'Let's go! <hcw)» »Tanatli 

tanahlichi to unload (more than one thing) -li/3 ( tanahchichi ; 

tanahhiiichi, tanahhachichi) [/tana<h>t-li-chi 1 ] ®=tanahli 

tanatli to descend, come down, go down, land; to get out of, go 
down steps, get down, get out of a vehicle (of one) -li ( tanatchi ; - -) 

[/tanat-li] «...tanatlok waliikaamok. he got down and ran off again... <mbd» 

maatanath to go down 
ootanath to go down 
ootanatka vertical drop 
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tanatlichi to help down 
aatanatka stairs 
imaatanatka landing strip 
tanahh to descend 
maatanahh to go down 
imaatanaaka airport 
tanahlichi to unload (pi. obj.) 

tanatlichi to help down (as down the steps), help get out of a 
vehicle, drop off (a person), unload (one object) -li/cha- ( tanatchichi\ 

tanathilichi, tanathachichi) [/tanat-1i-chi 1 ] PI: tanahlichi ^tanatli 
tanayli to fold once -Ll/3 ( tanaychi\ tanayhili, tanayhachi) [/tanay-li] 
tanaylichi to have (someone) fold (something) 
tannichi to fold more than once 
tankachi to be coiled 

tanaylichi to have (someone) fold (something) over, make fold - 

LI/CHA- (tanaychichi, tanayhilichi, tanayhachichi) [/tanay-li-chi 1 ] obi ^tanayli 
tan iff i tO bend -Ll/3 ( tanifchif, tanifhili, tanifhachi) [/tanif-li] 
tanifka to be bent 
tanlih to dent (rep.) 
taniika to be dented (rep.) 

tanifka to be bent once [/tanif-ka 1 ] PI: taniika B-taniffi 
tanihilka Var. oi taniilka 

tanihka to play the board game taniilka -li/3 ( tanihiska, tanihilka, 

tanihaska) [prob. /tanih-ka 1 ] obj 
taniilka board game 

taniika to be dented, bent more than one time [/tani(f)-ka ] ] [dsfx2\ 

[fgr\ ®=taniili 

taniili to bend, dent (more than once) -li/3 {taniichi, taniihm, taniihachi) 
[/tani(f)-li] [dsfx2\ [fgr ] ^taniffi 

taniilka traditional board game Cul: Similar to pachisi, played with four pieces 
of split river cane about eight to ten inches long which are thrown down. Number of 
moves is determined by whether the pieces land outside up or down-all down moves 
ten, all up moves five, otherwise move the number down. The players advance a marker 
around a board with boxes and a middle. If another catches a player he or she must go 
back to the beginning. Can be played with partners. [/tanih<il>-ka ] ] Var: 
tanihilka ob> Var: iianitaniiika <vo ^tanihka 

tcinkcl 1. night [prob./tam-ka 1 ] 2. to be dark Usage: Jamka is an archaic 
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pronunciation. Var: tamka «Tankaayon intoonolihchooti. / work nights.y> «Choskanin 
choka n hkan salaklan akkahmiiyon tankatoomaa4on ilachiti. Ducks, guinea fowls, and 
geese all together came after dark.y> 
tankachi to darken 
tankaako last night 
tankaakok koiaako night before last 
tankaama tonight 
nfhta tankaama tomorrow night 
nfhta koia tankaama next night after tomorrow night 
tankaasi to be partially dark 
tankas si evening 
in tanka to blackout 
ontanka to have it get dark 

tankaako previous night, last night [/tanka-ka 2 -o 3 ] «Tankaakon illati. We 

arrived last nights ®=tanka 

tankaakok ko4aako night before last [/tanka-ka 2 -o ] -k /ko4a-ka 2 -o 3 ] ^ 

tankaako 

tankaama tonight [/tanka-ma] <vq ^tanka 

tankaasi to be partially dark, be just getting dark, evening, 

twilight, dusk, light just after sunset [/tanka-osi] [igr?\ <vo «Tankaaso. It's 
a little bit dark.y> «Tankaaso. It's getting late, dark.v> «Tankaosi. It's late afternoons ^ 
tanka 

tankachi 1 to be wound up, coiled; to be zigzaging, serpentine, 
swaying (as when sashaying, sauntering or swaggering) while 

moving [/tan(ay)-ka ] -chi 2 ] [dsfxl] «Tankachiikat a44o. He's sauntering 
aiongs «Tankachiikat a44alihchoot ommo chattibik a n hoopafookak. I guess I've been 
swaying since I hurt my legs «Chintok tankachit a44ahchi. Snakes go along 
zigzagging .» stannic hi 

tankachi 2 to darken (as by pulling the shades) -li/3 (tankachiska, 

tankachilka, tankachaska) ( tankachitiska, tankachitHka, tankachitaska) [/tanka-chi 1 ] «*= 
tanka 

tankahasi moon Usage: Newer word, [/tanka /hasi] 

tankahasi hahpa new moon [/tanka /hasi /hahpa] «Tankasihahpak 
maachokootonko oybo. They say it rains when there's a new moons 
tanka oolimpa Var. ol tankoolimpa 
tankassi evening [/tanka-osi-hchi] [fgr] <vo E*=tanka 
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tankatoohcha midnight [/tanka-t /oohcha] 

tankatoohcha bitka midnight dance [/tanka-t /oohcha /bit—ka 1 ] <vo 
tankoolimpa dinner, supper [/tanka /oo<li>mpa]l/<3/v tanka ooiimpa 
tannichi to fold up, fold more than once, wind up, coil up, roll 

up -LI/3 ( tan chi chi, tanhiiichi, tanhachichi) [/ tan(ay)- 1 i-ch i 2 ] [dsfxl] [fgr ] «Hoskan 
tannichi. Coil up the hose.» ®=tanayli 

tanoffi tO put a dent in (one) -Ll/3 ( tanofchitanofhili, tanofhachi) [/tanof-li] 
«Ammobilkan tanoffi I iti. I put a dent in my car .» 
tandfko Neg. 

tanofka to be dented once 

tanofka to be dented once [/tanof-ka 1 ] ^tanoffi 
tanofko Neg. K*=tanoffi 

tapaa n skoosi to be flat and thin (as a sheet of paper, cloth, etc.), 

sheer [/tapaski-osi] \ngt\ <vo K*=tapaski 

tapaski 1 . to be thin, sheer, light-weight, fine-grained, fine in 
texture (of material) (as silk, chiffon, voile) (WP, VC) 2 . handkerchief, 
scarf 

tapaskost handkerchief 
tapaa n skdosi to be flat and thin 
oktapaski to be clear (of water), watery 

tapaskichoba scarf, bandanna [/tapaski /choba] 
tapaskosi handkerchief, hankie [/tapaski-osi] ^tapaski 
tapassoola daddy longlegs, clan name var: tapassooia 
tapihomma Var. ol aatapihhomma 
tapiitapi fern, any feathery leafed plant 

tasihmo to be crazy, mad, or rabid (of animals), to run wild, get a 
wild hair (as cows); to be funny (of person) cha- var: 

tasiimo «lfatasiimo. Mad dog. » «Aatitasiimo. Jokester, a person who's always fooling 
around making people !augh.y> «Chitasihmo. You're acting funny, making people 
iaugh.y> «Amifal< tasihmo. My dog is rabid.y> (ib> 
tasikfhmo Neg. 
tasiimotfkko Neg. 
tasihmochi to make crazy 

tasihmochi to make crazy, make rabid (as when a rabid dog bites 
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another), madden -Ll/3 ( tasihmochitiska, tasihmochitilka, tasihmochitaska ) 

[/tasihmo-chi 1 ] Var: tasiimochi ^tasihmo 

tasiimo Var. o/tasihmo 

tasiimochi Var. of tasihmochi 

tasiimotfkko Neg. K*=tasihmo 

tasikfhmo Neg. Var: tasikfimo <vo K*=tasihmo 

tasikfimo Var. of tasikihmo 

tassalala kingfisher m 

tatka Var. of aatatka 

tatkahokkiita half-breed, half white person (half Indian or 
mulatto) [/aati /hat-ka 1 /hokkiita] <vo 
tatkasi Var. ol aatatkasi 

tatkinnaaTiilka the English language [/aati /hat-ka 1 im- /naa4ii<n>-ka 1 ] 

tato Texas honeylocust, water locust (c/editsia spp) 

tawakna to be blunt, dull (not sharp) 

tayki woman, female Usage. Older word. { Mobilian?} US) 

tayoffi tO dent (once) -Ll/3 ( tayofchf\ tayofhili, tayofhachi) [/tayof-li] <ib> 
tayofka to be dented 
taydoh to dent (rep.) 
taydoka to be badly dented 

tayofka to be dented once [/tayof-ka 1 ] /V.tayooka ^tayoffi 
tayooka to be badly dented, dented in several places [/tayo(f)-ka ] ] 

[dsfx2\ [fgr\ ta=tayooli 

tayOOli to dent (repeatedly) -Ll/3 {taydochi, taydohili, taydohachi) [/tayo(f)-li] 
[dsfx2\ [ fgr\ Var: tayooh ^tayoffi 

tayyaski daughter, prepubescent girl, girlfriend am-p [prob. /tayyi (- 

aski)] Var: tayyiski w) «Tayyaskooli? Is (the baby) a gir/}y> «Antayyaskil< yosbo. My little 
girl got /ost.» ^tayyi 

tayyaskiha daughters, little girls [/tayyaski-ha 1 ] ^tayyaski 
tayyaskosi daughter AM-p [/tayyaski-osi] ®=tayyaski 

tayyi woman, female Usage: Modern word. Var: tayyiha «Akka tayyihoolo. That's a 
woman. » «Tayyooli? Is it a woman?y> 
tayyokko Neg. 
tayyiha women 
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tayyaski daughter 
tayyaskiha daughters 
tayyaskosi daughter 
tayyosi female baby 
tayyikah mi to do like a woman 

tayyi alikchi female nurse; woman doctor; midwife [/tayyi /aiikchi] 

tayyiha Women, woman Usage: For some speakers this is the plural only. 

[/tayyi—ha 1 ] «Tayyihok ilaabiiko. The women are comings «Mootok ommok o4aafookan 
tayyihakon oi"faylitaskan tayyihakon aatapo46okaasit illitoha, 

homankahchoolimpakha. Then, at that time since he had returned, they let him have the 
two women, and so he had just gone to bed with them when he died, so they always 
used to say. (hcw>» ^tayyi 

tayyiha aatinaanihokkiita homosexual women, lesbians; female 
transvestites [/tayyi-ha 1 /aati /naani /hokklita] <vq 
tayyiha hawi whore, prostitute, wild woman ( vo 
tayyiha hawiiha whores, prostitutes, wild women [/tayyi-ha 1 /hawi- 

ha 1 ] (vo 

tayyiha imalikchi gynecologist, woman's doctor [/tayyi im- /aiikchi] 
tayyiha i n holpa menstrual period [/tayyi-ha 1 im- /hoo<i>pa] 
tayyiha polooma sexy woman; prostitute, whore [/tayyi-ha 1 /poiooma] 

(VC) 

tayyihastilichoopa prostitute, whore [/tayyi-ha 1 ist-ili-/choopa] <vq 
tayyihasti n holiswa Vagina Usage: Polite word, [/tayyi-ha 1 ist-im-/ho<li>swa] 

(VC) 

tayyihon pilaachi to rape (a woman) Usage: Euphemism. -Ll/3 [/tayyi-ha 1 - 

o 1 -n /pila-chi 2 ] <vo ®=pilaachi 

tayyi itaafolooka bride [/tayyi /itaafoldo-ka 1 ] [fgr] (db> «Tayyiha 
itaafolookai n ka? Where's the bride?y> 

tayyikahmi to act effeminately, do like a woman, act unable to do 

a man's work (of a man) [/tayyi-kahmi] «Tayyiikat naa4iikahchi. He talks like a 

womans ra=tayyi 

tayyi Ski Var. ol tayyaski 

tayyokko Neg. «Chatayyokkobi. / am not a womans ^tayyi 

tayyosi daughter, little girl, female baby am-p [/tayyi-osi] «Tayyosi n ? 

Naanosi"? Is it a little girl or a little boy? (said to newpaernts).y> &=tayyi 
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Teksi the state of Texas {English} 
tifka Var. ol tiifka 
tihka Var. ol tiihka 

tihna to be dull, blunt vartima 

tikfhno Neg. to be sharp 
tihnatfkko Neg. 

tihnatfkko Neg. E*=tihna 

tiicha teacher} English} 

tiifiika TV, television [/tiifii-ka 3 ] { English} 

tiiffkko Neg. ia=tiifka 

tiifka to pull out, pluck; to uproot (one object) -li/3 (tufiska, tiifiika, 

tiifaska) [/tiif-ka 1 ] Var: tifka <vo 
tiiffkko Neg. 

tiihka to pull out (pl.oj.) 
intiihka to pull out from 

tiihka to pull out, pluck (plural objects) -Ll/3 ( tiihiska, tiihUka, tiihaska,) 

[/ti i<h >f — ka 1 ] Var: tiika Var: tihka wo «Chachokhiskan tiihkaliti. / plucked my beard .» gp 
tiifka 

tiika Var. ol tiihka 

tiika tea; the letter T' [/tii-ka 3 ] {English} 

tiikan talibdoli to make tea 

tiikan talbooli to make tea, brew tea -li/ 3 [/tii-ka 3 -n /taiboo-M] «- 

talbooli 

tiikan talibdoli Var. ol tiikan talbooli 

tii4i to push gently with the elbow or shoulder, nudge usage, older 
word. -LI/CHA- (tiichi, tiihiii, tii-hachi) [/ti4i] «Chati4cho. You pushed me.» 
ittitiiii to jostle each other 

tiina Var. ol tihna 

tikba fire 

tikbiii-i to warm oneself by the fire 

tikbachoba hell [/tikba/choba] ( v 0 

tikbahi44i brown thrush-like bird that comes close to fire in the 

winter [/tikba /hi4—Ii] <vo Var: tikbahiiii (ib> Var: tikbiiii 

tikba islapaali to catch fire, flame up on, flare up on [/tikba ist- 
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/lapaa-li] <vq «Tikbak iisan islapaalo. The house caught fire.y> ®=islapaali 
tikba labooli firefighter [/tikba /iabo(s)-ii] [dsfx2\ [fgr\ 
tikbaschofotli spark [/tikba ist— /chofot-li] Var: tikbischofoth <vo 
tikbaskalafka match (for striking a flame) usage: Newer word, [/tikba ist- 

/ kaI af- ka 1 ] Var: tikbiskalafka <vo 
tikbaskitaaya Var. ol tikbiskitaaya 
tikbas4aafka Var. ol tikbis4aafka 

tikbichokhiska species of fine green moss or lichen that grows 
Over Old Campfire Sites [/tikba /ichokhiska] (db) 
tikbillayki ashes, cinders [/tikba im- /layki] 

tikbi44i 1 to warm oneself by the fire -li ( tikbUchi ■ tikbUhm, tikbUhachi) 

[/tikba / hi4- 1 i] Var: tikbahii-i-i <vo ^tikba 
tikbi44i ^ Var. ol tikbahi44i 
tikbischofotli Var. ol tikbaschofotli 
tikbiskalafka Var. ol tikbaskalafka 

tikbiskitaaya kindling, splinters (i.e. pine torch) [/tikba ist- /kitay- 

a] Var: skitaaya Var: tikbaskitaaya <vq 

tikbis4aafka match (for striking a flame) [/tikba ist- /4aafi-ka ] ] var: 

siaafka Var: tikbasiaafka <vo 
tikbolti Var. ol tikboolti 

tikboolti firewood [/tikba/ 00 <l>ti] Var: tikbolti <vo «Tikboolton wihli. Co look 
for firewoods 

tikhanti muddauber, dirtdauber Var: tikhanti <vo 
tikfhno Neg. to be sharp e=tihna 
tikkachi Var. ol istachitkachi 
tikkiiko Neg. K-tikkiili 

tikkiili to extend as far as, reach to (a place) [poss. (/tiknii)] [ggr] 

«|| i kaaya baanat ittospan hokkiitaachit tfkkii lit... It was wet all over and it came halfway 
up to their knees. <had» 
tfkkiiko Neg. 

ostikkiili to reach to a certain point 
os tfkkiiko Neg. 

ostintfkkiih to have a state approaching the end 

tillika to throw away, pour out -Ll/3 {tHiihiska, tHHhilka, tiliihaska) [/tilli— 
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ka 1 ] 

paatillika to spray with 

tiliko flour {Spanish trigo'} Var: tilko (wp,vq 
tiliko istoochihbi gravy [/tiliko ist-oo- /chihbi] 
tilko Var. ol tiliko 

tilkobosilka bread dough [/tilko /bos<n>-ka 1 ] ( vo 

ti4ifka to squeeze very tight (once) -li/cha- ( twfiska, tumika, tM-ifaska) 

[/tKif-ka 1 ] 
istatiiifiika clamp 
istiliitH-ifilka girdle 

istiliitM-ifkachi 1. girdle 2. toputonagirdle 
noktii-ifka to strangle (something) 
tiiiika to squeeze (rep.) 
nokti'tiika to strangle (rep. or pi. obj.) 

ti4iika to squeeze repeatedly, massage -li/cha- (, muhiska, tanhUka, 

tiiiihaska) [/ti4i(f)-ka 1 ] [dsfx2\ [fgr\ ®=ti4ifka 

ti4kachi to be scraped off [/ti4-ka 1 -chi 2 ] ^ti44ichi 

ti44ichi to scrape, cut, slice off the top of (e.g. corn on the cob) - 

LI/3 {tii-chichi, tiihilichi, tii-hachichi) [/ti4—li-chi 2 ] 
tiikachi to be scraped off 

timiikaachi bumping, rapping sound [/timii-ka 1 -chi 2 ] [fgr\ ^timiiiichi 
timiikachi for there to be the sound of heavy footsteps, noise 
made walking on wet ground [/timii-ka 1 -chi 2 ] a-timiiMchi 
timiilichi to make a ponderous sound, as of heavy footsteps, 

thunder, the rumble of a train -LI ( timJichichi\ timlihWchi, timlihachichi) 

[prob./timii-li-chi 2 ] «Timiichicho. You made the sound of 

footsteps.» «Timiihachficho. You (p/.) made the sound of footsteps.» «TimlihiIficho. We 
made foot sounds.y> 
timiikaachi rapping sound 
timiikachi to be the sound of footsteps 
maatimiikaachi to be rumbling in the distance 
maatimimihkaachi to be rumbling in the distance 
intimiikachi to hear the sound of footsteps 
timtihkachi to be the sound of heavy rumbling 

timtibi to be wavy, in waves «Okik timtibo. The water is wavy.» 
timtihkachi for there to be the sound of heavy rumbling (as a train 
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going along tracks) [/tim(]i)<tih>-ka-chi 2 ] {prob. old reduplicated form} 
timiilichi 

tinikbi to be bent once, curved 

tinikbichi to bend (one thing) 
tintibt to be bent 

tinikbichi to bend, curve (one thing) -Ll/3 (tinikbichiska, tinikbichilka, 
tinikbichaska ) (tinikbichitiska, tinikbichitiika, tinikbichitaska ) [/tinikbi-chi 1 ] ^tinikbi 

tintibi to be bent (more than once), curved, crooked [/tin(ik)<ti>bi] 

{prob. old reduplicated form} ^tinikbi 
tipasfkko Neg. (vc) ^tipaska 

tipaska to break off (of any long flexible object as rope, string, 

cable, plant stem, etc.); to be broken off (of one) [/tipas¬ 
ka 1 ] Pi: tipka Neg: tipasfkko, tipastikko tvo ®=tipasli 

tipasli to break (one) in two, break off -li/3 (tipaschi, tipashm, tipashachi ) 

[/tipas-li] «Bitkoomoyaalok hachin tipaslok atakaalihchootoolo. Before they danced each 
would take off its tail and hang it up. oat)» 
tipaska to break off 
tipasfkko Neg. 
tipastfkko Neg. 
atipash to turn off 

atipaska 1. to be partitioned 2. partition 
hifoska atiplichi to gasp 
i n hifosiika imatipkachi to be short of breath 
atipkachi 1. to be partitioned 2. room 
ittatipkachi 1. to be partitioned 2. room 
istipash to break at the stem (sg. obj.) 
noktipash to cut off the head 
noktipaska to be beheaded 
tiph to break (rep.) 
tipka to break off (pi.) 
istiph to pluck (pi. obj.) 
istintiph to rip apart 
istintipka to rip apart 
istimintipka to have (something) rip apart 
istimootipka to rip 
tiplichi to break off into pieces 
tipkachi to stop off and on 

tipastikko Neg. K*=tipaska 
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tipka to break off (of any long flexible object as rope, string, 
cable, plant stem, etc.); to be broken off (of more than one), be 
pulled off (as fruit off a tree) [/tip(as)-ka 1 ] [dsfxi] a-tipii 
tipkachi to stop off and on; to be broken off in pieces (as thread 

Or tape) [im- /tip(as)-ka 1 -chi 2 ] [dsfxi] «Baksaya tipkachihchi. The thread has 
broken off several times. » ^tiplichi 

tipli to break (repeatedly), snap off; to pick, pluck (flowers, fruit) - 

LI/3 (tipchi, tiphili, tiphachi) [/tip(as)-li] [dsfxi] ca=tipasli 

tiplichi to break off (something long and flexible as string, rope, 
Wire, Vine, tape, etc.) into pieces -Ll/3 ( tipchichi\ tiphilichi, tiphachichi) 

[/tip(as)-l i-chi 2 ] [dsfxi] E*=tipli 

tiskila blue jay 

tiskomma cardinal, redbird (VC, DB) ; robin (ib) {prob. onomatopoeic from the 
noise tististis' made by the bird and homma 'red'(but cp. tiskila)} l Var: 
tiskomma <db> «Tiskomma tayyiya horn mat naan i yah kohchi. The female cardinal is not 
as bright as the ma/e.» 

tissanaha wagon, station wagon, buggy Var: tossinaha <wp) Var: 

titchanaha {second variant possibly indicates reinterpretation of borrowed /titchanaha/ 
as /tichchanaha/; cp. Choctaw itti-chanaha} 
tissanahast toy wagon 

tissanaha ichoolaksi wagon tongue [/tissanaha /ichooiaksi] 
tissanaha imokhawiita Var. ol tissanaha imokhawitaaka 

tissanaha imokhawitaaka singletree or doubletree (any crosspiece 

for rigging horses to a wagon) [/tissanaha im- /okhawita-ka 1 ] Var: tissanaha 
imokhawiita 

tissanaha impaalokdoli part of a wagon, prob. the boards that are 
added vertically to extend the sides of the bed so more can be 

hauled [/tissanaha im-paa- /lokoo-li] 

tissanaha impaatalaaka wagon box [/tissanaha im-paa- /talaa-ka 1 ] 
tissanaha i n hini wagon road, country road, unpaved road 

[/tissanaha im- /hini] <vo 

tissanaha intonooli wagon wheel [/tissanaha im- /tonoo-ii] ( VC) 

tissanahasi toy wagon [/tissanaha-osi] ^tissanaha 

tististis sound made by a tiskomma (robin or cardinal) 
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titchanaha Var. oi tissanaha 
titkachi Var. oi istatitkachi 

titkachi in4obofka button hole [ist- /achit(li)—ka 1 -chi 2 im- /4obof-ka ] ] <vo 

titkachitti4i button hole [ist- /achit(ii)-ka 1 -chi 2 /itti+i] <vo 

tiwwi to open (several objects or repeatedly) -li/3 ( dwcht\ tiwhw, 

tiwhachi) [/tiw-li] [Irr: SgStem=tiyapli] ^tiyapli 

tiyapka to be opened, open (of one) [/tiyap-ka 1 ] ^tiyapii 

tiyapli to open (one object) -Ll/3 ( tiyapchi', tiyaphili, tiyaphachi) [/tiyap-li] 

[Irr: PIStem=tiwwi] 
intiyaph to open for 
intiyapka to be open 
tiyapka to be opened 
istintiyapka opener 
tiwwi to open (pi. obj. or rep.) 

toba 1. to become, be made -Ll/3; CHA-/3 {tobatiska, tobatilka, tobataska) 
«Fosok chatobati. / became a grandfathers «Tobaasti. it got made (i guess, i didn't see 
it hap pen).y> «Holisso aabaachok tobatiskati. You became a teachers 2. tO make - 
Ll/3 «ostaakan tobatiskahcho? Did you make four's 
tobatfkko Neg. 
tobaachi to establish 
nihta tobaachi to earn a day's wages 
tombaachi to pretend 
istilitobaachi to act like 
istiliitombaachi to consider oneself to be like 

tobaachi to make, establish (a town), found (a town); to make 

(money), earn -Ll/3 ( tobaachitiska, tobaachitilka, tobaachitaska) ( tobaachiska, 
tobaachiika, tobaachaska ) [/toba-chi 1 ] «Akkon maafon ilchikiikok oola tobaachok 
iisahchootok ommoolo mafookama ohchaayon. There they went and settled and 
established a little town and that's where they lived for a long time. (hao» «Toknaawon 
tobaachiliti. i made moneys «Oola tobaachiti Ikaskiti. We founded a towns «Waakoot 
oibiimok aboslit hoyakchichit chassoot mafookaya chassik oinnaaho baanakastaskat; 
ho4kot hotobaachit paspoochiikoot hotobaachit. They would kill a cow and barbecue it 
and make the corn and meat dish and corn, since at that time it seems like everyone had 
corn, they'd make so fkey and corn dumplings. (nwk»> «Affakchiyaalon soke ha 
tobaach it? They made a bag out of the skin itself' <nhn)» Ks=toba 

tobaksi Var. oi ittobaksi 

tobatfkko Neg. E*=toba 
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tobiila to get burned (on the whole body), sunburned, suntanned; 

tO burn up CHA- [poss. /tobila] «Kopihkak tobiila. The trash burned up.y> «lttok 
tobilaamok ittobaksi tobahchi. When the wood burns up it becomes 
coa/s.» «Chatobiilalak chabannok hasifan inchokooliIiti. / want to get tanned so / was 
sunbathing .» 
tobiiko Neg. 

tobiilatilka hell, burning 
tombiiia to be a little overdone 
tombiiiaaso to be not completely burned up 
tobiilachi to burn (something) up 
tobilkachi burning something 
tobiikiicho Neg. 

hasik tobiilachi to scorch (of the sun) 
istobiilachi to burn up (something in a container) 
paatobiiia to be burned on top of 
paatobiilachi to burn the top of 
atobiiia to burn in a stove 
atobiilachi to burn something 
atobiilachitfkko Neg. 
atobiilaachi devil 

tobiilachi to burn (something) up -li/cha- {tobUchichi, tobUhinchi, 

tobiihachichi) [prob. /tobila-chfJ/Ve^/ tobiikiicho «Naaskankon tobiilachilo. I burned 
up the garbage .» «Naaskankokok tobiilachit anoochihcho"? Did you burn up the 
trashh-> ^tobiila 

tobiilaschoba anything badly burned [/tobiila—hchi choba] <vq 
tobiilassoba blaze [/tobiila-osi /choba] 
tobiilatilka hell, burning [/tobnia-tiika] ^tobnia 
tobilkachi burning something [/tobiia-ka 1 -chi 1 ] ^tobiilachi 
tobiikiicho Neg. «Mankobi, tobiltakiichoti. No, / didn't burn it.» ^tobiilachi 
tobiiko Neg. Es=tobiila 

toffola blister AM-p Var: tohhoia (dbj 
intoffoia to have a blister 
toffolaachi to cause a blister 
ichootoffoia to have a blistered mouth 

toffolaachi to cause a blister 3/CHA- [/toffola-chi 1 ] «Wilohahpak 
chatoffolaachiiso. New shoes gave me a blisters toffola 
toffkko Neg. E*=tofka 
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tofilka spittle [/tof<ii>-ka 1 ] (vo ®°tofka 

tofka to spit Cul: It is traditional for all to spit (or pretend to spit) after the telling of 
a story. Some say if you don't your teeth will rot. -LI ( tofiska, tofilka, tofaska) [/tof¬ 
ka 1 ] «Tofilkaskiti naa4iilkachdobon fatlit faylifookon tankaakon. We all spit after he told 
the story last night .» 
tofoka Imp. 
toffkko Neg. 
tofilka spittle 
aatofilka spittoon 
on tofka to spit on 
paatofka to spit on 

tofoka Imp. E*=tofka 
tohalatli Var. of toholatli 

tohbi l. fog 2 . for it to be foggy 3 . to be white-haired cha- «Tohbit 

a44ahchi. He's beginning to get white-haired.y> 
tokfhbo Neg. 

toobdosi 1. haze 2. to be blurry 3. to be smoky 
intohbi to be blind 
intolihbi blindness 
intohbichi to make someone blind 
oktohbichi to make water muddy 
toohbi to be almost white-haired 

tohhola Var. ot toffola 

tohmalaaha Var. ol toomalaaha 

tohno tO have work for -LI/CHA- ( tochihno, tolihno, tohachihno) Var: 
toono «lltoliinoya chitoonolao. / have a job for you.y> 

toholatli 1 . for there to be frost on the ground var. tooiath var: 
tohalatli OB) «Hassifaya toholatliimoolo. The grass has frost on it.» 2. early 

morning frost 

tohto tree similar to toothache tree (kind of elm?), common 
hoptree? winged elm? slippery elm? cork-winged elm? (white, rough 

places on the trunk; oval, yellowish, rough leaves; small, round, black berries; fairly large 
tree; grows in blackland; similar to beech tree) Cul: Inner bark has medicinal uses, also 
used for binding covers on cotton bales. <vo Var: tohto ob> 

tokaalichi Var. ol tokahlichi 

tokaffi to shoot off; to snap the fingers, pop, bang (once) - 
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Ll/3 ( tokafchi j tokafhili, tokafhachi) [/tokaf-li] 
tokafka 1. to explode 2. bang 
istintokafka to have a blow out 
tokahh 1. to blow up 2. to crackle (rep.) 
tokahlichi to make something go pop 
intokahlichi to shoot off at 
istokahkachi fireworks 

tokafka 1 . to explode, go off (of an explosion), crash (of thunder), 
bang, burst open once [/tokaf-ka 1 ] «lntonohlik tokafkahchi. A tire blew 
out.y> 2 . bang, sound of a gunshot ^tokaffi 

tokahli to pop, crackle (of a fire), splutter (as hot grease), back fire 

(as a Car) (repeatedly) [/toka<h>f-li] «Ammobilkak tokahlo. My car backfired 
repeated/y.y> «Bihok tokaahliti. The gun fired several times.» ®=tokaffi 

tokahlichi to make something go pop, crack, snap (may refer to 

cracking a whip, popping a joint, cracking knuckles, shooting a gun, fireworks, bursting 
a balloon, etc) -Ll/3 ( tokahchichi\ tokahhiiichi, tokahhachichi) [/toka<h>f-li-chi 1 ] Var: 
tokaalichi <vo «Waakisbatkan tokahlichi. Crack the buiiwhip.y> «Chalbin tokahlichilo. / 
snapped my fingers.* «Tokah h i I ich i. We shot off the fireworks. » ^tokahli 

tokbinaali to be rough, choppy, turbulent (of a body of water) (■« 

tokfhbo Neg. E*=tohbi 
tOklisbO Neg. >a=t6osbi 
tokfispo Neg. Ks=toospa 

toklo to be two in number, be a pair, be a couple, the number 

tWO -LI (tdk/otiska, tdkiotiika, tdkiotaska) Var: tokio «T6klossok annaahobi. ihave 
two.» «Tokloostilko. There are just two ofus.» «Toklotilko. There are two of 
us.» «Tokloobaanat ontichihchi. They're coming two by two.» «Toklon toklooma 
ostaako. Two and two is four.y> «Maamoosin akkat o4aamon akkat aayat akkamihchit 
imakanoochik oolakanoochiimon yon tayyiha toklohchon ohi n faylilaak onkatoon 
ommin. And he did all of that that way because he was improving things and if he 
brought peace then what they had promised him was these two women. <hcw)» 
intokio to have two of 
tdklosi one of twin babies 
tdkiosiiha twin babies 
toklochi to do twice 

atdkia 1. Tuesday; next time 2. to be two times 
atoklaali to be again 
atokiama to be next time 
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istatdkla to do twice 

istimatdkla 1. to be second to 2. to second (someone's) motion 
hitdkla two times to be again 
ontdk/o seven 
istontdk/o to be seventh 
ontoklochi to do seven times 

toklochi tO do twice, make two (may refer to scoring two points, producing 
two offspring, etc) -LI ( toklochitiska, toklochitilka, toklochitaska ) [/toklo-chi 1 ] ^toklo 

toklo ittiholbasi identical twins [/toklo itti- /holba-osi] 
toklosi one of twin babies [/tokio-osi] ^tokio 
toklosiiha twin babies [/tokio-osi-ha 1 ] ^tokiosi 

tOk4olOtli tO slobber, drool, slurp, (implies someone who does it frequently, 
as a baby or retarded person, as opposed to tokwayatli which seems to mean just 
accidentally on occasion) -LI ( tokiolotchi\ tokiolothili, tokiolothachi) [/tok4olot- 
li] Var: tokioyoth 
paatokioyoth to drool on 

tOk4oyOtli Var. o/ tol<4olotli 

toknaawa money; silver «lntoknaawao n siima. He has lots of money.y> 
intoknahwa to have money 
toknaawinchoba to be rich 
toknaawachi to earn money 

toknaawa chaffaaka one dollar [/toknaawa /chaffaa-ka 1 ] ( vo 
toknaawa chaffaaka laana penny; one dollar gold piece <vc.cs) 

[/toknaawa /chafaa-ka 1 /laana] 

toknaawachi to make money, earn -Ll/3 ( toknaawachiska,, toknaawachilka, 
toknaawachaska) ( toknaawachitiska, toknaawachitilka, toknaawachitaska) [/toknaawa¬ 
chi 1 ] «lntoonoliima toknaawachilihchi. If I work I make moneys ^toknaawa 

toknaawa chikiika bank (for money) [/toknaawa /chikh-ka 1 ] [fgr\ 

toknaawa hatka silver money [/toknaawa /hat-ka 1 ] <vo 

toknaawa holisso paper money, currency, bill [/toknaawa/ho<ii>sso] 

(VC) 

toknaawa i n sokcha wallet, billfold, money bag, change purse 

[/toknaawa im- /sokcha] <vo 

toknaawa laana penny, gold coin [/toknaawa /laana] <vo 
toknaawa laanasi one penny [/toknaawa/laana-osi] 
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toknaawalpitta piggybank [/toknaawa /aa<i>pitta] 
toknaawimiisa purse, billfold, wallet [/toknaawa im- /nsa] 
toknaawinchoba to be rich AM- [/toknaawa im- /choba] E*=toknaawa 
tokpa different place, another place, different direction «Mankobi, 

tokpon a44alahihchon ommin ommo./Vo thanks, I'm going somewhere 
different .» «Tokpon imokwayhili. Let's fish in a different spot.» «Tokpon 
maabahaaloko. Push it away from you.y> 
tokpaasi a little ways away 

tokpaasi a little ways away [/tokpa-osi] \fgr\ ®=t6kpa 

toktohka to cluck (as a hen calling her chicks) [prob. /toktoh-ka 1 ] <ib) 

tokwatli Var. ol tokwayatli 

tokwayatli to slobber, drool, slurp cha- vantokwath <wp) Var: tokyawath <ib) 
tokyawatli Var. ol tokwayatli 
tolokko Var. ol talakto 

to4bmska toothbrush [/to4bros-ka 3 ] { English} 
to4ko soot, smudge 

to44ohfkko Neg. i»=to44ohka 

to44ohka 1 . to cough (involuntarily), have a cold cha- [/to44oh- 

ka 1 ] Var: toiiooka Var: toitohka <vq 2. tO COUgh (voluntarily) -LI ( toiiohiska, 
toiiohiika, toiiohaska) «To4tohkali. / cough .» 
toiiohfkkc Neg. 

intoiiohka to cough on purpose for (someone) 

toiioiika cough, cold 

toi-ioolichi to make someone cough 

to44oilka cough, cold, coughing [/to44oo<il>-ka 1 ] Var: toitoiika <vo 
to44ohka 

to44oilka imaissi cough medicine [/to44oh<ii>-ka 1 im- /ahissi] 

to44oilka kanko bad cough (as with the flu) (may refer to tuberculosis,, 
the flu, bad cold, whooping cough) [/to44oo<il>-ka 1 /kano-ki-o 2 ] Var: 
toi-toiikakanko <vo «Anto4toilkakanko. My bad cough .» 

to44ooka Var. <?/to44ohka 

to44oolichi to cause someone to cough (as smoke) 3 /cha- [/to44oh- 

li-chi 1 ] (db> «Sobotlik chato44oolicho. The smoke made me cough. » ®=to44ohka 

to4opli 1 . flakes, dandruff 2 . to have flakes on, be flaky cha- yQ 
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paatoioph to have dandruff 

to4tohilka ishaapolonka whooping cough [/to4toh<ii>-ka 1 is- 

/haapolom-ka 1 ] <vq 
to4tOhka Var. o/to44ohka 

to4toilchooba the flu, a bad cold [/to4toh<ii>-kaVchoba] ( vo 
to4toilka Var. ol to44oilka 
to4toilkakanko Var. ol to44oilka kanko 

tombaachi to pretend, act like, behave as though, keep a certain 

Way -LI/CHA- ( tombaachiska, tombaachiika, tombaachaska) ( tombaatiska, 
tombaatiika, tombaataska) [/toba-chi 1 ] [ggr\ «Akkon mikko 

hotombaachikahchoolikha. They acted like that one was chiefm^y> «Chimilokfa paanan 
achon tombaachit ommi. Keep your overshirt on the outside (of the pants).y> «Sna piichi 
ilitombaatiskahchi. You acted like you were a mother .» ^tobaachi 

tombiila to be a little overdone, slightly burned, a little charred, 

tOO brown (as biscuits) CHA- [ggr\ ^tobiila 

tombiilaaso to be not completely burned up (as a pile of 

WOOd) CHA- [/tobiila-osi] [ggr\ ®=t6mbiila 

tonohki to be round, spherical, circular 

tonooli to roll (repeatedly), roll over and over -li ( tondochi ; tondohm, 

tondohachi) [/tono(t)-1i] [ dsfx2 ] [ fgr\ «Akkaamiyon chassaffakchi naho istonoolit oyhan 
stooyaapittatoofookok akkamiichit stittanowwatoofookok... For that kind they used corn 
shucks to wrap them in and they put all of them in (boiling) water and that's the way 
they fixed it and then carried it with them... <nhn)» ®=tonotli 

tonoolichi to roll (more than one) -li/cha- ( tonoochichi , tonoohiUchi, 

tonoohachichi) [/tono(t)li-chi 1 ] [ dsfx2\ [fgr] ^tonooli 

tonotli tO roll once -LI (tonotchi, tonothili, tonothachi) [/tonot-li] «Pokkok 
ibisnaalok tonotlihchi. The ball is rolling all by itself. » 
intonoth wheel 

ootonoth to roll down toward the water (sg.) 
tonotlichi to roll (one obj.) 
tonooli to roll (rep.or pi.) 
intonooh anything that rolls 
ootonooh to roll down toward the water (pi.) 
tonoolichi to roll (pi. obj.) 
tonoolichi to be rolling (pi.obj.) 

tonotlichi to roll (one thing) -LI/CHA- (tonotchichi, tonothilichi, 
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tonothachichi) [/tonot-li-chi 1 ] PI: tondolichi «Pokkon tonotlichiliti. / rolled the ball .» 
tonotli 

toobakaali to be shiny (of a reflecting surface); to be white 3; 

CHA- Var: toobakahh <vo «Chitoobakahlooso. You're whiter «Chichoba 
toobakahlihchi. The horse is whiter 
toobakaalitfkko Neg. 

toobakaalitfkko Neg. K*=toobakaali 

tooboosi i. haze, smog, slight mist [/tohbi-osi] [fgr] 2 . to be blurry, 
dim, clouded (of the vision) cha- 3. for it to be smoky, slightly 

misty, hazy, smoggy Var: tohboosi <vo «lstamilhichootok toobooso. My vision is 
getting a little blurry.y> «T6obdosin hiichalo. I see a little fuzzily.y> «Chatohbat 
a4iinahchi. Tm starting to get white-haired. » &=tohbi 

toohbi to be almost white-haired CHA- [lgr\ «Chatoohbit anookahchi. I'm 
almost completely white - haire £/.» ^ t o h b i 

tooka playing, game [/too-ka 1 ] «Antooka. My game. » <vo la-tooli 
tooko Neg. >®M:6oli 
toolatli Var. ol toholatli 

tooli to play (a game, especially a ballgame such as stickball) - 

LI/ 3 ( tdochi, tdohili, tdohachi) [/too-li] «Pokkotooli! Play ball!y> 
tdoko Neg. Neg. 
tdoka game 
aatdoka playing field 

t004ka to run, run away (of two) -LI (- tooMka, toolaska) [/too4(oo)-ka 1 ] 

[ dsfxi ] [Irr: SgStem=waliika] cs=too4ooka 

too4ooka to run, run away (of more than two) -li (- tooioohUka, 

tooioohaska) [/too4oo-ka 1 ] [Irr: SgStem=waliika] «Albaamokok naho bihootfk 
stoo4ookat isto4aabiikat i n hakcho yikchdosootik ohintokaalichit obi ittaltaaloot 
tokaalichit akkamihchit akkamihchitik faykot aayat a44atok onaamit. The Alabamas had 
weapons and ran right up to him with them and shot them at him real dose around his 
ears and between his thighs, but he kept on doing what he was doing and didn't stop, he 
kept going along. (hcw»> 

onatooiooka to run up to meet someone (pi.) 
tooika to run away (of two) 
onatooika to run toward (of two) 

too4ookat ittimayyachi to run races with -li/cha- [/too4oo-ka 1 -t itti- 

/imayya-chi 1 ] raHttimayya 
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toomalaaha American beech tree (Fagusgrandifotia) (vo Var: tohmalaaha ob) 
toono Var. ol tohno 

toosbi to be turning rotten, beginning to go bad [fgr\ /ve^. tokiisbo 

«Toosbit anooko. it's a little rotten.y> ^tosbi 

toospa to be hasty, fast, quick cha- [fgr\ A/e^.tokhspo «=tospa 
toospaasi quickly, suddenly, jerky (as a car on a drag strip or 

someone with a quick temper) [/tospa-osi] [ fgr\ <vo «Toospaasin 
ilaapalaali. He has a quick temper .» >a=tospa 

toospachi to hurry (someone), make hurry -li/cha- ( toospachitiska, 

toospachitHka, toospachitaska) >®=tospa 

topaaka to be shallow; to recede, dry up in several places (may refer 

to a creek gone dry here and there) [/topa(t)-ka ] ] [dsfx2\ cs-topatka 

topat- 

topath to dry up (something) 
topatka to recede (of water) 
topaaka to be shallow 

topatka to recede (of water) to a level lower than normal (as a 

creek in the summer), dry up (as a puddle), evaporate [/topat¬ 
ka 1 ] PI: topaaka »=topat- 

topatli tO dry up (something) -Ll/3 ( topatchitopathili, topathachi) [/topat- 
li] >a=topat- 

tosbi to rot, die (of plants); to decay, become rusty, rotten 

tdosbi to be turning rotten 
tok/isbo Neg. 

chokkdolit tosbi just sit there and rot! 
tOSlina bacon { Spanish tocino'} 

tOSlina istatakka yucca, bear grass Cul: Strong, long serrated leaves with a 
sharp point on one end which can be threaded through meat to be hung for smoking, 
[/tosiina ist- /atak(aa)-ka ] ] 

tosooyooli to transplant (more than one time or more than one 

kind Of plant); tO pour OUt, pour -Ll/3 ( tosooydoch/tosooydohili, 
tosooydohachi) [/tosoy-oo-li] [ fgr\ «Tosooyooliha! Pour it out!y> «lsilkan 
tosooyooli. Pour the dr/nks.» ^tosoyli 

tOSOyka tO be transplanted [/tosoy-ka 1 ] «lstibiibombokik tosoykaaho. The 
cabbage will be transplanted .» ^tosoyli 
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tosoyli to transplant; to empty into a container, pour into another 
container, transfer from one container to another -li/3 ( tosoychi ; 

tosoyhili, tosoyhachi) [/tosoy-li] 
intosoyh to pour for 
tosoyka to be transplanted 
tosooydoh to transplant (rep. or pi. obj.) 
aatosooya funnel 

tOSpa tO hurry, be quick -LI ( tochispa, tolispa, tohachispa ) «Tospat 
imponna. To be agile.y> «Tospahahahchon akkamfhchiliti. I did it in a 
hurry .» «Toospa! Hurry upi» 
tospatfkko Neg. 
tdospa to be hasty 
tokfispo Neg. 
aitoospa to be in a hurry 
aitoospatfkko Neg. 
imaitoospa to be impatient 
toospachi to hurry (someone) 
toospaasi to be quick 

tospatfkko Neg. E*=tospa 
tossinaha Var. ol tissanaha 

totchiina to be three in number, the number three -li ( totchiinatiska., 

totchiinatiika, totchiinataska) «Totchlinatilko. There are three of us.y> «Nihtatotchiinan 
fisaaho. They are staying three days.y> 
totchiinasiiha triplet babies 
totchiinachi to do three times 
atotchiina Wednesday; three times 
istatotchiina to be the third 
hitotchiina to do something three times 
intotchiina to have three of 
ontotchiina eight 
istontotchiina to be the eighth 
ontotchiinachi to do eighttimes 

totchiinachi to do three times, score three points, produce three 

offspring -LI ( totchiinachitiska, totchiinachitiika, totchiinachitaska) [/totchiina-chi 1 ] 
^totchiina 

totchiinasiiha triplet babies [/totchiina-osi-ha 1 ] ^totchiina 
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waaka COW { Spanish vaca'} 
waakasi calf 

waakaayooli to lift up, hoist (of more than one) -li/cha- (- 

waakaaydohili, waakaaydohachi) [/waakaayoo-li] [Irr: SgStem=walcayli] Var: 
wakaaydoh <vo «...waakaayoolit stamaakahchoolikha. They used to lift (a log) and go off 
with /f.(NWK)» «ltto akaamiyon waakaayoolit hokanaalichihch ommihchootoska? Did they 
use to lift the logs so they could move them / <nwk)» «Oiyyarrmtaason onkatok aatik 
pahkabaanat aayintolfhnafa amaakaayok pahkabaanat, aamaamaakat, ittimapiilat itto 
howakaykoot ommiimon itto yaabanaakoot ommiimon howaakaayoolit yaabanaalit 
ispaa4opotlit. [nwk]. They would get very excited and everyone would whoop; when they 
were on their way to their place of work, they whooped; they whooped along the way 
there. They helped one another, when there were logs to lift and carry, they lifted and 
carried and lay them down across it (the creek)... (nwk»> K*=wakayli 

waakaboska barbecued beef [/waaka/abos-ka 1 ] 

waaka illapihchi hobaski longhorn cattle [/waaka im- /lapihchi ho- 

/baski] 

waaka inkamaaya cowbell [/waaka im- /kamaaya] <vo 

waaka isholisso cattle brand, branding iron [/waaka ist- /ho<ii>sso] 

waaka iwwataaka yoke or tether (for a cow that gets into the 

garden) [/waaka im- /wataa-ka 1 ] 

waakanaani bull [/waaka /naani] 

waakanipo beef [/waaka/nipo] 

waakanipo solotka dried beef jerky [/waaka /nipo /soiot-ka 1 ] 

waakapaapoksi Brahma bull [/waaka paa- /poksi] 

waakasbatka bull whip, horse whip, buggy whip [/waaka ist- /bat(at)- 

ka 1 ] (vo 

Waakasi calf [/waaka-osi] (vc) Ks=waaka 
waakatayyi heifer [/waaka /tayyi] 

waakhoba i n wataaka ox yoke [/waaka /hoba im— /wataa-ka^] <vc> 
waakhooba cattle rustler [/waaka /hooba] 
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waakimaayilpa meadow, pasture [/waaka im-aa-ii-/(i)pa] 
waakimanihtasi cow not fully grown, yearling [/waaka im-a- /nihta-osi] 

(VC) 

waakimpfchi mother cow [/waaka im- /pfchi] 
waakimpishahpa fresh milk [/waaka im— /pisi /hahpa] <vc> 
waakimpisi cow's milk, udder, cow's teat [/waaka im- /pisi] 
waakimpisi aayokbookachi butter churn [/waaka im- /pisi aa- /okboo- 

ka 1 -chi 2 ] (vc) 

waakimpisi champolit chihbi condensed milk [/waaka im- /pisi 

/champoli-t /chihbi] «Waakimpisi champolit chihbihchi. It's condensedmi/k.» 

waakimpisi imokpalaali risen cream [/waaka im- /pisi im- /okpaiaa- 

li] Var: impisi okpaiaah <vo 

waakimpisi ishachaali milk pitcher [/waaka im- /pisi ist- /hachaa-li] 
waakimpisi okbookachi buttermilk [/waaka im- /pisi /okboo-ka^chi 2 ] <vo 

waakimpisipoosi powdered milk [/waaka im-/pisi/poosi] Var: 
waakimpispoosi <vo 

waakimpisisolotka Var. of waakimpissolotka 

waakimpisniya butter, cheese [/waaka im- /pisi /niya] 
waakimpisniya okchi buttermilk [/waaka im- /pisi /niya /okchi] 
waakimpispoosi Var. ol waakimpisipoosi 

waakimpissolotka powdered milk [/waaka im- /pisi /solot-ka 1 ] Var: 

waakimpisisolotka <vc> 

waakimpiswilohka Var. ol waakimpiswolohki 

waakimpiswolohki clabbered milk; cottage cheese [/waaka im- /pisi 

/wolohki] Var: waakimpiswilohka <wp) 

waakinchoswa gut String Cul: Used in making kapachi (stickball racquet), 
[/waaka im- /choswa] 

waaki n holihta cow pasture [/waaka im- /holihta] <vo 
waakintakba COW tripe [/waaka im- /takba] 
waakisbatka bullwhip [/waaka ist- /bat(at)-ka ] ] 
waakistimataakachi cattle guard, grate across road preventing 
entry of cattle [/waaka ist-im- /ataa-ka 1 -chi 2 ] 
waaknfiya apala Var. ol waakniya apala 
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waaknipo aboska barbecue [/waaka /nipo /abos-ka 1 ] <vo 
Waakniya Var. ol wakniya 

Waakniya apala candle [/waaka /niya /apala] Var: waakm'iya apala <db> 
waakossiki breed cow [/waaka/ossiki] 
waamaapa Var. ol woomaapa 

waaya to be ripe, mature, mellow (e.g. of fruit), ready to 

harvest (may refer metaphorically to people) CHA- 
wakiiyo Neg. immature 
waayatilka growth 
waayacht to grow something 
waayaachi grower 

waayaachi grower [/waaya-chi 1 ] [fgr\ K*=waayachi 

waayachi to grow (something) to maturity; to raise - 

LI/CHA- ( waayachitiska, waayachitilka, waayachitaska) {waayachiska, waayachilka, 
waayachaska ) [/waaya-chi 1 ] K*=waaya 

Waayatilka growth [/waaya-tilka] K*=waaya 

waayoh- 

waayohh to make fly off (pi. obj.) 
waayohlichi to make fly (pi.) 
waayohka to fly (of a few) 
waaydoka to fly (of several) 
waayofkko Neg. 

Waayohka to fly (of a few) -LI (-, waayohilka, waayohaska ) [/waayoh-ka 1 ] 
[//r.SgStem=wakayka; PIStem=waayooka] Var: waaydoka ( vq ^waayohli 

waayohli to make or let fly off (plural objects) -li/cha- {waayohchi, 

waayohhi/i, waayohhachi) [/waayoh-li] <vo ®=waayoh- 

waayohlichi to make or let fly (plural objects) (e.g. kites) - 

LI/CHA- {waayohchichi, waayohhitichi, waayohhachichi) [/waayoh-li-chi 1 ] <vo «Foosi 
impichik ochoskin waayohlichihchi. The mother bird made her babies fiy.y> ^waayohli 

Waayofkko Neg. cs=waay6oka 

waaydoka to fly (of several), swarm -LI {waaydohilka, waaydohaska,) 
[/waayo(h)-ka ] ] [ dsfx2\ [fgr\ [irr: SgStem=wakayka; DIStem=waayohka or wakaayohka; 
PIStem=wakaayooka] Neg: waayofkko «Choklahpa waayookaama fohok waayookatonko 
hokahchoolikha. When the winged ants fiy the bees are going to swarm, they used to 
say.y> «Chooskanik waayookat 4opohlo. Ducks are flying by.y> E*=waayohka 
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wachaakachi 1 . squeaking, creaking, cracking, popping sound 
[/wachaa-ka 1 -chi 2 ] [fgr\ 2 . to squeak, creak, pop, make a cracking 

SOUnd «lttok wachaakachin haalolo. / hear the trees creaking.* «Okhichak 
wachaakachi. The door is squeaking.* ^wachaalichi 

wachaalichi to squeak, creak, screech, crackle or groan (e.g. of 

trees in a wind) -LI ( wachaachichi, wachaahiiichi, wachaahachichi) [/wachaa-li- 
chi 2 ] [ fgr ] «Awwilok wachaalichimoolo. My shoes are squeaking.* 
wachaakachi 1. cracking sound 2. to creak 
wachachahkachi 1. cracking sound 2. to creak 
iswachaalichi to make squeak 

wachachahka Var. ol wachachahkachi 

wachachahkachi 1 . squeaking, creaking, cracking, popping 

SOUnd [/wachachah-ka 1 -chi 2 ] {poss. reduplicated form of wachaakachi} Var: 

wachachahka <vo 2 . to squeak, snap, creak, pop, make a cracking 

SOUnd «Okhichak wachachahkachi. The door is creaking.* ^wachaakachi 

wachikka tickle, a tickling feeling [/wachik-ka 1 ] «A"wwachikka. My tickle, 
the tickle that I fee/.* <vo ^wachikli 

wachikkachi to be tickled CHA- [/wachik-ka 1 -chi 1 ] «Chawachikkachi. i've 
been tickled .» ^wachiklichi 
wachikkiicho Neg. ®"wachiklichi 
wachfkko Neg. CHA- ^wachikli 

wachikli to be ticklish CHA- [/wachik—li] {prob. a doublet with wasihli from a 
root */wach-} «Chawachiklihchi. i'm ticklish.* <vo 
wachfkko Neg. 
iwwachikh to feel a tickle 
wachikka tickle 
wachiklichi to tickle 
wachikkiicho Neg. 
iwwachiklichi to tickle for 
wachikkachi to be tickled 

wachiklichi to tickle -li /CHA- ( wachikchichi, wachikhiiichi, wachikhachichi) 

[/ wachik- 1 i-chi 1 ] Neg: wachikkiicho «Chawachikchichinna! Don't tickle 
me!* «Chiwachiklichili. i tickle you.* E*=wachikli 

Wachina to speak English -LI ( wachinatiska, wachinatilka, wachinataska ) 

{ English 'Virginia'} 
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wachinatfkko Neg. 

wachinatfkko Neg. K*=wachina 

wahaako to open branch stores or banks; to spread (as a family or 
group); to spread out, branch out (as horns, limbs, any sturdy 

thing) -LI ( wahaakotiska, wahaakotilka, wahaakotaska) «Presbyteriankaya 
wahaako. The Presbyterian church is branching out.v> «Wahaakotilkaski. We are 
branching out.» 

wahaakochi to cause to spread out 

wahaakochi to cause to spread or branch out -li/3 {wahaakochitiska, 

wahaakochiti/ka, wahaakochitaska) [/wahaako-chi 1 ] ^wahaako 
wahkachaaha Var. ol wakhachaaha 

wakaayohka to fly (of two) -LI (-, wakaayohhilka, waakohhaska) [/wakaayoh- 
ka 1 ] [Irr: SgStem=wakayka; PIStem=waayooka or wakaayooka] ^wakayka 

wakaayooka to fly (of more than two) -LI (- wakaaydohilka, waakdohaska) 

[/wakaayo(h)-ka ] ] [ dsfx2\ [fgr\ [Irr: SgStem=wakayka; DIStem=wakaayohka] 
wakaayohka 

wakaayooli Var. o/waakaayooli 
wakaskila Var. o) waleas kola 

wakaskola wooden or river cane flute (vo Var: wakaskila <vq 

waskachi flute 
waskoia whistle 

wakay- 

wakayh to lift up 

iswakayka jack; to fly in an airplane 
waakaaydoh to lift up 
wakayka to fly (sg.) 
wakayfkko Neg. 
wakaylichi to fly (a kite) 
wakaykachi flight 
wakaayohka to fly (dl.) 
wakaaydoka to fly (pi.) 

Wakayfkko Neg. E^wakayka 

wakayka to fly (of one) -LI ( wakayiska, -) [/wakay-ka 1 ] 

[Irr: DIStem=waayohka, wakaayohka; PIStem=waayooka, wakaayooka] Neg: wakayfkko 
«Foosik wakayko. A bird just flew by. » ca=wakay- 

Wakaykachi flying, flight [/wakay-ka 1 -chi 1 ] C^wakaylichi 
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wakayli to lift up, hoist (of one) -LI/CHA- ( wakaychi ; - -) [/wakay-li] 

\trr: PIStem=waakaay6oli] «Oiyyamfitaason onkatok aatik pahkabaanat aayintolfhnafa 
amaakaayok pahkabaanat, aamaamaakat, ittimapiilat itto howakaykoot ommiimon itto 
yaabanaakoot ommiimon howaakaayoolit yaabanaalit ispaa4opotlit. They would get very 
excited and everyone would whoop; when they were on their way to their place of work, 
they whooped; they whooped along the way there. They helped one another, when there 
were logs to lift and carry, they lifted and carried and lay them down across it (the 
creek)... (nwk»> ®=wakay- 

wakaylichi to make fly (as a kite) -Ll/3 ( wakaychichi ; wakayhilichi, 
wakayhachichi) [/wakay-li-chi 1 ] <vo «Kaytka wakaylichi. Co fiy a kite.» ^wakayka 

wakchakaalichi to spread the legs of (esp. a baby) - 

LI/CHA- ( wakchakaachichi\ wakchakaahilichi, wakchakaahachichi) [/wakchakaa-li- 
chi 1 ] 

wakchakaalichitikko Neg. 

wakchakaalichitfkko Neg. E*=wakchakaalichi 

wakchalaali to stand with the feet apart, stand with the legs 

spread, spread the legs, stand astraddle -li ( wakchaiaachi ; wakchaiaahm, 
wakchalaahachi) [/wakchalaa-li] 
iiawakchaiaaiichi to spread the legs of 

wakcha4aalichi to spread apart, pull apart, open up (two things 
together, such as the prongs of a bobby pin separated so it will 

catch in an opening) -LI/CHA- ( wakchaiaachichi, wakchaiaahilichi, 
wakchaiaahachichi) [/wakcha+aa-li-chi 1 ] «Wakcha4aaliichoko. Spread them apart.y> 

wakha lower back ( vo; backbone <ib> cha- var:wakka<m 

wakhachaaha long legged bird 

wakhachaaha great blue heron, crane, any long legged 

bird Usage: Older people use wahkachaaha; younger people use wakhachaaha. 

[/wakha /chaaha] Var: wahkachaaha <ib) ^wakha 

wakha chanahki vertebra, backbone [/wakha /chanahki] 
wakha chofkoni collar bone [/wakha /chofkoni] 
wakhoba Steer, OX [/waaka /hoba] (VC) 
wakiiyo Neg. green, immature, unripe ^waaya 
wakfnho Neg. to be soft, limber, flexible ^wanha 

Wakka Var. ol wakha 

wakkachi 1 . dance rattle [poss. /wakka-chi 2 ] <vo «A n wakkachi. My 
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ratt/e.v> 2. tO shake (a rattle) -Ll/3 ( wakkachiska, wakkachilka, wakkachaska) 

( wakkachitiska, wakkachitilka, wakkachitaska) 

wakla 1 . to have a crack, chink, narrow opening, or space 
between two things (refers to a separation between two things that should be 
flush together or sealed but have warped, shrunk, or caved in) 2. Crack, Opening, 
long narrow space between two things not fitting flush 

maawak/a to have a space between two things 
Wakniya tallow [/waaka/niya] (vo Var: waakniya 

wakohka to have lots of cracks, be cracked in several places, 
break into pieces; to erode, break and chip off [/wako<h>s-ka ] ] var. 

wakdoka Var: wakooka <vo «Okchaakok wakookaaso. The watermelons got cracked. » 
wakohli 

wakohli to crack (part way) more than one -li/3 ( wakohchi , wakohhm, 

wakohhachi) [/wako<h>s-li] Var: wakdoh Var: wakooh <vo ®°wakosli 
Wakooka Var. ol wakohka 
Wakooli Var. ol wakohli 
wakosfkko Neg. (vo E*=wakoska 

wakoska to be cracked (but not all the way through); to have a 
piece broken or chipped off (e.g. of sheet rock, watermelon, etc.) 

[/wakos-ka 1 ]/ 7 /; wakohka Neg: wakosfkko <vo «Okchaakok wakoskaaso. Oh, the 
watermelon got cracked. » e-wakos I i 

wakosli to crack part way (one object), chip off, put a break in - 

LI/3 {wakoschi, wakoshiH, wakoshachi) [/wakos-li] «Okchaakon wakoslilo maliichilok. / 
dropped the watermelon and cracked lt.» 
wakoska to be cracked 
wakosfkko Neg. 
wakohh to crack (pi. obj.) 
wakohka to have lots of cracks 

WaMichi Var. ol waliilichi 

waliihfkko Neg. Erwaliika 

waliika to run away, run (of one); to operate, function, start up (of 

a machine) -LI ( waHihiska, -) [/walii-ka 1 ] [Irr: DIStem=too4ka; PIStem=too4ooka] 

«Yanasa walfikon hiichaliti. I saw a running buffalos «Yanasa waliika hfichaliti. I saw a 
runaway buffalos «Wali i ka! Run! (the bull is right there).y> 
waliihfkko Neg. 
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walliika to be running 
iwwaiiiika to avoid 
waliilichi to make run 

okiwaliilichi 1. to drain a lake 2. water pump 
waliikiicho Neg. 

walliilichi to operate (something) on a regular basis 
iswaliikachi paddle 
iwwaliilichi to drive for 
waliiliichi driver 
waliikachi driving 
iswaliika to run away with 
onawaiiika to run towards 
oowaliika to run downward 

waliikachi d riving [/walii-ka 1 -chi 1 ] «iiskot waliikachiya kankooma. Drunk driving 
is bad.y> ^waliilichi 
Waliikiicho Neg. Erwaliilichi 

waliilichi to drive (a car), run, operate, turn on or start (a vehicle 
or machine), fly (an airplane); to run someone off - 

LI/CHA- ( waiiichichi, waiiihiiichi, waiiihachichi) [/walii-1i —chi 1 ] Var: 
waliichi <ib) «lstilamahkachin waliichi. Turn on the fan.» ^waliika 

Waliiliichi driver [/walii-li-chi 1 ] [fgr\ ^waliilichi 

Walliika to be running -LI ( walliihiska, walliihilka, waiiiihaska ) «Yanasa walliika 
hfichalo. i saw a buffalo's tracks.y> «Yanasa walliikon hiichalo. / saw the tracks of a 
runaway buffalos «Walliika! Run, get out of its way! (the bull is a little farther away than 
if one said ' waiiika'). » » wa I i i ka 

walllilichi to manage, run, drive or operate (something) on a 
regular basis (as a branch business) -li/3 (, waiiUchichi , waimhUichi, 

walliihachichi) «Wal 11 ilichilihchi. i'm manager (VCpuns: it's my Wai- 
mart).» «Wal 11 iIlichi. You drived ^waliilichi 

walohli to be fresh (of vegetables) [/waloh-li] (vo 

walwaaki to be very ripe, fully mature, still very tender (of 

Vegetation) \igr\ Iffl=walwaki 

walwaakoosi to be tender (as young animals or vegetation), 

almost ripe [/walwaki-osi] [fgr\ «Walwaakdosiima. it's almost matures E*=walwaaki 

walwaki to be tender (as of ripe fruit, young shoots or young 
animals) Usage: Older word. 
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walwakitfkko Neg. 
walwaaki to be fully mature 
wa/waakdosi to be almost ripe 

walwakitfkko Neg. a= W alwaki 

wananaalichi Var. ol wananahlichi 

wananahkachi to shake, quiver (esp. as leaves on a tree) [/wananah- 

ka 1 -chi 2 ] ®=wananahlichi 

wananahlichi to shiver all over, shake with cold cha- [/wananah-ii- 

chi 2 ] (ib) Var: wananaalichi Var: wananatlichi <vc, ib> 
wananahkachi to shake 
iswananaalichi to shake (something) 

wananatlichi Var. ol wananahlichi 

wancholaski chiggers, red bugs 

wanha to be hard (the opposite of soft), tough; to be frozen 

Solid CHA- «Wanhat challilahoolikahmo. I'm freezing to deaths 
wakfnho Neg. to be soft 
wanhaasi to remain hard 
isbakwanha to be hard to get along with 
awanha to have something too tight to get into 
imawanha to be constipated 
ichoowanha 1. nightmare 2. to have a nightmare 
isti n wwanha to have an erection 
noowanha to have a stiff neck 
wanhachi to make tough 
onawanhachi to tighten 

Wcinhaasi to remain hard CHA- [/wanha-osi] \fgr\ «Wanhaastok onaamo. It's 
still hard. » a=wanha 

wanhachi to make tough, overcook, cause to harden - 

LI/3 ( wanhachitiska, wanhachitilka, wanhachitaska) ( wanhachiska, wanhachilka, 
wanhachaska) [/wanha-chi 1 ] «=wanha 

wasaatfkko Neg. a=wasatka 

wasaawooka to be gone (of more than one) -li (- wasaawdohiika, 

wasaawdohaska) [poss. /wasa<h>t-oo-ka ] ] [ fgr\ [Irr: SgStem = nakaa4a] 
«Wasaawookatilko. We are gone.y> a=vvasatka 

wasahka to go, leave, disappear (of more than one) -li (- wasahhUka, 

wasahhaska) [/wasa<h>t-ka ] ] [Irr: SgStem=nakaa4a] «lstafinapkon wasahliisok 
onko. The keys have disappeared.^ «Finsi ittaashiliiya wasaahilkao. Vincent and / are 
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going to be gone.y> «...isfilkohkat stootalaakafookan ontiichit onkok aksobaachitok 
4opoolit wasahkatoooon... They took the fork and were floating (in the boat on it) when 
they (the Choctaws) were apparently coming making noise, and they passed on by and 
were long gone... <hcw)» «llkokkot naho sisisi-ka islokoolok stamaakafookan; naho naasin 
oachihkookat stamaakat iswasahkatok ommi? But wasn't it when they brought in and 
started to organize the C. C. C. here, so they didn't plant anything along the way and so 
they just left it off all togetherfmw ®=wasatka 

wasahli to get rid of (plural objects) -li/cha- ( wasahcht\ wasahhm, 

wasahhachi) [/wasah-li] «(God-kayok) wasahtoolfn minton altobat maatoonon a4Mnat 
a4iinat. He (Cod) would get rid of them and then send another one to take their place 
and this went on and on. (hpq» ^wasatli 

wasakohchi Var. ot osakohchi 

wasasaalichi Var. ol wasasahlichi 

wasasahkiicho Neg. ^wasasahlichi 

wasasahlichi to make a crunching noise, crunch -li ( wasasaachichi ; 

wasasaahiiichi, wasasaahachichi) [prob. /wasasah-li-chi 2 ] Var: wasasaalichi 
wasasahkiicho Neg. 

wasat- 

wasath to get rid of (sg. obj.) 
wasatko Neg. 

wasahli to get rid of (pi. obj.) 
wasatka to leave 
wasaatfkko Neg. 

wassatka to leave and not come back 
iwwasatka to have (pi.) get lost 
wasahka to leave 
wasaawdoka to be gone 

wasatka to go, leave, disappear, be gone (of two) -li (- wasatuka, 

wasataska) [/wasat-ka 1 ] [irr: SgStem=nakaa4a] Pi: wasahka Neg: wasaatfkko 
«Aatitdklot wasatka. The two of them are gone.y> ^wasat- 

WaScltko Neg. Ks=wasatli 

wasatli to get rid of, lose (one object) -li/cha- {wasatchi, wasathm, 

wasathachi) [/ wasat-1i] Pi: wasahli Neg: wasatko «lstafinapkon wasatliisok onko. The 
keys have disappeared.y> B=wasat- 

wasihka itch, raw spot [/wasih-ka 1 ] «Wasihkok annaahobi. /have an itch .» 
wasihli 

wasihko 1 . to have chapped, dried out skin, 
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mange CHA- «Wasiikohchoota. It used to be mangy.y> 2. itch, tickle Var: 
wasiiko <wp> «Wasihkol< annaahobi. I have an itch.» 
ibiiwasihko to have chilblains 
ichoowasihko to have chapped lips 
ichoowasihkotfkko Neg. 
wasko to have mange 

wasihko Neg. «Chalbiya wasihko. My hand doesn't itch.y> ^-wasihli 

wasihli to be ticklish; to itch, have a rash, have eczema cha- 

[/was i h -1 i] «Wasihliiyok a n hoopahchommo.A//r<35/7 is hurting me.v> «Chawasihlo. / fee/ 
itchy.» «Chawasihlihchi. /'m tick/ish.» 
wasihko Neg. 

ichoowasihh to have chapped lips 
ichoowasihko Neg. 
iwwasihh to have an itch 
noowasihh to have a tickle in the throat 
wasihka itch 

ibiiwasihh to have a wind-chapped face 
wasihlichi to tickle 
waslichi to tickle (pi.) 
iliwaslichi to scratch oneself 

wasihlichi to tickle (one), make itch, scratch an itch - 

LI/CHA- ( wasihchichiwasihhi/ichi, wasihhachichi) [/was i h-1 i — ch i 1 ] Pi: waslichi 
wasihli 

Wasiiko Var. ol wasihko 

waskachi flute; a buffalo tail used to make rain with, 
bullroarer? tvo ^wakaskola 
Waskila Var. ol was kola 

wasko to have mange, be mangy CHA - [/Wcis(ih) _ ko] \dsfxl\ ^Wcisihk.0 
waskola whistle; any flute, esp. cane flute [/wask-? /oia] ( vo var: 

was kit a <vo ^wakaskola 

waslichi to tickle (plural objects); to scratch an itch, rub, scrape - 

LI/CHA- (waschichi, washi/ichi, washachichi) [/was(ih)-li—chi 1 ] [dsfxi] ^wasihlichi 

waso wolf, coyote 

wasobitka wolf dance [/waso /bit-ka 1 ] <vq 

waso i n hapanchokko unidentified plant species (a low plant with half- 

inch yellow berries with green stripes and many small seeds; leaves have small thorns on 
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underside) Lit: wolfs tomato [/waso im- /hapanchokko] (vo Var: wasontometo <vo 
wasontometo Var. o/waso i n hapanchokko 

wassalakchi limb, branch (of tree or creek), antlers 

wassatka to leave and not come back (of two); to be (still) gone (of 

two) -LI (-, wassatiika, wassataska) [ggr] ^wasatka 

wataaka anything worn around the neck (may refer to necklace, necktie, 
bowtie, string tie) [/wataa-ka 1 ] Var: wataka Var: wataaka «A n wwataka. My necktie.y> **■ 
wataali 

wataali to put around the neck, put on (a tie), wear (a harness) - 

LI/3 ( wataachi\ wataahili, wataahachi) [/wataa-li] 
wataalichi to put a tie on (someone) (sg.) 
wattaah to wear around the neck 
wataaka anything worn around the neck 
ilbiswaatali to wear the arm in a sling 
iswaatah harness 
iswataah to hang around the neck 
is wataaka sling 

iswattaah to wear (arm) in a sling 
iswataalichi to hook up a harness 
watasii to put on a necktie (pi.) 
wataslichi to put a harness on (a team of horses) 

wataalichi to put a tie on (someone), put a harness on (a horse) 

(one object) -LI/CHA- {wataachichi, wataahiiichi, wataahachichi) [/wataa-li-chi 1 ] 

(vo «Chiwataalichilo. / put a tie on you.y> «Chawataachicho. You put the tie on me.y> 
wataali 

Wataka Var. ol wataaka 

watasii to put on a tie, wear a necktie, wear a harness (of more 

than One) -LI (- watashili, watashachi) [/wata<s>-li] <vo ^wataali 

wataslichi to put harnesses on (a team of horses) -li/3 ( wataschichi ; 

watashiiichi, watashachichi) [/wata<s>-li-chi 1 ] <vo ^watasii 

watola type of powerful bird of prey; eagle (V o 

wattaali to wear around the neck (of one) -li/3 ( wattaachi ; - -) [ggr] «- 

wataali 

wayaali to wave -Ll/3 ( wayaacht\ wayaahiii, wayaahachi) [/wayaa-li] Var: 
wiyaah «11 b i n wayaalit ittabooton wayaalihchi./ye waves his arms and iegs.» 
iwwayaah to wave at 
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maawayaah to wave at a distance 
maatiwwayaah to wave to from a distance 
wayh to raise (the hand) 

maawayh 1. to be sticking out in front 2. to stick out 

wayka the letter 'Y' [/way-ka 3 ] 

wayli tO raise (the hand) -Ll/3 {waychi, wayhili, wayhachi) [/way-li] «ChiIbin 
wayli. Raise your hands.v> ^wayaali 

wihaachi to haul, carry (a load) -Ll/3 ( wihaatiska, wihaatilka, wihaataska ) 
[-/wiha-chi 1 ] Var: wiyaachi raHswiha 
wihilka Var. o/iwwiilka 
wfhko Neg. ®=wihli 

wihli to look for, hunt for, search for, seek; to collect, gather, pick 
(things that have to be looked for such as pine needles, berries, 

mayhaws) -LI/CHA- (wihchi, wihhiH, wihhachi) [/wih-li] Var: wiih «Choyyissi 
wiilaalaa. I'm going to collect pine needless 
wfhko Neg. 

aawihh to investigate 
ilwihli to come for 
maawihh to go search for 

naaiiika kanotfkko wihli to be looking for something bad to say about someone 
oswihh to go pick up something and bring back 

wihlichi Var. ol wiilichi 

wfiha Var. ol oyha 

wiihfkko Neg. «Ana yaaliiya wiiyakkohchi. i don't live here.y>^\N\\ka 

wiika to live somewhere, stay at a place, be located, hang around 

(of One) -LI ( wiihiska, -) [/wii-ka 1 ] [ fgt\ [Irr: DIStem=aswa; PIStem = iisa; 

3PI=wiikachi] «San Antonio-fa wiikalikitto. / used to live in San Antonio.» «Yostifan 
wiikalo. / live in Houston.» 
wiihfkko Neg. 
iwwiiika dwelling 
wfika to keep on doing 
iswiika to still be doing 
os wiika to live away 
aatosiiwwiika to be pregnant 
wiikaacht to live somewhere 

wfika to keep on doing; to still be living (of one)[/gd [//r.-pistem=Msa] 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


13/17 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


«Aati boykahchok wfikaton chokfok ilatoolimpati. There once was a man who was 
hoeing when a rabbit came by, it seems. (raf>» «...intokfinot piila wfi n kat sahtik nihta 
fisifookamon. ...he was not working at all, he just kept hanging around, yet he got credit 
fora day's work. (nia>» «Wiikoolo. He's still livings ®=wiika 

wiikaachi to live somewhere, stay at a place, be located, hang 

around (of two) [/wii-ka^chi 2 ] [ fgt ] «He4an Donka ittaasaayok Dentonkafan 
wiikaachihchi. Heather and Don live together in Denton.» ^wiika 
Wiili Var. ol wihli 

wiilichi to shake (something) (of one) -li/cha- ( wiichichi,, -, -) [prob. 

/wii-li-chi 2 ] Var: wihlichi w) 
iliiwilihkachi to shake oneself 

wilichoolaksi tongue of a shoe [/wiio /ichooiaksi] 
wiliksi to be gathered (of fabric) 

ichoowiiiksi lips 
istiwwiliksi gathers 
istiwwiliksichi to put gathers in 

wilintalka heel (of a shoe) [/wiio im- /tai(aa)-ka 1 ] 

wilintalka hochaaha high heel shoes [/wiio im- /tai(aa)-ka ] ho- /chaaha] 

wilistiyyooka shoe lace, lace [/wiio ist-im- /yoo-ka 1 ] 

wilitapatkaachi flat heeled shoes, tennis shoes [/wiio ita- /pat(aa)-ka ] - 

chi 1 ] [lgr\ 

wiio shoe 

iwwilfkso to go barefooted 

wilohakcho ishobaski pair of boots [/wiio /hakcho ist-ho- /baski] <vo 

wiio i n hakchfisa boot; high top shoes Lit: shoe that has ears Usage: Older 
meaning high top shoes' [/wiio im- /hakcho /(i)sa] «Wilo i n hakchiisan haa4oko. Put 
on your boots .» 

wiio i n hakcho top of the shoe [/wiio im- /hakcho] 

Wiio paaha4ka overshoes [/wiio paa- /ha4i-ka ] ] Var: wilospaahaika <vo 
wiloshamohka shoe polish [/wiio ist- /hamoh-ka 1 ] <vo 
wilospaaha4ka Var. o/wilo paaha4ka 

wilostalpasoilka shoe polish [/wiio ist- /a<l>posoh<il>-ka 1 ] <vo 

wilostalpasooha Var. ol wilostaposooha 

wilostalposooha shoe polish [/wiio ist- /a<l>posoh-a] Var: 

wilostalpasooha <vo 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


14/17 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


winaali to swing; to flutter, jiggle -LI {winaachi, winaahiii, winaahachi) 
[/winaa-li] [ fgr] «Winaaliikat a44o chobaayok. He's so big he jiggles as he goes.y> 
aawinaaka swing 

poskdosi imaawinaaka sling fora baby 
winaalichi to swing (someone or thing) (rep.) 
iswinaah to swing (on something) 
iswinaalichi to swing (somebody) 
iswinaaka seesaw 

winaalichi to shake, jiggle, or swing (someone or thing) 

(repeatedly) -LI/CHA- ( winaachichi, winaahiiichi, winaahachichi) [/winaa-li-chi 1 ] 
winaali 

wininihka Var. ol wininihkachi 

wininihkachi rumble, rumbling noise (e.g. thunder) [/wininih-ka 1 - 

chi 2 ] Var: wininihka >^wininihIichi 

wininihlichi to make a rumbling noise, rumble [/wininih-ii-chi 2 ] 

wininihkachi rumbling noise 

maawininihkaachi to be making a rumbling noise in the distance 

wininiilichi to shiver, shake all over -li (wininiichichi, wininiihUichi, 

wininiihachichi) [/wininih-li-chi 2 ] «He4ak wininiilichiimoolo. Heather's shivering.» 
winohloosi Var. ol winooloosi 

winooli to shake oneselves repeatedly, jiggle, swing (of more than 

One) -LI (-, windohiii, windohachi) [/wino(t)-li] [dsfx2\ [fgr] ^winotlichi 

winoolichi to shake repeatedly, rock (e.g. a baby) - 

LI/CHA- ( windochichi\ windohiiichi, windohachichi) [/wino(t)—Ii-chi 1 ] [dsfx2\ [fgr] 
winooli 

winooloosi to sway (as an old person walking or as a truck under 
a heavy load), shake under the strain of a load (as a bridge) - 

LI ( winooidostiska, winooldostilka, winooidostaska ) [/winoh-li-osi] [igr] Var: 
winohloosi (vo «Winooloosit ispaa4opotliti. it's swaying as it goes across.» ^winooli 

winotlichi to shake (once), jar, jerk, rock (one time) - 

LI/CHA- ( winotchichi\ winothiiichi, winothachichi) [/winot-li-chi 1 ] 
windoh to shake oneself 
winooldosi to sway 
windolichi to shake (rep.) 
iswindolichi to shake (rep.) 

wisisihka something that will make one nervous [/wisisih-ka 1 ] 
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«A n wwisisihka. My thing that makes me nervous (e.g. a sailor would say that a storm is 
his i n wwisisihka ).» <vo ^wisisihlichi 

wisisihkachi to be nervous CHA- [/wisisih-ka 1 -chi 2 ] (VO --wisisihlichi 
wisisihlichi 1. to shake, shiver, quake, tremble, quiver 
involuntarily (as with palsy, chills, fever, nervousness) cha- 

[/wisisih-li-chi 2 ] Var: wisisiilichi <wp) 2. to make somebody nervous - 
LI/CHA- ( wisisihchichiwisisihhiiichi, wisisihhachichi) «Chawisisihlichi./'/77 nervous.» 
wisisihkachi to be nervous 
wisisihka something that will make one nervous 

wisisiilichi Var. ol wisisihlichi 
wiyaachi Var. ol wihaachi 
wiyaali Var. ol wayaali 
Wodba Var. 0 / Wodwiila 
Wodfiilka Var. ol Wodwiila 

Wodwiila Woodville, Texas { English} Var: Wodfiilka Var: Wodba 

wohka tO bark -LI ( wohiska, wohilka, wohaska) [/woh-ka 1 ] Var: 
wowohka <vo «Balaakiya woohkastikkohchooti. Biackie never barks .» 
woikko Neg. 
wohlichi to bark at 

wohlichi tO bark at -LI/CHA- ( wohchichi, wohhiUchi, wohhachichi) [/woh-li- 
chi 1 ] «Amifak ifason howohlichiti. The dogs were barking at the puppies.» ®=wohka 
WOfkko Neg. E*=wohka 

woksipaali egret, 'whooping crane', prob. any large long-legged 

white bird os) Var: oksipaah tvc, ib> 
wolohfkko Neg. E*=wolohki 

wolohki to gel, congeal, turn to jelly, clot (of blood), curdle (of 
milk), clabber 

woiohikko Neg. 
wookiicho Neg. B3=w6olichi 

wooksi to be furry, woolly, bushy; to be mussed, unruly, wild (of 

hair) CHA- «Chiwooksikaamo. Your hair is wild (like you just woke up).» «lfa wooksok 
annaahohchooti. / have a furry dog .» 
ichoowoks / beard 
paawoksi to have the hair stand up 
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wdolichi to root up (e.g. of a hog or armadillo), sniff out (food), 
root around, dig up (food) [/woo-N-chi 2 ] 

wooklicho Neg. 

woomaalpa deafness [/woomaa<l>pa] K*=woomaapa 

woomaapa to be deaf; to be unable to hear because the ears are 

ringing <vo CHA- Var: waamaapa <db> Var: oomaapa 
woomaapachi to make deaf 
woomaalpa deafness 
woomaapatilka deafness 

WOOmaapachi to make deaf -U/CHA- ( woomaapachitiska, woomaapachitilka, 
woomaapachitaska) [/woomaapa-chi 1 ] B=woomaapa 
WOOmaapatilka deafness [/woomaapa-tilka] ^woomaapa 
wotoolichi to crunch with the teeth; to grind (the teeth); to chew 

Something up into pieces -Ll/3 ( wotdochlchi\ wotdohiHchi, wotdohachich!) 
[/wotoo-li-chi 2 ] [ fgr ] «Aataksisolotkan wotoolichilo. I'm crunching on potato chips.y> 
wowohka Var. o/wohka 
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ya this, this here «Yok chimiisamoolo. This is your houses «Yok ya 
yalmaamin. This is the same amount as this.» «Ya akki intoliinok naahoomon naho 
yakchik naahoya44ihchoot ommifookan; intoliinon homankafookan iyyamiitaasiikat 
aamaamaakahchoolakha. Whenever that kind of work was available, they would always 
have the corn and meat stew; and whenever they said there was work they got excited 
about going there. (nwk>» «Ya ilpa ya ilpa yakchiyok champoliiyoot ishohochifaton 
ommitooli? This food, the yakchi, is it because it tastes so good that they called it 

that} (NWK)» 

yaafa this place 
yaafaasi yonder 
yaafaaya that one 
yaha this one 
yaah to be one 
yaah here 
yaaiokko Neg. 
yaiit only this one 

yaabanaali to shoulder (a load), hoist onto the shoulder to carry, 

put (one Object) Over the shoulder -U/CHA- {yaabanaachi, yaabanaahiii, 
yaabanaahachi) [yaa- /abanaa-li] Pi: yaabanni Neg: yaabanaako «Chiyaabanaalilao. i'm 
going to put you over my shoulders «Holihta yaabanaaliiyok yaabanniiyok stamaakan 
hiichalihchoolikha. / used to always see them carry the fences over their shoulders as 
they went along. (nwk>» ^abanaali 

yaabannaali to carry (one object) on the shoulder - 

LI/CHA- {yaabannaachi, yaabannaahiii, yaabannaahachi) [yaa- /abanaa-li] [ggr\ 
«lttopathan yaabannaaliiha. Carry the hoe on your shoulders E*=yaabanaali 

yaabanni to carry (plural objects) on the shoulder - 

LI/CHA- ( yaabanchtyaabanhiii, yaabanhachi) [yaa- /aban(aa)-li] 

[ dsfxl ] A/egvyaabanko «Holihta yaabanniiyok stamaakan hiichalihchoolikha. / used to 
see them go along carrying fence rails on their shoulders. (nwk»> ^yaabanaali 

yaafa this place here, right over there, that place over yonder; like 

this here [/ya-fa] \fgi\ «Yaafon chokkoolilihchooti. /live over 

yonder .')> «Yaafaayoni? is it hereh «Yaafon yamihchit istamaakahchoolikha. But this 

here (gesturing with arms straight) is the way they used to carry them. <nwk)» ^ya 

yaafaasi over yonder, a little ways over there, a little farther away 
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[/ya-fa-osi] [ fgr] «Yaafaason chokkoolilihchooti. I live over yonder a little ways.y> 
yaafa 

yciclfclciycl that One [/ya-fa-ya] [lgr\ «Yaafaya anchfppo. That one is my 
grandmother (pointing to a picture).y> ®=yaafa 
yaahfkko Neg. Var: yafkko Var: yahikko <vo ^yahka 

yaali one, only, each; the (previously mentioned) one [/ya-aah] 

«lndianka yaalokkohchi tatkon ommitoolo, hbitooma? That one wasn't an Indian but a 
white, the one that got killed 7 <nia)» «lfachoobaya innihta yaalihchoolo. The old dog is still 
alive each day.y> ®=ya 

yaali here, this place, this vicinity, right here, this way [/ya-aah] 

[ fgr] /Ve^.yaalokko «Yaalon achahofantitoha. / was born here. » «Yaalok 
chiwwiilkamoolo.yVere is where you iive.y> «Yaali naasfksot maaballaakafaaya. This way, 
there is nothing down the ha//.» « Yaali"? Here?» «=ya 

yaalokko Neg. >3=yaali 

yaa4ipiika to put on (a scarf or mask) -Ll/3 {yaalipiihiska, yaah)pHhiika, 
yaaiipiihaska) [yaa- /4ipii-ka 1 ]A/e^. yaa4ipifkko >a=4ipii- 
yaa4ipifkko Neg. ®=yaa4ipiika 

yaa4ipiilka woman's bonnet, scarf, etc. [yaa-a- /4ipn<ii>-ka 1 ] [fgr] ( vo ^ 
yaa4ipiika 

yaa4fppiika to wear (a scarf or mask) -li/3 {yaaifppHhiska, yaatfppHhUka, 
yaaifppiihaska) [yaa-a- /4ipii-ka 1 ] [ggt] «Yaa4ipiilkan yaa4fppiiko. She's wearing a 
scarf » E*=yaa4ipiika 

yaama yes, okay Usage: Archaic form indicating agreement. { Mobilian} <vc,js) 
yama 1. Mobilian 2. yes 
yaami Var. o/yahmi 

yaamOOSi this is all; this is like SO [/ya<h>mi-osi] [fgr] «Yaamoosaakaalo; 
yaamoosoolo. That's all. (pmm>» «Posnok Josephka chokkooli filoosin yaamoosilifookok 
chapasaaloosifookok (gesture) wiikalihchoolikha. We were dose to where Joseph lives, 
when i was yea high, still just a little bitty boy, i used to live there. (nwkj» «ltton hochaklit 
nahoomok, ittiswakaykakon hotalboolit hobaskit yaamoosikahchon (gesture) 
hotalbooliimok (gesture) ittimpooktat howaakayoolihchoolikha. They would chop some 
of the togs and that’s the way they would do; they would make a gadget to lift logs with, 
they made it about so long (three feet), and got on either side and used to lift that 
way. (nwk)» K*=yahmi 

yaamdostfk that's all, that's enough [/ya<h>mi-osi-tika] [fgr] 

«Yaamoostik faylilao chanochilaomooli. That's enough, i'm going to quit, i'm getting 
sleepy. » K*=yaam6osi 
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yaamoostik moolo amen, that's all [/ya<h >mi-osi-tika /mooli-o 3 ] [ fgr\ ^ 
yaamoostik 

yaaska tO chew (repeatedly) -Ll/3 (yaasiska, yaasilka, yaasaska) [/yas-ka 1 ] 
[Igr] E*=yaska 

yaatala hat [prob. from /yaa- /tal(aa)-a] ®=yaatalaali 

yaatalaali to put on (a hat), cover the head with -li/3 o yaataiaachi\ 

yaatalaahili, yaatalaahachi) [yaa- /talaa-li] [fgr\ ^talaali 

yaatalapatha hat with a wide brim [yaa- /tai(aa)-a /patha] 
yaatalawanha hard hat, helmet [yaa— /tal(aa)-a /wanha] <vc) 

yaatallaali to wear (a hat) -Ll/3 ( yaatallaachiyaatallaahili, yaatallaahachi) 

[yaa- /talaa-li] [ ggr ] «Yaatalon yaatallaaliliiyok istamabilamooti. I have a hat I look good 
in .» ^yaatalaali 

yabohli to be soft (to the touch), smooth, cushioned; to be limber, 

flexible, limp CHA- Var.yabooh 
yabohlitikoomo Neg. to not be soft yet 
istiyyabohh cushion 

yabohlitikoomo Neg. to not be soft yet (as ripening 

fruit) «Yabohlifihnatik6omobi. They aren't quite soft yet.» ^-yabohli 
yabooli Var. ol yabohli 

yaha this one, here it is [/ya-ha 2 ] ^ya 

yahka to cry, weep, meow, whine, bark (of a fox) -li (yaahiska, 

yaahiika, yaahaska ) [poss. /yaah-ka 1 ] [some speakers lengthen stem vowel when it 
occurs as an open syllable, as in inflected forms and negative ] «Yahkaba. Co ahead and 
cry.» «Sahmin yaiskahchoi n ska? Why are you cryingh 
yaahfkko Neg. 
yahlichi to make weep 
isyahka to mourn 
onayahka to go to weeping 
onayahlichi to make (someone) cry to 

yahko Neg. Eryahmi 

yahlichi to make cry, make weep, make the eyes water - 

LI/CHA- (yahchichi, yahhilichi, yahhachichi) [/yah-li-chi 1 ] «Kosoomak 
chayahlichihchommo. Onions make my eyes waters K*=yahka 

yahmi to do like someone, do like this (gesture), be this way, be 
like a certain thing, happen a certain way -li/cha- {yahchi, yahhm, 
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yahhachi) [/ya<h>mi] [hgr\ Var: yaami «Saamin yahchommii?^/?//^ this like 
thish «Saamin yaamiisok ommi n ? What happened hereby «Saamin yahchonka? Why is it 
sounding like that (the tape recorder,)h> «Yahmiba! Do it like this! (hold up your 
hand).y> «lstitahaatannatlit yahmit. He kept going around in a circle like this.y> «aayat 
Philipkaya chayahmihchi. Philip travels like / do.» «Sna Philipka yahchihchommo. You 
acted like Philips «Nitaya sokha yaamit sokha yaastaskan istilachik mok oaboslitoot 
ommoono. A bear is like a pig, so since it's like a pig, they'd probably bring it and roast 
it all. (nhn)» «Sokhatka yaamihchi! Play possum /» «Himaakaya itto waakayooliimok 
sakbamok yahmin istamaakahch onko. Nowdays whenever they lift logs they always have 
their arms like this (gesturing they're folded) and go off with them. (nwk)» 
yahko Neg. 

yamihchi to do a certain way 
yankfhcho Neg. 
ya n hholfhchi Imp. 
yamiitoka Imp. 
yaamdosi this is all 
yaamdostfk that's enough 
yaamdostfk moolo that's all 

yafkko Var. o/yaahikko 

yakchi 1 dish made of any meat boiled with corn and sassafras cui: 

Traditionally often made from bones of a hog's head, but now from any meat such as 
deer, squirrel, beef, or pork. «Ya ilpa ya ilpa yakchiyok champoliiyoot ishohochifaton 
ommitooli? This food, the yakchi, is it because it tastes so good that they called it 

that? (NWK)» 

yakchichi to cook yakchi 

yakchi 2 sleet 

yakchost sleet 

yakchichi to make the dish made of meat boiled with corn and 

sassafras, cook yakchi -Ll/3 ( yakchichitiska, yakchichitilka, yakchichitaska) 

( yakchichiska, yakchichilka, yakchichaska) [/yakchi-chi 1 ] «Waakoot oibiimok aboslit 
hoyakchichit chassoot mafookaya chassik oinnaaho baanakastaskat; ho4kot hotobaachit 
paspoochiikoot hotobaachit. They would kill a cow and barbecue it and make the corn 
and meat dish and corn, since at that time it seems like everyone had corn, they'd make 
sofkey and corn dumplings. (nwk»> «Nahoya nitaya sokhayaamit sokhayaastaskan 
istilachiik mok oaboslitoot ommoono mok oaboslit honahotoofookok onayakchichit 
oipahchootoolo, chofkonikaamiya. Well, a bear is like a pig, so since it's like a pig they'd 
bring it and / suppose they'd roast it all and then use it to make yakchi and they'd eat, 
the bones and stuff. (nhn»> ^yakchi 1 

yakchosi sleet [/yakchi 2 -osi] «Yakchosik soofkati. Sleet fell .» ra=yakchi 2 
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yakfmmo ^ Neg. CHA- ra-yammi 1 

yakfmmo 2 Neg. CHA- ^yammi 2 
yakfnho Neg. E*=yanha 

yalaaha orange (fruit), the color orange { Spanish naranja} Var: yalaaha ob) 
yalaaha kaskaha lemon, grapefruit, sour orange [/yalaaha /kaskaha] 
yalaaha okchi orange juice [/yalaaha /okchi] 
yalba tadpole; mosquito larvae (VC, DB) 
yalinha fever [/ya<li>nha] Ks=yanha 

yalinha issobayka fever thermometer [/ya<ii>nha ist- /sobay-ka 1 ] var. 

yalinhassobayka <vo 

yalinhalaana yellow fever [/ya<n>nha /laana] [fgr\ 
yalinhassobayka Var. ol yalinha issobayka 

yalinka drunkenness, intoxication [/ya^^mmi-ka 1 ] «Yalinkaya alpissi 
kostinitikkosta. Being drunk is bad because you can't tbink.» cs-yammi 1 

yalmaami to act like this, be the same as something else, be the 
same amount, be as much as this, be just like this -li/3 (ya/maachi, 

yaimaahiii, yaimaahachi) [/ya<I> /ma<h>mi or /ya /ma<h>mi with ggr] Var: 
yammaami (db> «Yok ya yalmaamin. This is the same amount as this.» «Yok ya 
yammaami. This is the same as this.» ^mahmi 

ya44i only this one [/ya-a44i] «Ya44ok annaahobi. This is the only one i 
have.v> «Ya44oolo. This is the only one.v> «Ya44iiya anokkobi. This one here isn't mine 
(there's a group of things and one isn't yours.y> »=ya 

ya4oolichi Var. ol yi4oolichi 

yama 1 . Mobilian jargon { MobiMan} 2 . yes (vo ir yaama 

yamfhchi to do a certain way, do like this, go like this (gesture) - 

LI/3 {yanchfhchi, ya n hiifhchi, ya n hachfhchi) [/yami<h>-chi 1 ] [hgr] yanki'hcho Var: 
yamihchi «Yamihchiba! Do it like thish «Naksok yamihchi n ? Who did thish «Yamihchit 
ommi. Do it this way (gesture ).» «Yaafon yamihchit istamaakahchoolikha. But this here 
(gesturing with arms straight) is the way they used to carry them. (nwk»> i^yahmi 

yamiitoka Imp. K-yahmi 

yammi 1 1 . to be drunk, intoxicated cha- [/yam-ii, poss. /yab-N] [the fact 
that [m] does not assimilate in inflected forms suggests it is from underlying /b/; 
however, one negative form shows assimilation. The root may have been analyzed 
differently by different speakers, given the variation in the negative, if the root is /yab- 


http://cas.unt.edu/~montler/Alabama/Dictionary/ 


5/11 


22/11/2018 


Alabama Dictionary 


///, speakers using this form apply /b/ nasalization before -// assimilation\ 

«Chiyammo. You're drunk.y> «Yammit mobilka waliikachiya naasostabatapkasta. Drunk 
driving is bad because you'll run into something .» «Yammissobat aayati. He was real 

drunks 2. tO get drunk -LI {yam chi, yamhili, yamhachi) «Yamchi? Did you get 
drunkh 
yanko Neg. 
yakfmmo Neg. 
yammitfkko Neg. 

iyyammi to get drunk on (someone) 
yalinka drunkenness 
yammiffhna to be overly drunk 
isyammitilka alcohol 
yammicht to get someone drunk 
yammdossi to be tipsy 

yammi 2 1 . to be well-seasoned, have enough of cha- [/yam-n, poss. 

/yab-li] [the fact that [m] does not assimilate in inflected forms suggests it is from 
underlying /b/; however, one negative form shows assimilation. The root may have been 
analyzed differently by different speakers, given the variation in the negative. If the root 
is /yab-H/, speakers using this form apply /b/ nasalization before -// assimilation. May 
be same root as yammi 1 ] «Oolimpa istaasak yammit imaayaffhna. The food is over- 
seasoned.v> 2. tO add seasoning to food (may refer to adding cream to coffee, 
dressing to salad or sandwich, coffee or tea to water as flavor, etc) -LI {yamchi, yamhili, 
yamhachi) 
yanko Neg. 
yakfmmo Neg. 
yammitfkko Neg. 

yammiffhna to be overly seasoned 
ooyammi to be strong tasting 

yammichi 1 to intoxicate, get someone drunk -li/cha- {yammichiska, 

yammichilka, yammichaska) {yammichitiska, yammichitilka, yammichitaska) 
«Chiyammichili. I got you drunk.v> «Chayammichisko. You made me 
drunk.v> «Chayammichitisko. You got me drunk.y> ^yammi 1 

yammichi 2 to stink of, smell of something (e.g. drink, smoke, 
etc.), bear a lingering odor (as a house after cooking fish or 

bacon) -Ll/3 {yammichiska, yammichilka, yammichaska) {yammichitiska, 
yammichitilka, yammichitaska) [poss. /yammi 2 -chi 1 ] «Tosiinok ilokfan 
chiyammichiisok akomahlo. I smell the bacon on your c/othes.v> «Konok 
chiyammichiisok chikosoomo. / smell a skunk off of you.» 
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aatyammichi yellow jasmine 

yammiffhna 1 to be overly drunk cha- [/yammi-ffhna] (vo^yammi 1 
yammiffhna 2 to be over spiced, strong tasting [/yammi-ffhna] <vq et 

yammi 2 

yammitfkko ^ Neg. CHA- ^yammi 1 
yammitfkko 2 Neg. E*=yammi 2 

yammdossi to be tipsy, a little drunk cha- [/yammi-osi-hchi] [fgr\ 

«Yammoossok aayati. He's getting a little tipsy.y> ^yammi 1 

yanaali to flood (from a hard rain); to flow in various directions «■» 

[/yana(t)-li] [dsfx2\ \fgr\ «Oybassooban okik naksoyhan yanaaliimoolo. There was a big 
rain and now there is water flowing everywhere .» Eryanatli 

yanasa bison, buffalo 

yanasabitka buffalo dance Cul: People used to dance this all night with their 
hands on each others' shoulders, back before the Coushattas came, [/yanasa /bit-ka 1 ] 
yanasabitkachooba old buffalo dance Usage: Older word, [/yanasa /bit- 

ka 1 /achooba] <vq 

yanasabitka talilwa buffalo dance song [/yanasa /bit-ka 1 /ta<n>iwa] 
yanatli to flow, drain off, run off (of water) [/yanat-ii] 

maayanath to ooze out 
yanaali to flood 

yanha to have a fever, be feverish CHA- «Chayanhayaalit a4fino. My fever is 
rising .» «Chiyanhaakook chinnakaa4ahchon? Has your fever iefth «Chiyanhakok kaanot 
anooka? Are you better from having that feverh «Chiyanhaako?Z?o you have a feverh 
yak mho Neg. 
yaiinha fever 

yanha issobayka fever thermometer [/yanha ist— /sobay—ka 1 ] <vo l far: 

yanhassobayka <vq 

ya n hholfhchi Imp. cs-yamfhchi 

yankfhcho Neg. «Yankfhchobi. He didn't do it like this.» «Yantakfhchoti. / didn't do it 
like this. » i^yamihchi 

yanko ^ Neg. c^yammi 1 

yanko 2 Neg. Eryammi 2 

yasfkko Neg. Kryaska 

yaska tO chew -U/CHA- (yasiska, yasiika, yasaska) [/yas-ka 1 ] «Yaskat anoolilo. / 
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chewed it up.v> 
yaaska to chew (rep.) 
yasikko Neg. 

atibdo/ityaska to chew cud 

yaSSclclko SWeetgum tree; chewing QWXW(Liquidambarstyracifiuaj Cul: They 
say if you burn chewing gum someone you do not like has been chewing, their teeth will 
rot. (vo {poss. related to yaska} <vc, ib> Var: yassaako tvo 

yassaakohatka water tupelo, tupelo gum (Nyssa aquatica) [/yassaako 

/hat-ka 1 ] <vo Var: yassaakohatka (db> 

yassako Var. ol yassaako 

yatiika Var. ol ayitika 

yawoklito Neg. >a=yawoota 

yawoota to be jittery, nervous, hyperactive, fidgety (as horses or a 
teenager getting ready for a dance) cha- 

yawokiito Neg. 
yawootatfkko Neg. 

yawootatfkko Neg. E*=yawoota 

yikcha Var. ol yfkchi 

yfkchi 1. buttress, bottom, base (where a tree, flower, post, pole, etc. goes 
into the ground) Usage: Older word. Var: yikcha 2. close tO the ground, near tO 

the ground or roots of a tree «Albaamokok naho bihootik stooTookat 
isto4aabiikat i n hakcho yikchoosootik ohintokaalichit obi ittaltaaloot tokaalichit 
akkamihchit akkamihchitik faykot aayat a44atok onaamit. The Aiabamas had weapons 
and ran right up to him with them and shot them at him real dose around his ears and 
between his thighs, but he kept on doing what he was doing and didn't stop, he kept 
going along. <hcw)» 
yfkchdosi to be near to the base 

yikchoosi near to the base of (esp. a tree), very close to [/yfkchi-osi] 

[ fgr\ Var: ayfkchdost <wp) «l n hakchoyikchoosootik ointokaalichit... They fired them off real 
dose to his ears... <hcw)» «Yikchoosin intohlichi. Prune (the plant) back closest to the 
grounds ^yikchi 

yiki44i to gather (cloth), make gathers -li/3 (yikHchi, yikUhiH, yikdhachi) 
[/yiki4-li] (i B) 

yilihkachi to be slimy (like a fish or okra) 

yiiihkachitfkko Neg. 

yilihkachitfkko Neg. ia=yiIihkachi 
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yilinka belief [/yi<Ii>m(mi)-ka 1 ] ®=yimmi 

yi4apli to tear down, tear up (one object) -li/3 {yu-apchi, yiiaphm, 

yii-aphachi) [/yi4ap-li] «Pfila yaabannit soolit ihto mintoot ibachasaakaimon 
holihtachdoba yi4apliimok iisaamon holihta hahpa sto4aachit yaabannit oshopaapi4kat 
istamaakahchoolikha. They would just carry it on their shoulder and carry it in the crook 
of their arms and if another field was to be added on to, then some would be there to 
tear down the old fence and some would be bringing the new fence rails on their 
shoulder and would go and stack them up. (nwk»> 
yiiii to tear down (pi. obj.) 

yi44i to tear down (plural objects); to undo, loosen; to unmake 

(e.g. a bed) -Ll/3 {yii-chi, yiihiii, yiihachi) [/yi4(ap)-li] [dsfx2\ ®=yi4apli 

yi4ohli to be limber, loose, relaxed, flexible, slack; to be coming 

apart OB) CHA- Var: yH-ooh Var: yoi-ohh ob> «Talikchok yi4ooli. The rope is ioose.» 
nooyH-ooh to be able to move a stiff neck 
yiioolichi to stretch a body part 
iliiyH-oolichi to limber up 

yi4ooli Var. oi yi4ohli 

yi4oolichi to stretch (a part of the body) to loosen up - 

LI/3 {yiioochichi, yiioohiiichi, yiioohachichi) [prob. /yi4oo-li-chi 1 ] Var: 
yai-oolichi <wp) Var: yoioolichi <wp) «Chawakhan yi4oolichilo. / stretched my back.y> 
yi4ohli 

yimmi to believe (something, a proposition) cha-; -li {yinchi, yi n hm, 

yi n hachi) [/yim-li] «Godkayon chayimmihchoolo. ibelieve in Cod.» «Hachiyimmi? Do 
you folks believe it?» «Chiyimmi n Jesuskak Godka ochoosooliiyon? Do you believe Jesus 
is Cod's sonh> «Ammaaliliiyok chayimmo. / believe i'm rights 
ymko Neg. to not believe 
yimmitfkko Neg. 
yilinka belief 
iliiyimmi to be confident 
iyyimmi to believe in 
iyymko unbeliever 
yimmichi to convince 

yimmichi to deceive; to convince, make someone believe (as a 
missionary) -LI/CHA- (yinchichi, yi n hiiichi, yi n hachichi) [/yim—Ii-chi 1 ] iyyimmi 

yimmitfkko Neg. e=yimmi 

yinki yankee (may refer to certain white outsiders) Usage: Not used to refer generally 
to 'Northerner', nor to refer to any black, Indian, or Oriental person. { English} <vo 
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yinko Neg. to not believe, doubt; to be pagan cha- ^yimmi 

yOChoffi tO shrink by drying -Ll/3 (yochofchi, yochofhiH, yochofhachi) 
[/yochof-li] (ib) 
yochofka to shrink 

yochofka to shrivel from heat, shrink from drying [/yochof-ka 1 ] 

«Wilok yochofkati. The shoes shrank.» <db) ^yochoffi 

yohbi to be dewy; to have condensation, be fogged up; early 

morning dew, mist in the air «ltaakalifa yoobo. There's dew in the 
yard.y> «Hassik yohbi. The grass is dewy.» 
itayohbi to be dew on the ground 
ooyohbt to have water on the surface 
ilooyohbichi to develop condensation 

yohli tO Sift -Ll/3 ( yohchiyohhiii, yohhachi) [/yoh-li] 
yokbani Var. o/yokboni 

yokbi 1 . any venereal disease, esp. the clap, gonorrhea ( vo «Yokbin 
chasiiso. / caught the c/ap.» 2 . to have a venereal disease cha- 
yokboni mole Var: yokbam ob, db) 
yokfsbo Neg. >s=yosba 
yokwani Var. ol okwani 

yolisba getting lost [/yo<li>sba] «Yolisbaya maiatka.Getting lost is scary. v> 
yosba 

yollichi to have a muscle spasm, twitch, tic cha- ( vq i /an 

ydllichi ob) «ChayolIichi. / have a tic.» 
yo4ohli Var. ol yi4ohli 
yo4oolichi Var. o/yi4oolichi 

ydolichi 1 . to twitch, shake, quake, tremble, quiver, be nervous, 

wiggle Cul: Some say that if the right eye twitches, a relative is sick or will die; if the 
left, it could be anyone you know. -LI (ydochichi, ydohiiichi, ydohachichi) [/yoo-li- 
chi 2 ] 2. tO Sift -Ll/3 
ibiydolichi to have a facial tic 
ibiydokacht to frown, have a facial tic 
isydokachi sifter 

ittiii iyydolichi to have a twitch in the eye 
ittiii iyydokachi tic in the eyelid 

yoosbachi Var. ol ayosbachi 
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yosba to be lost, lose one's place (e.g. in a book) cha- 

yokfsbo Neg. 
yolisba getting lost 
ayosba to be forgetful 
imayosba to forget what one is going to say 
istimayosba to forget to do something 
ayosbachi to try to forget 
atydosbachi invisible being that gets people lost 

Yosti Houston, Texas {English} 

yowaapa to be uneasy, tense, nervous, apprehensive (as when 
watching an acrobat) cha- 

yowaapatfkko Neg. 

yowaapachi to make someone nervous 

yowaapachi to make someone nervous, make tense, make 

Uneasy -LI/CHA- {yowaapachitiska, yowaapachitilka, yowaapachitaska) [/yowaapa¬ 
chi 1 ] «Chayowaapachitiskamoolo. You make me nervous. » ^yowaapa 
yowaapatlkko Neg. CHA- ®=yowaapa 

yowwa tO call out -Ll/3 ( yochiwwa, yo/iwwa, yohachiwwa) «'Hallo', yowwalo. / 
called out 'hallo » «Aatok yoowwan haaloliti. I heard someone call out.» 
iyyowwa to call out to 
iyyokfwwc Neg. 

maatiyyowwa to call (someone) over a distance 
maatiyyokfwwo Neg. 
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-cl (Nom/Mid) (nonproductive) object nomina/izing suffix or middle {prob. an old 
variant of *-ka ] as found in modern Choctaw} «Nok4ikis-li > nok4ikiich-<3. To scare > to 
be scared.y> «Aayintolihnafa amaakayok pahkabaanat. They were going to the job site 
whooping it up. ( nwk »> 

cl- (Appi) (nonproductive) verb stem derivational prefix typically adding an 
object «Yosba > ayosba. To be lost > to forgets «Kostini > akostini . To be wise, 
intelligent > to know (something).» «Kano > imakanoochi. To be good > to fix, tend, 
prepare for.y> «Hicha > ahicha. To see > to watch over.y> 

-aa (Pron) I verb suffix indicating first person singular Control Subject in the future 
tense « 'Chastokon achihlaalak ommo 1 , mankan. j'm going to plant beans', he 
said. < raf )» «' Chaafin talbdolaalak ommo 1 mankan. j'm going to fix the ax', he said.( raf »> 

aa- (GenLocj at, tO verb stem derivational prefix indicating general location; derives 
nouns indicating the place where an action is performeo Var: aay- before 
vowels «Wakhachaahan 'yon aachokooliiha ahhiichaha nakaa4annaha' homankok. They 
said to Crane, 'Sit here and watch him so he doesn't take off. ( ras »> «Himo44achon 
aatitayyichoobok aasobooli lapaaloson itachokoo n hchooton imiisafan maalon 
itachokoo n hchooton...CV7ce there was an old woman who used to sit right beside the fire, 
she used to sit there in her house beside the fire. ( ras >» «...4ookat maatakanahhilok 

churchka-fakaalon aayWsdX holisson sobaaylispotoobaapin . again we moved over 

there and that's where we were, still at the church building and we went to school there 
for some time. < ncs )» «ltto notaama44on aasobaylit iistilkan iissooba impahchafoot 
aasobaylit iistilkan... We had school under a tree or stayed under the porch of an old 
house, ( ncs ) » «...<3<3>intolihnafa amaakayok pahkabaanat... They were going to the job site 
whooping it up. ( nwk >» 

-aaba (Modi) verb suffix indicating an opinion or belief or that the speaker is asking 
for confirmation of a belief, as in tag questions «' Naasok hiibilakk aaba' mankahchoot 
ommok affaliichoostoot ommoolo. 'This thing doesn't look like it could kill me', he may 
have said, making fun of it. < mbfd » «' 6ochatikkolool<3<3^<3<3 kaasok.' it's not going to be too 
long, is it? (pmm»> «Maamok somisfahkaya, somisfahkaya ishiichatool<3<3^<3? Then the moss 
spinning outfit-you've seen that moss spinning outfit, haven't you} ( pmb )» «Mailok 
anchampoolilakkaaba. / don't think that (ice cream you mentioned) is going to taste 
good to me.y> 

-aah OSi (A dv) almost verb suffix indicating near completion of an (unrealized) 
event [-ahi-osi] [igr\ Var:-aa n osiVar:-aa n hos-before apocopating suffixes «111 aahostX. 
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illiilayok tikbakok 'ankatipa alliilamoolo, chall aahoso' immankatoha, aatikon. It was 
almost dead it was so hungry, so the fire said to the man, 'feed me, I'm starving, i'm 
almost dead. <mbf 2 )» «Tikbakok aatiyon ' ankatipa chanaka4<3<3 /7 /7050' mankan. The fire said 
to the man 'Feed me, i'm almost gone. (mbfd» «Paanifan oiaa n hos^boka\/ok bassok, 
X.ammaa n hosi\k a4iinat a4finat... He had almost gotten to the creek when he started 
getting weak and he almost fell down. <mbd» «Naho akkon akkamihchit 
mottakitaskaafookon ishohachibatlaa^Aas/ykahtikko? When you made it known what 
happened weren't they about to whip y'alh <nia)» 

-aali (ModfAhe one, the very, the same, the exact; one's very own, 

One's OWn self suffix to pronouns, including demonstratives ya, ma, ka, akka and 
nouns after NLoc - fa, with particular meaning determined by what it is suffixed 
to «Anaak<3<3/o. My own se/f.» «Himaakaya saamoosin stamannookan stamannookalaak 
ommoolo maskat sobaytakkoomo sobaytakkobi himaakaya anaahya. Now I don't know 
when my time will end, / myself don't know now when my end will come, / don't 
know. <ncs)» «Akkon ibisn<3<3/ok talboolimok stamaakahchommoolo. Then they made their 
own plans and used to carry them on through. (hpq» «Msan imiisafMnamon ohintallok 
ohintallin aalokooli mok maafaa/on imiyaanifaam<3<3/on hotallok... When they built his 
real house for him and built the church too in the same place, on his own land they built 
it. (hpo» «Howiilit honahohchooti kaasaayok, akkaamostoolo. They would hunt for it and 
make it, but for only that same amount (of money). (pmb»> «Maafaakon ittomaa/vt 
talkoossooba i n samatlikahchon yamihchit issaalichit... There is that same stick with the 
old knife sort of stuck in it and you scrape like this with it. <pth)» «Akkon iisan a4kat 
homa4atliista sahkofookayok askahfkkostaskat iisahayomaayotik ohitahoppolat 
anoostoolo. They were inside the house and were very afraid so they couldn't do 
anything and couldn't get out and were in there for a long time, so they had to defecate 
apparently. <hcw)» «Somoyaayok yahmit a44atok atoklaa/zittootammatlit a44asta. One 
piece of moss goes this way then the next goes the opposite way, in and 
out. (pmb»> «lndian-kay<3ayokkohchi tatkon ommitoolo iibitooma? That one wasn't an 
Indian but a white that he killed} <had» «...wallikayaa>on maakok tanatlok 

waliikatoooon. the very minute it took off that one came down and ran and 

ran... (mbl»> «' Yahmoosiyaa/o fibilakkobi 1 mankaabiikatoha. 'A TH ole thing like this one 
couldn't kill me', he kept repeating. (mbf 2 >» «|| ookat maakaa/on yamihchit yamihchit 
ista4at ista4at atoklaa/y akkamiichit akkamfichit anoslihchommihchoolikha. Now again, to 
that one do like this, do like this, weave something through it, weave it through 
(crossways) a second time do it; that's the way they keep doing it until it's 
finished. <pth)» «Onkatohataskan aatik hohaalohchootohataskat hosobaylistaskat 
akaaliiyon chokoolahiyon hobankofookayo. That's how they said it would be and the 
Indians heard it and knew about it and they didn't want anyone else living 
there. (hpq» «Atoklaa//t 4ook kihchofakaayon maataa4ok. Again, a second time, you put it 
back in that same mortar. (pbb»> «1 1 6ok maakaa/on intoonolaot aalot 
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naa4iikaaposkaamon. Then again he asked to take his same job up again where he'd left 
off and he talked about it.m\)» «Mootok a4Mnaamon a4iinaamon mafookamaa/vn 
i n 4opotloosiiyon church-kayok aalokooliyon tallifookon maafaayon 4ookat 
maatakanahhilok church-kafakaa/on aayiisat... Then later on, some time right afterward 
that same time, the Church built a churchhouse, then again we moved over there and 
that's where we were, still at the same church.mes^ 

-aapi (Advj really, very; but verb suffix indicating emphasis or contrast, 

intensity, or duration, in subordinate clauses only or followed by coputar -o 4 in an 

independent clause «Hasikon itton isbatatlit alwahlilaak ommitok isbatatlaap/n 

alwahfkkot yaafo ostistammin. He was going to hit the sun against a tree and break it 

but although he really hit it against it, it didn 't break but fell away over 

yonder. (ras»> «' Achihlilak iswiikahchommiti' homankaap/n. 'He was going to plant them 

(the beans) and he's over there doing it’, that's what they said and he really 

was. (raf»> «...4ookat maatakanahhilok churchka-fakaalon aayiisat holisson 

sobaaylispotoobaap/n. again we moved over there and that's where we were, still at 

the church building and we went to school there for some time.^cw «Hatchaal<3<3pok 
lokbahchommiima, solotkaskanohchoolikha. If it stands for a little while and it's hot and 
sunny then it dries easily. (pth»> «Akkamihchit kanochistoobasaa'pok Ifiphat Ifiphat 
anookat, solotkat anookaama. One does that for a long time real carefully then it's 
finished curing when it's finished drying. <pth)» «Kaanootoomok wfikasta 
ostisti n fayhil<3<3/?/n. McConico was still alive then so we did go to tell him. <nia)» «Maafon 
paatohnotfk akkon hohochifaaposkaamon obaltammin ommikha. But even though he 
pushed him and they even put his name down (on the ballot) he got behind. <nia)» «Eh, 
mikkoot John Scott-kootoomok i 11 ifookan wfffkaap/fookan lokba nampooya oo4ahchon 
ommiti Chaali Tamsootoomon ohisfhchommikha 4ookat. When Chief John Scott died they 
waited a long time, / don't know how many years went by before they elected Charlie 
Thompson again. (nia»> «Akkon oschokkoolit holissoot sobayllichaap/tfk istimanooka 
maamoosin assaliikok naka4tikaas ilaabfikakha. He lived over there and taught school 
until his term was over, but then he got out and was gone and goes 
off. (hpc)» «Ayaanaak<3<3po. It is sloping a little.^ «||a4on imokwayliliapok ampiyaafobi. / 
did fish but had bad luck.y> «Chakaanobi, \snaapol Tm fine, and you?y> «Hompaniiyok 
ponniap/. He sure knows how to play.y> 

aati- (PlObj) verb prefix typically indicating a plural third person object, often 
unspecified, or occasionally a third person unspecified subject l far: at- «Mootok ommok 
o4afookan tayyihakon ohi n faylitaskan tayyihakon a<3/apo4ookaasit illitoha, 
homankahchoolimpakha. Then, at that time, since he had returned, they let him have the 
two women, and so he had just gone to bed with them when he died, so they always 
used to say. <hcw)» «lfak amaakan aafrmaatachakkiliton ibit hochikkiiliifaamok 
paayo4achiti. The dogs went and / followed them to where they had gone to kill (the 
anima!s).y> «/4fhapkahchi. Somebody is bathings «Akkailok aatiibilakkaaba. That thing 
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couldn't kill anybody .» 

-ahi (Asp) verb suffix indicating probable or intended unrealized events Var: ai- in 
fast speech «Samihch<3/k hosobaykok nihtahchootok tankahchootok sobaykavtaskan 
maamoosin. How were they going to know when it was day or night, because they 
needed to know. (ras»> «'Hasi oslapaacha/mok naksoola/tonka?', homankan. 'Who is 
going to go put the sun up?', they said. <ras)» «Akkon solotka/kat a44aamon sahlichit 
yamfichit yamfichit sahlichit akkamfhchikat iswfikat nakson solotkat lapaffiimon... That 
one that is beginning to get dry, scrape it, do this way, do this way, scrape it, keep doing 
like that everywhere there is a dry place sticking to it. (pth»> «Onkatohataskan aatik 
hohaalohchootohataskat hosobaylistaskat akkaaliiyon chokool^A/yon 
hobankofookayo. That's how they said it would be and the Indians heard it and knew 
about it and they didn't want anyone else living there. (hpq» «Nihtakan<3<3/?o. it's going to 
be nice today.y> 

-alpiisa (Modi) can, could, should, supposed to verb suffix indicating 
ability, speaker desire or assessment of obligation or necessity «...mok sahkolahok 
hosankfhcha/p/ssootoomoolfn fisat iisahchok ommoolo. Nothing would have happened 
then, they wouldn't have been able to do anything about it but then they lived 
here. (hao» «...yaalon chokkdolit hayoyon chokkoolilaha/ycv/san mankot... He could have 
lived here on the inside (of the reservation) but he did not.<HPc>» «Stan6okamok 
stanookamon maafookaya aatimaakok hopakfhchihcha/p/Asataskan ostandokan 
a44aamon... The last one, that aforementioned man (thought) he should be far away 
because that's the last one he's going after. <mbd» «Nakson sahmit wiiskahchootoomok 
oyhan a n fatli, a n fatehihch aipiiso.Now tell me everything about how you used to live, i 
wish you would tell me. (ncs»> «Eh, ten feet-kahchi/ycv/so, hobaskik ten feet-kan. Yeah, 
it's supposed to be about ten feet, ten feet iong.wsw «Pokkotooliya44ok 
hotooliikastoo n bat hot6ohchi//7//5^mok iksofookon fayahtok onko. They kept on 
playing ball every now and then but then there weren't any people who could pi ay so 
they quit. (nsb»> «Sahmoosi/p//stok ommiya naho hospital-ka hatchaali maatiyaamdosin 
italokkooliimok nahofan choyyi hislffflina akkaamiyon naho chimamisi 
hatchaalifiinan... However it is supposed to be, wherever the hospital was, just a little 
ways from there the poles were standing and the others, just about where the bunch of 
pines are standing, about where the gymnasium stands... <nsb)» 

-a44i l. (Modfj the exact, the exclusive, just, the mere, only, each, 

the particular suffix on pronouns, including demonstratives ya, ma, ka, sa, akka 
and nouns, with the particular meaning determined by what it is suffixed to «Akk<3¥#vya 
intoliino pontoonichitok onaamilahotik naasi naasooli aa ii sikooli mok 
pontoonochihchommok toknaawootik iksooma po4aalfibiikakha mintamon. That's the 
job they were going to make us keep working on all the time, something, the iEC(W) was 
making us work and when there was no money, they would lay some of us off from the 
job. (n i a)» «Tayyim<3^ok chokootok obaaloot maatachakkitook nakson oswiikatoot 
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omm in. The wife was the only one staying behind and then she followed him wherever 
he had gone to stay. (hpq» «Ma^//ya istoi n l ikitkaabiikakha. That's when they all started 

fussing at him. 2. (Modi) Only, exactly, every; alone suffix on verbs and 
predicate nominais indicating modality 2Ha Anaasaiit it's mine alone .» «An aiit. i'm by 
myseif.y> «Finsiyaasi¥^/. it's Vincent's alone .» «Nihtalostoklohch<3^on amaltobahchi. / 
get paid every two weeks.y> 

< as > (Pronj you second person plural (control) Subject verb infix for stems of 
shape... VV-ka or VC-ka [three active verbs ending in /ki/ or /ko/ follow this pattern as 
well, replacing the final /kV/ with /ka/ on analogy with the hundreds of active verbs 
ending in the suffix -ka] Var: <has> after sonorants and/k/ «Ha4apka > ha4ap<35ka 
(/ha4ap<as>ka/). Kick > y'all kick.y> «Achakki > achakAaska (/achal«has>ka/). Co with 
> y'all go with.y> 

-aski (Coll) verb stem suffix specifying collective plurai «...ahachaahil<35/r/sta 
ahachaahil<35Xr/ton . we used to charge it, we would charge it... <nia)» 

B 


-ba (Imp) verb suffix indicating polite (?) request «Mooliya stonaamoosin 
istita4opotliA<3 samihchit talboochihchootoomok onaamoosin maskat oopoofkat 
ista4opotlihaA<3 ostanoochimok oopofkat... Then just go through with the process, 
however you make the medicine, even the blowing, go on through with it until you finish 
blowing. (pmm»> «Mooliya naho onaamihchit nahoba ostaaliichit akkamfhchihaAa yok 
intalwaayok naahon nampohchooliimon. Then, uh, do it all, like it was, all of it, make it 
four, do it that way, have the chant with it, however many it is do it all. <pmm)» «Himaakaya 
naho history-kahchon 4ookat a n fatlihaAa. Now then tell me again about the 
history. <had» «'ahhichataskaya ishohachi n faytohata. Hasnok ommoolo. 

OshichatokahaAa. 1 'They appointed y'all to watch over it. Y'all are the ones. You are the 
ones to go see about it. (nia>» «Councilka lokooliffiinamon a n fatlok ista44aAa. So start 
with the election of the Council and go on telling me from there. (nia»> «Sobaychiimok 
akkaamiyan a n fatliAa. if you know about it, that's the kind of thing i want you to tell 
me. (nia)» «lyyiti ka Aa? Will you translate /» 

-bciana (Asp) already verb suffix indicating perfective event Var: -ban (before 
apocopating suffixes in fast speech) «...chokfik chootliM<3/7<3n talika44on chakoffit 

chaafihahpakon alwahlin alwahlit. but the rabbit had already jumped off the rock and 

he just chopped the rock and broke the ax. <ras)» «Okik 4opotloosi anookaama, 

mokyammimokommin. When the liquid finishes going through all of it already then it 
will be ready to be treated. (pth»> «Eh, ' \sxWs\baana\. mok istiisimootoolo' hokat 
' mikkomootoolo'homankat ' ponchoko n hchonko', chintaata. Yes, 'that one, he had 
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already gotten it, so now he already has it,' they said, 'he is the chief, they said, 'he's 
sitting for us (in office)', your father. <nia)» «Mafookaya poskooha sawwa akkaamiya 
ayakhatikkohchon ommin hotchbobabaanat maastiisan hiichalikha. At that time little 
children could not go near things like that and i saw the ones already grown attending 
off at a distance. (nwk»> 

-bfika (Asp) verb suffix indicating repetitive action [recent auxiliary which optionally 
retains auxiliary inflection of a verb with a final -kV; negative -biikko] «||akon aatik 
istaayaton nitakok iisok istilitahkat hichaaM'Xratoha. The man carried an arrow which the 
bear took and kept stabbing himself with it to try it out. <mbf 2 )» «' Yahmoosiyaalo 
libilakkobi’ man kkabfikatob a . 'A fit o/e thing like this couldn't kill me', he kept on saying. 
(mbf 2 )» «...imiisafaakon o4aaMAok iisat oyhaayok aati naasi istalaami 
akkaamiyok. they kept coming to her house, they were all there, people, and animals 

like that... (RAS)» 

-bfino (Cntrsf even though, despite Var: -bin (before apocopating suffixes) 

(?) «ohochayon istiisat nkmpobfinok stiisastoobakha, ohchaamon. They did it for a long 
while, even though there would be several of them, it would take a long time, long 
ago. (pth)» «Mahmijfr/7rtoolo yok mafdokama. / imagine they did that then. (nsb)» 

c 


cha- (Pron) I, me first person singular (noncontrol) subject/object verb prefix Var: a- 
before the dative prefix im- «c/7<3tammo. / fe//.» 

ch i - (Pron) you second person singular (noncontrol) subject/object verb 
prefix «c/?/tammo. You fell .» 

<chi > (Pron) you second person singular (control) subject verb infix for stems of 
shape... I /CCl [roots ending in /yV/ or /hV/ that would be expected to take <s> or -chi 
follow this pattern] «Tac/?/lwo. You sang.y> «aaya > a c/7//ya. Co around > you go 
around.y> 

-chi 1 (Cs; verb suffix that derives causative stems or increases transitivity [the vowel 

before -chi ] lenghtens if the penultimate syllable of the stem is light (CV)\ «Albina > 
albinaac/7/. Camp > to make camp.y> «Naa4iika > naa4iilic/7A To talk > to talk about.y> 

-chi 2 (Repet) (marginally productive) verb suffix that indicates inherently repetitive 
activities (such as repetitive noises or communicative events) and redundantly marks 
stems already marked for plurality «Wininihlic/7/. To rumbles «Wotoolic/7A To crunch 
with the teeth.» «Wisisihlic/7/. To shake, quiver, trembler «Achitiili > achitli > 
istachitlic/7/. To tie (SgObj) > to tie (PlObj) > to button up.» 
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-chi 3 (Pron) you second person singular (control) subject verb suffix for verbs of 
stem shape...VV] or...VC] or...VC\/ «Batc/7/ti. You whipped him.» «Waliic/7/chiti. You 
drove it.» 



-fcl (NLoc) at, to; (the place) where suffix on nouns (usually followed by -n) and 
verbs of complement clauses indicating general location for an action «Ya naahot 
tallaaka/aakon akkon maachotlit ostammistobatoomoskat... It was there where they had 
put that down, that's where he usually goes to jump down from... <mbu» «...i n wwiilit 
nakson oo4op6ttoo/an i n wwiilistoo n bat sankot ikhfichok ta44on oo4opo n tlok 
wiilistoobaapok lapaat wiilistoobaapok ikhiichok. It was looking for where he had 
crossed the water and it kept looking and couldn't find out how and it crossed to the 
other side and looked and looked up and down the bank but it couldn't find it (the 
crossing). <mbd» «Stachitiilok iyannimok yaafon achittiikon yaafa achittiikat ittofalaktok 
lokkdostaskan yaa/aamok ostachitiilok yamihchimon. Tie it down at the bottom all the 
way down here, it is tied down here, tie it all around those two forked sticks standing 
there, go and tie it, do it this way. <pth)» 

-ffhna (Adv) exactly, right, very, really; too verb suffix indicating intensity, 
exactness or excessiveness of an event [in ggr indicates 'just about 1 ] Var: -ffina l Zar: - 
ffh- before apocopating suffixes {from the verb ?fihna} «Hasi istitachokkooliichikon 
stayakhaachistoobat stayakhaachistoobat stayakhaachi////7at anoomon. The sun was 
sitting there in it on the ground and he kept getting nearer and nearer until he was right 
up to it. (ras)» «Ta4a///77aimok ittok mootonkata ittofalakto yaamdosikahchon 4ookat 
lokooliichok. Right when she's ready to weave, she'd stand it up, usually a piece of wood, 
a forked stick about so big. <pmb)» «Eh, hotchatok i n hoopachihchoot maamin akkaamiima 
ilapalaastaskat naho ifakahchootik i n hoopachit akkahchoot aatiyoolin i n hoopachi//7rtikkot 
ifaya ibihchootoolimpahchooti. Yes, if they shoot him (the bear) and wound him, then if 
they do that then he gets mad, and then sometimes hurts the dogs, but he never hurts 
the people, but they used to always kill the dogs. (nhn»> 

-fdoka (Temp; when, while verb suffix marking a background clause as 
immediately preceding or overlapping with the action of the foregrounded clause [prob. 
-fa-o 3 -ka 2 ] [ fgt\ «Tikbakon maastimaapitta/ooAon naasikok maatassaliikok ontiyok 
abaskiyaalon iilok maachotlihchootohataskat maafaakon. ...when he took the fire and 
put it in the hole the thing came out and came toward them from up high there and went 
toward the place where he had been jumping. <mbd» «Hotobiilachi/ r ooAok hotobiilachiton 
maafaamon kosibok hachaalitook... When they had burned it, poke weed came up there 
where they had burned it... <mbd» «\\afdokayok 'naason sanchihchilak onchi’ 
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mankan. When he came there he said 'what are you going to do? <raf>» «aachaason 
ohi n fayliton chokkdolit chokoolai/ooXrayon lisayon ibisnaalok ohintallok iisa ittihokfan 
ohintallin chokkdotok chokkostoobaapok. They let him live right outside, he was going 
to live there, they built him his own house, they built him a log cabin, and he lived there 
for a long time. (hpq» 



-ha 1 (NPIj plural noun suffix (usually refers to humans) «Maamin aatinaaniAok pokkon 
ohisiimon istitti4oolihchootoolo, tayyi/7<3k istitayapkayyok. Then the men would get the 
ball and they would chase each other, especially the women would be trying to take it 
away. ( nsb »> «Kan nita 4ooli ha hoponnaya ohayakhatfkkotoolo. Then the ones that know 
how to chase bears would never get near them. ( nhn »> 

-ha 2 (Imp) verb suffix usually indicating lack of immediacy expected in fulfilling the 
request; may also occur on verbs when reporting verbal coercion or fulfilled 
requests «' AnkannahholoosiAa hachipaahachaalaalatoolo.' 'Move a little away from me, 

I might step on you. <ras)» «llatokaa/7<3. Y'all come again.y> «Naasot a n fatli/7<3. Tell me 
something (in the future, e.g. over the phone).» «lmpohaalo/7<3. Listen for it .» «Kosooma 
hissi okchakkohchon istamilaAa? Would you bring me green onions 
(tomorrow)}'/* «lntohnolaan atohnoli/7<3<3mon intohnobi. I kept on encouraging him to 
work and he did .» «...aatin o n yyowwan aatitoklon ilapihlihamoot ommitoolo, ilapihlok 
Austinka prnhoot. ...they called the tribe and picked two Indians, / guess they took them 
off to Austin, (had » «lschilntalihaamon onto. I kept on urging him to come and he earner 

-ha 3 (Deic) rare suffix on demonstrative roots referring to a previously mentioned 
participant «Maha. That one .» «Nakson ittochahha maha hatchaalooli? Where is that 
tallest tree (that you heard about) standing?» 

hachi- (Pron) you, y'al I second person plural (noncontrol) subject/object verb 
prefix «/7<3c/7/tammo. Y'all fell .» 

< h aC h i > (Pron) yOU, y'all second person plural (control) subject verb infix for 
verbs of stem shape... I /CCl [roots ending in /yV/ or /hV/ that would be expected to 
take <has> or -hachi follow this pattern] «Jahachi\\NO. Y'all sang. » «aaya > aachiiya.Go 
around > y’all go around.y> 

-hachi (Pron) yOU, y'all second person plural (control) subject verb suffix for verbs 
of stem shape... VV] or... VC] or... I /Cl « Bat ha chit i. Y'all whipped 
him.y> «Walii/7<3c/7/chiti. Y'all drove them .» 

has- (Pron) yOU, y'all second person plural (control) subject verb prefix for verbs of 
stem shape CVj [ three irregular verbs (haalo, hicha, nochi) follow this pattern] 
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« /7<35pati. Y'all ate /t.» 

< h clS > (Pron) yOU, y'all second person plural (control) subject verb infix for verbs 
of stem shape... VVC\/ «Choo/7<35pa or choaspa. Y'all buy.y> 

-hchi (Asp) verb suffix indicating unbounded action or state, either progressive, 
habitual, general/universal, or noninstantiated (i.e. gerundives) [causes apocopation of 
certain suffixes] Var: -s or -si, frequently after -osi or - 

chi «Hoka/7c/7ootoolimpakha. And that's what they always used to say. (mbl>» «Himaakaya 
talkoosak halokpa/7c/7oolaaho. The knife is going to be sharp from now on.v> «Sahmit 
ch6kkoo/7c/?on onkatonka hayoyon aalok maatakimtkok hiichalak. Crane wondered what 
he was doing sitting inside there so he peered in to see. (ras»> «Talwaliiyok 
ischinkahnoli/7c/7A / sing better than you.» «Ehe, taiahchi, somo ta4a hchi. Yes, weaving, 
moss weaving. <pmb)» «Naasok fksofookon iksokaamin assaliikaAcA/ysaamon. When they 
didn't see anything happening one would apparently go out. <hcw)» «Akka/7c/7okkota 
ommitoolo. ...but then it was not like that. (nsb»> «Holiibaya kanko hchi. Stealing is 
wrongs «Russell-kaya c h aa h a hchi. Russell is ta//.» 

hi- (Adv) (nonproductive) verb prefix which forms temporal expressions, indicating the 
number of times event occurs «A/tokla. Twice.y> 

h i i - (Pron) ITI e very rare verb prefix that seems to focus attention emphatically on the 
speaker and the speaker's opinionVar: hi- «///yyaakaalo /7/nochilao. As for me i'm going 
to sieep.y> «Naasok A/'rhoopaachilakkaaba. This thing couldn't hurt 
me.y> «'Naasok Ayibilakkaabaa 1 mankahchoot ommok affaliichoostoot ommoolo. 'This 
thing doesn’t took like it could kill me, ' he may ha ve said, making fun of it. <mbfi >» 

- h i I i (Pron) We first person plural (control) subject verb suffix for stems of shape... VC] 
or... VV] or... I/Cl/ « Bat hill t i. We beat him .» 

ho- (Dist) verb prefix for third person distributive plural subject or third person 
indefinite subject Var: oh- before a vowel «//okahchootoolimpakha. And that's what 
they always used to say. <mbd» 

-holi (Piimp) suffix on verbs with the shape...CVV-ii, CVC- 

ii,... VCVj «'Ankannah/70/oosiha hachipaahachaalaalatoolo.' 'Move a little away from me, 
i might step on you all. (ras»> 


ibaa- (Com if verb suffix indicating the addition of an object which accompanies 

subject in performance of event with Var: ibaay- before vowels «Unh, naho tatkoot 
ilabfikat aatapihommaya aatoh/^ahompanitikkohchootoska? Also, did the whites ever 
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come over to play with them / (nsb»> «Aatinaanihayon tayyihayon 
ohitt/jfraayoompahchootoska? Did the men and women eat together} <nsb)» «Eh, 
ohitt/jfraayoompatoolo, oyhat itt/^atoolistaskaton. Yes, they ate with each other because 
they all played together. <nsb)» 

i b i i - (Loc) verb prefix indicating location of event on the face or otherwise action 
pertaining to the face Var: ibiiy- before vowels «Homma > /Momma. To be red > to 
blush .» 

ichoo- (Loc) verb prefix indicating location of event on or in the mouth or otherwise 
action pertaining to the mouth, or by metaphorical extension the rim of an opening Var: 
ichooy- before vowels «Homi > ichoohomma. To be bitter > to have a bitter taste in the 
mouth. » « H om ma > i I ichooh o m mach i . To be red > to apply lipstick .» 

i k- (tMeg) verb prefix forming negative stems from roots of the shape CU [three 
irregular verbs (haaio, hicha, nochi) follow this pattern] «lpa > /Apo (/ik-pa-o 2 /). Eat > 
not eat.y> 

< i k> (IMeg) verb infix forming negative stems from roots of the shape... VV-kV 
or...VC-kl Var: <hik> aftersonorants and/k/ «Achakki > achak/z/Ako (/achak<hik>ki- 
o 2 . Co with > not go with.y> «Kowa4ka > kowa4/Ako. Broken > not broken.» 

■i 1 

11 - (Pron) W6 first person plural (control) subject verb prefix for stems of shape 
Ck [three irregular verbs (haaio, hicha, nochi) follow this pattern] «lpa > /7pa (/il 1 - 
(i)pa/). Eat > we eat.v> 

■i 2 

11 - (Nom/Mid) verb prefix deriving object or action nominais or marking a verb with 
root shape CV as passive middle [ three irregular verbs (haaio, hicha, nochi) follow this 
pattern] «lpa > /Vpa. To eat > be eaten, food.y> 

.. i 

< II > (Pronj W6 first person plural (control) subject verb infix for stems of 
shape... VV-ka or VC-ka [three active verbs ending in /ki/ or /ko/ follow this pattern as 
well, replacing the final /kV/ with /ka/ on analogy with the hundreds of active verbs 
ending in the suffix -ka] Var: <hii ] > after sonorants and /k/ «Ha4apka > ha4ap/Vka 
(/ha4ap<iP >ka/). Kick > we kick.» «Achakki > achakA/Vka (/achak<hil>ka/). Co with > 
we go with.v> 

■i 2 

< II > (Nom/Mid) verb infix deriving object or action nominais or passive middies for 
stems of the shape... VV-ka or... VC-ka [ three active verbs ending in /ki/ or /ko/ follow 
this pattern as well, replacing the final /kV/ with /ka/ on analogy with the hundreds of 
active verbs ending in the suffix -ka] Var: <hii ] > after sonorants and /k/ «Naa4iika > 
naa4i/7ka. To talk > language, speech, news, message, report, etc.y> «Ha4apka > 
ha4ap/7ka. To kick > kicking, be kicked .» 

i I i - (Refij Oneself verb prefix indicating action performed by, as well as directly 
affecting the agent Var: iiii- «I bi > /7/bi. To kill > to commit suicides 
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ilt- (Dir) COme and verb prefix indicating cislocative Var: //- before consonants 
[prob. from /ila—t] «Wfhlit wfhlit /Vsoofitoomon... One would look and look for it (the 
moss), bring it back, and put it down. <pmb)» «Maaffiinamon akkok Tenneykahchok mok 
a4iinamok aayat yaaliiyon iilok ya aatin aat/7/imbalaakatok. About that time then the one 
called Tenney came around here, came here where the Indians lived and he slept over 
with them. (hpq» 

i ITI - (Dat) applicative verb prefix indicating a nonaffected object such as recipients, 
goals, benefactive/maiefactive, possessors of affected objects Var: assimilates to 
following consonants with variants in-, i n ~, //-, iw-, iy, and [ing-j; initial [i] is replaced by 
a preceding vowel «Akkon 4ahIiIikha mootoskan 4ahlilim6kkohchommo chasakbak 
a 'hoopasta. / did tan hides then but now i can't tan hide anymore because my arms ache. 
(pth)» «' Sahmin ommitonkan hohachi/7naa4iikaimpati'homankaton. They said, 7 don't 
know why but they want to talk to y'aii'. <nia)» 

is- (Pron) you second person singular (control) subject verb prefix for roots of shape 
CVj [three irregular verbs (haaio, hicha, nochi) follow this pattern] «lspati. You ate it.» 

< i S > (Pronj you second person singular (control) subject verb infix for stems of 
shape... VV-ka or VC-ka [three active verbs ending in /ki/ or /ko/ follow this pattern as 
well, replacing the final /kV/ with /ka/ on analogy with the hundreds of active verbs 
ending in the suffix -ka] Var: <his> after sonorants and /k/ «Ha4apka > ha4ap/ska 
(/ha4ap<is>ka/).A7cXr > you kick.» «Achakki > achak/ 7 /ska (/achak<his>ka/). Go with > 
you go with.v> 

i St— (Peri) applicative verb prefix, to add or imply a peripheral object (including 
propositions) of the verb, such as an implement, or a container in which the direct object 
is located; derives nouns for tools and implements; irregularly derives causative stems 
for a few (lexically marked) verbs Var: is- before consonants Var: s- before consonants, 
fast speech «llokfan aayampon /sfimmayyan /schoopalo. / sold the shirts for more than 
the pots .» «'...sokchan hookfak paanifan ost/5/achoomaachi' mankan. '...put me in a 
sack and throw me in the creek', he said. <raf)» «Maamoosin sokchon 
hokfit /5/ilatakaalok /s*a44atok paanifan /5/a4iinatoolin. Then he put him in the bag and 
hung it (over his back) and he was on his way with it to the creek. (raf)» «Maamin 
aatinaanihok pokkon ohisiimon /sfitti4oolihchootoolo, tayyihak /5/itayapkayyok. Then 
the men would get the ball and they would chase each other, especially the women 
would be trying to take it away. (nsb»> «Dorcaskak talwalahon /schabanno. / want Dorcas 
to sing.y> «Afinapli > /sfafinapka. To open > key.y> 

i tel- (Locj verb derivational prefix indicating action performed on the ground or by a 
fire Var: itay- before vowels «lst/fahachaalit sobilak innaahooma sobilon okcholotliichok 
okehotliehit istallaalit ooyaapittahehommihehoolikha. As it is sitting there on the fire, if 
the person has any lye, she strains and strains it, and has it set out there and would 
always put it in. (psf)» «Akkon iisan a4kat homa4atliista sahkofookayok askahfkkostaskat 
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iisahayomaalotik oh/fahoppolat anoostoolo. They were inside the house and were very 
afraid so they couidn't do anything and coutdn't get out and were in there for a long 
time, so they had to defecate apparently. (hcw»> 

itta- (Loc) verb prefix indicating action occurring between two objects [prob. itti-a-] 
«Maamok kapachiyokkoti pokko naho n , unh, naasok po4achiiyok istimo4achi ittok 
hobaskihchok toklot lokkoolin pokkon ist/ffa4opotliimaa4ok istibihchootoolo. [nhn]. / 
don't mean the racquet now, the ball, something, the poiachi, they would take it, the 
one with the ball goes through those two long poles standing upright and that's how 
they m///7.(nsb)» 

i tt i - (Recp) each Other verb prefix indicating action performed reciprocally by more 
than one agent «Balkaama44ok /rtv n fatliimok haalot balkataaton ostistanoolok 'moolo' 
mankamok ' tof tof tof tof tof homankahchi. They would He down and tell them to each 
other and they would He there listening until the person had finished and said ' That's 
all'and then they would say (spitting) 'ptui ptui'. <ras)» «Maamin aatinaanihok pokkon 
ohisiimon ist/rtv4oolihchootoolo, tayyihak istitayapkayyok. Then the men would get the 
ball and they would chase each other, especially the women would be trying to take it 
away. (nsb>» 

K 


- k (Disc) suffix occurring on nouns indicating a more central relationship to the 
proposition and on non main clause verbs indicating various discourse functions 
including identity of referent in a switch reference system «lishayootik lisat 
ChahtakoA lisat lisaton iisatok nihtaffinat anookan... But the Choctaws were holed up 
inside a house and stayed and stayed and the Alabamas were still there when daylight 
came. (hcw»> «HatchaalaapoA lokbahchommiima, solotkaskanohchoolikha. If it stands for 
a little while and it's hot and sunny then it dries easily. (pth>» «Akkamihchit 
kanochistoobasaa n poA Ifiphat Ifiphat anookat, solotkat anookaama. One does that for a 
long time real carefully then it's finished curing when it's finished drying .» 

-ka 1 (Nom/Midj verb suffix deriving object or action nominals or passive middle verbs 
or marking Inherently middle verbs «Batli > batka > isbat/ra. To whip > whipping/ to be 
whipped > whip, dub, bat.» 

-ka 2 (Deic .> noun suffix indicating the discourse status of proximal, known, prior 
mention; suffix on non main clauses indicating known information, reintroduced in the 
discourse [lengthens preceding vowel of verb stems] [prob. from /akka] «Mootok 
ommok o4afookan tayyihakon ohi n faylitaskan tayyihaAon aatapo4ookaasit illitoha, 
homankahchoolimpakha. Then, at that time, since he had returned, they let him have the 
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two women, and so he had just gone to bed with them when he died, so they always 
used to say. <hcw)» «Maamoosin aatiAok nita ibahimok a44atoha. And so the man went to 
kill the bear. <mbfd» «lttohfisliiyon ittochakaawaArat hfisliiyon iskasoolichit yamfichit 
yamfichit kayohlichit. Some trees standing there, the rough gnarly trees standing there, 
you rub against them, do this way, this way rub it back and forth. <pmb)» «ChahtahaaAok 
naasooton imakanoochiiXrat stfisafookan hfichataskat 'amaahilkaski!' homankok. Since 
they noticed that the Choctaws seem to be fixing something they said 'Let's 
go!'. (hcw)» «Naa4iika chi n fatIiIii/rok istammaaloolisti. That report i made to you, iguess i 
was right about.v> «ohchaaAo. Long ago.» 

-ka 3 (Frgn) noun suffix on foreign loans that end in consonants, or stressed long 
vowels, or are one syllable [suffix does not take regular word-final accent ] 

«Sue/r<3. Sue.y> «AustinXr<3. Austin .» «MobilXr<3. (auto)mobiie.y> «y\aneka.Marie.y> 

-kahmi 1. (Adv) sort of, kind of, like that, as if, just about, 

mainly verb suffix modulating the effect of the verb [prob. from/akkahmi] Var: - 
kaami Var: -ka, -ka n before apocopating suffixes «Ooyfisok itton yamfhchit 
hachaaliichok intiilichiiXrit naahok is4ahkamok naahohchoolikha. Then they'd take it out 
of the water and this is the way they would stand up a stick and brace it and then they 
would have available a tool we used for scraping. (pth»> «' Ischakostinko/rahchooti 
bitliliimok' mankaabfika. 7 always act crazy when i dance', he kept 
saying. (ras>» «Chichoba paapatliya44ok ommin. Akkamiya44on hfichalihchoolikha. 
Chichoba hopaapatli£i/7/77/ya44on. They only put it on the horse, that's all i ever saw. 
They used to mainly put it on the horse.(?m)v> «Mooliiya akkok 
stan6okamooliiXri<3/77>? Well then do you think that's just about the end of the 
storyi (psf)» «Akkon \sX.\\kbakahmin naahok ma ichossaakakon oohokfit yamfichit 
sannichit minton yamft sannichit... While it is still kind of warm then get that skin and 
put it in there, do it like this (twist it), wring it, and another one do like this twisting 
it. (pth)» «Ta4affinaimok ittok mootonkata ittofalakto yaamoosiXrihchon 4ookat 
lokooliichok. Right when she's ready to weave, she'd stand it up, usually a piece of wood, 
a forked stick about so big.( pmb)» «lttohochobat sahmiAri/rtik waakayoolit 
stamaakahchoolikha. it didn't matter how big the logs were they would lift it and go 

off. (nwk)» «Mok ommiXrahchooti. / believe that is so. <nwk)» 2 . (Modf for instance, 
for example, such as, and the like, in the manner of (a), like (a) on 

nouns indicates the noun is an exemplar «Naason istitabititliichit ittoXrahchot 
istabititllichit... They would weight it down with something, weight it down, for instance, 
with a piece of wood. (pth)» «ltto ittofalaktoyon hopahkit hayweykafayaamiAriam/n 
hislichiyok istoo4ok. Some sticks, forked sticks, take them and stake them down as far 
away, for instance as the highway is (from the house). (pmb»> «Mfntamok stoochootlit 
tayyihaArahchootok hoyaabanniimoohchoolikha.5o/77e others would always jump down in 
the water with it and carry it over their shoulders in the manner of women. (nwk»> « Eh, 
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maamiimon naho chofkoniXr<3<3/77/ya, holloXrahchokkootoolo? Yeah, well then, those bones 
and the like, weren't they sort of taboo! <nhn)» «NaaniyahmiXrahchi. She can do anything a 
man can.» 

-kha (Rem Pst) main clause verb suffix indicating remote past tense of personal 
experience «||ook minton minton akkamfichit ohakkamihchihchommihchooliXrAa. Again 
do another one, do another one like that and that's the way they always used to do 
it. (pmb)» «Naason samfhchit ishonaho aliilokkohchooliArAa, akkamft anosliimon. We never 
did wonder about what they used it for when they finished making 
it. (pmb)» «Hohatchaliichin akkaamit solotkaamon fisok ish6ochihchommihchooliAr/7<3, 
maamok. They would have it stnding there and that's the way it would get dried and 
then they would take it and use it to pound with. <psf)» «Akkon ^ahWWkha mootoskan 
4ahlilim6kkohchommo chasakbak a n hoopasta. i did tan hides then but now i can't tan 
hide anymore because my arms ache. (pth»> «...stapakfootkat choobaasiiyan 
hotallahchooliXr/7<3. They used to go around it, setting out a big 

fence. <nwk)» «Chapasaaloosifookok wiikalihchooliXrAa. When i was a little bitty boy i used 
to live there. <nwk)» 

-ki (IMeg) verb suffix forming negative stems from roots of the shape... C],... VVJ, 
or...VCVj [final stem vowel of VCV] stems apocopates before -ki] «Batatli > batatAo 
(/batat-ki-o 2 /). Hit > not hit .» «WaliiIichi > waliiAr//cho (/walii-kii-chi-o 2 /). Drive > not 
driven 

<ki > (Neg) verb infix forming negative stems from stems of the shape... VCCVJ 
or... VVCVj [infixes after head of penultimate syllable and assumes the length of the 
vowel of the penultimate syllable] «Talwa > taXrylwo (/ta<ki>lwa-o 2 /). Sing > not 
sing.» «Choopa > choAr//po (/cho<kii>pa-o 2 /). Buy > notbuy.» 

-kftta (Modi) th6 late, the former noun suffix which often marks references to 
deceased individuals in historical narratives «WiIly HoldaZr/ftok wiikataskan... The /ate 
Willy Holder was living then. <nia)» «YostifaAr/ffon kanahhilitoha. We moved away from 
Houston.y> 

-ko (QCnf) verb suffix used to ask for confirmation of an immediately preceding 
statement; the identity of a previously mentioned noun may be confirmed by suffixing - 
o 1 first «AntoonichoobootoomoXro n ? OldAntone! <ma)» «Uh, akkoAro"? Imayitika"? Oh, that 
one? The interpreter? <nia)» «ChiyanhaaXro?(9/7, your fever went away?» 

L 


< I > 1 (Nom/Mid) verb infix deriving object or action nominais or passive middies for 
verbs of root shape...VVCVj «Choopa > choo/pa. Buy > bought, sa/e.» 
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< I > z (Pron) We first person plural (control) subject verb infix for stems of 
shape...VVC\/ «Choo/pa-ti. We bought it.» 

-Icl (Asp) verb suffix indicating an irreaiis event [may be the medial form of -laha, 
since the distinction from -lo is neutralized before a vowel] «'Chastokok naahompan 
amitabaalhachin lipalak aaya/aimpo' mankan. 'There are some beans, isee, andy'aii will 
cook them for me and i will eat them and be on my way. (raf>» «Akkaami/aan akkok 
biknoyaaliiyon iyaanin ohi n faylifookok tatkayok ikson naasok ikson aatimintakahchi 
tribe-koot chokookolaon oonkafookayon... That's the way it was going to be, that one 
(the reservation) before that time when they let them have the land, there were no 
whites, there was no one, no other kinds of people or tribes could live there, that's how 
they said it was going to be. (hpq» «lntoliinon homankafookan iyyamiitaasiikat 
aamaamaakahchoo/akha. Whenever they said 'work' they got excited about going 
there. <nwk)» «Amaatiha oyhaayon amaatiha iisaayon kaanoosin lisaayon imapplilaa/ak 
lisaayon imappiilaa/ak. / want to help all my people living here well, i will help 
them... tscs)» «Tayyihak pokkon iisitok aatinaanin ostinkok ichoot ibi/an onkatoofookan 
amaakatoomok. The women have the ball and give it to the man, telling him to kill a 
deer and they would go off. (nsb>» 

-laha (Asp) word final verb suffix indicating an irreaiis event l far: -iaa if followed by a 
suffix [the distinction between -laha, -lahi, and -laho is neutralized before a vowel 
initial suffix] «Kano/a/7a. it's going to get betters «Lok6oka/<3<3. it's going to be a 
meetings «Yan tayyihatoklohchon ohi n fayli/aak onkatoon ommin. They were going to 
let him have these two women. (hcw»> «Bikno aalokoolichoobootoomok hachaaliiyok 
biknoosin mootoomok tatkayok ilchokooko/aat ommitoolin. Before the old church house 
was standing, a little before that, it used to be that whites were not going to come live 
here. (npo» «...aatiyok ohalayko/aan hokastooban. The Indian (leaders) kept telling them 
not to touch it. <had» «Himaakaya istiltootammihchiisa/aatoolo. / guess nowdays they 
would probably go fall in the water. (nwk»> 

-lahi (Asp) medial or final verb suffix indicating an irreaiis event Var: -lai [poss. -la- 
ahi] [the distinction between -laha, -lahi, and -laho is neutralized before a vowel initial 
suffix] «Pokkok isbakahkat akki lokkooliiyon 4opotli/aAy ilkok aatik pokkon iisit 
is+opotlichi ilkok sahchi? Do you throw the ball between the goals or does the one with 
the ball carry it through or how is it? (nsb»> 

-laho (Asp) medial or final verb suffix indicating an irreaiis event Var: -iao [poss. - 
laha-o 3 or -la-ahi-o 3 ] [the distinction between -laha, -lahi, and -laho is neutralized 
before a vowel-initial suffix] «' ...mikkon imonnaa4aa/a/7oolin anok chabankohchon 
sokchon hokfit ishochachokkooliichihchommo.' 'They want me to become the chiefs 
son-in-law but i don't want to so they put me in a sack and left me 
sitting. <ras)» «Akka44iiya intoliino pontoonichitok onaami/aAotik naasi naasooli aa ii 
sikooli mok pontonnochihchommok toknaawootik iksooma po4aalNbNkakha 
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mmtamon. That's the job they were going to make us keep working on all the time 
something, the IECW was making us work and when there was no money, they would lay 
some of us off from the job.y> «Aatisbisnooli/a<3/70 n ? They were going to be their own, the 
Indians'} (nia»> «Mootok maakaya naasi mmtahchon chimaalochi/ao. So then now I'm 
going to ask you something different. <nwk)» «Maamin hopobatli/<3/7C>toolo. Then they 
were going to whip us supposedly. <nia)» 
i-l 

-11 (VExty verb stem extender added to neutral verb stems that end in a consonant or 

a long vowel when no other level one suffix is added to satisfy the Verb Frame Var: 
assimilates to certain preceding consonants with variants -mi, -ni, -wi, -ii, -fi, -bi; 
apocopates freely before apocopating suffixes where other phonological constraints are 
not vio/ateo «Chakaf/>. To chop.» «Chokoo/A To sit.» «Y\mmi. To believe .» 

i-2 i 

-II (Pron) I first person singular (control) subject verb suffix «Choopa//ti. / bought it.y> 

i- 1 

< 11 > (Nom/Mid) verb infix deriving object or action nominals or passive middles for 
verbs of root shape... VCCVj[roots ending in /yV/ or /hV/ that would be expected to take 
</> follow this pattern] «Hosso > ho//sso. To write > book, writing, be 

written.-) > «Chaaha > cha//7ha. 

i- 2 

< 11 > (Pronj W6 first person plural (control) subject verb infix for stems of 
shape... VCCVj [roots ending in /yV/ or /hV/ that would be expected to take <i> or -hili 
follow this pattern] «Takcho > ta/ykcho. Rope > we rope.» «aaya > a//Vya. Go around > 
we go around .» 

-l0 (Asp) verb suffix indicating probable future event, found frequently in quotations 
[distinction from -la neutralized before a vowel] «Toknaawasoot pobannaimon 
' nihtalosmmtamon altobatilka/o, akka apohachaal]ichiya' mankaton. When we wanted a 
little money we would say 'we'llpay next week, charge it to us'. (nia»> «Champolon 
talboolilok stilaa/o lokoohiliimon. I'll make candy and bring it when we 
meet.» «lmmayyachitaska/o aalolo. / expect y'all to win.v> «llchitammok 
chi n hoopa/o mankalaapiti. / told you you were going to fall and hurt yourself.y> 

-loho (Imp) verb suffix indicating a commano Var: -Ido «'4ookat maatokaamahlin 
ostiisok ankat ispa Ido) 'Again you will go to the south and get one to feed me 
with. (mbf2)» «'Ta! naason stassaliiskaimook istassaliiskaa/oo' mankok. 'Ok, whatever 
you want to bring out you bring out', he said. (raf»> «' Ichoot naasoot ommiimon 
akkahchon isbi loho, akkahchon istisla/oo’ hokaafookok. 'Deer or anything else, you kill 
that kind and you bring that kind', they would say to him. (nsb»> 

-loolo (Asp) verb suffix indicating strong assertion regarding a future event [prob. - 
lo-ooli-o 3 ] «lmmayyachitaska/ 00 /oaliilobi. We expect y'all to 

win.v> «' Sahko/oo/o maahinaataa’ homankaamon. 'Nothing will happen, lead us there', 
they kept on saying. <mbd» «'Chokfi, Chokfi maas n ka/oo/o, tahachilwaamok’ 
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man kan. 'Rabbit, Rabbit y’aii will say whenever y'aii sing' he 

said. (ras)» «Choospatikko loolo. You won't buy it (implies 'shouidn't).y> 



-ma 1. (Sbjnctj Would, if, whenever subjunctive verb suffix indicating 
hypothetical or irreal is actions or other noninstantiated events; noun suffix indicating an 
unknown, nonspecific or generic participant [lengthens preceding vowel of verb stems] 
[from / ma] «lstitahachaalistoobaapok libatkatonkaa/77on... It would stay on the fire like 
that for a long time until it was cooked. (pbb»> «lndianka yaalokkohchi tatkon ommitoolo 
[ibitoo/77<3? It wasn't an Indian but a white that he killed? (hao» «' Chibannaama isnok 
ommi 1 mankan. 'If you want, you can be the one', he said. (raf»> «' Maakaya 
chinkanoo/77ok ommoolo 1 mankok... 'Now this would be good for me' he said. 

(raf)» «...isiimok istilaa/77ok ilpi4kok 4oykaa/77ok akkamihchistoobasaapok... He would get 
one and bring him back and put him down and go back and he kept on doing that way 
many times. <mbd» «OoyNsok itton yamihchit hachaaliichok intiilichiikat naahok 
is4ahka/?7ok naahohchoolikha. Then they'd take it out of the water and this is the way 
they would stand up a stick and brace it and then they would have available a tool used 
for scraping. (pth»> «Mok chalakfkbooma mok liphaamasolotkat 

anookama liphaa ma chalakfkbot solotkat anookaa/non. But if it didn't get stiff, then it's 

cured, when it finishes drying and it's soft, not hard, then it's through 

drying. (pth>» «Sokhaniya istilpak anoo ma. It would be eaten up along with pig cracklins. 

<p bb)» «Maskan Presbyterian-kayok iyaani yahmit oochat hayo aboolis hayon pinhan 
iila/77okkohch6ot ommitok... Then I suppose the Presbyterians would never have come 
way out here in the sticks, way out in the middle of the woods here, but... 

(H PC) » 2. (Deic) some, any, a, the alleged, the supposed «oki/?7on 4ook 
stohitahachaaliichok... Some water again put it on the fire. (pbb»> «Waakisbakko/?7on 
hayfimossobaafon ohochokkoliichiisan hiichalin. I found the (allegedly the same) bull's 
head in the big swamp where they had apparently put it. <nia)» «Ohiibok isbakko/77on 
holomhiisan akkon oolomhiisan. They killed it and they must have hid the head there, 
hid it in the water. (nia>» «Aatinakson ibitoolo? Aatiholchifaa/77ok? Who was it that he 
killed and what was his name / <had» «Nakson ittochahhafiinaama hatchaalooli? Where is 
that (supposedly) tallest tree standing?» 

-maa4i- (Modi) must, would; just, only, merely verb suffix indicating the 
only likely outcome under the circumstances [from adverb/maa4i 'only, just 1 ] «Naasok 
aksobaachitok mintooliisok maatassaliikok ont\X.oomaaiok. That thing made a noise and 
it was something different from what they expected that came out and started to come 
toward them.mv>y> «Eh, maamoosin liphaama kaanoosit 4ahkatoo/77<3<3fok. Yes, then if it's 
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all fine-textured it was cured right. (pth»> «lyaaniya44ok intalaakatoo/?7<3<3"^n 
fisastoobasaapok intohnot ibisnaalok holihtoot tallichit naasoot achihlit 
oompaya44ok. They just had that land that was set aside, but that was all and they lived a 
long time like that, they worked, they built for example fences themselves, they planted 
things that they ate all the time. <had» «' Antachilwaamaafon,' chokfikok, ' bitlaalaatoolo 1 , 
mankan. jf y'all will sing for me', said the rabbit, 'I'll dance. <ras)» «Yaalon palkot fkson 
chichoba paachiikaasimaa^/taskan atookoolit. There was no train here, all there was was 
just to ride horseback, so he took a shortcut. (hpc>» «Maamok kapachiyokkoti pokko 
naho n , unh, naasok po4achfiyok istimo4achi ittok hobaskihchok toklot lokkoolin pokkon 
istitta4opotlii/?7ia^ok istibihchootoolo. [nhn]. I don't mean the racquet now, the ball, 
something, the poiachi, they would take it, the one with the ball goes through those two 
long poles standing upright and that's how they win. <nsb)» 

r ■ 

-maami (Adv) (very rare) verb suffix [from/mahmi] «Aati agentka 
hachaalilimmoonootoomaa/flok Samuel Roekahchootoha. The first Indian agent that 
served here, his name was Samuel Roe. <hao» 

maast- (Dir) verb prefix combining the semantics of maat- and ist-, indicating an 
action performed at a distance involving or implying a peripheral or oblique object, such 
as a container that the affected object is in [prob. from maat-ist-] l far: mas- before a 
consonant Var: mast- «Maatohno > /?7<3<35tohno. To send > to send a letters 

maat- (Dir) verb derivational prefix indicating object is at a distance from the subject 
or subject of an action is at a distance from the speaker Var: maa- before consonants 
[poss. related to demonstrative /ma or /maachi] «Amaakastoobaapin 
' /77<3<3hopo4oolilaatoolo'. They must have been gone for a while when they said, 'they 
might chase after us ’. <hcw)» 

-mahilo (Modi) verb suffix indicating speaker's strong belief in the likely result of a 
hypothetical action, also used in tag questions requesting confirmation of a beiiel «Ya 
mikko lokoolifookon lokoohachiichifookon 1 936-kaffiinot6ska/77a/7o?7T7e/7 y'aii elected 
the chiefs and then it was about 1936 when they were installed, wasn't it? (nia»> «Chaali 
Tamsootoomok illiifookan minton lokoohachichihch ommitoska/77<3/Vo? When Charlie 
Thompson died you all elected and installed another in his place, didn't 
you? (nia)» «'Yahmoosin istassaliikalitok ommo. Maayaffaasot hotaahaasot 
stachoopi4iskatoo/77a//ok naasisahtik istassaliikalaatoolo', chokfikok mankan. 'This is 
how i came out. if you were to throw me farther out there closer to the middle, i could 
come out with everything’, Rabbit said. <raf)» 

-ma44i (Adv) ever, always, whenever; never, only (?); to be ready 

tO verb suffix indicating a customary activity [prob. -ma-a44i] [lengthens preceding 
vowel of verb stems] «Akkahchi naasi oochafatliiya nihtaya fatkohchootaami^on 
himayaamiiya nihtatik hofatlihchooti. That’s the way it is with the old stories, they didn't 
ever use to tell them in the daytime, but nowdays they tell them in the 
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daytime. <ras)» «Balkaa/77<3^ok itti n fatliimok haalot balkataaton ostistanoolok moolo' 
mankamok ' tof tof tof tof tof homankahchi. They would ever He down and tell them to 
each other and they would lie there listening until the person had finished and said 
'That's all'and then they would say (spitting) 'ptuiptui'. <ras)» «Holiss6otik 
choopa/77<3^/t Nstilkatoolin. We bought our own books, that's how we did 
it. (hai)» «Chalbin istoonahlilima^on hoopamoohchooti. Whenever i reinjure my hand it 
hurts real bad .» «Maakaya ohintoonoma^oot oompamaa4oot oompat naasootik 
mottakiichiimok oompat fistook. Now they have to work somewhere else in order to eat, 
they have to find things to eat and get food to eat. <had» «Tayyi/77<3^ok chokootok 
obaaloot maatachakkitook nakson oswiikatoot ommin. The wife was the only one staying 
behind and then she followed him wherever he had gone to stay. (hpq» «Oolimpaya alpiso 
oolimpai/77<34^oolo. The food is ready for us to eat.» 

-mo (Modij yet, whenever verb suffix indicating past subjunctive (hypothetical 
perfective?); negative verb suffix indicating the action hasn't happened yet [lengthens 
preceding vowel of verb stems; causes negative stem accent to shift to the final -o 2 ] 
[poss. -ma-o 3 ] «Tanowwastoobaapok saamoosin stimalpiisaa /770 4ooyohkat 
ilachit. They'd be gone for a long time and whenever they had had enough they would 
come on back. <nhn)» «Himaakaya saamoosin stamannookan stamannookalaak ommoolo 
maskat sobaytakkoomosobaytakkobi himaakaya anaaliya. Now i don't know when my 
time will end, i myself don't know yet when my end will come, / don't know. <ncs)» «Akkok 
iks6o/77£7fookaya binafkachikahmiya oittimapiilastobahchoolikha. Before that existed 
around here, they always used to help each other with things like plowing. 

(nwk)» «Aayampon aasihtakkoo/?7obi. / haven't washed the dishes yet.» «Naasok i n sahmin 
ommitoolo sta4Nnayooliyok isto4koo/770t? Whatever happened to him while he was on his 
way when he hadn't gotten to the creek yet} (raf»> 

-mooli (Advj Very, rea.1 ly verb suffix indicating intensity of action [prob. ma-ooli] 
[optionally (?) lengthens preceding vowel of verb stems] «Kanoo/770o;o. Thanks a 
lot.y> «'Ankatipa, alliila/ 7700 / 0 , challaahoso 1 immankatoha. 'Feedme, I'm starving, i'm 
almost dead', he said. <mbf 2 )» «Ho4kayok aatapiihomma imilpafiinamootooli. That sofkey 
used to be a real meal for the Indians. <psf)» «Chalbin istoonahlilima44on 
hoopa/770ohchooti. Whenever i reinjure my hand it hurts real bad.» «Kolkohkak 
to kaaI i i moot i. The thunder really crashed .» 

-mOSkcl (Purp) SO, in order to verb suffix indicating the purpose clause of 
consecutive actions [-ma-o 4 -ska] «Aatok maatibit a44aton naasok soboo n liisan 
maahNchok a44aton o4atoo/7705Zr<3n. A man went hunting and saw something apparently 
smoking in the distance so he went in order to get to it. <mbf 2 )» «' Itton 
maamaahilichaskiimdsArat koloffit maamaahilichaskiimdsXrat ishilaskiloolo 1 
homanko. 'We are going to have to cut down the tree, we are going to have to cut it 
down in order to get him ' they said. <ras)» « H aato I i iyan o n o n kaI i i kaI ito moskat 
sta n 4akoffiichok chatammiti. / climbed the steps, missed it and 
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fe//.» «...naaskanohchooliisan maamdosin maatimmayyasin maalimitkatomdsXran 
aliilamooliisan maatiisok... It seemed to be something good so he went and swallowed a 
little more and it was real good so he drank it again... <had» 

-ITI pa (Evid) re portative verb suffix indicating that the assertion is based on what 
someone has said; can occur on main clauses «' Manko, allibathachaimpo 1 
mankan. 'No, y’aii are supposed to cook them for me\ he said. <raf)» «Aati boykahchok 
wiikaton chokfok ilatoolimpati. There once was a man who was hoeing when a rabbit 
apparently came by. (raf»> «...nahot sahkachit anookatooma liphaimok 
achik[ibohchooli/?7p<3kha. if it's been scraped real thoroughly then it's not hard to cure, 
i'm told. (pth)» «'Sahmin ommitonkan hohachinnaa4iikai/77p<3ti' homankaton. They said, 7 
don't know why but they say they want to talk to y'all'. <nia)» « H i p I i k c h i h b i c h i mpal i 
Californiafon. The snow is getting deep in California, they say .» «Achakkilai/77p<3n 
amaalochiti. He asked me to go with him.» 

N 


- n (Disc) suffix occurring on nouns indicating a peripheral relationship to the 
proposition and on verbs indicating various discourse functions including switch of 
referent in a switch reference system «Naho ibisnook naho nakso/7 istallaakat 
oompahcho/rtoha homanka/7 haalolihchootook onkalo. Then they were sitting 
somewhere over here and they themselves would eat, i heard them say. <nsb)» «Aatok 
maatibit a44ato/?naasok soboo n liisa/7 maahMchok a44ato/7 o4atoomooska/7. A man went 
hunting and saw something apparently smoking in the distance so he went in order to 
get to it. (mbf 2 )» 

-naa (Modi) verb suffix that marks a question that is in response to a previous remark 
by the addressee regarding a future action about which the speaker has certain 
expectations or which politely corrects an assertion about a past event [prob. -na] 

«'Ch in tali lwaitonka/7<3<3,' ho manko. 'Oh, are we going to sing for you?', they 
said. ( ras)» «'Sahmi mankat chintalilwaitonka/7<3<3?’ homanko. ' How are we supposed to 
sing for you?' they said. <ras)» «Chakaanobi, isna chisahmi/7<3<3? i'm fine, how are 
you?» «Ponkatispaitonka/7<3<3? Oh, did you say you were going to feed 
us?» «ChiyahkMkonaa? Didn't we walk?(correction to a remark).» 

-ni (Modi) should, ought to, supposed to; supposedly, supposed to 

have verb suffix indicating obligation or an event that was believed or intended to 
occur, whether it did or not; also used to offer a counter suggestion [lengthens 
preceding vowel of verb stems] «Chiyahkflko/7>? Why don't we walk? (in response to a 
suggestion to drive).y> «Nakson oshashiichaa/7/? Who were y'aiisupposed to go 
see} (nia)» «Ehe, mikkon ya44on hohichahchooln/7/. Yes, they were supposed to look up to 
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the chief alone. (nia»> «Hopobatlilahotoolfi/7/hopobatkokha. They were supposed to beat 
us up but they didn't. <nia)» «' Antahachflwa/7/, chokfikok mankan. 'Y'aii should sing for 
me', he said. (ras»> «0h, akki waaknaani ohfibitoomotf/PCV?, that was the bull they killed, 
huh ; (nia)» «Tatka iwwaakoolii nR Did the cow belong to a whiter (nia>» « Maafo/7/? Oh, 
theirs, huh} (nia»> «Yaafaayo/7/? Was that it?/is it herein «lltochfino/7>. Do your work firsts 

-nnaha (Negimp) verb suffix; unlike with other imperatives the verb is inflected for 
person, but is not marked otherwise as a negative stem [causes high tone on preceding 
vowel (ggr?)] [prob. ggr of-naa] Var:-nnaa «Wakhachaahan 'yon aachokooliiha 
ahhiichaha nakaa4a/7/7<3/7i<3’ homankok. They said to the Crane 'sit here and keep watch 
and don’t let him get away'. (ras>» «Akso baatas kknnaa\ Don't make noised 

nok- (Loc) verb prefix indicating location of event on or in the throat or otherwise 
action pertaining to the throat, or by metaphorical extension, the 
emotions «/7oAhammi. To be in a rage at.» «/7oAsiilichi. To pierce the throat of an 
animal to drain the biood.y> 

1100- (Loc) verb prefix indicating location of event on the neck or otherwise action 
pertaining to the neck Var: nooy- before vowels «Chakaffi > ooochakaffi. To chop > to 
chop off at the neck.y> «Oksatli > /700>oksatli. To swell > to have swollen neck glands, 
as with mumps.» 

o 


-O1 (Detj suffix on nouns generally indicating information status in the 
discourse «Tanahlok amaakatok Chahtahaakok naasooton imakanoochiikat 
istfisafookon hfichataskat ' Amahilkaski!' homankok. They got out and went over there 
and they noticed that the Choctaws seemed to be fixing something so they said 'Let's 
go!'. (hcw)» 

2 

-O (iMeg) verb suffix to the ultimately derived stem in negatives «Batli > batko. To hit 
> not hit.» 

3 

-O (Asp) verb suffix indicating perfective events; can occur on main clauses and often 
used on non final clauses to indicate sequencing of events Var: -bi after /o/ «' Is non 
chibilo aaloliti’ mankan. '/ thought i had killed you', he said. <raf)» «' Yahmoosiyaalo 
Nbilakkojfr/ mankaabiikatoha. 'A Tii o/e thing like this couldn't kill me', he kept 
repeating. <mbf 2 )» «Chabapisiilc. He became my friends «Ya mikko lokoolifookon 
lokoohachiichifookcn 1 936-kaffiinotoskamailo?777e/7 y'aii elected the chiefs and then it 
was about 1936 when they were installed, wasn't it / (nia>» «Tanahlok amaakatok 
Chahtahaakok naasooton imakanoochiikat istfisafookon hfichataskat Amahilkaski!’ 
homankok. They got out and went over there and they noticed that the Choctaws 
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seemed to be fixing something so they said 'Let's go!'. <hcw)» 

4 

-O (Copy marks rheme/focus on nouns or verbs Var: -oo «Paanif6ot onkoomok 
akkaamiifon pi44on a4kat istittanowwatok Chahta imoolamok Chahta imooloot 
ommitoolo. They were going around in a boat on a creek to what was supposedly the 
Choctaw town and it was the Choctaw town. <hcw)» «Akkahmoosot ommoolo four feet- 
kafiinot onkoomok. /guess that's about four feet wide. (nsb>» «lfakoa There's the dog. (if 
you forgot about it).» «lfook. There's a dog. (a strange dog).y> 

-Okcl (Piimp) suffixes to verbs with a final -kV, replacing the -k\/ «Too4o/r<3! Rum» 

-6kk0 (Neg Cop) verb suffix used in focus constructions to indicate 'it is not the case 
that'; can be used to contradict an assertion or in the sense of a tag question seeking 
affirmation; suffixed to nouns to mean 'it is not N [prob. the negative of the auxiliary 
oo-li or from -o 4 and a negative auxiliary] «Somoya haatkayon nakson 
atakkaabaanahch okkol You know about the white moss that's hanging all over, don't 
you} <pmb)» «Maamoosin nitachoobakok himmahkoMrchchon waliikat 4opotlin hotchatok 
itamaalichitoha. Then the biggest bear lumbered slowly past the man and he shot at him 
and knocked him down. <mbf 2 )» «Eh, maamiimon naho chofkonikaamiya, 
hollokahchoZrAootoolo? Yeah, well then, those bones, weren't they taboo} (nhn»> «Eh, nita 
4ooli ponnoMooma yok maamakiilot imo4ahchoot imo4ahchoot maamiima 
maamifookamon batatloostik kowa44it ibihchootoolo. if he (the dog) doesn't know how 
to chase bears, isn't aware of them, and would maybe come right up to it, if that 
happens the bear might just swat him and it will break him and kill 
them. (nhn»> «Maamok kapachiyoMroti pokko naho n , unh, naasok po4achiiyok istimo4achi 
ittok hobaskihchok toklot lokkoolin pokkon istitta4opotliimaa4ok istibihchootoolo. 

[nhn]. / don't mean the racquet now, the ball, something, the poiachi, they would take it, 
the one with the ball goes through those two long poles standing upright and that's how 
they win. <nsb)» 

-oko (imp) verb suffix, may be used in conjunction with the Piimp to 
exhort «04achiifookayok oolakanota 'oolakanotohat maatilhiichaskoXro' 
homankok. When they arrived there, there was peace, so 'since there is peace, let's go 
see them'they said.(Hc\N)» «Oomp oko\ Eati» «Oompatok oko\ Eaty'aiiiy> «Wilo 
i n hakchfisan haa4 oko\ Put on your boots!v> «Nakson a4chiyahchi n a n fatloXro! Tell me 
where you're going to go (e.g. to a teenager as a general rule about hypothetical 
actions).» 

-Oilcl (Cust) verb suffix indicating customary activity; with derived nouns, customary 
object nominal Var: -oona [when preceded by -ma can take the ggr to mean 'first 
Verbed 1 , that is, the first occurrence of what will be a customary activity] «Aati agentka 
hachaalilimmoo/jootoomaamok Samuel Roekahchootoha. The first Indian agent that 
served here, his name was Samuel Roe. (hao» «Mikko ayaachimmoo/XDOtooma... The first 
two chiefs to go... (hao» «A4chiyammoo/7<3toomok... When you first 
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became. .» «...naah6mmdcv7af6okayon Presbyteriyok... When they first had a 
Presbytery... (hpq» «'Naason ispahchoo/7<3?' mankan. 'What do you usually eat?', he 
said. (mbf2)» «'Maamoosin naasok chimilpdo/7<3?' mankan. 'Well then, what is your usual 
food?', he said. <mbfd» «Agent-kootik himaayaamiya iisahchonko/7<3 mootok mafookamok 
agentkayok aayatok ommoolo. Agents are here now too but at that time there were 
agents around here also. <had» «...hakchomma ilpootfk ohipahchonko/7a akkahchootik 

ipalihchootook. tobacco chewing now, they would usually chew it, that's what / used 

to chew... <ncs)» «Ya aati fisaaya ontNchimmo0/7<3ma nakson sahmit ontfichiitoot 
chasobaykobi. These Indians that live here, when they first came here, / don't know where 
they came from... <had» «T ool it istamaakahimoo/7ama samihchit tool it honahohch 
ommihchootoska? When they start playing stickball, how did they used to start the 
game' <nsb)» 

On cl- (Loc) On, at, to verb prefix indicating location of event on a (usually vertical) 
surface Var: on- before vowels «Akkamfhchin lamatkoosit solotkahimon naason itto 
lamatkoosin ahachaaliichok o/7asihkat anoolit. They do it pretty straight and it's going to 
be dried so they stand up a straight piece of wood and tie it up to it. (psn» 

00- (Loc) verb prefix indicating action down in a liquid or something soft, or in the 
eye Var: ooy- before vowels «\..sokchan hookfok paanifan ostistachoomaachi', 
mankan. 'Put me in a sack and take me and throw me in the creek', he 
said. <raf)» «...i n wwiilit nakson oo4opottoofan i n wwiilistoo n bat sankot ikhiichok 
ta44on oo4opo n tlok wiilistoobaapok lapaat wiilistoobaapok ikhiichok. it was looking for 
where he had crossed the water and it kept looking and couldn't find out how and it 
crossed to the other side and looked and looked up and down the bank but it couidn't 
find it (the crossing). <mbu» 

■x 

-00- (Repet) (nonproductive) verb suffix to primary stem to indicate repeated action 
[poss. from <*ho>] \fgr\ «||akof-fi > 4akofoolichi. «ChiI—Ii > chilooli. «Hamof-fi > 
i n hamofo 0 lichi. 

-ooli i. (Evid) on verbs indicates the speaker's commitment to the assertion or a 
given proposition whose polarity is questioneo [prob. from an existential auxiliary 
(/oo-) with stem extender -li 1 ] [-ooii can be marked itself with Dist ho-] Var: -oo before 
apocopating suffixes «'Ta! Himaakaya aliilaasc»c»>o' mankok aatikok. 'Aha!, Now 
everything is fine', said the man. <raf)» «Ha! aatik maatibiiyok ittanowwat ittanowwat 
nakson ostalbinaachihchocton ostalbinaachok iisaton maatohibistaskat. OK, the men 
were going hunting together and they used to set up camp somewhere so they could 
stay around there and hunt, mm «Ah, naasi mintoo//Vsan, hotchat, hotchastobat 
ho4akoofoliichok intoo4kan. Uh, that thing that was other than they expected, they shot 
at it and kept shooting at it and missing it so they ran away from 

it. (mbd» « ' Ankannahholoosiha hachipaahachaalaalatoo/o.' 'Move a little away from me, / 
might step on you. <ras>» «Mootooma tikkiiliiyon yaamoostik ipastobat hakchommoot 
soonkastobatakkobaanon himayahmin iilahchooyo. And since that time i have never 
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chewed or smoked tobacco all that time up to this day. (ncs»> «Akkamft 
holiphachihchommihchoo//kha. That's the way they used to cure it. (pth»> «Akkok naho 
hayiskoolka hayiskoolkok hachaalooyo. He was going to build a high school there he 
said. (hpo» «1 936-kayootookaaloo>o. it was in fact 1936, ibelieve. <nia)» «' lltankoo/o 1 
homankatoo/ympakha. ' He can't just be thrown out', they 
said. (nia)» «Ohimmintahoo/o. They are wrongs «Akkon ostoo4opoolichilahoot 
imalahkayon ossoofilahoot amaakahchootooyo. They were going to get them across and 
they went to take their family. (had» 2. (Exist) on nouns serves as a copula in a marked 
rheme/focus construction «Moolm maakaya atoklayoo//n mok Federalkayok akkok 
i n fayIihchok ommok akkok 3,071 acres. Now then, it was this next time the Federal 
government let them have those 3,07i acres. <had» «' Sahmahitonka nihtootok tankootok 
sobayfkkon, sahmahitonka 1 , homanka. 'What are we going to do about not knowing 
whether it is the day or the night, what are we going to do?' they said. (ras»> «' Nitak 
ayyaa4ootok chafaylak nakaa4an alliilayok challaahoso.' 'The bear, he was my master, he 
left me and took off and I'm so hungry i'm about to die. <mbf 2 )» «' Itto hislihchi 
ostaakayok amilpoo/o 1 mankan. 'My food is four trees standing’, he said. <mbfd» «Tatka 
iwwaakoo//yni? Was it a white man's cowi <nia)» «Tatka iwwaakoctoo/o. it was a white 
man's cow. <nia)» «Antaatoctoha intaatoctoomok anch6kkdotoo//ysan 
hiichalihchoo/ykha. My father's father used to live there and i used to see that. <nwk)» «Eh, 
hotchatok i n hoopachihchoot maamin akkaamiima ilapalaastaskat naho ifakahchootik 
i n hoopachit akkahchoot aatiyoo/yn i n hoopachifihtikkot ifaya 

ibihchoctoo/ympahchocti. Yes, if they shoot him (the bear) and wound him, then if they 
do that then he gets mad, and then sometimes hurts the dogs, but he never hurts the 
people, but they used to always kill the dogs. <nhn)» « Flit do//? is it a 
turkey?y> «Anoo/o. That's mine.» 

-OOt (Det) noun suffix indicating a nonspecific nonidentifiabie particular or a choice of 
particulars as in 'X or Y’or one from a list [poss. -o 4 -t or -oo(li)-t (in the Igr?)] 
«...naahot naahommdonafookayon Presbyteriyok hachaalayoo/hobannahchoot 
ommitoolo. ...when they first had a Presbytery, i guess they wanted a 
building. <hpo» «...nitayok ittob dot alpittan tikb dot maastimaapittat askaalit 
ohibihchootoolo mootook. [hpc]. ...bears usually are in holes in trees, so they would use 
something to put fire in them in order to make them come out and then they would kill 
them. (mbl)» «...ahhiichat chokoolin chaaf dot naasi itto iskoolka akahmiyon howiilok... He 
sat and watched while they were looking for an axe or something like that to cut the tree 
with... (ras)» «Mootooma tikkiiliiyon yaamoostik ipastobat 

hakchommoof soonkastobatakkobaanon himayahmin filahchoolo. And since that time i 
have never chewed or smoked tobacco all that time up to this day. <ncs)» «|| ookat naho, 
maali icho sokhimaalokhoo/ icho imaalokha maaloo/ akkahmin. Again then, it's the 
same thing, either deer or hog's brain, it's the same using either 
one. (pth)» «...okifoo/paanifoo/ sta44ok paanosif dot nahoomon maafon ista44ok aasihlit 
anoolok. They would take it to the water, or creek, or little spring if there was one over 
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there, they took it and washed it thoroughly. (pbb»> «Ya ilpa yakchiyok 
champoliiyotf/ishohochifaton ommitooli? This foodyakchi, is it that it tastes so good 
that it is called that / (nwk>» 

-OS i (Dim/Aug) verb suffix to indicate either intensity or extremity of an action or 
state or incomplete effect; with nouns has diminutive sense Var: -si after /a/ and 
/o/ Var: -s- after /a/ and /o/ and before apocopating suffixes or vowels [takes ggr, or 
fgr] «lfa > ifa5A Dog > puppy.y> «Himo44achon aatitayyichoobok aasobooli lapaaloson 
itachokoo n hchooton imiisafan maalon itachokoo n hchooton... Once there was an old 
woman who used to sit right beside the fire, she used to sit there in her house beside 
the fire. (ras»> «' Ankannahholoos/ha hachipaahachaalaalatoolo. 1 'Move a little away from 
me, i might step on you. (ras>» «Howiilit honahohchooti kaasaalok, akkaamostoolo. They 
would hunt for it and make it, but for only that much (money). (pmb)» «Mi44ichiimok 
mi44fi n chdo5ol< faytook. They would rub it, rub it really well and then 
quit. (pth)» «Akkaamiyon anoolasok ommitooma kaanot liphatoolo. if they did it all like 
that very thoroughly then it had just the right texture. (pth»> «Akkaamin ho4oolitoobaa5/n 
aboolin maatatanatkat ohittimataplichistoobastik. So when it happened that way they 
(the Choctaws) chased after them but they (the Aiabamas) turned off into the woods 
trying to trap them in a pincer movement. (hcw»> 

-OSkcl (Consq) verb suffix indicating a causal relationship between two clauses [-o 4 - 
ska] «||ook maakaalon intoonolaot aalot naa4iikaapasMamon... Then again he asked to 
take his job up again where he'd left off and he talked about it... (hao» «Presbyterian- 
kayok filamokkohchoolasA'aamok himaayaamin filatoolin himaayaamifookaya ayakhan 
yahmit ayakhaasiiyon reservashi hayoyokkohchootik naho church-ka mintootik 
reservashi maatayyakhayon naahofookon mmtayok amaamaakahchonko maakaya 
akkaamiiya sahmi assfilo? There would otherwise never have been any Presbyterian 
denomination here, yet at this time it did come and at this time near the reservation they 
are not inside the reservation but there are other churches near the reservation and 
other people have been going over there and what do you think about it} (hpq» «Akkaamit 
nahoomon aatinaanihayok maa4ok tayyihak WbaxWhchooskan aatinaanihayok naho 
oolimpan aatistointallimok aatinaanihak ommihchok ommin. This is the way they did 
when they were going to have it, only the men, since the women cooked it, it was the 
men who then set out the food for them. <nsb)» 

-oska (Modi) derogative noun suffix indicating a negative or disapproving attitude 
towards the object «Patkayo5Xr<3t paawanhaamoolo. Oh, the bed is real 
hard.y> «Akko5Xr<at. That old things «Ok\yoskat lochaamoolo. The water is real 
dirty.y> Asnoskat yahiskaamoolo. Oh, you're crying too much! (to a baby).y> 

OSt- (Dif go and transiocative verb prefix to indicate action performed at a distance 
from some reference point Var: os- before consonants «' ...sokchan hookfok 
paanifan as/istachoomaachi', mankan. 'Put me in a sack and take me and throw me in 
the creek’, he said. <raf)» «Mankotooma, okifan 05/oopi4katoomok nihta nampotoolo. But 
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if it wasn't (cured right) it's taken back and put in the water for i don't know how many 
days. <pth)» 



paa- (Loc) On top verb prefix indicating action on top of a surface or on the human 
back [poss. related to /paana] «' Ankannahholoosiha 

hachip<3<3hachaalaalatoolo.' 'Move a little away from me, i might step on you. <ras)» 
-palammi (Advj real ly, very (rare) verb suffix indicating intensity of an 
action «Kav\opalammoo\o. Thanks very much .» «Hompaniiyok ponna palammi. He really 
knows how to play.y> 

PO- (Pron) I, me first person plural (noncontrol) subject/object verb prefix Var: 
ko- Usage: Some use the variant ko-, which is identical to the Koasati form. 

«potammo. We fe//.» 

s 


-S (Conn; verb suffix occurring most commonly before suffixes deriving from 
auxiliaries or on complement clauses especially before -t [causes apocopation of 
certain suffixes] «' Amanoochisti' mankan. 'You seem to have finished all mine up\ he 
said. <raf)» «Maskan akkaamin akkok aatimmtayok yaaliiyon paanaa4kan aalos sa n htik 
yaali lisakok maa4on 'mankobi' homankahchok ommiima. So then after that happened 
they wanted the other tribe to mix in here, just anybody live here, but if the ones living 
here had just said 'no'... (hau» 

< S > 1 (PISj) (nonproductive) plural formative probably related to -chi 2 [ pro b. < c h > ] 
«Balaaka > balaska. To He down (sg) > to lie down (d/).y> 

< S > (Pron) yOU second person singular (control) subject verb infix for stems of 
shape...VVCl «Choo5pati. You bought it.y> 

- S a (Evidj verb suffix indicating past action deduced by the speaker from 

circumstantial evidence [lengthens preceding vowel of verb stems] «Tikbok ommiisok 

chokoolin o4atoha. it was evidently Fire and it was sitting there when he 

arrived. <mbf 2 )» «Maamoosok aayaa5<sn hiichafookok ' achassikiiloomok sokchan hookfok 

paanifan ostistachoomachi!’ mankan. Then when he had seen him around there (the 

rabbit) said: 'If you don’t like me put me in a sack and throw me in the 

creek! <raf)» «Maakaya intolihno mintok naahofookaya maafoot intoliinoyok 
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isnaka4tikaa5aalok intoliino minto sahchootik maatassaliikaamon. Now different jobs 
have come into being (piecemeal) and they work there until the job plays out and then 
somehow different jobs appear. <had» «Waakisbakkomon hayiimossobaafon 
ohochokkollichiisan hfichalin. / found the bull's head In the big swamp where they had 
apparently put it.w\K)» «Naasok fksofookon iksokaamin assaliikahchNsaamon. When they 
didn't see anything happening one would apparently go out. <hcw)» «Mootik pfila 
akkaamin Presbyterian-ka maasaaHok chokkoolin reservashi hayooyon, tatkootik 
chokookon aatiminta tribalka-kahchi mmtootfk chokookon... But then just the 
Presbyterian denomination was the only kind staying inside the reservation, no whites 
could live here, and no other kind of Indian tribe could live here. <hpq» 

- S kcl (Reas) Since, because verb suffix indicating that the marked event is the 
reason or cause of some action «...aayahchommitok 4oykat ila Waskaamok maamoosin 
nok4ikiichahchootohat illihchoot ommitoolo. He had been going around and he returned 
and when he got back he was so scared and anxious that he died. (hcw»> 

- S t a (Reas) Since, because verb suffix indicating e vent as the reason or cause of 
some action [prob.-s-ta] «Pfila oolimpa akkahmiiyon ahachaahilaskisfa. Then we 
always used to just charge the groceries. <nia)» «Somoyaalok yahmit a44atok atoklaali 
ittootammatlit a44a5f<3. One piece of moss goes this way then the next goes the opposite 
way, in and out. <pmb)» «Akkon 4ahIiIikha mootoskan 4ahlilim6kkohchommo chasakbak 
a n hoopa sta. i did tan hides then but now i can't tan hide anymore because my arms 
ache. (ph)» «...onahochistoobaasaapi5te istitaliphat nahohchootonkan. Since you keep on 
pounding it for a long time they get ground up fine together, so you can't tell them 
apart. (pbb»> «Akkon iisan a4kat homa4atlii5f<3 sahkofdokayok askahikkostaskat 
iisahayomaalotik ohitahoppolat anoostoolo. They were inside the house and were very 
afraid so they couidn 't do anything and couidn't get out and were in there for a long 
time, so they had to defecate apparently. <hcw)» «As kaa ka h c h 6 k kota horna4atIii staaax. ik 
aatik assaliikahchiisaama maamoosin ohibiya44ihchon ommin. They couldn't go out 
because they were scared since if anyone went out they would always kill them. <hcw)» 

-stoba (Asp) verb suffix indicating action performed over an extended period of time, 
either durativeiy or repetitively [either ist- /toba or -s# /toba] {prob. from /toba} [can 
take the Igr, and noncontrol pronominal prefixes] «...4ookat maatakanahhilok 

churchka-fakaalon aayiisat holisson sobkay\\s<po>t6obkap\n . again we moved over 

there and that's where we were, still at the church building and we went to school there 
for some time. (ncs»> «Mootooma tikkiiliiyon yaamdostik '^astobat hakchommoot 
soonka5fafr<3takkobaanon himayahmin filahchoolo. And since that time i have never 
chewed or smoked tobacco all that time up to this day. <ncs)» «...isiimok istilaamok 
ilpi4kok 4oykaamok akkamihchi5foo^5aapok... He would get one and bring him back 
and put him down and go back and he kept on doing that way many 
times. (m bl> » «...i n wwiilit nakson oo4opottoofan \ n \N\N\\Wst6o n bat sankot ikhfichok ta44on 
oo4opo n tlok wiili5f£?Oi6aapok lapaat wiilisfoobaapok ikhiichok. it was looking for where 
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he had crossed the water and it kept looking and couidn't find out how and it crossed to 
the other side and looked and looked up and down the bank but it couidn't find it (the 
crossing). (mbl»> 



-t (Disc) suffix occurring on nouns (especially in the complex suffix -dot) indicating 
relationship to the proposition and on non finite verbs indicating various discourse 
functions including identity of referent and simultaneity of events or adverbial 
modification of main proposition [causes apocopation of certain preceding vowels or 
suffixes] «Wachiinaf naa4iika!5peaZr Eng/ish!» «Aatif naa4iika! Speak in 
Indiana «...i n wwiili*nakson oo4opottoofan i n wwiilistoo n ba* sankot ikhnchok ta44on 
oo4opo n tlok wiilistoobaapok lapaa/wiilistoobaapok ikhiichok. It was looking for where 
he had crossed the water and it kept looking and couidn't find out how and it crossed to 
the other side and looked and looked up and down the bank but it couidn't find it (the 
crossing). <mbd» «lishayootik iisa* Chahtakok lisa/ iisaton iisatok 

nihtafiinaf anookan... But the Choctaws were holed up inside a house and stayed and 
stayed and the Alabamas were still there when daylight 

came. (hcw>» «Akkamfhchi* stamaafookok naho akka/ islokooliifookok oolimpan 
islokoolifookok oompafookok. That's the way they used to carry on, that's the way they 
got together, they brought the food together and they ate it. (nhn»> «Maamin 
nahotaskafmaalon ostootakli/ ohipatoof ommo. Then since they are that way (real 
hungry) they'd go over there and dip some out repeatedly and 

eat. (nsb)» «Naka4too* ommo maakaya. /guess it's gone now. <nwk)» «Nampo/ lokoolok 
laawa/ lokooli/ hochakli/yakchi iHakofkotoolo kaasok. More than a couple got together, 
many would get together, they cleared (fields) and they wouldn't miss out on the yakchi, 
however. (nwk»> «Ho4ka/akaaka/naksifaakan ilpalo. We can eat sofkey or chicken, one of 
them.v> 

-tel (Cntgj Si nee, because; SO verb suffix indicating event on which some other 
action is contigent; a more general sense may be to place the marked clause in the 
context of an unmentioned but established proposition that is part of mutual knowledge 
at that point in the discourse «Ponkatispaitonkaf<3.5o you're going to feed 
us.» «Afaachi'kkof<3? So why don't you smi/e?» «Chiyahkilkofa? Why don't we 
walkh «Chassiyon naahoomok chassiyok oochayok howayaachihchootohafa. Then they 
would have corn, because long ago they used to raise corn.(?sm «04achiifookayok 
oolakanofa ' oolakanotohat maatilhiichaskooko 1 homankok. When they arrived there, 
since there was peace, 'there is peace, let's go see them' they said. 

(Hcw»> «Askaakahchokkofa homa4atliista aatik aatik assaliikahehiisaama maamoosin 
ohibiya44ihchon ommin. They couldn't go out because they were scared since if anyone 
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went out they would always kill them. (hcw>» «' a h h i c h atas kay a i s h o h ac h i n fay to h a ta. 
Hasnok ommoolo. Oshichatokahaba. 'Since they appointed y'all to watch over it, y'all are 
the ones. You are the ones to go see about it. (nia>» «Roykak iilaiteachayokpo. i'm glad 
Roy is comings «Akkahchi naasi oochafatliiya nihtaaya fatkohchooteama44on 
himaayaamiiya nihtatfk hofatlihchooti. That's the way it is with the old legends, they 
never used to tell them in the daytime, but these days they tell them even in the 
daytime. <ras)» «Balkaama44ok itti n fatliimok haalot balkafaaton ostistanoolok moolo' 
mankamok ' tof tof tof tof tof homankahchi. They would He down and tell them to each 
other and they would He there listening until the person had finished and said ' That's all 
and then they would say (spitting) 'ptui ptui'. (ras>» «Ta4afNnaimok ittok 
mootonkateittofalakto yaamoosikahchon 4ookat lokooliichok. Right when she's ready to 
weave, she'd stand it up, usually a piece of wood, a forked stick about so 
big. (pmb> » «Akkahchokkofa ommitoolo_ but then it was not like that. (nsb>» 

-taaka (Evidj verb suffix indicating the speaker makes the statement based on 
hearsay evidence «AltobataskateaArati. / hear y'aii took his piace.y> «Tatkak naa4iikalin 
ampichihak hochahaaloteaArati chanoochiyok. My parents heard me talking English in my 
sieep.y> «Iisan istabatapkateaAo. / hear he ran into a houses 

-taka (Hort; verb suffix exhorting the hearer to allow the speaker to perform the 
event «ChimapiilafaXra. Let me help you .» «NochiteXra. Let me s/eep.» 

-taska (Reas; verb suffix indicating that event is the reason or cause of some past 

action because, SO, On account of [prob.-ta-ska] «Maamoosin tikbakok 
\pataska\. maafalankat anookok. Then the fire ate and so it finally came 
alive. (mbf 2 )» «Aatik maatibiiyok ittanowwat ittanowwat nakson ostalbinaachihchooton 
ostalbinaachok fisaton maatohibistejArat. The men were going around hunting and they 
used to set up camp because they stayed around there hunting. (mbl»> «Y6k 
hM n chastohafasXrat ista44asbankostooban... Because he had seen all of it, he really didn't 
want to take them there. (mbl»> «Maatakimtkok hiichalak nokbik bas\k\staskan 
maachokkaliHichok maahichatoomoskan. He was going to peek in to see and because his 
neck is so long he stuck it in there in order to see. <ras)» «Sahlichit sahlichit anoolok 
lochayon i n soofit anoolok akkamfhchiimok talboolikaamofa5Xran talboolimok... They 
would scrape and finish scraping it and get rid of any black stuff, and do all that and 
keep working on it until it was finished being made. (psf)» «Eh, hotchatok 
i n hoopachihchoot maamin akkaamiima ilapalaaste5Arat naho ifakahchootfk i n hoopachit 
akkahchoot aatiyoolin i n hoopachiffhtikkot ifaya ibihchootoolimpahchooti. Yes, if they 
shoot him (the bear) and wound him, then if they do that then he gets mad, and then 
sometimes hurts the dogs, but he never hurts the people, but they used to always kill 
the dogs. (nhn»> 

-t i (Asp; proximal verb suffix indicating action in the recent past or future or narrative 
past [causes apocopation of certain preceding vowels or suffixes] «...aatikok 
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stayoo n kat stayokpatoolimpaafy. The man was evidently very happy about 
it. (raf)» «'Sahmin ommitonkan hohachinnaa4iikaimpaf/ homankaton. They said, 7 don't 
know why but they want to talk to y'all'. <nia)» «Maamok kapachiyokkofy pokko naho n , 
unh, naasok po4achiiyok istimo4achi ittok hobaskihchok toklot lokkoolin pokkon 
istitta4opotliimaa4ok istibihchootoolo. [nhn]. I don't mean the racquet now, the ball, 
something, the poiachi, they would take it, the one with the ball goes through those two 
tong poles standing upright and that's how they win. <nsb)» «Nakson sahmify? How did it 
happen? <nwk)» «Hiiyaakaalok istiltokhaboosilkoof/. I guess I myself would probably be 
diving right in also. <nwk)» «Sahchootoomon a n fatlilaon chabannahchonkalify. I want the 
older people to tell me about how it used to be. <nwk)» 

-tika 1 (Hort) verb suffix exhorting the hearer to allow some third person to perform 
the event [causes apocopation of certain preceding vowels or suffixes] «Maakaya 
4ookat naasi minton, fatliba, Hanaabiya Choboo tika. Now then, tell me another one 
again, let it be the Big Lizard. (mbl»> «Chimapiilf/Xra.Z.ef him help you.v> «I la tika. Let him 
corner «Sahchoof/Xr<3, naksok maatibi tika homankahchoot akkaamikaamiya. This is how 
it's going to be done, who is going to do the hunting, that kind of thing, who used to say 
it? (nsb»> «lfa noochiya balaaka tika. Let sleeping dogs lie.» 

-tika 2 (Cntrstj blit, even though, although, even verb suffix indicating a 
semantic contrast between marked event and some other Var: -tik Var: -tfk [causes 
apocopation of certain preceding vowels or suffixes] «Ohintoonostoobaapif/A. But only 
that for all that work. (pmb>» «Mooliya alfilasoolo a"fatchitaskan 

akkamosf/A ommaikaamo. Well then, it is good that you told me this, but / think this is all 
/ want to do. (pmb»> «Moof/A lokfikbomat solootfkkootoolo. But then if it's not sunny it 
doesn't dry as it should. (pth»> «Maafon paatohnof/X: akkon hohochifaaposkaamon 
obaltammin ommikha. But even though he pushed him and they put his name down (on 

the ballot) he got behind. <nia)» «...naasi sah tik . everything else... <hcw)» «Ana 

annaahostobaaf/X: oyhat stamanookokko saamoosiiya toknaacha n hkaasiiya 
stamilastobaabfikahchoolikha. I still had a little bit but he would use up all of mine and 
used to just bring me back a dollar. <nia)» «oochaya amalahkaha ampfchiyok antaata 
lisafookaya hachaalit akostinitakkot aayali tfk chachipN n laasifookaya aalokoolifan 
aayalihchootoolo. In the old days my family, my mother, my father, when they were 
living, / didn't know a thing, or think about anything but / used to go even though / was 
real little, / attended church. <ncs)» «Mottaaki hopahkif/A. It can be seen even though it is 
far.» Chaffa n hkastik tok/ostik ista/piiso.» One or two would be enoughs 

-tfkko (Negj negative stem suffix on certain verbs, especially those ending in -chi 
(not -li-chi) and those with unusual stem shapes «Owwatta > owwattaf/AXra To hunt > 
not hunt.» 

-tikko (Contra,) rather, to the contrary verb suffix indicating the speaker is 
denying a prior assertion or presupposition «lstittim fibihchi hoka tfkko... (Rather), they 
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usually say then that they win. <nsb)» «Hachaa takko n \ Well, I'm here to stand in (someone 
says there is noone to take his or herp/ace).» «Akkok mikkofiinokkochoot ommitoolo. 
Fultik hachaaf/Md" chintaatak intokiinoomok, Fultik hachaaliimon akkok 
akkahchootoolo John Scott-kootoomok. But he wasn't the real ('first') chief. Rather, 
Fulton is standing there (as second chief), so if your father can't work, Fulton will stand 
in and that's the kind John Scott was. <nia)» 

-tO (Pst) verb suffix indicating a past action in a nonmain clause [causes apocopation 
of certain preceding vowels or suffixes] «Bitlifomaa4ok istitahaatannatlit yahmit 
istitahaatannatlit wiikat. Fie began to dance and turned around like this and kept on 
turning around. (ras»> «Mankostobatomat lapaaffiimok chalakbfima maskat... if you don’t 
do that, it would stick to it then it would get really hard and tough. (pth)» «Maamiimok 
atakaafon naahot solotkaamon... Then they hung it up and it stays there until it 
dries. <pth)» «Askafkkofookayok akkahtokahchon ohonkahchoolikha. When they couldn't 
get out, that's what happened, they used to say. (hcw>» «Akka intolihnok naahofookan 
isnaka4tokahch ommihchooti. When that job came here they just left off that way of 
doing things, i guess. (nwk»> 

-toha (NarPst) verb suffix referring to remote past events especially in historical 
narratives or legends, can occur medially before consequential suffixes or finally 
[causes apocopation of certain preceding vowels or suffixes] 

«'Ostistachoomaachichito/7<3t aalon yahmoosin istassaliikalitok ommo.' 'Yes, you did 
try to throw me in and this is how i came out, with (all this stuff). <raf)» «' Yahmoosiyaalo 
fibilakkobi' mankaabiikafoAa. 'A i'ii o/e thing like this couldn't kill me', he kept 
repeating. (mbf 2 )» «Chassiyon naahoomok chassiyok oochayok 

howayaachihchoofo/7<3ta. Then they would have corn because long ago they used to raise 
corn, (psf) » «Batlit batatlit maapf4kat sokaffit iswaliikahchoofoAa. One would hit him 
repeatedly and knock him down and scalp him and run off with 
it. (hcw)» «'ahhichataskaya ishohachi n fayto/7<3ta. Flasnok ommoolo. 

Oshichatokahaba. 1 'They appointedy'aii to watch over it. Y'aii are the ones. You are the 
ones to go see about it. cnia>» «Naho ibisnook naho nakson istallaakat 
oompahchonfoAahomankan haalolihchootook onkalo. Then they were sitting somewhere 
over here and they themselves would eat, i heard them say. <nsb)» 

-tOhO (PstSq) verb suffix on nonmain clauses indicating a completed action that is 
prior to the action of some other clause, similar to a past perfect Var: -too «Wihl it wfhlit 
ilsoofifoomon... One would look and look for it (the moss), bring it back, and put it 
down. (pmb»> «Akkaamiyon anoolosok ommifooma kaanot liphatoolo. if they had done it 
all like that very thoroughly then it had just the right texture. (pth>» «Mankofooma, okifan 
ostoopi4kafoomok nihta nampotoolo .But if it wasn't (cured right) it's taken back and put 
in the water for i don't know how many days. (pth»> «Flowayaachif6okak honaahofook 
chassin chilohkat chilohkat anooliimok kfhchon maakon, kihcho hahpakon aa4ok. When 
they were raising it they had it and they would finish shelling the corn and that mortar, 
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they would put it in the new mortar. (psf»> 

-tOka (Piimp) verb suffix to stems ending in a final -ka indicating a 


commano «'ahhichataskaya ishohachi n faytohata. Hasnok ommoolo. 

OshichatoXrahaba. 'They appointed y'aii to watch over it. Y'aii are the ones. You are the 
ones to go see about it. <nia)» 

-tOS ka (Consqj verb suffix indicating a past condition for a subsequent action, used 
mainly in questions [poss.-to-ska] «Stoittinkankokahchommifc>5Xra n ? Why was it that 
they seemed not to be getting along? (nia»> « Sah m i n 6 m m i n i s nakaa4a 
akkahchommi toska? Then why was it that they seemed to just abandon them like 
that? (nia>» «Akkon 4ahIiIikha mootoskan 4ahlilimokkohchommo chasakbak a n hoopasta. / 
did tan hides then but now i can't tan hide anymore because my arms ache. 

(pth)» «Naason honahohch ommihchootosAra akkamfhchit anosliimok? What would they 
use it for when they had finished it. <pmb)» «N\ootoskan maakaya sobilaya amfksohchon 
ommin akkantakihchohchooti. Since that time, now, i don't have any lye so i don't do it 
that way. (psf)» «6ochaya koskalpi’ homankahchon waakaffakchi cha4kok 
naahohchootosXran akkaamiya fksobaanok ommoolo. A long time ago they used to call 
them ' koskaipi' and they were made from strips of cowhide, they used to use them, but 
now they haven't had them for a long time. (pth»> «Ya mikko lokoolifookon 
lokoohachiichifookon 1 936-kaffimoft?5Ar<3mailo? Then y'aii elected the chiefs and then it 
was about i936 when they were installed, wasn't it? (nia)» 



-y- (Disc) poss. afterthought topic «...4ookat lisok a4fhchij/yon nahotalkooson 
sti n 4ombit a4ihchin sti n 4ombit sti n 4ombit anootok... Again, take it down, on the ends 
again make holes with a knife, make holes on the edges, finish making all the 
holes. <pth)» «Paspoochiikaya mon nahon, histok ittatobiila nahoj/yon naho, okon 
istitahachaaliichok... Now, for the biuebread dumplings, they used wood ashes, put 
water on the fire... (pbb»> «Maamin aatinaanihok pokkon ohisiimon istitti4oolihchootoolo, 
tayyihak istitayapka^yok. Then the men would get the ball and they would chase each 
other, especially the women would be trying to take it away. <nsb)» «Homma>yon 
amalostihchoolo. / like red .» 

-ya (Deic) as a noun suffix marks new topic, including resumptive and afterthought 
topics; as a verb suffix marks background clauses with given information [lengthens 
the final vowel of verb stems] «lmbalaakatoha homankan homanka/ahaalolihchoolo. / 
used to hear them say he spent the night. (hpq» «'Talok, talok 1 kahchi 
istanooka ya. 'Talok, talok'is what they say at the end. (pmm»> «Oopofka ya? Blowing in the 
water? (pmm»> «Maamin aatinaanihok pokkon ohisiimon istitti4oolihchootoolo, tayyihak 
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istitayapkay>ok. Then the men would get the ball and they would chase each other, 
especially the women would be trying to take it away. (nsb»> «Naasok i n sahmin ommitoolo 
sta4nnayoolij/ok isto4koomot? Whatever happened to him while he was on his way before 
he got there with it? <raf)» «Itto ittofalakto^on hopahkit highway-kafayaamikaamin 
hislichij/ok istoo4ok. Some sticks, forked sticks, take them and stake them down as far 
away, for instance as the highway is (from the 

house). (pmb»> «Somisfahkaj43 ishiichatoolaaba? You've seen that moss spinning outfit, 
haven't you? <pth)» «Hasik chokdoton nihtaayok tankaayok akkaamit a44aton. The sun sat 
there and that's the way it is going to be with the day and night. (ras»> «Akkahchi naasi 
oochafatliiya nihtaya fatkohchootaama44on himayaamiiya nihtatik hofatlihchooti. That's 
the way it is with the old stories, they didn't ever use to tell them in the daytime, but 
nowdays they tell them in the daytime. <ras)» «Kistapi>on 4ookat itto maalon koloffok 
naho, ta4kat ta4kat apihchifa^on i n saalichit anoolok. Now then, as for the pest/e, again 
wood is also cut, then they shave and shave off at the handle and finish scraping 
it. (psf>» «Chassi>on naahoomok chassij/ok oocha^ok howayaachihchootohata. Then they 
would have corn because long ago they used to raise corn. <psf)» «Ho4ka>ok 
aatapiihomma imilpafiinamootooli. That sofkey used to be a real meal for the 
Indians. (psf)» «Paspoochiika>6k talboolit ishfichahchooli? As for the biuebread 
dumplings, did you used to make them yourself7(?my> 

-yaali 1 . (Advj verb suffix indicating intensity of event or punctual action V6 ry, 

really; upon, the very minute [-ya-aali] [lengthens the final vowel of verb 
stems] «Chayosbaay<3<3/o. i'm really iost.y> «lfasik wooksiij/a<3/o. The dog is real 

furry.y> «...waliikaya<3yon maakok tanatlok waliikatooon. the minute it took off that 

one came down and ran and ran... (mbl»> «Maskat oohchaasiyia/oolo. it's been a long 
time since then. (had» «...okimon 4ook istoitahachaaliichok akkon okik poyatliya<3/on 
maakon ointaklok istitahatchaalii kok poyatliimon taklok... They would put on some 
water again and as soon as it boils again they would dip out what had been put on to 

boii. (pbb)» 2. (Modf) the Very one, the one itself noun suffix that emphatically 
identifies a unique particular «Somoj43«3/ok yahmit a44atok atoklaali ittootammatlit 
a44asta. One piece of moss goes this way then the next goes the opposite way, in and 
out. (pmb)» «lndian-kaya<3yokkohchi tatkon ommitoolo fibitooma? it wasn't an Indian but a 
white that he killed? (had» «' Yahmoosiya^yo libilakkobi' mankaabiikatoha. 'A Tii oie thing 
like this couldn't kill me', he kept repeating. <mbf 2 )» «l_appaaloosiy<3<3/on yamit sannichit 
sannichit oyhaasin akkamihchit anoolit. Then the one (piece) right next to it there, do 
this way, wring it, wring it, do it that way until it's done. <pth)» «Affakchij/a<3/on sokcha 
tobaachit? They made a bag out of the skin itself? (nhn>» «Maskat aati yaalon 
imbalakatoha, imbalaakatoha homankan. But then he spent the night with an Indian, he 
spent the night, they said. (hpc»> «|| ookat aati/a^/Z/yok ohonkaama Taloola 
hokahchootoha. Again, if the Indians themselves said it they called it 'Taloola'. (had» 

r m 

-yaam I 1. (Modf noun suffix indicating something is exactly like the noun in a 
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certain respect [ /yahmi] «Maakon naasimaalokha somo alposoohaakon nahot aamatlit 
anoolit naho staabohkayaamvt pakpakit naahon. That brain thing that's already been 
spread with moss, you finish crumbling it up and it will become frothy like soap 
bubbling in there. (pth»> «Nahoya nitaya sokhayaa/ 77 /t sokhayaastaskan istilachiik mok 
ohaboslitoot ommoono mok ohaboslit honahotoofdokok onayakchichit ohipahchootoolo, 
chofkonikaamiya. Well, a bear is like a pig, so since it's like a pig they would bring it and 
roast it all / suppose and then use it to make yakchi and that's how they'd eat it with the 
bones. (nhn>» «ltto ittofalaktoyon hopahkit hayweykafaj/aa/77/kaamin hislichiyok 
istoo4ok. Some sticks, forked sticks, take them and stake them down as far away, for 
instance as the highway is (from the house). (pmb»> 2. (Adv) verb suffix indicating exactly 
that action (?) «lstapofilkan ochana kolofka istapofilkahchon stapofkat stapofkat 
akkami'hchi/<3<3/77ok. Then they would blow on it with a piece of cut metal blowing tube 
and keep blowing and that's how they would do it. (psf>» 

-ya44i 1 . (Adv) always, only, 6V6f verb suffix indicating the exclusivity of the 
action «Chichoba paapatlij/a^ok ommin. Akkamij/a^on hnchalihchoolikha. Chichoba 
hopaapatlikahmiya^on. They only put it on the horse, that's all I ever saw. They always 
used to put it on the horse.(?m)y> «oyhaasiiyok ho4oolin swaliikastoobaasin 
ho4oolij/a^/n... They all chased him and he kept on running and they just kept chasing 
him. (ras)» «Askaakahchokkota homa4atliista aatik aatik assaliikahchiisaama maamoosin 
ohibiya^/hchon ommin. They couldn't go out because they were scared since if anyone 
went out they would always kill them. (hcw»> «Hichasbannaayok ilachitik 
ohikhiichoya^ystoobaasaapok. They wanted to see them so they went but they never did 
see them. <hau» 2. (Modf) noun (or demonstrative pronoun) suffix indicating the noun 
alone «Mootoolin naa4iilka hahpakaamiya^/yya iksotoolin. But then there never was any 
of those newer kinds of preaching around here. (hpq» «Holokoochiimon mikko/aVVon 
hohichahch ommihchootoska? When they elected a chief, did they used to look up to the 
chief alone! (nia»> «lyaaniya^ok intalaakatoomaa n 4in fisastoobasaapok intohnot 
ibisnaalok holihtoot tall ichit naasoot achihlitoompa/a^ok. They just had that land that 
was set aside, but that was all and they lived a long time like that, they worked, they 
built for example fences themselves, they planted things that they ate all the 
time. <hai)» «Naasalchiyootok isnakaa4an holisso sobayka/a^ok naahon iisahchonko 
himakaya. The planting was gone and the only thing they had was the school and that's 
the way they lived up to this day. <had» 
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